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fS^eim fc^pn ein SBerP übn bai (UUsSran^^rifc^ in ^(^ug 
f auf a[(9rindQc 99|r<)ucf}barf(it unb 9?ä@(t(^rdt dneni/ bad, bie 
i^a^i ^f^ntlun^mift ottcc acbet^dlr batflcOti nac^fleleii 
111110^ Yo bfrtrc ciiu^ bfc ecflertt 9lre bo(6 fo rric^en Stoff j^ti 
- SOeralftctjutigch bat, linb befciebtgt ble 5lfugifrbe in fo muna)cc 
^)inft*t/ bög itübl aucl; f)o^cn batf, bfe 2(ufincrffümffit 
berjentgen fluf ftO) Mt1)cn, ttelcl)e an bem (=?tubtum bcr Sf« 
genr()imili4jfcitcn unb bcc aüraa^Uöcn gort: unb 2lu§bübuiig 
eiitcc ^pracij^e IBergtiridcn, finbcn, unb meiere ba^er brn U^bcr« 
gattfl i»0n b^tt >'^f nidi^Iigen gormcn 5tt beti {e^t gcbrtfti(6(fc$en 
Brnnen h>6tif{&ctC • ' ' * ; 

' <^ctCte nWtV ttttt gfefc^ ouf btn (SJegenflflnb fornriifit , 
ber am üuäfut)i:(icl)jltn tjoii mir beftanbrft ttjcrben ifl, SD^dtKtjcr 
gern bfe .^ftfffe^eit!t>6rtcf , bfe regefmdpigcn unö bffonbecö bie 
unccgelraagtöcn ^eitmörte^:, von aller an blö jir v!i?Ve> 
Iii bem ©ewanbr, übrr tjtelm^t in btnMWt^tittt &twMttn, 
'tvotiti pr fit bcn frfi^rrn ^eltfir erf^iViieii, be(t««rcn?>>- 6o0^v 
ifi<^t^er rfiit ob« «itb«f ttrit drtfacm'Srrgtifioen b(9 bem bunten 

gorttlfmtf<^f<t'1?etf»eiren ? ^ • :^ * . .. ... 

'*"5Bfr fönn, wofern r'bn i> eme gröntmötifflrifcf^c gcnn nf^ folct^e 
tini^et SE^rtgerf munifuctc,. gUii^üItia bleiben ^egen Sifc^els 

hungfen folgcnbec 2lct? i . ; . ... , ,yj . - 

i»oiemps^ avöiomtf: nottö avions. — laverai «. yarai: j'anrar; 
i'avereie, j aroid, Yaureie^^ j'areroie; j'aurois. — j'oi,.j'ou; 
j'eus; il ot, il oiUs^iX cut; ü or^nt, <wir«ii<.- Üs eiirent. — 
i'oiuse, €Ui9se^ awüiiBf nwhie: que feossr.'— I^oüs mm^ 
9umiB9i iftii(»m«i(»^>toim(9yV4r#n9e >noii^ somntes. — ^noiis 
^<f0ta4r^)i^flFei«9 ^ esdiemes ^ csftwmes , estiommes : nous 
^tioos. — uoüs - ^ßrle/z59 scnemes\ setiomesg teriommes: 
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nons aerions, — lejui: je fus, — }e Juisse: je fusse; 
nous Jiiissions f J^eussions^ fussons^ Jasons, Jusomes: 
nou9 fussions« • que je seUf see: que je sois; soienSf 
Gayens ^ ßoyome^: que nous soyoDs« 

SBcn foCCte r6 nld^t faitecrffltrcit , neben raooir, je ra<% 

ils r'onf, je r*aurai etc. äuc^ r^^/e, oöfc mlm(^t restre, 
il resontf il rejurent etc. au fe^n? — Uiiö ifl öre Untres 
fucfcung, üb ba& erfoftt^ne Jf^'^wort c*f^r^ f!fr)fn, einigen ' 
« ^\Un toon ^tre imv. {^xnxihi Ur^c^. fo gan^ unbe5tutcnb? 
. @(n^ nfc^t ^te didatiD^Socmen: jfi parlofve, partoBf 
pioiimef pctrlevef parleiet P^rloU iaiitttxiMl^i 

SDftnf4t ntc^t jcbet: 5U YDifftn, '06' bfe-eonjugatfott in oir 
Urfprunßlic^ t)or&anbfn getrefen ff!)? ♦ - " ' 

Um fernct: gldci) auf aller 'Md\\<f)t nfjmcn/. fjnö nic^t 

II vol^i voi^; envait* ren t»af«f« 5'6>i ifeti s*en vettf 
9*envoiU fl ra., il's'en va. — »mte; ils vont,* ^ j'ofleve^ 
\*ällouß: j'allois. — ' nons iVum, iromeSf frommes ^ irmt^ 
mes: nous irons. — vai: va, — que je voise o^ct voy sc ^ 
que ivL .voises vbn voyses: que j'aille, t^w tu ailles; qu'il 
voistf mhbatitbtn qu'il €iu£: qu!il aille. — aUiisfi0f a/»Je« 
aUisiez: que j'allasse» que TOtts aUassiez* Mu^ ttOer 
obec ii7«r nwcbe gebtibet: r^aier-^ Ven r'iderf bo^r je m'eu 
riraij . tu t'en r'irasy etc. unb trescder^ ^tiübii 9fl)fn» 

SBen bffrtmbet um nur no* dn rocntg fn anbere 

.'(SonjudaNoncn ^inübcc 5U flreifrn, bec ©ebrauc^ Don t;tf2«i<9 
Dbet VoM^siCv fmUmtf oai4w£| (loCt ii Toulut; £aUut; ifiir 
lut? — je voif.* je venx; <^ tu vi»; tu rmx? vc4- 
r6/t/ y fwane., vorrent , voldrent^ votddremt , . voudrent : 
ih voulurcnt? — ^ il sceiuent, scevent: ils savent? — nous 
^veons: aou& voyou»? — jJorrai (u. oir, ouir): j'enteo» 
.drai? jBboif: je baU? jelpurai| je 6tfi^*ai: je.l»oi» 
rai?:— fl dient i tla ^eiit? je* de^«»» dumet^ 
äiisset que je dssse? — « je fa^ois: je faisois? Jkehe: 
-que je fasse? — - il fisent^ fistrenti ils firent? rr- etc. 

QIuil) bi^iDctlcn ^txHxi )>^n gan^ nu^^e (Torbenen. 3<iti]D6rtera 
|tt finbctt/ -iß m4)I ttnatignufttiti wie 89«; ü ne cAoiK (n'im- 



Digitized by Google 



I 



r 

porte) \)ott chedöir: ü deid^t deut a des douleurdj il se 
^laint) DOii datdoir* 

Um «tffi b(efr «Ttc (SotijürflAtCpti&fSlBcifc niib 6ic Millen Si^ 
flfiit^ftinUc^Mtcii M mu%tmtrt?btn MiVffttVifn , teiitt|tc 

Esslais ae MoMaigne (\xi bec ^tftec^^fl Qluftdflbe: P»- . 

ris 1816.! ih fetigt in bfc >8orrfbe tjon brm babet) bfnu|fcn 
(Sjcetnplare: »II est chargd en tout sens de correctioiis et 
'd'additioits loutes Werltes de la main de Montaigne/'); 
Amyae9 \X€itt\^Sm bcr efbfn^bcf^cei'bunfifn beJ ^liitiirc| 
(mci|!ei!ft'ira<*etnct®«tfec9ltt0ffabf w^ iBi3); bie Oeuvre« di / 
Clement Maro« (a la Haye. 1731); bl> ©ott)i:cn »Ort Äa&c- 
!a£« (nac^ bec f leinen ß^oner QliiSgobe t)on i553 unb bcr Siiiu 
(tcrbamec QluSgabc t)on 1726). — Oft m M bicfec ^utnt 
Sil Statte: Le Grand Dictionnalre Frangois-Latin, recueiiU 
des observätions de piusieurs hommes doctes, entre autres 
de M. Nicol. denive. 1699, ntlb: Abrtfg^ du Parallele 
des Lano^es francoise et latine, par Monet, Lyon. 1635, 
tDOmit icb bißtüfCUn ba$ Inventairc des deux Lan^^nes \jöfl 

brm nimWö^tti !8ccfaffec w^M) . — @o fc^U t<;t^ mic^ in brtt 
@tatib^-baft SldembAmnc^c Ux^tanihW^tn Sprad^e^ woburc^ 
'ffit'ftc^ t^bt niidcfd^r bre^ Sd^r^unberrm, Qerabe «or f^it V^U 
nidUn^ unb Otu^bllbund, wHtl^ntU, i\m\\^ dfitutt bor^tK 

ftcUen; unb icö ^)flbc gcui6[)n[ii^ be^ bec SSeßanbluna bec Ver- 

6obiinn ging tc^ vrettec luxixd unb bucc^(a$: 
F(äfUaui et Cgntes des Poctes Fran^ois des XI, XII 1 
XIII t XIV .et.XY sieclesi tir^s des meillears au- 
teurs, publi^s par Barbazan* Nouvelle ifdition aug« 
meüUe et revuc par Mcon. IV. Paris. 1808. 
Jfauvecut Recueil de Fablicaix et CorUes inedits^ des Poe- 
tes FrangoU» publiö par Mdoü« .T« II.. ^ParjU. 1823« 
9lui^ bee Homan da Renart , (icauSgegcbett pon i/L4on, 
unb bec 1827 ju Reuen ecfc^ienene^ von Plucpiet beforgte^ 
Homan de Rou würben nid)t unbenutzt Qffajfen. — @ben fo 
»ttcbe Fille-Hardouin , nebfl 5Inbeni, ju fRat^t gciogcn. 
^ btefen 9i^iA fai^b i^^ due cetctK t^^ute fuc ben uocge« 

# 
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Le Ipndrnuiiii matia se pArttt Trislah, et tous Ic co;n>ic^ 
r§ni juA^'ii la iner. ^ ■ uuvl >'. ' {Horn. Tristan,) 

II est bicn vra^ ([n'ellc^-me.süic* (Ics bestes) voiit pns toui»- 
jours e^cacteinent daiis la ro^tc de natiire, niais co qu'ellcs eii 
desvojreiii^ c'est si peu ^uc vou| en aperce^ve/« tousjours 1 uriniere. 

Et porceo, Seignor, ta chasUes iceuz qui /orvolffnf« 

{BUh^ Sag04M XII 3.) 

S!)ieft5 ^^if'^'ort f!n^et fidi aucft Lafontaine. 

JD|}ne 9i9Cifci fam aud» pr«voyer 0dr# fta Ducangc praeviare 

9tt @. 1^5. ReiUfre: Töu)or» recoramencer et rethire aiestne 
onrrage. (CAurron.) Benescm him* ^ 

Poiir c.slre ja communies^ 

£ benescm e scigue/«. {Marie de Francem) 

$11 154* DMendormir ^ se desanäormirs se Hveiller. Le 
coq disandort avant Taube du four« (Jlfonr/.) 

Difftärs ^ viter, ifluder, se soustraire. {Roquefort^ Snppi.) 

3tt ©. 161. Dissentir, (Chttrron, De la Sagesso. L. I. ch. 7.) 

3u @. i68. ^cm Futur vestera tnUpxi^X Ö(C Inünitif vester. 

Atant le lest la Dame vesier. {Marie de France,) 

§U @. 468. Forveiu: vetii d'uii habit au-dcssus de sa condition, 

Sil @> 170. RßfaUlir %tH\xUK% ait4 • manquer parcillcmeiit , ne 
pas comparoltre uon plus, (/tTiUe-'Hardottinp^iSi*) 

Su @. 175. Oire, — Elle doune k Baudet ... 40 s. parisis ' 
et un lit tont tcl estoffet, que lidis Bandes Ta ^ gire sus (sc 

coucher de.ssu.s) c.i&cim joiu . {Testam. du 28. aoiit 15'lO.) 

5u @. 191. Repieuvoir, (@. lio(^ncJ\ ^uppl. ReplitU,) 

§U ©. 200. Saice: sache, 

Saicent loul, clc. (0. Roquef^ Sappl. Ciosius.) 

3u ® . JOS. AW/JjrtA2? .' valaut. Ro^ueJ, SuppL Pre^4,) 

Stt @« 209« CoiUrevoaloir ^ conirevaloir: ne vouloir pas, s*opi 
poser. (@« Ro^ttef. Sappl.) 
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^tt €. 17. SBic bt)^ dcsvcz an SBi^ erinnert ipurbc, ftf hnntt 

ziexs rtis^, iiu (JXouv, Ree. de F, et C. /• p, 21.) t ^<i^ ^^n ver« 
«iliM^ «ft^c(cte«t RPtrd, 5» rvfMrcii. jD9(^ Meint Mc' gciM^ifbt V(« 
Ifftiing ^tn devin« f^cr dmare, wtMiiI nidyt nuf desTojer« fm 

?U 58. Injane {inßmnsy — Au dessoiis Itvs fnmes) inßm«s 
et du tout uiatcrielles ... hu dessus les plus hautcs et iiiiinor' 
teile», «ic. (jCkarron , X>« Sa^tst^^) — CfMOBte eatrt les bestes 
les poitsoBS sont imfitm^^ < (/i^Imi«) 

9tt 6. 49* S>a flott le ^ lo, lau, Iii 0c6nii4^I «nii^, fidtt mm 

El au iiui ililp'? qu'il i ^ ie"ne 
Quo Bul e.s.*>oii;nc nu tleliC2;ne 

Que a nos iie viegne orewdroit. {NoHV.Rec*d4F,etC,I,$,) 
£l li Roi« tient Uli* k je«s (}««>• (/^i</. 11.) 

GauTMB ifow daigne refaser. (iSMtf. 9S.) 

Ne k Bide miieiiM voll dire. (iV.it^e F. «fC*//. 557* Sgl* 598.) 

00 jo«, .fOM ^«U «i le , ft lt. 

Ale/, le cjuerre , .tom vcrruus* (/•^2*} 
IVleon: ^Sou: et le.** 

9tt 6. 55. E. 8. «6* ctf^« M cestes ffl }ii ^dbcil/ f» wic ' 
ii«4)ttv 6k in Vmntgefrn ctngef^tofrciif 9mKtfiind: nfi^tvm i»tiM. 

^ti ^. f>1l. Coiuter {^constare): 4trc ccrtaiii et evident. Ilr 
conste: ü appeH. / 

27 

i 
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Don sospirer abjiammt, iitib wie m\xoa\^t\M'MX) bÄ§ 
aserreVi cCsiser ftott a*siegcr (@. asscoir); coiirger flatC 
courir ober coiilcr courir.); distrer ftatt dire ; dorger f 
dorgir ftüt^ doraiir biefrd "fnuMr {Idtt mourir; 

guistr^ f^ätt qnMv; sore-ftatt savöfr; vatiher unh vaHäer 
pütt valoir, u. f. tr., je n'\{^ki fecbfn. — ' 95aö btcfc^ Glos- 
saire btnrt)ieöcc fe^)r iniat ffant xwa^n , {\nb bte tiuS ben öltm 
(gc^riften cttiertrn @t(Uen^ i9on ^ni(n ix|) vuU aii^ufä^un {ht 
jttccfutiigi'g fetflt. 

SBor^ägHc^ wic^id toar ffirmic^ ne<^ isirfer brn W^tttn, 
mvaki bec'brrfi^nitf Slngufll Jlf« Eajmotmrd hit tUtratut 
wicbfrt bflt/ ffinf t®2i ^orB ^eratid QefDtnmf tif OmwmmV« 

eompartie des la/igues de l Eiirope laline , (in ffl)r c^cifft 
t>oüf$ iinb 9rf?nbn(te§ SBcrP, wo^tn er bfe 5Iff 5 i^rfln^6MKt)e, 
3tflUein7cl)e , ^pantfc^f , ^)}ctiüQitii\<bt ^praOje mir bec 
8iotn<in{fc^rn t^crgUiclkt/ tvclc^e rr al§ i^re 0ntiemr4)art(tc^e 
QueKe bttta^ttt* ^attt id} mii:^ au(^ mit bcc (Soitjus^tion 
. «ttf bfit ®rab vcrtmut grina^t/ baß mir betritt mdgs 
fl*^ »nr, aUctUt) ^xttf^ümct unb SJii^^^rfffc oufaubfcfen, fo 
gcffd^e te^, bag icl) fn S^cpig auf b(c 3Rcbct{)ciIf , u^clct)c ttic 
bfclinii-rlMre ncniiftt, bfog ju ^öcrmiubungen beachte, ehe xtik 
jene trffflicl)e 8pract)ld)rc in bit ^änbc fam. ©ic fr(t (xtf^diU 
mit locUtn Sluffcbiuß Aber bU Unurr4)eibund bec Sujets unb bre 
RiSgunes be^ber ^o^^leti t^ermftteljl ber Sitbun^eii. 3iib<m su* 
Ofetd) tfuf bif Aftellen Senfmdglrr ber ^tmtf\f<i)(n HU* 
taUir 9egr^rll^L t i{\ , fi'nbet fict) barin inand)c t)6d)|l rpicl^tige Qlu« 
tpritdt, bte mir bec 9Uifiia()iue unb SD^ifthcilunj] tüucbtg fcf)fcn. 

bin unb tvieber cingeflrcufen SSercjfeic^ungen be» 2lits 
^ran^ftllfclKn mit bem ^falicnifcbcn uitb anbcrn ©praitcn tier« 
banff mdncm l. ruber ^ ber, tinfteiicbtet fo manc^eft Itteriü 
Unternehmen # namentlicf^ bte ttiüfäie Sful^dbe M C^ro^ 
fefne Z^dtidfeif In IKnf^ruc^ nimmt ^ Qici^mf)! an^ btefrm 
Oegenftanbc feine 2(ufmcrffam!cit gcaMbinet, unb bicfe v^t^dft 
mit inancliec bebeiitenben ©emerfung berefct)ert i)at 

^iiJüö fcbann bie *llu^irat)l bec Fabliaux et Contes bettlet f 
tteldK ben Olnöang bifben, fo Urtcte micfe babf^>, »ie bec 
Zitet felbfl anieigt, baö a^eßceben^ baft 3n^^<^e(re fAc bie gran« 
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)6firc^e ttUtaUiz..0» Mknide für bie SbM(ä^t mhntnipfiii, 

amTi^ea bin Satlaben iinrercc ber&^intrflctt Siebter mit bcnfes 

m^m, bk auä brr Stigenbiett btt Sran^öftfc^en giteratuc 
Pommen, unb niancljale^ Söerubfungöpunfte anbkittt, ön(lfUm 
Werbe. ^iiHtnn btt oufgencumienen FabUaux fonitten 

einige ^Ulknof^nc ^ebenfen n^eggeiaifen tDecben. — SEBerl'ufl 
6aben foUtc , nocft anbere Fabliaux et Contes tefen , hm 
ftnb befbnbetS fctgenbe )U etnpfeWeti: L'Ordene de Ghevalerie ; 
D'Aucasin et Nicolete; Lc Jugement de Salemon; Le 
Lay d'Aristote; Lc Lay de Graeleat; De ISarcissus; de 
Priaiiius et Tishe; Le Voyage d'oultre-mer du Comte de 
Ponthieu; De TEinp^reri qiii garda sa chaat^^ pai^ m^ouU 
temptacions. .2)cefe ®eb{c4te, ble ft<6 neben .9fe(en ftmUn 
vnb letc^tfert^en finben, ftnb geeignet, nic^t btoß m htm 
@cpnbungSgei|le, fonbccn au4> uon bem ®ffia;ie unb (^efcbmacfe 
' ber aitecn gi:ani6|tfc(;en Stc^tec eine nt4}t gednge ä3orjleäuiig 
geben. 

2Iuft betn Roman du Renart , publik par Mcod« T. IV. 
Paria» iS26 , ftnb ebenfalls einige Sbtu^fiüdt ^twtt^t^^itn 
mthtn, toeti ftcb n)obl ermatten Idßt, baS ber eine ober anbere^ 

bem ber, oug ben Sllt $ !2)eutrc^en S^arffedungen , t)cn @6t^e unb 

©oltou 6ert)orgeiOgene 9Reine(fe gud)^ ©enu^ geirdfect feat, 
gecn einige fRdntt bei @c^Iauen, fie bec alte gcan56fircöe 
0|oman, ber bem Seutfi^en i^oranging, fcbübert/ betcad^ten 
iDerbe* 

3c^ boffe a(fo^ b^er etwab bem Z)ttt<Ie &n Abergeben/ M 
, tilibt bloS ben bereltb mit biefem € tnblnm befdbdftlgten @«»ra4« 

forfctjern, benen tc^ btefen ^erfuct) }u fcbonenber saenrtbeffttng 
empfcble, fcnbecn aucb ben greunben bec gtanafftfc^en ^fteratuc, 
unö übfr()aupt benen, trelc^e baö gran^^ftftfcbe grünbltd) (ernen, 
unb ben (gotmicfeiung^sunb ^ilbunqSgang btefcc^prucbe au fennen 
mänfi^ett; vtxhü^li^t^ benSranaittfcb^A ©prac^le^cern/ ni^t uns 
iDffifomm f<9n bärfte. 

ßürtcb, im mo. 



Oigitized by 



I. atttfti. 

SDIe SfortncK (c^ ait< Im Eatcinffcben ilte cntifanftfttfit (fflinmitcii 
^ztiUH, bfe man fn 5en afNffen 2)(nfmä^(€rit bet ^ransofif^ben Bfto 

tatüt antcifft, fntfpctdjcn foId)ec fIRapfn htn ^roücnjalifv^^en , öap man 

Articles de la langue proven9aIe. 



Mascuiin, 




Feminin, 


S i&gulier. 




S L u g u I i e Tt 


N. el 


lo 




la 


a 


Q. del 


de lo 




de la 




D. «1, (el) 


a lo 




a la 






lo 




' la 




PUriel. 




PlurieL 




los 1 


Ii, U 


las 




6. dels 


de los 


de K 


de las 




D. als , as 


a Xos 


a Ii 


a las 




A. eis 


los 


Ii, il 


las. 





Ue6er el unb es, cz. 

ObserTalioDA sur laLangueet la Litterature Proyenipales » (Paris 
1818.) folgenb» 9Raf fn : ^»M. Raynonard donne comni« des. forme» 
de rartidte mascnlin au datif da singulier AI , £1 , A Lo ; mais 
JE/ ne sanroit ^tre admis dans cette classe , puisquUl est con*^ 
tract^ de; En El, tandis que la )>r^position ^ est toujours la 
iiiarf£ue disLuictive du d aiif. — Cet £i cause quelfjiicfois de rol)SCU- 
rit^ dans les Troubadours , puisque dans l'anciciinr luani^re 
d'dcrire il se confond avec le nominatif. Je prüpoi>erois de le 
distingucr par Forthographc : el pais : Ic pays; et: c'V pais : dnns 
le pays." — 2Iud) Slbrion f)at in htn ©runbiügen «inet ^ros 
ttn^oiiiMnQ^tmmtit, (Sfranffuit a.9R.ia25.),el nicf^t ftitf Datif aufdcfü^e* 

(♦) ©djneQec nnb fltregcltw eetfu^tcn bic ^faliancc, mni^fitni bcn 
f(^nftU(^<n S^cnf möllern SMfotflc; unQtad)Ht boe SBambo*!? ^rofc aticf) ^itnn 
nodll mant^ SöiiüXÜilC ^mi^, !• S^' #tf4in Messer {/ He ttttb AfcwrioRe. 
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Wt ti M null mit hm cpMen^attMeii lamicr t^cr(dlf ^ U ^i^ ifi 
inHf, M int VUts^tw^fifdttn eine flc^oppelfc IHottc ^ttc. 

^Sufl^ffen bctotctc el uitflrilHg au im Ginne Mn dant le. 
Les mist ^/ firmainent , por enlamiDcr la terre. {CeniM^ h 16.) 
II list (est permU) car«r el Sabath. {S, Matikieu, 12. 12.) 
Ce fu ei tans (tenips) d'este, r/uiois de mai. {Jueas, et Nicola) 
El ciel lasus (la haut). (/a///. et Cont. I. p. 288 ) 

II revmtlreiit el ])alais. (^Fille - Hardouin.) 

£t furent les uoces baltes et planieres palais de Bokel loii. 

(IJemJ) 

l.i baron qui ^rent (<^toieiit) el pai's (pays). (Idem^) 
aiflitn el f}(^t aud) (iott au , roo n>ir 5ic^ ol» Datif ^ctradjrtn* 
34» ^c.oiitf bcm Roman de Ron folgende Sevfpiele 9ert»or: 
651* JSl traitor vnt otri^ <iU ont pardonn^ au traltr») 
S« U\Qxde e sa fainti^ (feintise). 
Y. 794* En ont parl^- ensexnble, si Font «/ Rei (an Roi) 

monstre«. 

V. 1032. Douc pnst Rou si$ (ses) uiessaiges, el Rei les 

euv^ia (eiivoya). 

V. 14H. jE"/ Rei rendi son regne. 

V. 1880. Reclioiz (re9ois) chresticule e fe:& (faisj «/Keiiioiiiage« 
V. 5427. Duiiee fu el coutc Oduii. 

(O^ne ^loftftl i(l el nnmictelbar aui 6er ^rovenjafif^^en @pra(^e in 
bie 9Min(o(if4»e ^ecnNr genpmmen ivotben; HtaAt »ietttidit n«4^ 

Untetfnd^nng wirt^ {r^, ob («o al^ Baüf angewandte el nl4»l 
fRedenfoem i»a» al (e«, bd fa viele a in e fibergingen, wie |« S. las in 
lesy unb ba^ ttttbeflimmte ^urwort al in el |?d) t^rwanbefte.) 

2. igine fd)rotfriger< 5"}i« '«bee ifl bitfe, »b e/ im Sllts^roniöfffAm 
öud) Sujet ober Rcgiuic dircct gcu>£}cii fey. llayjiouard ci'tifrt aud 
Ville-TIardouiii (fnfge ^feUcn, tie ftc^ oud) in bec neuen t^iu^^abe 
)jOn Petitot ipii^ct finbcn; p. 117: Quant eles (Ics Charles) 
furent faites et secll^es , si furent aportecs dcvant le Duc el 
(al) graut palais, oii el |[raiit (graus) couseil ere (^loit) et Ii 
peiiz« p. Buiua el pais (pays.) Siber lt»tc loitl man ii 

ecfUtiÄ/baf ein e<bnftO(Der el im Slnfange feinea SffieefeO (ber 
itejtt beginnt nSmtiil» In bei ermdbnten Sln^gabe erft auf ^ bmtbetls 
flen Seite) all Nominatif imb gegen bal Q^nbc all Aecnsatif 
gebraii4)t b<tben foOte, nnb fsnfi nirgenbo? jDic^rtifef (inb btck 
au9tnfd)ein(i<^ ein 9?eber^et( , ber {ttimer »nb immer toieber febct. Sfle^s 
men mt nun aod/ ba^u, bap webec ia bcn outf bcn ä(te0en SiibcU 



Digitized by Google 



3 

. iXtUtH^ün^m , auö Saint Grcgoire, uii& Saint Beruard ctticrltn 
^UUtn, tio4) in ben alten Fahliaux et Contes, noi) im Roman de 
Rou fi'^) itOiinb ein ät)nlid)f* 35a)fpicl oufiueifen läpt, fo lurdat inicc 
(äe&caUii) ^oii el a(6 Suj. uiib Accus, viel von fdncc(S(aubivüe5ig(cir/ unb 
ti w'dtt 5U niijnfd;en, bo^ bit SOlanufcciptc von Villc-Hapdouüi in Sc^ttg 
0u( bitiin ^>unH fordfättig gcixuft locibcn matbtcn 

Q^oit e/r «rtittir ftd^ fc|r fange ^05 abgctörifi M 
felbfl U^t nocfy In ^ctl dftbentfdvtcfi : rnaltre is arts, elievalier 

lois fortbauftt. Raynottard bcmccft, baß fdjon in (imgtn ®ebid)teii 
bec Troubadours es fiütt eis fid) ftnbe. ÖBie mt gcft^en ^üb<n , 
baf el bep ben ^^^ran^ofcn ^äufi(] in bec Sebeutiing tocn au, daus 
Ic Dotfum , fo bcbcuti't au:^ es fo tiü old aux unb dans les. 

Rabelais gebraucht etf nod) tinic)e fOlüi^U fioU bt$ Datif. 
Ii dist a Pantagrael et tf« aittrcs. 
Piaton dist Socrates estre aemblable «r Silenes. 

!Bc9 Montaigne witb es ^ tz ntcbt Mbve^ gcfunbcn «(i^ in 6cr 
IScbeutnng dans lea (o5cr ans, mim biff tbeii fßl dans les 01(0* 

e% villes. es songcs. et awes genereuses» ex fignres» 

Amyot fe^t uud; ^ufammdi esdits ^. {Q, esdits feax. 

SS^l. eÄ(£utls ben (id) bejfefjenbcn 5"t»vott«n« 
' Utbec eu, u, ou obec oü, o. 

ifl 5it>eif\l,^afr , ob man cu toon el, unb bann n^ieber n öuä eu 
l^etffften, I)ierauf oü unb o alö 9]eb?nforin tjon u befjanbeln , ober ob 
man üm^iUl)tt t)on o, ai^ btop ort^odrap^ifd}er ^ebenfocm von au, 
tiu0g(^en/ unb fobanti« oü, n, en o(5 aud o entflanben b(trail)t(ii 
(bOc» f&ü9 viiify tkMf!tf ffi fcbcbit mit bie crfim SHriMN^n it» <tma« 
tifabvfdxfnfidyct: für*« crflt giflg 1 l^f^g i» n libct; .::^t»Uii« 
ISft Raynonard, Wie M glttd» ^«^^/^ ebeilfa&e tuii&4i(l 

In den übergeben; befteen« vcvfelen 4fle i'ene gfcmcn an itfdt^t/ wenn 

qH Datif QÜt, fonbecn, wenn ti dans le bebeuUt^ unb blef was 
aiid) bie ^aijptroOe von el. 



C) !t)ie ^uöga&e uou Peiiiot ifl loenidfleng, obgletcf) fte t?te(e iStgentbunt« 
(td^feiten bc^ ©(^lifffteOerö toiebcc gibt, feine bitudd^cnbe ^utortföf. ®o (lebt 

p« 99. il avoUn$ faiz flatt avoient fai7. p. 127. rechUrt flatt rechi«t. 
p* 195. s'en «tra/a ftaft s'«n p* 219. /m«Miu noi^ ff^ff fuissient noti 

(flSgt 273.) ««- p* 231. «I nmanant 0a<f «1 remMiaat« p. 237. ccis qui . . 
MÜM'f ßaCf voloitnl. p. 24r. iUgfU ftoff ticgnenf. p. 2Si^ rfiruif— #atf 
iril»alrt« p. 261. a*^re mtnreiUe aoa flott •• •^•1) mtrvcint am. G. nO(| 
p. 1S5. 241« 27$. 
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Et en jour de samedi ensievant (suivaiit) laditte Jaqueline se 
Tolt jelter cn un puis. (Mimdes de S. Louis,') 

C'estoit le pires qui ouques (jaiuais) n«u{utst eu mondc. 

(ßoccace ^ Nouvelle !•) 

£Ie vint u palais, 

Le iiert n pis sous la mamelle; 

Apres cele maU besoigne 

^etoorne »camp saus plus d'alaigne (aans- retard). 
f -f (H^man de Cauvain,') 

II De pluet nulle fois ou pata* (JoinviUe»} 
E l'enfoi oi semetiere (enfonit au cimetiere). (©. Koquef, Ase,) 
Gerald 1 espee oit poing rcs^arda sur destre (a droile). 

{fiom. de Gcrard de Nevers,^ 
O/i vingt-lroisiesiiie chapilre. {Q, ilofuejbrt, Maci,) 

— O siecle n'a home si fort 
Qui Mk*i (y) ^ust paor (peur) de mort. 

(JV. lUäe F.H C. L 7.) 
Avecqnes let lions o liois. (Uidem,) 
— o phia meatre caer d*iver. (Wdem,) 

Uttn del, den, du, doa, do; — dels. 
De/ (G^n. Abi.) WM fo gebrauc^Itd) , 5aß einige )l5e);ifpt((e genügen. 
JDtf/ don anel (anneau) se repent. {Rom, än Renart,) 

Frist lo (le) sacrement äel cor& e del saue Sanior. 

{S. Grcgoire ) 

Soi (se) donercnt el servise del tot-poissant Sanior. ^iäem.) 
Raynoaard bemerkt: ^Del a produit d'abord deu'' « — ^et 
ensttite ce de» a'eat contractu ca du,** d^t ^vtiti 

Et tenom. et «Tom deu davant dict comte tot qnant voa aTom 
• et tenom. (Aveux de PAngmanoU^ 

6tC(fl 'tK(eii du'-fiii^ct fi4 tie^ ^«Is 

Dei deport d» viel caitif (captif). (Aucasin et Nieoiete,) 

Ütint {t^t I^Sufid vevfommen^c G^nitif- 11116 Ablatif-gotm i(l doi$» 

Se prist garde dou bei atret 

Qnc Bf^l-iiCiieil luc dL'i*;uüit fcre. — (Rom, de la Rose.) 

JLa sauite lave (eau) dau Ilun Jordain. (©. Roquef. Baptoimtnt.) 
Tout lo bieu dou monde en diroieat. — ijiiom, de la Hose») 
Gar dou chastel vit vraieuicnt 
' La fin et rencomaAceinent. 

{FaU, d^tme/emme pwr eent kmmne*^ 

I 
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Le pain dou cid , le pain de Tie« {FM. ei C /. p* 288 ) 
' tf^tbm dou fommt «udy do vor. 

A po (|)eu s'cu faul) c^u'il u'est do scn issuz. 

(iV. Ä. d, F. e. C. L 7.) 
Fors do bois (hors du bois.) (Ibidem. 10.) 

Paniii les mos ^/o cliastel. (IlfiJem. i6.) 

Der saac et de la porrclure. , {Uidcm.2Q.) 

Dels ifitbcf M nur {» »(tifgeit ^^euMgCcrn bcr fftcit Sftnatitr. 
Es eambres delt reis meesmes* (TVWbcf. du ps, io4.) 

i^/r travals c dolurs. (Trad, du ps, 8^0 

U(6er al» k le; als» as. * 
AI (att§ ad el, a el ttttflanten) ftnbcr f!4; oft AMT« 
Hier o/ joip. — Ai respre. • (@. lioquef^ Escatn«. DeeÜner,) 

La cnlpe cui (qu') avoient fail serf Deu. («S. Grdßoire.) 

{Culpa quam servo Dei f'eccrant 

L'Einperei is (Impci aU ice) qui ere (etoit) fame al pere , et 
inarasire al ßl , et prc .sucrs al de Uougrie. (f^iäc Hurdouin,) » 
al tot eilum ipci5Ii4)(n J^au^^ttporte : 
£t dtfti la greindre ai meindre (raln^e ii la eadctte). 

(Genese. 19. 51* [OOll t$tV$ Z^diUtn,} ) 
'A k 0, au. S*aiiiie a h der vis (visage)» (Aucasin ei Nicolete, 

F, ei C. /. p, 380* [— p. 59i. an der vis.] ) 
Sacrifiez \e ä le passage (de) Noslre Setgnor. (@. Roy, Fiez,) 
AU cv^ielt p((^ tA^X \m^t unvtrSit^crt. Kaynouard gl^t folgende^' 

Avüicut este pris ä cellc dcsconliture el aU aulrcs lius (lieux). 

{Fiile^Hardouin,) ' 
©onf! trcfftt wir unjol^ngf ^aJ)le abg«für'5te an, 
Aovris (tu ouvris) ^ ergänz les regnes des ciels. 

(Traduet, du Te Deum.) ' 
Ae moines noirs ipie SaiAs Beneots fist 
Bonoit sa terre et trestot soo pai's. (ilom. des LoherensJ) 
Voas ineismes -vetstes (vttes) ceo (ce) que jeo (|e) fis o^Egiptiens. 

' iEseode, i% 4.) 

Assez y ot (il y eut) espanda sanc as glaives et as esp^es. 

(Trad, de GuiU, de Tjr.) 
As portcs et as xnurs et ns }jares de le vilc. {y^ucas. et Nicol.) 
Keuai't a pris as luaiiis la t roix. (/iom, du Renart.) 
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£o Ifftet f?(^ afd Snbfect tmft oTil Aecnsatif Bat* 

Et quant il sera esloio^n^s 
De sa inaison, h Chapelaii^s 

Y ira. {Pähl, do Mire de Brai,) 

KI laicel (lail) de la berbix fbrrbis) at (U y a) dons fdoiix) 

choses , ^ bnrre (beurre) e io frqmage, (ä Bernarä^) 

Fu Ii nrs fora ]aissie% de la caive: Iiq^oeis empris et cointiius 

rtquat (p veake, luais fodainenieiit oMiat sa criiehait« (S, Cr^^oir^,} 

Isaac proia h Saniof por sa hmt^ {$• Cr4goire,) 

(Precatus esi Isaac Dominum pro «xore nm^ 

II misent h fou (feu), tples choses arsent environ. {S, Cre^oire^^ 
Veei'^^cy or /q convenable tans; yeei^K-cy jor de| saivementt 

(JJem,) 

(^Ecce nunc tempns acceptabile ^ ecce nunc dies saluds.J 

Baynoaard fu()tt ixoüt de io an, aOdn in Uimm von ^(n S3e9« 
^clcn# er citittt, (le^t de iimnirtttbat 901 lo« 9* ®* ^ 
jnonde. dt tnttp Ü mondo), -« 

Loh dit: ledit« 

Beprover im Service« (F'ittt^'BareUudiupt 945.) 

Dott chascims /o« sten obier tenir* {N, /t ^« Z'** etC.Li.) 

Dev«int /oM Roi. (Ibidem» 4.) 

La nuile /o/< seiilicr bien sot (snt)t (J/ddem,) 

9)ad) ein» ^ttation oon Roquefort untti (tm 91, Solst, fam ou«^ 
is tor: 

£ Tiat (la Reine de Sab») deyant iu Rei (Roi) e p^rl^fl. 

(5. Ii», dp &oU, iO. 2.) 

' Utbit Ii, 

eine fe^f (cbcittcnbt S^eUe fpMfc ciafl lo< ^aii) crtofcbm if, M 
li6H$en# tii4)t nu« (tl^ hm Flnriel , ftoHf r end» i»#k tai Singvlier 
flenb, mh imt fi^ms^I (n^ mAonMcbtii att locfbHdKn ^auptw^rnm 
C%\i im 3ta(. Dst ^ fßüM , uaö A fM Jtaiifimma#|l9( Ulbft wt hm 
(Sonf^n inten). 

Fix (fils), fail (dit) /* peres, ce ne poroit (pourroii) estre. 

{AuC4Uin et Nicoletc.) 

Fu oc^s Ii Chatelains de Saiutes* ' (Joi/tviUe.) 
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Je sui ä prophetes.^ {Uldv, d, Rais,) 

Li Cxieves (cr^atenr) et Ü Sires de totes choses Tint et es 
liomefl vint, et por les homes vint. (S.Bernard*) 

Li Peres, U Fiex et /I Seins Esperis. (JUiroir da CMiien.) 

Li cri£ (cri) muiite devam De» (devant Dien). (1. Liv. d, Rois,) 

Li cors s'en ve, rame demettre. {Fmhl, etC, /. I47.) 

Et si nous racontc ä hystoire quc Amphyon . . . faisoit venir 
les pierics . . . a la douceur de soii cant fchanl). {Rrnnetto iMtini,) 

Li contree fa l>ele et riche et pleniiease de tous biens. 

{yUte - Hardoniji ) 

Li Qts est entre les richesces del sevle ä plus hal^e richesce. 

(S^ Seraard.) 

{Jlurum iwter diviti4t4 taecuU videiur eaxtUereJ) 
Et vos, bele dooce amiei 
Soi4» ä biea trovee! 
Nichole, Ü preas, Ü sage» 

Est arriv^e )i rivage. {Atteeuin ei Nieoiete,) 

Li Arcevesque , ii Evcsque , ii Ahh4 , e ä baron , qui oreiit 
(eureiit^ pitie e .paour (peur) de leur Hoi, vindrent basliveineut. 

(JoinviUe*) 

Li Dnc /t Pritice et /* Roi 

S'cii devroient biea coiiseiilicr. {La Bible Guiot,) 

Li Ceyalier et ü serjant s'annent et queurctit (conrent) as 
portcs et as naiirs« (Aucasin et Nieoiete,} 

Or s'en vant Ü Baron ^ Cort ijk la cour)« (i^qm* du Renart.} 
Li miir soDt haut et ä desiroit. {Uidem.) 
Stowcife» flö^t man auf ly (latt Ii. 

^Inmctfuiig. d^i'ite um^i&tiiitot ^vfd»cm»itd Rabelais, " 
^ütt BUS Ott mois d*octobrc. — oa iirmaiiicnt. — on uiilieu du 

chcitiin. on^uei bcp 6fji (t((^ (c^Kf^cn^cii SücworUm. ^t<|>t cttod 
oa |}att oa? 

f Ue6w le. 

3n ^em Fabliau: D*Aacasm et Nicolete flopt maa auf folflcntc 
ftlrfamc (EcMtlttun^ii : 

As portes et as> innrs et as bares de ie vile (ville.) — an Vis« 
Conte de le vile. — [eti5(t4mo: an Vis-Gonte de la ' vile.] 

U avoit • . • /« faee clere et tratente (atlrayaote , s^dnisante.) 

5e (si) ta fenuae Ttx (venx) avoir , je te donrai le fille ^ (d*) 
un Kol u (ou) \k (d ) uu Conte. 
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De Nicholete le hien faitc 
Nuis (nul) hoin jie Yqh puet retraire. 
Kicolete fu en prison, si que (comme) vons av^s oi ek 
entendn, en le caiibre (chainbre). — [öor()fr: en ane canhrej. 

Li cris et le noise (bruit) ala par tote le Um 'et partotle 
pais. — [9ict4) nad;^et ele est fuie fors de ia fem]. 

Si defeaderont — ü miz (mieux) . • te (ta) fem et k niiie 

(la inienne). 

Si le desseisUcnt (prirent) de reseii et de lance« 

«««peroal (conperont) teste (Ia t^te}, et puls qne 
farai (fanrai) ia teste caup^e, faiiiais ne parlerai ä Isicoicic. 

II mist /• mein k Tesp^e. [nadi;l;<r sa mainj ioi<{>et : U tiat . , 
s*ainie par /« maiii. 

En le forest (mel^rcre SUla^fc) [an5eriroo ceste foresij. 

Au piler de le feneslre [toorfjfr une fenestre]. 

Le 1 ousee (Ia rosee) qa'ele vit grande sor l'erhe (herbe). 

(je) pRsserai mer. 

Feiniiie ne puet taut amer (aimer) Foume (rhomme), eome 
Ii bom fait U femiiie : car Ii atnor de k fenime est en sqn oeil , etc, 
, Nicolcte ent faite U löge . • molt be/e et mout geiite (bien 
gentille, jolie). [na^l^cr: Ele eatra en la löge]," 

II vint Ii U lontaine. 

Li rais (rayons) de U lone tfwd la lune], 
Irai U messe oir. 

X« *Vis-Conlesse le reconnnt. 

Si traist en le vile en le inaison le (de la) Vis -Cnnlesse. 

Sia}n(ici)cd jcigt U) oud) in anöccn ibahhaux, «ß. Or^e«^ 
Chevalerie. v. 466. : II vient le IVIesse escouter. — 9(m <£ndc ftc« 
profiirfdim 9IuffQ§e«: /<? droiture et /<r loiautrf. — Foymg0 JtimUre^ 
mer du Cgmte de Pontieu: II le prist par main. ^ £<r wit 
il jurent (coucherent) en nne boine (bonne, belle) ville.'— Par 
le foi qoe je dpis. - Par U yqIquU de Dien. — Cousiume 
MeattvoisUf Aprhs la mort d»n pere et de le mere. ~ Miroir 
du Ckruttiem Desire plus Är sant^ de Tarine ke du cors, et Ar 
forsche de Fespertte que de le cbar (chair). 

€f flfbt R»ii, wie mid) h'mU, tlo^ (Srffäning^ackn 6iff<c ©rs 
fd)dnungcn. e-ntiDcbct mu^ man ünne^rmn , bas 0t'fc1)fe.1)r ^»aiipfe 
iröcrec fcL) lanqe ganj iinfntfd)ieb<n fleblicfacn, mii) ivaji jid; an cinatlncn, to(e 
23. aiuour, na4>w<ifcii im r Ijflbe 5fiifangö be^na^e 6c^ aOen gegoften. 
iDöct man mu^ h m^t au t^i tttt^WiieJwfee ^^i^n h%$ »ftniufi^ii 



Digitized by Google 



9 

Ocf^TcAM Mu^Hn, f^uhtn «fclme^t in&iUn, Uf H tfne Qtit Imq 

mfbliv^ onnfanntc {>aitptn)6rt(r p f((^;n. <}DU'i fdjcittt btfM (^r^ttre 
mit toaH<^;nnUd)er. ^BU unglüutlict ijl baf je eine pcit gegeben 
^tt, m man über bai &tfi}kf>t ton m^re, ülle, femme, \i- 
comtesse fd)»ranftel Sf5K viele (gpurca critl}Qltcn fancr ^le oben Qn= 
gefttf)i;t(n iBt^fpiele, 5ap bit namltd}en S^auißtmdit , ivel4)c Ic cor (14) 
iKibcn , 6o(t> Don S9evn>ocUcti mit )petbH4)CC ^nbung begleitet finb , 3. £8. 
ie Skce clcr« et traienU; tot« ie terre; te terre et /« uiiu«; le 
löge snolt ^ie et moal genu! S5cvb< (&tvnht meinfsen ft(^ tu 
ienc» UBetteit: Niekobu h biea fait«. 

3ch \)etniut^>e, e6 fcp ein Jdtpunft geiucfcii, m man nalje öaran 
loar, la auf immce in le \)enuüübdn. j{)a nSmUd) be9nüi}e aü< a 
bct Eattinifctjen unb ^ppocen^offf^^fn @pfad)e in c ubctgingni, fo i>ü^ 
mfln flütt il.s saveut fa^tf : il scovent , un6 to^ür ft^^tf "»J^ , ta , sa , 
(irie bie obigen Sevfpifl« jeigen) ; » me , te, sc, fo fonnte f6 ieidjt 
^lueifelH^ f^Vn« ob man ntM)r aiicf) la mit le vertaufviun foür, befonber^ 

bevcitft 5cr ^imtk^^XH^t raeiblid^c Sltttfel b» ÜSle^rbtit laa in les 
SbcrgcgaRatn »hk« 



Daüf flatt bcß Geiiilif. 

2)ec Daüf |ld)t jtcmlii) ()äufig fiatt bed Genitif, n?üd fld) i<id)t 
borau« erflaren läpt, bap ba#jcnige, \o<xi fid) in bem 95ert)Q(tnifFe bte 
fHbb&ndtgfeit ; bec ^bflammuns, b<5 Sb<ik^/ beftnbet, aud) a($ etipo^ 
0ctra((rret loerben fann , ba» einem SInbeni ange()ort. (69 JigümUo a . 
fiutkh$dtinQ au(|) Im 81(8 3tol.) 

La donce Mire «« Roi de gloire. — 

\ Je sui lille flw Roi de Carthage. ^Aucajiüi et ISicoicte,"^ 

Je sui de cest pai's nez 

De la sereur (soeor) a» Dac Garnier. 

£t apr^s la Saison nooTelle 

Vint en Ftance nne nouveUe 

De la mort au (da) bon Roi Gharlon. — 

N'as lu ime ouy que le Ro^s aiix Crestiens est si forls et si 
puisäants ^uil fait les muets parier, et les avcugles vcoir clcr 
(clair) ? {iüst, du S. Greaal.) 

Les gens au SenescbaL — Les gcns a Serailc» son seronrge 
(beau-fr^re). {Ibidem.) 
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L*aiitres eicayers denumra gui eatoü duevalier. 



fScgIaffung Don de, roeld^er jufolgc le ilatt du, un( ies 

Hütt des t^orfommL 

.Deleiuples (d^licieofles , agr^ables) sobI /«f oyvre's (ocavres) 

Et Ii veriieiM Nosire Signar maint €ii pcrmeiuint. (JEir veritas 
Zhmiini mattßt in asttnumJ^ (Idem*) 
Li fis qni est en bau (en&ace) et antrat serfs , et eÜ qui est 

mi venire ta mm • • poent (peuvent) partir (prendre pnrt) au 

testament. (Uv, de Jostice et de Fict,) 

VccÄ (voyca) ci ia spde (l'^p^e) Goütu k Philistien, 

(1. LiiK d. Rois. 1.) 

Ce est btea descriz en la sainte et veritablc hystoire par 
figur^ie narratton ki dist Axa, fiUe Caleph^ se.-^nz (assUe) 
aar nn asne sospirevet isoapiroit). ' {Dialog, de S. Gr^goire,) 

Gar il creoit (croyoit) en Dien et aTott recen baptesme par 

ia main sainet Jae^ue* h minor ^ qni longtemps avoit est4$ evesqnes 

en Ilicrusalem, puis la mori Jesu Crist, (Histoire du S, Greaa/,) 

Au matin se leva Joseph (d'Arimailiie) et receut baptesme de 
ia main sainci PJkeäppe qui lors estoit evesqnes de Hiernsalem. {JSid,) 

Se recordeit (se rappelii) Pieres la parole lAesu, 

(Trad. de la Passion^ eelon S. Maitkien,} 

Bone a iiioi en une escuele ia /«j/« «/o/mm le Baptislre. (Caput 
Joannis Baptistae.) (ß, Alatt/ueu») 

Et jeo enclin ahonrai Nostre Seignor» benesqniant Nostre 
Seignor« le Dieb Monseignenr jiAra&am» {Geneee 21* 48*) 

{Promufue adoravi Domintmi^ Benedicens Domino Deo dimUU 
mei Ahraham,') 

Lors flaela (t)on ßagellnm ; afilii;ea) Dicx Pharaou et .s;i maison 
de moull de flaels por Sarai , y<7m/n<? Abram, (Genese i2. i7.) 

Apres la mort Saiä^ David retaruad. (2. JJv, d^ Rois» I, i,) 

(Dien) qni Jonas gardas senK paine 
TrotS jors el venire ia btUaine* 

{Noav, jRee, de F, et C, 2h €6.) 
El non (an nom) Dien son saln 1t rent (s. saInt Ini rend). 

{üfouv, Ree, de la^l. et C, L p, i32.) 
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Porqooi veii-tft vn fef tn tn U osi iwn /rtre^ et ne mU un 
tjtM tn toen oel ? (BaU S. MüUhim. 7« 5«) 

{Quid Mtiem viJes /estuemm in octUo /ratHs tui^ eie,) ' 
Pais denianderent qnes (quelle) terre e'estoit, et on lor dtst 

que c'estoit le (la) terre ie (fiatt da) Roi de Torelorc. 

{D\ ( III a.ün et Nicolete,^ 
Elle Iraist (se rendii) cn le (la) vile k le (iaj maison tc Vis- 
CoiUessp (fTart de Ir vtcoiute<;se). {litidem^) 
Beax pcres, avex-vos oublie 
De dire et d^ensei^ner le mot, 
Comment k la table /e (du) Roi 
Blangier pnifse'par cortoUie« 
Qii*oii na me pnist blaanier mie? 

(L0 Ciuioiement ^tm Pere k joa Fi/j.) 
El «TOS (voiHi) deiiB ineasagiers ie (du) Roi» 
Chesenn sor (sur) vn blanc palefroi. 
iNous äoinmes luessaj^icr le (du) Roi. 

(l'M et C. ///. p, 5.) 
Li Reis (le Roi) Aaon ilst prendre les messa^es ie (dii) ivii 
David. (2. lAv. d. Koit, 10.) 

Seignon« fait-ii, eutendez moi, 
Nons aomines tnit homme Roi, 
Ver« lai «ommes en aeremeot. {Horn, de Tiebt*.) 

Si mVn dnnesses ((loiinastfes , donnois) mi] de tes deniers, 
ne metereie (je ne mettrois potnt) main aar le ti% (fils) U Rei. 

(3. £jv. </. Rßis.) 

Ne sewirent pas la vie ne lea veiea U pere^ mais turnerent 
k avarice. (1. Liv. d. Rots, ^ l.) 

n se parlit 

De la cort /<? /?fn Artn. (Rom. de Perceval.) 

!?)ärauÄ crflätt Raynouard fci)irflid) 5ic 9?(bcn5art : de par le roi 
cM (nt(tan&(n au«: de la part da Roi. (&t ^cigl 6. 552., 5af 
man t^ema^Id fd)rtcb de part. 

6ofitc (icb ni^it waA Mtfcm SBnfa^ini and» M Sßoct JSnondu^ Fabl. 
et C. I. 590. , »Oll iwldynn Ni« Vocabolatre 6(of ^irfc Vuefuiifl gibt: 
»Eap^ee de jaremeat," oiflftten an5 f» anfloftn fafTra: e non Du, 
b. f. el $tt9 aa nom de Dien? (tn nome dt Dio 3ta(.) 
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I>«ttl> i»<14r<« dofi^a^ f^i^ft *v t»tif«»miii f «nit« 

MoU o.stoit ^ranz, ses pntremoiQes j Diezio. dona („il le donna 
^ Dieu, ") puis devint momcs. {FabL et C, h 292») 

Foi doi Dieu (par la foi qae je dois )i Dien}* — 

Se D/e« p]e«C (s'ü pUU ^ Dien)« 

Gar la moiti^ me comandastes. 

Et Vaiitre noili^ De» Xk Hiea) don^stes. ' 

Ne le dirat/SMi« ae kome (ni k femme ni k hbmme). 

(Fää/. c. jr, p. 10 ) 

Vous le dirie% demain ma Dame» {Jbid, 8.) 

J'en donrai nnon fil la moiti^. {Ibid. p. 477.) 

Conmtande 9on fil qa'il Ii haut (baüle, donne) etc. {fbid, p, 4^2.) 
Di ton Seigmttr^ 
Por cortoisie et por s'onevF 

.Qa'iiim^s me herbert etc« (^*U m^h^benge cette nvit). 

(Nouv. Reo, de F, et C. Ih p. 260«) 

Gisl Jo&ias fist 90 qae Deu piout (cc c|^ui plut a Dicu). 

^ . ' (2. Liv, d. Rais,) 

'Si loi^reBt (li^rent) AttcasUi lea mains. (A^uu, et NUoUte*) 

En Qne löge aor la porte 
S*en'8ont al^ priT^ement; 

Son oncle conta büiieiiieiit 
• ÜKn\ coii\enant et son afere: 

Onclos, se taut voliiez Ln-e , 

Fet-il» que vous eu parlissica^t etc. (Fabl, et C, Lp* i79») 

Prestez voetre onele et man Stignor 

Vostre palefroi le meillor * * 

(jii c&l L'I l üiauine , bieii le sais. (Ibid, p. ±90,} 

Cetui qui m'a irahi et mort 

Vueil »von palefroi envoier (tPOjU etitc Note fo toutct: ^je 
Yeux Cttvoyer mojx clievai ä celiu.qui .m'a traiii et donue la mort.*') 

(Uid. p. 192.) 

Mon^ehastel eit (mon chltea« sera k) PaütM^ mtmßU^ 
Qai )k n'iert prts par bowe n^; 

Mes tors, ine» antres forteresees 

Lcrai (je laisscrai; toi Lei» iresces ma fame, 

{Liom, du Kcrmrt T, IL p, 79-} 

V 
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Moolt plaisoit bien Salehadin (^^la pnrti'ciile a supprimee ' 

{UOrdcne de Cfievalerie» v, 210.) 
Relouriicz. et ditps Soudan qiie joii Ii ai tolu (lolto 3tcil. ; 
je lui ai dcrobe) luon cors et soti ül. {Nouv* I, p* ä52,) 
Uns de BleuUcat qaoisi (saisit) le Rot 
Par le frain, le prist k desroi, 
Et dist /« Roi: Rois, tv ies pris. 

Vous mentez , dist le Rois. {Phißppe MoHSSes*) 

JLes larrons inalfaitonrs 

Bonne les castias (chAteaux) et les tonrs. 

{Rom» de Dolopatos»') 

Alors emprunlerciu tieax inil luars d'argeut eii la ville, et si 
le baillcrcnt A? Duc. (Vilie- Hardouin.) 

Et eil proinistrent (promivent) le conte Banfloin et jurerent 
sor sains (par tous les Saints) que il iroieot par le de.slroiy. de 
Marroc. {Fille- Hardouia.) 

Coot^rent ceste novelle U ehardonal (cardinal) Perron de 
Chappes . • . et les autres bonea gena, {Idmn^) 

Les povres et 1er mennz qui ne valotent gaires fit mener ea 
Hongrie, et les antres qai auqaes (encore) Tdoiemt, fist les teste» 
coper (coQper les t^tes). {Idem^y 

Les rendirent ie Roi de Blachie. 



fäUt hmn\iu6 5ad au^ 5cm £ateintfc^en unus |)<r(latnnten(e^ 
Itttb ^unäd^fi t>oit,bcn ^cavcnsalcn gcbraud^te uns auf, toeld)«^ fein # 
ttlir ^ttletf mwn In einem onban gattc aM im Nominatif f?an6. 
Vns Chevaliers le regarda, {Attcasin et Nicoüte,) 

Uns praver&es dit et raconie* {Fahim et C, IIL p. 76«) 

Madran /u uns molt^Jor* ehastlaus (chAteau}.' 

{fiommenim sur le SauthrJ) 
En un anel (annean) d*or tont massis (massif ; massiecio^tal.) 
Fu mon signets mis et assis; , 
Et Pentailla iiinult lolcnliers ^ 
Uns tres~bons mestres argentiers^ (JPoeshs de Froissort.) 
Jadis est Ott uns vi/ains riches 

Qui uioiüt estoit avers (avare) et chiches. 

{Comment* sut le Sautier,) 
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ViU <fkvr€4 H^amoit (im forger^ dtmeuroit) k CreeÜ. 

• U yk mtf €krä^ utu dameisimu * 

- Qni 1« euer eat at'plain d*ouiaitf eto« {OmtH/tr d^CnüMii) 
Job fa simple« com ^$nimu (tta agDean). 

r (itom» Charit^,) 

Chi (ici) coiwntfiic^ im« miraeUs de Nostre Dtme« 

(^itcl etncd Fabliau). 
Certes uns moines^ Jiules par iioii , fu eiibeureiz de l'art 

de me<iicino. {S, Gregoire.) 
(Qnidam namque moiuuhus f Iiuiu4. tiomüie ^ meäi^iutUi arfe 
/kerat iminUus,) ^ 

6tatf nn fMtb mait oft mig. 
£le aTott »ng maav^f luag« 
Qtt*ele ne pooit oü visage 
Regardep rien de plain en plain^ (enti^rement) , 

Ains clooit ung oA par desdaiiit;. (Rom, de la B,ose») 

Rü(|ueiarl itivü^nt ai6 Feminin md} un^ne. 



Li torjic los oaiubes (jamhes) hors du lit, se (si, et) Ii caucha 
(endossa ; toom ?at. calceare) unes causes (chaussiires , souliers) 
bnmes ; puis Ii distt -Sires, ccs caases tous douncnt Ii entendre 
la terre a (oä) devez repairier (Mvenir; .9ltt*«3ra(« riparurc p^nt 

Apr^ oa Ii aporta «im espmat ou d*or udords» nli cavclia 
•t disti Snres, chist osperon (ces Operons) vons monstrent, ete. 

(Ordern dt Ckgvaieri«,) 

Grans (^rand) estoit et merveillex et lais et hidex (hidetix) ; 
il avoit unes arides Joes (de graiides joues) et un grandisme 
(tr^ft-grand) ues plat, et uncs grandes narint* lees (larges) et 
unes grosses levres plas Tonges d*(iia')aiie carboan^e (cbarbon 
ardent) et uns grans dens gannes et lais; et estoit caaci^s 
(chavsstf) d*«iu iiousiax- (gu^tres) et d*uns soUers (sonliers) de biief» 

{Amastn 0t NicoUU. 40|.) 

Vnes patsnostres j a 

A nag blanc lax de fil penddes. (Rom* ie h Mose,} 

Annes H a tost aporlees 

Li viiaius , de piusors luameres^ * 



r 
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Unes armes (ane »fnuiro) fort et entieres 
Li baille por soi atoi ner. ' {N, R. de FabL et C. T.) 

Se (ainsi) coiUient leiiiU üeus unes marescauchies 

(^curie) et Hostel , etc. (@. Roq. SuppL Bauch.} 

^iffe Sc^fpieU ^tiqtn, ^af man uns, nnes 6efon&er5 bann fo gts 
btaudjU, mnn man Qui QUi^<»ti^tn &üdtn ^cfiti^cn^c ottt 
pluralia tantam (fwSf^iUC. 



n. a tt |> t tD 0 r t 

( c ( I n a 1 1 0 n. 

S)ic !S)ccUiiati0ii (er loctbttd^cn ^auptmorttr, tD(((t)C ^( (rf!f n 
£aUtnif(bcii 2>cc(inarioii tntim^t tnhi^tt im Vmtniali^ättu 
itt aOcn SfSacti (et dtinf^it in <n iiOen fR(M«tt <ii <»; Im 
SlUsffraii^oflfdyfa ging jcnr^ « in nnö cira f» <w In Aber; f» 
entflanb: la rose, de la rose; les roses^ des roses ete. S)lc 
wtibti6)tn in fkummti e fRMgenbtn $au phüsrtcr Mct|(ii üilfo in 
Oiiicf fielet auf hit *B(j«id)nung bec i^!nt)fit unb 5er 3)lcjr&c»t ftin« Sßcr« 
f4)icbcni^eir von hm ie^igen ©cbrQud;c 5dr. . 

' (Jtnft gan^ unbctii Dlorm folgten taqfgcn bte mannitdjen ^aupU 
loortec. ^icr galt fo(gen5e6 ®«fc$, ipotjon fid) feine 6pur in ber je^is 
2I6jpon5<(ung erhalten vnb mld)(6 , \vk fct)on in ba 2ßorrebc 
bemerft iDorbcii t|l, jUaynoaard itmxs^tl^obta unb uitwiM (»abca 

jDa< 6tt6iccLcnbi^ fiib In *. 
XU Regimes $a6(n fctn *• 

Qubitit wirb o^nt ^ gefd^cicbcn. 
3)u Regimes fn&tgen bugcgni in j. 
SIu^cnM^tinlid; grijnbct fici} bicfc $orm, ouf bit 

3tvc9te £ätetnifd)e ^ech'natisil 

5<t Masciitinonim in 

9old<n5e ^arfleOnng mag ba^u Lienen, bcn Ue^ergang ber £afefnffcf)en 
^nbungcn in bit ^roten^alifi^cn , »n6 |o&«nn bicfct ioic5ts in bic Sllt« 
gfnn^sflfiticn anMauU4i ftu ma<^(tt. 

(*) n La lauf ue franf oise perdit ce caractire darant le quatorziim« tieele ; 
«t quoiqtt'ott «ii IrooT« ^« v««lig«s daiis J« qtunsAm» , il Mt certaia que , lor< 
U iraiiMriplioB 4m «»eims mmnicritit, Im eopifUs avdital «oia 4t fiiire diipa« 
rofir« f «igm |;miiiiuitj««K ** Bayaouard, 

I 

I 
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Sujet. 

Sujet. 
Reg. 



amicus 

äamico 
aiuicuiu 



muici 

ninicia 
amicos 



Singnli^lr. 

aniic 
amic 

■ 

Plnri el. 

amic 
amic« . 
amics 



Franc, 
airtU 
aini 
ajui 

auii 
.«Ulis 



3ii^gvlier« PlurieL 
N. le hons murs 

G. du lioii ijiur ^ 
D. an ijon mur 
A* le Jon mur 
V» bon4 murs* 



les Sün 

des bun^ mur^ 
aux hons murs 
ies hons mnvs 
iton mur» 



S)ic S5f3ef(&nuitd ^c^ 6ti6jected 6et C^iit$eU ^tir(|^ <r empfahl 
ftd) um fo rne^r, ba au%l) t>fffe 6u6flantit>a bfc britten uhb t^lev« 

teti, urib tie &ec fünften ^asfdbe önboten. 2)a< J6u6i<ct DJU^c« 
|)eit aber mitfte fid) , bem ®runb= principe ber Untctfdjeiöung bcr ^a^Un^ 
linb bed ^soiniiuaifs {m ©egcnfn^? qegen bfe R<?gimes 5U 2tcbe , bic 
(Jinbüfung beö 2at. s gtfööen laffen. itucj, betjnat)e 'SIlIcö mupte 
btm enpä^ntcn ©efei^e fliegen : a) bie iDladculma b« jroeijten 2). in er: 
Uber: le libre; b) bu 9^)(UUa in um: malum: le inals; c) btC 
SOia^culina bcv crffcn: /»oete.« le poe'tes; bie SRa^culina« gfcminimi^ 
SQetttra bet brittcit: amor.«> l'amors, ramonra; cor: le cor«, le 
caers; d) bic i^att))tmortec bcn^fertcn iinb'funftcn S). : «rcjw«.- Farca; 
rßsf la riena (^röocii}. r^n*) (^S^t. bic unbcOimmteit 

2)ü^ !f|te tiefet SGBorfc madit barauf aufmerfforn, bop befonbcri b<p 
tif rrc ^af( bet ?at. .r-^niipriuötter v-m ©runbc getcf^t ulur^e. ^^f. übet 
biefcn ^unft, rote autb übet ben ^ttiflu^ bcc £at. S3etonungöart bad becut)mte 
SSetf von ^tej: 2)ic $«€fte bcr $Mubabou(5. (Stoitfou 1826.) 

6. 293 — 298. 

€^tnigtSfBoetc fttSiiMcn fangt gegen bie IHnnabme hti a, namentlitl 
bom, ba« toenigdentf eben fo liXiifts o^ne a, oU mit a «ngetrofFen toirb. 

vecdebt jtib/ M teinps, Corps u« bgL in aOen ffäHen nnvet» 
flnbert blieben* 
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San Aucasin cl in tcm von i(m und fcfnc« ®eItcMin (Nieolei«) 
fonl^tMen Fabliaa: ^ 

Biadb (beau) ef^o/f et geiu (gentil) et et bleu tatUi^s de 
ganbes (jamhes) et de yi6i et de cor« et dd bm. 

3n bctn nSm(td)€n Fahliau iitt)t: 

En Infcr (enfers) vont Ii bei Clerc et Ii bei Cevalicr qui sont 
mort Hfi tornQis et as nces guerres et Ii bien sergaut et Ii 
.france hoiuc. ' 

Li }or (jours) sont caut (chauds) lonc et cier, et Ics nuits 
coies {^uietae i ^toi. chiete ; tranquiUes^ et series. 
' Si bei pi^ et ses beles inains. 

Or seron bon aiiii et dra (fideles). (Aom. Florimond,^ 

P]iu est forz uns desvez (fou eiirag^. f8oil«fiBi|/ veaao, 
ttttft? abtmi^td) qae doi (denx) autre boine. {Comment, mr U Smaier:^ 

Consent b-nos, dient U villart, dient li'Pharisien, dient U 
lonf. iS» Bwnard,y 

(Consent ire nobis ^ aiunt senes ^ ainnt PkarisaMi^ ainnt litpi,) 
• Or conte Ii livres une grant merveille. (t^Ule ~ Hardouin,) 

Li citoyen de Saiiites vindrent. {Joinviile.) 

Li Türe vireut cju'il ue porrotent avoir secors. {Jäem,) 

Li bons rois David (noininatif). 

fBdL o6cn ^it ^tvfptcic übtt uns itn5 ü, nnb ^fan&ccd &it u6ce 
^ueigncnbcn ffteotter. « 

- ■ - ■■- - 

Utbft hit mdnnUcbcn ^onptmorte« in or, eor, (emr), 
bit bUwiiitn bitU Sndung mit eres vettaufcbtR« 

!lf}<^en einpere^r , (cmpeFenr) ; conteor , (contenr) ete. fln^t ihm : 

• empereres, coiiterres etc. 5Iud) übcc bi>ftn *$)unft Dcröaiift man 
nun Raynouard l;ijiteici;enbc n iliif|d)liip. Sf]üd) ^tt: Qrün5li'd;cn^eiintnip , 
bit er t>on öen^!9cntl)ömlid)feiten 5er*Proutn;5ü[nv1)en €^iptad)t bcür?t, jdgt 
ec, eres^erres^ analog b«m 9?omaniid)ai an e^aires, eircs ^ «tn^ig 
&ue 2><3ei(|^nung bed @ u 6 i c c t c ^ ( n 2) e t: t n t; e i t bienU ^ ba^ bt^d^d*^" 
or, <?or, aütn Regimes bcr @iii[)cit unb bcm 6ubjecte bce 50leOt§C4t 
«ngt^öttc; bic Regimes bcc iOUI^r^ttt d6cr ein s annahmen/ alfo inors» 
eors an^0iit0eR« • 

VMmpnr4re9 le conut bien« {f^iüt^Bardmdn)^ 
Qni ne sait dire qne fables " 
STest mie contems rcsgnables (raisonnable). 

(Falf/, et C. I. p. 9-^) 

Benoiz soies, saherrej de Israel. (1* Liv, des Macchabett,) 

2 
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Preschierrat ne doit iichicr 

Son pid cn nule male tcichc (vice). {Miserere duReclta deMoUem»} 
Diex, tu ies rois et conseilleres 

Et goitvernieres et Jugieret. {Fabl, et C, II, /r. ,345.) 

. Fu il ades vain^aiarräs en tontes ses liataüle^. (fikron. de France.) 

LiCr^m«(cr^atear)et Ii Sirestde totes choses vint. {ß.Bermwd,) 

C^^en findet (itir Im Noinmatif Sinf^ilier; achaierre*^ «cAd- 
HerrBs (aelietear; £at« captare^ ^tüU aeeatiare) defenJ«r>^$ 

(d^fenseor), menH0rres(men%eva'\wngierre* {yengew)fjiigUrM^ etc. 

3ii btn Reimes SitLg:iüier üUt fit^t hit ^ttbunQ or, eor^ 

Seignor, nos soincs accorde . ♦ de faire empereor ^ et voiis 
avez luit jure que celui cui (que) nous esliroiis ä empereor ^ vous 
lo tendrez (tiendrcz) por empereor. 

{Ville ' Hardouin. üaynouard. p. 92.) 

Li (le) appelia • • . salvior del inoAde. (Ce/ie^e. 4i. 45.) 

Planrent (plurent) Ii Jap /aUeor, (S. Cr^goire,} 

09 fmb Regimes: apcleor» apelor (demandenr, accitsateiir); 
jageor (fuge) ; jngl^or. — Or , eor iff c^nfaO^ Mf dntm^ de« ©udiccM 
te gRe$r(Kft, M immtt « ttcrfcdini^t 

Yont estes dai (denx) enekanteor, (Born* de ia JIom.) 

S>lt Regimes hti Plnriel nehmen du ^ M* 
II est Dieux des jongleors 

Et Dieux de tous les chanteors, - (Rom. de Brut.} 

Tu les veincras par tes prescAeeurs et par tes inesaiges (mes- 
. sagers.) (Comment. sur le Sautier 

(ä^tne ä^nltci)e ^cioanbtnip l>at e& mit hm SBortc (^uensy hat fo 
ttft ^«beutete oW Com/e (6cv5«d Umman&lungen ))on com«?.?). *3n hm 
FaUiau d'Aucasin et Nicolete tf! Quens mmt @ubject, in hin 
"^«ndciii Pfien ^e^t Coiiite. 3* IB« : Qaant U Quens Garins de Biaucaire 
Tit ^ne poroit Ancasim son fil retraire des aniors (poiir) 
Hicoletei U tratst* au de le vile, de» 



Ueder 6U flseneti 9lamtit. 

Sfod) l^ter trur&e fea« ©ubi'ect hti ^\\\^üt meidctii 5urd) es b^nd)niif 
tO&^n5 bic übciqcn f^äfle in on mi^xnc^ixi {mt im ^rooen^alifdicji). 
Qui fu apcles messires Mues de Xabarie. 
.Si demand ^ mon sire Muon camment on faisoit Chevaliers. 

(0. Ordene de Chevalerie») 
Stepeaee It ferriers ki deleu loi manoit en celt meism« Iiort 
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morut, et ensi fa pronveit ke vraies fnrent les paroles cm li 
oit, quant la eflisauce de la uiort (de) SUvMon les demostrat. 

(S» GrSgoire.} 

(Stephamts f error Ums ^ ^tU iuxta eum ka&itaboiy eadem A^rA 
defsmetus esi^ 3icque probatum est vera/idsee ver&a ^tu^ audierat^ 
dMn. kttec effectne mortis Stepkanl demoastravit, 

9In^crn)ärt5 (tu5(t [liii Esteines, Eslcnes. Li autres a noa 

J^stenes ot. {Cauticr de Coinsi.) 

©0 imirbcil Pier r CS mxb Pier ron^ PerronmUt^A)'\t^in. Rayuouard 
Unb lujrjucfort. Carlrc. (Roquefort (\\ht unt€e ^ity 2irt. Pastiir 
un5 Torvec ^att Pieircs: Pirrcs^ 6t€^ Xcu(ff<$U», ai>a ti>iii\g1) 

Gtott i {Um*) f4cic(nian Qlitfaitg^: et» eit, ed. Ghantet, Ne* 
cessitet, Benigniteit, Iniquited. (Raynonard crioS^t Vroftit^Atffdjic 
i^auptivfrttc fn at, fi}. anti^itat, bontat, dignitat. (^o ^taf* 

bontade^ bontaj) * 

©tütt e/iA- i'djcieb man or , our. Galor, Clamor, Aclor, Ilonor , 

Paor, (pavor) paour, Se^iior; — mh flott u f4jrieb man ut, nd. 
Vertut, vorlud. (^rn(. virtndc ^ virtit.) 

mannigfaüii}!^ ^onuentuec^^cl ^ei^t fl(^ ht^ bcn SBotUcn in 
el, eil, al, ail, unb dI)iiItd)frT. 

S)a 5ic 9{9»ianifd)( o5(c ^rot)<n|«lifd)t 6pra4< bic SBocttc anncl, 
cainel, oastel, fardel, mantel etc. ini^\t\i, fb finbcn loit i« 91(ts 
8coit^ii|irc|tii, audi di(|€ni9<it SSBottcr^ if|(t l«^««» eiibtacit/ mit Ut 
^ilbfv(6e «/; ^ 0. neben ben eben tvBo^%xiUn ^ouptioovtern: agnel* 
Batel, bercel, cotel, drapeU flambei, oise), tonnel, etc. C3t«f« 

agnello^ P0«t. agnei^ drapello^ pOCt. drapel.) — ÖJletf^fni »ae e< 

gff!attct, bei; bcm nomlidjcu SfBocte c//, ^//t/, «iV, o/7 ^cbcauAen, 

un5 ^^^:fe (Jnbungen imitben nod), wcnigflend bem 52lnfd)dnc nacl),5urci> 

l'fmfi (5)efe^ uon b<c ^in^ufugung s, z, x jum @ubtccte &a (5tn^eit 

Dtettttbct/ tnbem fo ejc^ <7^, icx^ euz^ ea*^ iax^ iaiäx^ ox^ 

n. f. ny. ftd) barbot. 

6o fubvt Roq[uefort «uf : Gastel, casteil, casteis, casteiai^, «atel,. 
catenx» catiex, cbasteaz, chaatiax, cbatiax, cbastianlx , chastieiuc 
II. a. — »nb für ftDe btefe SSotttt liefen (14^ S3rt^fptele aufu^ven^ 

^ben fo Ifnbet.man flatt cbevenx: cbevels, cbevez» cevez, 
cbeviax, eaytax, cfaeTeils, cbevols, chevobc, chevoz, eevols. 

S)Uu iiüpt aud; auf Pluriels: uials, traval^>, ^cjiols , gcnoils. 
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genox (genonx). f^thtn conseil tm concail M^anftcn/ VmM * 
GaladHiu est vn oisiax, 

Sor toz aatres corteis (courtois, gentil) et lieans, 
Antresi (avssi) blanc com la neis (neige), 

Moult par est eist oiseaus corleis. 

Aucime feis (quelqueiois) le Irouve Ten -(oa) 

El pai's de Jeriisalhem ; 

Quant boiu est eu graut maladie, 

Qae Ten desespeir de sa vie» 

Done est eist aport^. {Le BesiininJ) 

Les goapil out foss^es et les oUiai des ciets loar nies , mais 
le fils del hom^ ne ad recline son cHief. (S^ Matth, 8. 2o.) 

(f^ }äpes fwea* JMettt ei vducres €oeü nidosi fiRu* autem kami** ' . 
nU non kaht M eaput reeHnet.) ' ^ r 

Autres inerveillcs vos dirai, 
Que de ccstui ^olail Ii rai (les ra) ons) 
Ne troWciiL }>as, ne (ni) nc retardent 
Les icx de ceus cjui les i*e*^ardent. {Rom. de la Rose.) 
Ovrons les oes (yemt) de nostre pensö as ra^z (rayons) del 
▼Tai *oioUh. (5. CrSgoire.) 

For cen (pour c^) vint en cest niBnde Ii /o/os de justice. 

(S, Sernard,} 

Li Ahis Daniel contoit de Saint Arsenne qai se metoit av 
samedi Biatin en oroison^ ne jk ne finat (finit, acheTa) d'onrer 
(de pricr) jusques Ii tant qne '^ouieus estoit eseonssez (fl^muusf 
coaehä). {La vie. de* S, PhvsSy 

@0 fommt in btm Fabl. d'Aucasin et Nicolete souiuax (latt 
sommeil tor. 

läßt ficf) Uld)t binhn , &0f ÖUfer ael, aiel, aiol, ao^ieul: 
aieul; ciels, ciex, chius, chiux: cieux, )M)C5ÜgI((^ au(^ oeii^jreiup 

itnCcr inanntgfacf)tii Q)ctlaIUit ^um SSsrf^^cin ^<iiiicii« 
el, enl, oel, oenl» les els^ euls^ eus^ 
neilf nel^hueil; ei», oels^ oest > 

iel» ial; ielx» iex, yes.yex, ex^iens, ieaz; 

ials, toPyianls, ianxi ixta^ iox; 
oil^ oils. 
II Ii a l€s «/^ traiz (ü lui a fait crever les yeux). 

{Fille-Jiardomn, p, iSJ.) 

I 
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U iil oscur . • 6i ^ue U nu$ nc pooit vcoir Taatrc des eul/, 
* ' {Rom. des sept Saget de Home,) 

La eroiz estott inise devant son lit et devant ses «ms. (JoinvUU,) 
Ouvre» vo» {Helinand,) 
Ne doigne^ point doruiir k tes oeli, (Biki»^ Frovcfb» 6- 4.) 
(iVtf äederis sommim ocuiis tuis») 
. LaUsons la nuit de nostre hninaiiiteit et ovrona lea of# da 
nostce pens«^ aS4*aiz (rayons) del vrai soloilh (soleil). (S, CrigoireJ^ 
Des iex et du cner 1a cdnvoie. {Rom, de la Ckarette») 
Lcs clievcx a lo/, hericicz , 
" Les j'ex crucs cn parfonl üchic^. {Rom» de la Rose,) 

Quant Dolopalos lo loiax 
Ot les lellres veues par ses «Wj, 
En •aon conseil en a meiie% 

Les plus saviez , lcs plus sencz. (ßmn. de DotopatosJ) 

Les iau» mtliniMibftf bc^ ViUe-Hardouin. 
Ses oiU tarnat e sus e jns'Cen haut et en bas). (Marie de France,) 
Pesantnme des oiU* Roqueforts BaaUler*) 



Einige 2$evfpie(( t)on $<iuptir)6ttern bcctn (^n&ungcit 

Aloilgeaih alongeinent, prolon« Hommeaii,Iioni]nenet:lu>utmelet. 

gatio^» Inclinement : incHnation. 

Aprestise: apprit. Mesprisonf mesprisare , mcs- 

Desgottstement : degodt. prentures nu^prise. 

Kntrelenemeiit t entretien. Opiniatrise: opintAtret^. 

Kipe^ii^j^urc : epaisscur. (Afo/i- Rondece ; rondeur. 

taigne,) Roupte: roupturc. Otdf. rotia,) 

Feim ISO : fcmlc. (Mohiaigne.) 

Gobcau: gobelet. Souvcnancc ; souvciiir. / 

Ancessora- {anUcemres) woe 5a^(l^e, 1005 fpäcei^^ia aacllres. 



SBocter erlttUn traben. 

Gfatfi fagte ptan: 

mr: aer, ar, aeir, aier, aire» ayre. 

«me.* anme, atme, (3taL |»oct. «t/ma) arme, airme <6a(fr.M 816j« 
almeK Totes choses aimelees cuncia animantia)« {pencee, 2« 20.) 
oai^«.* angele» angel, angle» aingle, ingre* 
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Gfaff: fagfe munt 

wittl: alter, altel, ater, aulticr. 

benutz : bealtet, bealtö , biall(?, b^aultii {beltii 3ta(.) 

bre^U9 berbis, berbtx, barbits, barbix (V9il tr^nw» 2<t. 3< 

hin Actis Fratrum Arvaiiums berbepes dttaJ) 
krouÜUrdt brovas» broiiasse« braaaz» brottiUas. 
«iuiiri ear, cani, Ma^nouard. p, 63«> 

«>««r? caep, quer. 

compagnon : compain , com})aing , compaii , compang. 
Dien: Deus, Deu , Diu, Diex, Did , Dex, De. 

.* au;e (ague) , nage (aa^uej , ai^ue , aige , aive , eye » iave , aiive. 
iglise: glise, iglisc. 

9^fanti mfez , enfla , enfes ; («(fr enüeaoii , eii£ui90ii , enfeatean i 

petit eulaiit« 
iUphinii oliphant, oli&nt» 
€Mprlts espirii, eaperit, espirs» sptra. 
fcux (foc; roman), fiieci fuc, fa, fo« (/pm). 
Jromagef formage , formaige , fourmage, foamiaige Oopn/ormn)* 
fieritierT haer, hoir , oir. 

homnic! hotu, houis , hon, hons, om, ome, hoinca botime, uuie» 

liew. Ich. 

matim uiaiu (manc) IBt au soir et au inaiu. 
näroin mir^or, miroer« mirover* 
monde9 miind» mont, tnonz, 

iiel^tf / neif » noijt» iiet (9^r0i»cii|a|. ne? ; IBff^oiii<i4fif4^ niQ« 
»evtfj»** nies« niez. 

rdntf rey, roine (folejr» loi), 
tonte: ante; ba^er antain: oncle^ (c/7/<; fimmt £at» maita,} 

verre: voirre, voire , voyrre. 



IXntttQtQanQtnt 6tamme t)on $aupt)P örUrn. 

Maitf loaSce souhait ; bon bait; joie, plauirj mal bait; maavaise 

volonte, d^plaisir» . 
Meur: bonbenr, nialbear; heur MwMi mclllcitl bonbeor, 

UMut4 (Mit Aor»; 3taf. nuU ora.) 
£ifi/ Ugnage, ligndc , race , pareqi^t (OpOff» 3(al» 1^^« 

£/j; usagc (imoj.) 
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F'is: visao;c (visiu.) 

Ctut: degat, ruiue (ßutulare^ gnasto; tpüj^en, DUtOUllcn.) 



SDlott ^((rauc^tc n(d)t 6(o9 marastre (inarAtre) , fonöfvtl matt 6if&cU 

pf^rrastre utlb fillastre'^ (aud fcem fpaucn EaKIH. patrasUr ßatt 

vitricus ; ßliaster fratt privii^nns ) 

Un mal ue durti mic :ulos (lonjours) ; 
Uns anz (an) est pere , autre parrastre\ 
Sc eist anr. vous ticut a filLastre^ 
Soie7. si preas et si gentiz 

Qae k Taatre aa soies sex fils« (FM, et C. /. 573«) 

FiUastre fomittt ou4/^o^tte cfttcn folgen ^tUnUgxxf(, In bc? IBc« 
bcutun^: belle -fiUe w\ etf tfl olfo a\x^ fowo^I mSttnlfdi^.aCtf lodMic^. 

Thamar ta filiastre ad fait fornication. (ßetiese. 58. 24.) 

{Fornicata oit Thamar nurus tiia.^ 

Parastre^ parrastre b<b<uf«te eben fo mond^tna^I 6Iop : beau-pere, 
laari d'uue ieuime <£ui a des eiifans d'uu autre lit. 

leiten ie^t iufommt; ta(& Rotten ff e M cnr^c^engefeigte; USh MiDOitfU 
ber (^eb(aud; )ivtfd;(^n bepbcn. 

©0 ifi: 

affaire: männlid; (loiefm^faf. lo affare,) Marot, Amyot , Mou« 
taigue. 2)ec fcj|tec< fagt des affaires espineuz. 

ages männltcb un5 »Ktdli4> in bcm Grand Dictionn. Fr« Lat. has 

aage^ etst aagei aage rassise^ posSe*, 
. aris Weiblt^ b(9 Montaigne : cette peäe ort, (S)o4 ^ bei» Grand 

Dictionn. arU JiMnum, — Toiirf ort qni.) 
«ojnf^; ioef6(i(6 6e9 Marot; mannli^ im Grand Dictionn. — DmM 

ntetil n)etb(td>. 
<j43/e.* talb männiid) , halb miblid), 

debte: (dcttc) 6B)oei(en männltct). ^0 fagt Montaigue (tn SHo^I: 

ce debte ^debitum , debilo.) 
doi: m'dnnUd)* grand dot. Monim^nQ. — Assif^ncr a unr 1( nunc 
4on dost; paycr le dost; apporfccr gratid dost. (Gr, Dict,) 

^grammßs mati^mo^^ tnännii^^. nu cpigratnme* (MonuugneJ) 
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ipitaphe: 6aI5 mannlic^, 6alö tretbficf;; — mdnnlidS^ 6e|p Ronsard.—» 

^üi nämlid;e gilt »on ^pithete. 
erreur : oft inännll^? — cc coutasjieiix crrenr, (Am ^ot.) 

espace: oft iceibltil;. une graadc espace — longw espaoß de tcinps. 

Certaine espace. {Gr, DictJ) 

0stude: 6alö mSnnltc^, bol5 iccfSltM). Montaigne: im estudc serieitx, 
tvesMf mM. 6f9 Ronsard'; (6(ii fo arckeveche in Grand Dict« 
fottdre: (15Itlft|lra$() ni^nnltd) tc9 Montaigne. Riobelet: »ce wpt 
dans le propre est mascnlin et f^ioinm, inais plus feminin.** 
image: xaXmiii^ ht^ Bonsard. 

meruonge: totitiift) (Ja nufuogna)» nne effront^e mensonge. Mon* 

taigne. — Moneti petite mensonf^e mb petit menson'ge, 
minuit: VOtihWi) Amyot un!^ in bcni Graad. Diel; &ur Idminuit» 
navire: wtibiid) 6ev Uaholnis, Ainyot, Montaigne. 
offrc: erfcheint in ^em Granfl Dict. in &en nicfilen 2?ft^fpfelfn aH 

mibiidti. Monet gibt i^m mannlivte @e^c^)l^rt)t locnigfien^ 

nntcf btt fBtbmtuttCi: condiiion ofi'crte, parli presenle; 

accepter Pun des deux öftres Jaits, 
poiaont mi^mibiid^; Monimi^e t une poisonpräMonle,^ Montii 

da poison; poison artificiel nc^cn: poison fort sondaine. 
rhjrikme: tDCt^fl'c^ (At rima); /« botme rhythme^ MpntiTigne. S)l€ 

ü\Un Dictionnaires e6cn fo. 
sousperon: (soup9on) oft xonbW^ , w«&»fd)t{n(ic() Miw bfi Eat. sM^ieio 

»Vitien; ma sotuperon^ IMoutaigiie. (Monet uilb LfC Grand 

Dict. geben bai mttunlid)C ^.cfvt)lci)t.) 
tige: b\t>m\U\\ inaimUMj. ce tige ^ Montaij^ne. Monet crt^eflt Mtfem 

^aui.tirorte in ben niei|]<n SSc^fpi«'«« ireibliciK ®ejdjlc4>t^ 

feod) fügt et tancbeu; Uge ftranchu,^ seme de branchetes. 
irafi^ues (traüc) »«ibltdj \ nne trafic^ue ^ Alontaigne. La trafioqtte^ 
Grand Dict. Monct fa ;t: la trafitfoe da bll da royatune 
ii*est permise ayec l'^tranger; f^int»i(^er^ In (fin ntfuilkl^ 

(3!)cfd)l<d}t <n Slufna^ine fam. 

©ic^e übet bicfcn ^Punft ben tr<fflid;€n 5l6f4)flitt Du Genre des 
Siilistantifs in bec Gramniaire des Graininaires t)On GirauU Dnvivier, 
3^} ^äbe abri4)tlid) übergangen, \va6 über amour^ nigle unb einige 
onbcre Substantifs (yemcrfeit wö(C, (9 i^llfill Sßcilc mit btt 
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Pirnas, aimant : dianiant. , ^ 

Almas tist picre ital (teile) 
, K'ele est cicr coiue cnstal . . . 

Par fer nc par fou (feu) a'iert ovree« {Marbodm.'i 
jipostoU^ apostoile^ apostele ^ apotth^ mpottr^s Pape. '* 
Ro^pieforls »On «l^ftignoU le Pape mm le nom d*£v4qM* 
CAfiostoile de Rome.** 

De Doetre per« VApoHoUe 

.Volfisse ({e fondr^is) qa*il senbUst (reiMiabUt} PetlCMle 

Qai ne se rnuet? bien le roient 

Li mariuiers <£ui s'i avoieuL (i>e tiiri^entj avviare 3tal.) 

{Jiible GuiOt,^ 

Baron bti^cntctc cbcmabl-" tlK'il^ , un homine a la suitc d'im Roi, 
ti}tii6 überhaupt houimc un5 luan. — Kot^ucfort gibt fo(c)(iit)e 016« 
kitUH^: 9 de viro, «blatif de vir; eu basse Lat. ^oro, ^«r»^, /aro, 
iMirOf vanu; en anc. Pror. ^^r, ^aro; en £8pa|i:% varon,'* 

Glossaire dtfect »etbfit. 

Li karons rendet la dete \ sa ferne , et la ferne aerablaimieBl 
(sembiablement) k aoB baron, {ß, Gregoir^,) 

{üxori tnr debitum redJat^ sUnilUer et uxor mroJ) 

I,a iVuime eaporle cii doaire la inoilie de loiil l'hiretage qne 
scs harons avoit de Süii droit au jor qu'il i'csposa (epoiisa) ; sc 
il n'est einsinc (aiiisi, le cas) que ses itarons ait eii aulre faiiie 
de la^oelle il ait en£ans; car adoncqnes ue enporte-eUe por 
aoB doaire qne le qaert de Thiretage (de).son Baron. 

fSan b(V Cm: Priet de aon €rait» et aiaiigea et donna Ii aeü 
AaraiB, leqael en mangea. 

ßüütrdt' yhoame qoi est oblig^ de a*appuyer aar un biton, 
pofmr marcher." (Miet Mton, [too^l von badUumJ}) 

Cftef (x>m capnt ; ^tüU capo) ^ ckief ^ cre/ bi5fUtcn ^üufig : §aupt, 

.,.■ „ ■ „„ - ■■■■■ , • ■ > 

(•) 2)ttfiec fCbd^ce r4(ittt }IMC fi^tt<( ia cta Ofofftr^ aU la tiac 
^ai^lfdt ^«(firca; ic nad ab« Her ftiae 6telc fiabta« am bk 
Sit»^ biffitf etittiani« ia »i( (cbciiicablNii fi0«aNt^ IKi«8iEaaao^ 
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tr^miU, bai ^nbt , Ic bottt. So trift man f)ciafi<] an: m ehUf 

Je tan: au Ijout <lo raiindc ; — h chief de picea s cnfin; — 
conter de chief en chief: racoiUer d'uii Jiuut h l\Tntre; — a chiej 
traire: venir k bout. — 35£i^er chevir: venir k hout, se debar« 
rasser; — chevctain: capitaäie. 

«$iibct 6f9ttii(e niemand bie urfprüngUc^e SeÖiutun^ &ccft(6<ii. $ä mitcdc 
^abuecfo md>t unmitttlbai; ^d^t <(f<n iitib -innfcn'*, fonbcrn vfcdnc^e 
^tc fro^lid)C Sftienc, b{c man 6ev ^n $afc( , ü^er fon(l tr^rnbrno mad^re, 

bejei(^neL — €o trifft man an : rcspoiidre a morn» ekiire , niit 
ffnOtcer SOctene anhrotfen; — c/ncre lauU ijl cjecabc fotiel oli luauvaise 
iiiine. — Amyot öriicft fiel? im £ebfn 9?omnfuÄ fo au^: Romulus 
dit h Frociilus : y'ai bonnc cherc ^ et di aux Romains qu'en exerv'aiit 
prauesse et tcmpcrancc ils attcindront a la ciiiic de puissancc 
hamaine; %\vt i(l bxi Ätbcutung cffenbnt biefe: nimm eine fro^fid)t 
SRCenc Ott. 3n £eben bcd Coriolan %t\%X xt\ Cekii qni avoit 
tksre jojeuse^ estoit de la part' du peaple, et celui qni Favoit 
triste et inelancpliqae , estoit de la part de la noblesse« fHnbcr^wo 
n sortit en. public avec un visage ^riant et une chere gaye (gaie.^ 
(©0 3fal. dera , in b«feI5en SScöcutung ; far , avtr buona ciärai 
öb^daut t)On Käoa.) 

Convivef repas. Convi^ k soaper en nn de leurs eonvives, Amyot« 
Granz est Toireineat eist eonvive^, {Magnum coiwivittm.) 

(S. Bernard,) 

Dame^ Damoisclle : Dninolselc 6e^ellt?te nivi)t \m\\it doinoisellp, 

mademoLselle ; fonöccn ti> be^ditneU auct) grauen t>ou mitUeum diange. 
Roquefort fa^t: y,Dame ^toit le oom doniie aux feinmcs de 
distinetioD lasqa^aux femmes des Chevaliers inciusiveineiit. Gelle 
des bacheliersy qnoique nobles, ne portoient que celui .de 
DmnoiseUe.** ^cX^ (dtnntt , ^(1 Montaigne f{brie6 : A Madahud* 
seile de Montaigne , ma femme^ tlnb ctf ftn5et fid) Essais I. 54. 
folgende cla(fird;e ©feae, xoiiM nocb eint na^tre Set)immun$ tnt^aft: 
^Les femmes de qualitd on les nouime Damee; \es moyennes 
Damoiselles ; et Damcs encorc cellcs de la plus basse marche." — • 
Sßenn man auf ben 2lu65rucf Dame Dieux flögt, fo ift man jucrfl 
vcrfiid^t SU glauben, bte^ bejetdjnc 5ic ^lütter ©otto:^; abct-gera&e «ine 
6teUe au^ ben im ^it^an^e borfoinmenbcn Fabliaux betocift/ baß bi(P 
nic^t üngt^e, ba cd 0U6brö(fI(d) |iei^t: Por nous fu de la Virge 
(Vierge) tiez (nej. S(ttacnf((yciidtdl^ 6t6cuUt Olfp Dame Dieux fsoic( 
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flW Notre Seigneur. — 2>iep ^ti'ät au(^ fol^cnö« 6f<llc: Damo- 
Diex (list en TEscriplure. {FabL et C. /.) 

Sl)ic werbe« in 5er ^ro^^i« "o^i) Dame in 5fc 25<^cu{un9 tjon scij^neur 
antCCffcn« Roipiefort fagt : ^Dam^ dorne ^ damp^ dan^ dans , äant ^ 
dom^ domp^ don^ dons: «eigneur, maltre, chef, hoinme ölevö 
•a*dessiis des autres par son m^rite on par soo ponvoir-et sea 
richeases." ^ ^Domimu^ en Iiaase Lat. dommts^ domnuiusi en 
anc. Prov. dom^ donsg en bas Bret. dam^ domi en Ital. i/om/ 
en £spag. don.*\ (Barne 'Dhux ifi (a6 3^^^* Domeneddio$ dd^ 
minus deusj) 

SJlan ftnbct da^er la Dnmc neben btm mäitnU^K» I^am, dant« 
Si iert la ^am«.((ie) Dant Renart. 

(iiojfi. üenart. II, p» 82.) 

Damoisel^ dameUel^ 'deunoisiax ^attt c6enfaU^ ItfM bii fBt^tm^, 
hk ft^t damoisean lutmmt, & ^icC4)n(tc ^Uimt^i »nn jeone ' 
gentilhomme, nn jeune hotnine de noble extraction qui nVtoit 

pas encore rccu chevalicr." (iDcifteluIttfrs Latein domicettiu,) 

Danger, dangier: {damnum) diÄicultc , ohstncle , contradiction, 
contredit, contestation» retard; (wie iinfec ©ffa^f 
in i^n ^ibformeln). 

I^e fai paa dangier de toi i;endre. {Easeign* de Trokar,) 

Yenez i tontes aana targier (tarder). 

Eies responent aana dangiert 

Voa i irons etc. {FaAI, de la Cour de Paradis^ 

Departement: ddpart (üui; Partement — t>on parlir.) 
Dlsconrs: raison, gtcmll^) Oft tt)^ Montaigne; 5. fß« PoUTTea 

qne son opinion demeare aanve et qae l'aasiette de apn discoitr* 

u'en fioaffre atteinte. 

V Estage, (fftage) : babitation , maison (von statin), 
\}arcef feune fille, fille vierge. 

Garpon tnd|l(ii5 tm f4;(iminen 6inne ; d^banche , vanrien , mao- 

vais siijct. 

Roquefort ruft OUÄr »Qud contrasto dans ]a signilicalion de 
ce mot (garce)! Lg nom de jcune ülle descendu aiix proslitnces , 
tandis qufc Ic mot garfon , qiü chez, nos peres ddsignoit en gcueral 
an mauvais sujet, nn vaurien, est a präsent celui d*un homme 
dans Ic cclibat^ qnel qu*il aoit et qaelque Age qu'il ait; il n*y 
a qne le maria^ qui fait cesaer d*4tre garfon**' (3m PlfMundcns 
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C^te^ geites: (btm £at. res gestae cntfpfCi^Clib} les actions 
lidnnqiws ; TiiiMoire*' {^XoX. h gesta,) * 

La conqoeste et gß*te des Rois. {Eifiaehe Deschamps,) 

Les gMte* de Perseus contre les Aethiopiens. (^m^of.) 

Latin f langagc, languc {m\{ hU %<xUm\6)t 0prad)e (an^c ^ie 
^mfdjcnbe juat). (©anj fo im ölINStal. Dauie Paradiso 3, 63. 
, 12, 144. 17, 55.) , . . 

Li oisiax (Voiseau) dist en son latin: 
Entcndcv^» fait-il a inon lai, (plainte, chant amoureuz) 
Et Chevalier et Clerc et Lai, 
Qui vos entremetey/ d'ainors. 

Et qui en aoflrex les dolors. (£i Lais de POiaeUt:^ 

Ens el mois de Setembre cfa'est^ va k decltn 
Qtte eil pisillou gay out perdu loa latin ^ etc. 

(Le yoeu du JicronJ) 

fat inier: trucheinent, interprete. 

Loy (^nfang^ ley, lay): droit, liberU, permission (loit M 
filbj. loisibles permis.) 

Mariage Utmtt tiai^ ttt Mftommn^ von mare, fSct* 
nwilbtfdlxift mit marinier, «14^ Meuten: service de niatelot. 

Mtstier (mutier) : besoin , Service. H est nt^'^iVr/il est necessaire. 
Mestier m'eSt: Ü me fent. (BO 3tül. /a mestieri^ e mestieri^ t)Oll 
minister ium), Mestier (de) Dien: Service de Dieu , oüicc div iii. 

Motte: coUine. Üue motte «£ui s'appelle aujourd'hui le Mont 
Sacre. ' (Jmyvt.) 

Parlement: convcrsation , discours. Tenir parlement : discoixriv. 

Pistole: pislolet. (^Montaigne,) 

Poste: fantaisie. Des contes que nons forgeons a nostlre 
ftoßte, (3tal. a mia posta,) (Montaigne,) 

Prisans prisonnier. Tyerris de Los fa delivr^s et les autres 
prisan tuit. (3to(* prigione.) (Filße'^HaräouinJ) 

Route: i) deroute. 3tül, rotta, ^flUbttiagtt rumper e ^ 

riiptits ; rompere ^ rotto.y 
^ Piusieurs defaites et rontes. (Amyot.) 
2) tiroupe. Ainsi couime nous en alions k pi^ et k 
cbcval y une grante route de Ttirs vint htirler ^ noas. 

(S>kf Mn tan tcittf^cn SGBortc: QUttt.) (MnviUe,) 

m 

Setgeni^ sergant, serjantf awyitevLr ^ valet; hooime de guerre* 
Lo serj'ant de Dcu. (fici Jamultis,) ($, Crigoire,) 
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Uns *erftm9 avoc na« selge de Aist s'e» ala k la fontatne. 

^ßtun JNtula Hgnea manci/^mn ad Jontem perremt^y • 

Sergens tTarmesg iDeuz qui gardent le Roi et les chAteanx 

des fronti^res ; (wn serviens , - eervenie , lergenie ^ (a^fv : @ Cttg C). 
Taient ^ taiant: d^sir, envie. ((Span, iaiantei ^iaU taleiUo^ 

)^rf(bkb(nm ©tanimcd »on Tälayrov.) 

Granz. f/2/«/25 de cioriinr U esteit priS. (Conune/it , sur le Sautier.y 
5)uhcc maltalent ^ juautalcnt : dcpis , iiiauvaisc volontc? , col^re« 

(3t(ll. '««^ ta/enio); talcnter ^ atalenter chcrcher scs ptaisirs. 
Trespas {Jtripas): passage; traiisg^ession. Ne Ic chemin ne 

le ireepas, {FM et Cont. i. 200.) 

— Lar trespas et Inr tort ostex. 

(S)o^r Me fpejitOt jSc&eutuiig ; tlttcrd<m9 vom £t6eii |tiiii $a(C| Sa5.> 
Fü^n^ «an brni £«t« vüUums ^ctflammmb, ScbcuCitc lange: la-> 

boureur, paysan, campagnard ; (ta^ie ffl^t nod) vZ/Arno). ^rft 
fpltcvtrt« fam «In «fr8d)t(ii1)fr !n(6(n6egrtif ^tn^u. 

Yvoire: elephant (^jgl. oliphant.) 
Percsce estoit hien montee 
Desus uu yvoire restif, " 
Si pcieceux et si lentif 

Qa'il ne pooit venir avant* (Le Tournoiemenf d'Aniecriei,) 



i) Ahle ging oft tu anh über. 

AmiaiUei convenauU ; colpojtU ; cQupaule } deleitaule i- desirauUi 
Aottorauie, (3ta(. ^ubung evoU.) . * 

Ceste eitoit Ii luiedre (ineilleure) maniere de iaire paiz entre 
lo Signor tpi corrociez (en courroa) estoit, et lo sergent (domes- 
tiqae) qni colpaules estoit. {S. BernarJ.) 

QaupauU* (S. Roqitefart* Atteinidre.) 

A l'un et k Tautre Itt doneit ce lÜk ols (eux) ieret conuenauie» 

(S, Bernard.) 
^ — Ut daretur utrisque quod conßruum erat eis,) 



s 
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Ihcsu-CriL, Ji fib. de Den, naist en Beliefern Jude. O dhis- 
sance plaine de sainUit (saintetö^» konorauU Ukfinde (monde) ^ 
amiaule as hoinmes« {S, Btrnard,) 

2) tux ||} Ott« o«, MP, (2at ows)^ fntftaiitoi iMfuv au<(^ o«#, «wc 

U* out toK tens Ii cner orguiilot e Ulan. (Rom, dß Üow.) 

Je 5ui ici inolt doulerox. [FabL et C, /. p. 99.) 

Lonc pont i a et perillax, (J6iJ, p, 286.) 

Lors veissiez assault. merveiilox. {yUie^^Üar Jonin.) 

üne des plus doutoses choses. (Uiä,) 

Conciveiueut glorious . . . assi pretious en la vortut dcdan- 
tricne. (S, ßtrnarä,) 

(Coaeepiiu gloriosus , , , et pretio4us in inUriori virtute,) 

UiW noirs flue% et tenebrous, (S. Gr4goireJ) 

(Niger aifue ea&ginonu fluvius,) 

Nos ne solous wies etleire, por pknter «rbres, les mon« 
taignes, ke aovent saut saches et pieroMes^ (S, Bernard,) 

(Ne^ue erum veiin 4erendit arboribnt montana solemuj eligere^ 
^uod freqnenter arida sini ei petroea,) 

Oisonse parole. (.S". GrSgoire,) 

, Com düturuiis jop ci ot h la cbreslicnU. {Villc " Hardonin.) 

(^bfn fo qob or tcm jeigr gcbraiK^icf^cn cur 5cn Urfpcung: <>»- ^ 

terior , exterior, 

Mais cstoient tous leurs inembres, et interiora et exteriore^ 
en desfaiilauce et saos rigueur. (Roquefort qibt interiores^ exte^ 
riares,) ^ (/>aifece aim; j^veugiej^ 

Qnmerrttiigeii. 

:t) ^4 fMiitlan^e gedauert t)abnt, 6tt A«fr«»3r unh nudkeitretm 
eine bcflimtntr gefielt geivonntn t)Qtr(n. SOlon ffnbtt: ,^Jtexfr^, ^/pa- 

fteurc ^ hienenros ^ aonronx ^ maleur6 ^ moikeuri ^ t\JC, (^ti bona hora ^ 
mala hora "tnüffcl.ilri'r - ^ utciii .) 

b) ;X)a aii5 pius ^rOaininti (o findet man bc^ ben äiltctt 

loitf(tvl) o^cc /»/w, unb 

La piue Virgeue. (Z« Man^ere tP onrer.} 

, £t Saint Simons , Ii donz , Ii piits. (Fabh de la Cour de Paradis,) 
Nuls n'eii est qui semblanz soit \ \ • Xvkspis deliTreires. 

(S, ßernardJ) 
(Non est qui similie *it tibi « « • piiseime Oberatpr,) 
\Var(lei7. , cliior freirr , he vos nr» soyez si COine Ii cliivals 
Ot Ii mule, anz, soyex si couie Ii pi^ jumeivA. (S, Bfmarti.y 
{Nolite^ {pb^ccrQ) fieri tiaU e^tttts et mtiins ^ eed sieut puun 
/ufnentum.) 

1 
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(^Daneben rt>ar ^)0t^1an^f^: yMtous, piioux, 5ad obci mit pite: 
/iti(f ^ufanimen gc^aUeii, unb ntiatt mtbui inup: iniscricordieux* 

tl^töJ. pictoso."]) 

5) $Boii 5tr ^iibuns if xowtht i m^^m^t^t mm bal 6u0i(€t htt 
(Siit^re «b« bU Regimes SDlc^i:^«!! * |^'iiaubr«(^il. ' 
fiBÜ^renb. man äff» fagtc: 
Li dt^able, Ii rnaaf^ 

T'out si en amcr eschanl^« (itaai* «If /« JtkKre.) 

finbct man ^inwicbec; 

Li vis a poii Q>cii) ti amis , Ii mors n'en a nus. (^AncienPrQverüe,'^ 
Op dist Ii uns tles inors as • 
Seigiior, regardeai noiu as i/^<r. 

Cils deviut mornes et pensis* {FakL de la maie Fieille,) 

U dit (|a*il est/uiiU (fagittf)* ' (Livre de Jostiee et M PieU) 
Qtt'eile ne cait que je sois Jaintit^ {Le Bai de Naivarrcy 

ainmerfung. 

^faff sauf ftn^<^ man nod) ^üÄ urfprunqltche snlf, vok mon n/f, 
/iÄ/r ir ur haut; cä/?// fJatt chauä$ faü uii6 /«^ Oütt faux arttrifft. 
Sire , me fai. {T mduct^ du ps, 3,j 

6a/J couduit: sauf - condiiit ; (salvo condollo), 

4) S5f« ^auptinörtcc in ei, al mannigfattigcn "^jctänbfrungc« au^» 
gcft^t marrn , fo finb^it tPtc au<9 bcp b(ji @igeuf4^aft6u»(lcUcn ctiwa 
bunten 98cd)fe(. 

©tatt cr«tf/ ftnbct motl oft crutiUx^ erueux^' eruex^ eruiex^ bü 

el fid} Icicbt {it en t)tnoanbeftr , unb boo (S)(f^ ivon bcr ISc^nt^nting 
be# Sujet Singnlier x ober s forbtrte. 

Fonr les grans et erueux pechiez. Froisoart fommt 
cnienx un^äMige SDlat)(( vor. 

West si critiez, (Äom. Ji? /ä Rose,) [Q. Roquefort, Cfutiax.) 

f^tllterte iibctgenfi noi) eine aubere ^Jorm biifeö 2Ibjectifö; 

Roquefort citlfrf cmiere^ cruyerc : criiellc , Unb fuf>rtbafÜe^C);)fpieUan,) 
(^bcil |0 : mortely morteii, morteux, mortiex» 

Et quant nostres Sirea fut en la croix, ai donta (redouta) 
Ii hom la inort com hom mortens. (Rom, du S, Graal.) 

Le colp (coap) qui aaroit est^ monetue. (üoii». <ir TrUfan,') 

Sire , la Yertn premeraine , 

La plna grant, la plus souTeraine» 

Qae niu martiem hona pnisse avoir« (Itom, de Sa Base.) 
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Ta n4» 6<( Q?ii5ungen al tinft el MSiitttUs fo ti«(fitt toir oud^ 

De rabU vermmtx com« ardent fd. Mofwjori, Ferge,) 

G*est la mUHrial sepituune. (Ibid, Mjre*) 

©tatf natarel ge6ravc^tt mait au^- Datamix, nalarex, natu- 
rieT, naturalis 9 naluriaiM.' (Roquefort fügt naturier 6c\^« 

eruier c.) 

9]ebtn orguiiiox^ orgmlUx findet fid; aui^ öa^Jüt^crt or^ueM^ 

orguiex , orgeans. 

OrgHciis l'ordre d'alor trespas.se » » ^ 
,Gar de sou piet au Iravcrs passe; 
Orguem va des bras brachiant (remuant les bras), 
Des espaules espauliant. (Miserere du Racius de Moliens,) 

SSa4 RUit beau, noaveau, fon» moa, vienx (cto'fft, fo ffntct 
mim tXi Utform : beal , bial , bian , tin& mit hm a obrv x beax , 

biax, bias , biaux, biaulx , unb hiel, bei; — iio^ el unb noviaus, 
novianx, noviauz, noviax, iiouvel ; — fol , un& mit s ober xt 
fox; — mol; — viel vieil, unb mit bem ^ct4H'n ^cö Sujot Siug* 
vielsi vielz, vies» viex» vials, viaus, vius Utt5 fogoc vix, , 

Tes jovves (joues) sunt öcaies si come de turtre. 

{Cantifi*e des Canti^ues,) 
Et Ii hos (bois) est entottc moult t/ioji 

£t Terbe verde , etc. (fiom, de Bou,) 

Aproisme nuenes le i^iaus Ibeaus en croix 
Se Ifiele boace ovrt, elc« {Passion de Nosire Seignorm} 

h'nk sage et Tautre Joi, (ßeatammoir,) 
Fox est lü prent sor luy la macbne (le iardeau) por aultniK 

{Anden Proverbe,)- 

Fox f ü , par Saint Thoiaaii Tapotre, 

Dex qiii de vos list sou apolre, (^tabl. de Pierre ^Arifol^ ^ 

Que |e sui toA %nex et cheiiuz, , 

Lais et pales et uoirs et maigres, {JLt Lay ^Aristoie^ 

Li Sires qui le maintcnoit 

Moiit ert vix hom, et femme avoit, 

Unc Dame de battt paraire, 

France et cortoise, bele et sage. 

mjLais de Gugemer. S^gt, FM, et C, i, 381.) 
Je sni vi^i» bom et febles. {Fille^Uardouin,) 

» 
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Bel^ iiovveil, ijrieil, fol, moi ct|ielt<li M ^Ct 

. Moaiaigne \agt no4 : I>e plus vMfsy lasse. ~ Ze vlW/ Catoiu ^ 
Amyot: Le yilnä vieii de la coinpai<2;tiie. — Les /o/s uiesmes. 

Ülud) ^/o^ flatt doux fiiibot fiU; loc: E U jors fu beiz e clers, 
€ Ii veiiA Jols e soes (^. ifat. suavis). (f'iüc^Jiaräoitin,) 
3« Slftr^ran^ofifctjcn fam iiod; mal SSc^Dioort DOr. 
A/^ fu Bier, rnal fu Uaslaiu^, 

De walice fa ckeficun pUinz. (/^om. Ron.) 

Pur lor mo/lf exemples e lor maU* seiiionces (seduciions). 

(1$. Bernard.) 
{PernUloHs exempiis persuasiottiBuMfue impQYtMs.) 
Remae de toi ruUe Boucbe» et levre detreitant ioient de 
toi loins.. (ßibh, Prov, 4. 24.) 

(Rertfove a te 6s pravum et detrahentia labia sini procni a te,) 
Mult sc liasterient pour lor maus aneiuis. (Äom. d^^iuberi.) 
Male nuit: Diauvaisc nuit. 

{Mal tft burd) mauvais tJCrbrSn^t ipor&cn , 5ü« fel6f! juecfi malfe/. , 
inaufe£ [i)on malcücu's ober iiiakfactus] ^iep, biö f in V Ü()€i;^ind* 
<S« luaivaifi Roquefort [3taU nui/va^/o.] ). 

Scmfrrttngcn u6ct cinictne S3e\)toletcv. 
1> Statt Jion ftitbct uMit oft: boen, boin/, boaen , biieii. (3tof. ^nonol) 

3) Statt pailvpe flf^t IjQufig : paoure, paure, poure, pouvre* 

5J scu! \U öU(J sol ^jerwörgegongcn , baö btemcitcn in sonl unb sul, 

Unb i^ur Sn^ftd^nun^ 6eö ©ubftcted in suis, sox, soas uu5 su» 
DeriPaiiöelt Juarb. {^.^ Ro.juejort : Sols , Tempteire, Escrin, 
Gieres). ~ Djtan fiu5«t üud) ein Duiunutif: loute jff"/e//<7. (3taL 
40ictto'^ — «6<nfO : tant eile estoit jeunette. {Amjot.) (Giovineteo.} 

4) vrai ftfdjtClt 6c9na||C immer aH voir. ^o/r e^/.- ilest vrai, constant. 
Dire'voir: dire la v^rit^. VQir ftt^fi a&t( (Ittlian^ 0110 veir 
(!>• gatdtt.. Terns). 

5) ^tatt dernier (liT^t aiait Oft Ouf dämm* (Slam Bot. retrog 

6) newue tfl ofTttt^at au^ nof , noVe cntlianbctt , 6ief(d ftnbct 

fiel; }. ÜB.: Roman de Rou, v. 2829. 
Ueber bd« toefbltdye @efd;Ud;t ber jiBe vtvörter. 

Iid)cn Ö>etd;Ied)tt ein flummeö c an — ivü bieg im ^rotteiijanfd)en bec 
SaQ war« Rayuouard citiect foigaib« ^ttUcn über tic ^c^^voctcr in al. 



I 
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n ii«t faire et ordea«r tili Um de le eerumiai Tie» 

{Geste* de Louis ie De^omutireJ) 

Soufirir peino capital, ^^ncienne Coutume fTOrleans.) 

Par le consc il de la flesloiai Fr^degonde. (CUron, de France.) 
Foor trailer la paix Jinal, (Afarttai d^Attvergne.) 

La corone imperial Ii uiist OU chief. {Gestet de Louis U JJeif.) 
2)ef>C( : U mist les choses ceiestUuts avänt Ics terrienes*. 

(CAroit. France^ 

Les eelestiaus inßuanees* (Rom* de /« itoM.) 

2)a4 nämli4>e ^etgt fic^ in folgenden ^BotUn, bte bep Roquefort 

Li plusor d'eaz (eox) furent inueit ht la ^asce de pieteit 
de IcstißU pense. (ß, Gregoire.) 

(£orum muiti ad pietatis gratiam a ifestiaii mente mutati sunt,) 
, Oil est Ii roials sales et Ii Steges roials? oü sont les cour 
et Ii roüU frequence? (<$« Bernard,) 

(Jüti aula regia ^ u6i tkronus? ÜH curiae regalis /reyuentia?) 

Tu es deshiaux et caitive; 

La plus dolente riens qui vive. (Rom, de Dotopatos.) 

¥M Hmmt ^ii^ unb ivieber )i>ot, in htt fdiUutung iidele. 

Tu morras de rriort perpetueU (Chron, de France^) 

Li Qnens B. de V« faisoit ßuere « • • si mervellense et si 
mvriel que, etc. {Aueasin et Nieoiete,) 

Spanende ntortet aara f 
Le )or qn'jl iik*espoiisei^. {Fahl, et C. /. i84.) 

hat Snjet bed Singulier ein s onnfmntt, [9 fonnNn icldjt 
Adjeciifü aud) im feminin iti folgenber ^Jorm crfdicinen: morte/s, 
mortes^ mortiex. (go i^/*^-*" capolc (une vieille chapelle) — une 
vids yiuagete (petite image) — /a vie» deiic , etc. 

(FaifL et C, 7. 552. 568.) 

I 

Une vU beste. (Rom, de Ao«, v, 70a) 

La vaülant et la debonaire« (Rmn* de ia Rose,) 

Seches (|ue c'est moiilt plesani cBose« (Ihid,) 
iV^uani cpnronne au cbtel digne portant. (CL Marot,) 

tJne pesant ma^ne. (Rom» du Remwt» IL 500.) 

Par plus ardant dcvocioii. ' (Fabl, et C, I, 290.) 

9}aci) eben bitfec ^ocm loaib grand, grant bctianbelt. 
Une ^^011/ lärme. (iv>^/. et C. L 256.) 
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Crant fOftiM* Grant aiUcioiL (affliction). 

{Rom, Jh Renart, 77." 193.) 
Sa nef grant on pelite. (©. Ao^^uefort, Benissement.) 

Fu grant joie cii cid et en tcrre. (Comment. sur le Sauticr^ 
Ihesu-Crist luorut a grant deslrescc ot « p^mnt passion. 

{Je jMiroir des Chrestiens.') 

(^d ifi bahcc in einigen Olcbcn^rten gebüc^cu grand*. — MoAUi|(ne 
fagt tlftn'gtnd |htt grand'm^ra autf^ nure grantU 
aUn fo : Orief^ grief, 

La ^r/e/* parole et apertement di^ plait aas entendan«. 

/ {jüftrön, de France^ 

De grief penitence aofrir. {Marie de France ) 

Foise (p^se) cmil griee calpe. Cregoire,) 
La veie (voic) est luuge e grief^ e Ii labor crcmon (nous 
craignous). {Rom, de Ron.) 

Wtan fann hatau^ tm Qingemeiacn fd)Iif^e!i, büp foiroljl bie ^roveiis 
jotfn ü(6 ^ran,cini fid) lange jlrciubten , bcn ÜScymcrrcrn , bie im 
£atetin'f4;<n ber 5 c 1 1 1 e n ;2)(cIination angeborten , bäft Aummc e ^ti geben , 
^a^ ticfpcimgli(^ bitntt, 5cii Adjectivta In ua» a, um 5«4 
a jit <rft0fn. < 
8(nin(rrun§. I^ite auf (tfteii ®fi(f *o»ffollrn6e« 5a4^ 

M b(9 Ainyot, Montaifriie unt Slii^trn aii4r im mhadH^n (Scfdl^(e4»te 

publique, caduqnr 0(t'd)cie&m vn»H» 

Tels lieux pnbtiques, ^Amyot,) 
Le thresor fmlli^ue, {läem^y 



Kaynonard (ooa^nt tn feiner Grainmaire comparee d, laug, do 
r£iir. lau p. 138. folgciibe Comparatifs : 

Roman. Fran^ois. 
Maior McQor Majop Menor 
Melhor Peior. Urleiilor Pejor» 
Mojonr gilt 7ei4} mafor. 

Car on met le Ibl (fou) en caiere (chaire^ oon catMrd}- 

Et chil (ceux) qui sunt de scns majonr^ 

Sunt vil et rcl)Outc ai-ricre. (Afiserere du Rechts!) 

SDlan flößt ubri9cn6 .ö«^v)ct){ilid; auf gormen , bt> auß ^rundior tut« 
ftan^Ji |ln^: graiaMer^ graindre^ grcndref graigneur^ grain^ 
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gneur, greignor ^ gregnor^ gregneur^ greignour grennour ^ S^ißnor^ 
grinour^ etc. 

Une des graignors dolors et des graignors doiiiHoes. 
Nnl greignor Faradis.^ 

Graut sens eat d'amis faire et gretguMtr dn garder. 

KoqueforU Cratgtumr») 

L.es grciriilrcj de liessanrc (jnajorcs uulu), 

©0 \\\\hit man bulö uunor^ bal5 menour^ 6c[6 ^\'tv2f';/r, 6at5 
mendre^ meindre (iuo()(C luoindi'e fomUlO. Ko^uefurt ttcnnt OUCf^ 

De Bretaine la menar aui. (Marie de Ftance») 

De denx iiiax (manx) ^rent*eii (on) le menör» 

(/{om. dw Benart, ü, 149.) 

Fu Jaeoh Ii mendres fiz (d') Tsaac, Esau fii Ii greindresi U 
greindrcs ^ ce tlüL Dcjl (Dicu) , scrvira au tucnenr. ^ 

IComment, snr le Sautier^'i 

Ta ne averas (auraa) en aaehel (sae de 'vojage) divaM poys 
(potda} meindre 9^ grainJre^ ne en ta maiaeii ne ert (aem| le' 
Intaehel (la meaure , baltnee) meindre ne greindre, {Üenterctu 35« i5.) 

9lt6(a mcftffar, meUettr , meiUeHr\ mUhr^miUomr tlfffm «»If «HcftCT 
Wttbcr 4Mun^ an: mieldre^ miemdre^ mittdre^ miedre^ meUre^ 
mialdre y jniaadre ^ mioudre, 

Vos cstes la metllor gcnt. (J^tlfe ^ Hardouin.) 

. Eusi kc tu ades lo seinoigues (invitesj a meiUon ckoses p^r 
ton exainple. ^ (ß. Hernard.) 

C'est Ii mieiidres qu'il i voie. (Kutebeuf^ 
Ici fenist (finit) le meitlre 'estoire. (0. Roquefort, Fenist,) 
Bons eit de fors, miudres dedens. (Tabl. et C. I. 518«). 

Gil fii motz qai fii Ii näaldree d'ans fd*enx). {FÜie^Hardoain»"^ 
Ge ^ Ii mtaudre qne g^i TOt yoia). (ilcjit, ^ il«a^l«) 
iVyor lade falgttlbc Slflc^fllfomeil : pejwsr$ piwi pSouTf piori 
piowf pieurg poior, 

H ne chaloit k cels qui Tost voloicnt depecier de meillor ne 
de pejor, (II ji'imporiojL a ceux c^ui vouloieiit ronipre rnniieo, 
ni du ineiUear ni du pire.) (JTiUe - Üardoum,) 

Cav qnant on fait bon silogiame« 

Si dott«on avoir grant paonp (pev) 

Qu'on ne conchiiae le pe/ow, {Ram. de U Jle«^«) 
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' Saiot B^neoist le nos conmande 

Qne nos n*aion pior viande« (Rom» du'Rgnart,) 

Li pieur anetni de tous sunt Ii prlv^.- 

- {Test am, de Jeh, de Mcung.) 
Jndas rondi , eil (ceux-ci) ne reuileiit; 
Cil s'estraii^la , et eist sc pciident 
Et cslranglcnt h lor dcus poinz, ^ 
Poior de lui sont cn toz poinz,. (Fa&l. et C. I. p. 282.) 

Raynouard bemcrft in feiner [Ruenfion btc neueUcn QIu6()a6e bctf 
Roman de Rou {Journai des Savans, Avril. 1828.), ba^ Mcianor 
tUnfaU bit oitc Gomparatif von ancieu fep. ^ Aacienor Ummt auify, 
FaAi. et C.»L i78* t»Ot: 

Par le pai's le sorent (surent) bien 
Tiitt H preadome ancienor, 
Ancien bebeutctc itbrt()entf oft: vieux. 
3. 23- ylficien sont , de jirnnt aajie. 

5)iefcin ancienor fle^t gegtnii&er Jnvenor ^ futwnur c*^) au^ juvcuior 
(bcy riiiuus Ep. 4, 8. un^ ^püuUjUö) [lau jumor gebiiöct^ 
Et ^ Robert Ii juvcnur 
Duna de Bnr(>^ine l'onur 

Ki apartient a Duchcc. {fiionu de Rott, v, 7689.) 

OTett ScpfflU »((dient «tt cb 5i€ (Stf fScun^ Mti foreeur 5iir4 batf 
2at fortior, locld^c fjt ^cm Glossaire inm ttfitn Stande bcr Fabl. 
et Gont. in Se^u^ auf folgende SB9Cte4>o(fotnmt: ^ 

Se ele fu en paine del entrer, encor fa ele en foreeur del 

iscir. (p. 597. (/orzore^ i. e. fortior aud; bcp Guitton d'Ares&zo; 

öbcc au4; aU iJubstantif für s/hmo.) 



U c b e c den Superlatif. 
!I)ie meiflen Supcrlatifs tvurden nad) ^er uämlid}en (Re^el Qtbiibtt, 
Wtid)t nod} fe^t (]n(tfg id. ;S)od> ^aben fi4^ nod) siemltd) mk 6pucett 
Den der dem 2ateimf(^en lAsimus nnd imue.nacf^gedildettn i&nbmgume 
$tn ime erdalten« 

AUitme^ haUlsme ^ mttismet le plas haat« 

II meiemes fundad icel aäiemee, (Ps. 86* Raymntard.) 
Si serai semblans al kaltitme, {S, Bernard» @. Roejueß Ju.) 
(SimiiU ero aitisslmoJ) 

Por Dieu fautisme, * (©, Ra^nouard, p» l42.) 

^^^^ I ■ ■■ ■ ■■■ H l ■ ■ 

(') JU« piax jeuue.' 
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4aintitm9: le plus saiot. 

H se parti du Ii« (lieu) saintisme. {Faii, H C* /, 22i«) 

doMitme: le plus doux, la plus douce* ^ ^ 

La dosUme joie ot la piue Virgene (Vicrge) au jöur de In 
«tsnrreetion Nostre Si{|;nor J. G. (Isa Aianim €t ourer [adorer, prier] .) 

grmtdismef le^ploa grand, tr^s-grand* 

IlaToit . . . un ffranJhme nes (nez) plat. {AncMßn et Nieoiete,} 
(Sin SBe^fpkl, bap bcu Superlatif, luic im ^ate!nif<t)^n , oft nur tin?n 
ftjr ^o^tn, iiid)t ober gcrQbcl)jn 5cn {)öd>»]cn Q)tab b^tidmttt. ^ben fo: 
J*ay Irouvc qu'on a^oit u/ze ^randisme raison« {j\rlQ^(aigae^ 
ingratissune : le plus iugrat, trbs-in^rat. ^ 
J'abandonnai, Sans avoir commis crime , 
L'ingrate France t. ingrate , ingraiiseime, (C/t Maroth) ^ 

proUme^ pr<ame (pvoxtiuna) s le plua pvoohe,, le pmhain^ 0* 
Roquefort. Proi'sme unb Cariteii« ^ 
Car Bill plus proisme n'i pnet uns hom veir 
Apr^s le pcre, cc crois-je, de aon ÜL 

(Rom, de G. de Loherens,) 
(Proisme ifl ^{«c fo^ac alö Coinparatif (>c^anö<it. [2lU = 3^^*t» 

mui) von uUimus erhielt fic^ ^nt (anq ultime: le derniep, 

Des bones mors (moears) et des sciences 

Foat les uitimee qaestions. (FM. ei /« /r. 297.) 

VM peseimMU wotb peente, 

La mort des pech^nrs est pesme\ ele n'est^ie (pas) senle-t 
ment manvetse, mats tr^s '»maitveise ; si la vie en est delitease 
(agr^able), si eo est la mort pesme,i^) {Con^nf^ »ur Se Sßuiier,} 

Chi a, fait-il, pesme nouvele , 
Che-ne porroie-jou souffrir, 

{Fabl. et C. /. p. 22i. ^ ?»at. p. 375.) 
2)Qf;er laft ftcf) iro[)I {sui> mrr/;;r crflarcn, bod Roquefort tn ^ers 
(inbung mit uermöau unb mcrmiau nUütt ; moindre, plus pe,tit» 
ninimiis. H^int BttUt, bit tt aitfö^rt/ (ün^ fO an: Mais se il 
•vient qne celoi qoi veqaiert heritage • est^ merme d'aage eil 
taut qae Tautre l'a tenu eto, {Aeeieee de JirueaUm*) 

Vitiiicrfiiti0. t^UmWm eifondtf man (14 mt^cii le plus no«^ 
tr^s ia ^9 Soperlatif ouf nehmen* 
^ti trU M houme 

— • — A 



Digitized by Googl 



39 

Qili fiist en l'empire de Rouine, 

Et au ])ius fort , au uiieu avii. {l-abl, et C* /. 23i.) 



De (!att que nad; bem Comparatif. 

(^ittrpe(d}eni> bem Eatttnifdjcn Ablatif, un5 hm 3ra(ieiiif{{)cn di.) 
De melleur Chevalier de vous iie le porroie |oa (pourrois-je) 
rechoivre (recevoir), (Ordene de Chevaierie, [Prose.Jj 

Ne qvis^ (il ue crott pas) qo*il eust moiae au coav^nt» 
Plus de Ii fast religieux (qui fut plas rel. lui), 

(ßautier de Coinsi,) 

Se (si) voiiÄ estes plus fors de nous, 

i\üus sommes sades , 5a\ourous (doiix). (/W. p. 157.) 

Au boiit du lerlre vit seuiv un roy plus bei des autrcs, 

II n'cst iriie plus aiiJia}>l("s coses dr vertu , no niie qui atise 
tant a ainour. (^ßrimeito Latini, (g, Roquef. Alisier.} 

Mielz vait, se dist Salemons, Ii patiens del fort baron. 

{Serm, de Bernard^ 

(MeUor est^ ait Solomon ^ patiens viro forti.) 

Une beste qua a nom bierre (loatre, eastor). 

Vn poi, ce cuit, greignor d*iin lievre» (ua peu plus grand 
qa*aa 1. , k ce que je crois), {GuiU* Osmont,) 

t^i vofllez pur c^o doater, voos estes meillor de uiolt?. de 

jiiuskcroun.s. (^S. Matthien, 10. 51.} 

(^Nolite ergo tlmere , intdtis passeribus meliores estis vos,^ 
Lo feis uu pai aieudre des angles. 

(Comment, sur le Sautier, ps, 8* 6>} 
{^Fecisti enm paullulum minorem angelisj) 

Vit les estoües (4toiies) ei ciel» s'en i vit une plus clere 
des autres. >(Jucaein et J^icoUteX 

II morrott d*envie et de dneil, 

Se eil en avoit plus de loi. (Du Convoitoae et de FSrnfteus,) 
K*est pas niains (moins) riches de uion pere« 

II n*a enfant , fame ne frere 

Ke üul piu^i prociiaiu oir (iicrxlicr) de vous. 

(Fahl, et C. I. p, ±77.) 
2)Ü^Cr hk TRihiWiHÜ deux tans (tant) de lui : dcux fois autaiit 
que lui, la luoitic plus que lui. {Du ConvoUox et de l^Eavieus,) 

f(Ra» fin&ck ftfgai; ^icftf de iia^^ ci. 
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Onqiics n\ivoit va si noble, si fricjue (fraiche) ni si bele Je 

U Uc^u'eUe' J. iJ^roissart.) 
) 

9Bcg|affung t?ün que nad) 5em Comparatif. 
Raynouard stigt, baf? im Vrovfnjalifd^tn mb 2llts3tal!änifdjen 
tiact^ bem Comparatif tpeqgelafTen mtbtn fci). @|purcii biiftt 
gfc^ttt 9a^( tcb null 0uif im 9l(ts9rott^0|if4»eii cntMt. 

Fi» fi> plus puent . • ne fait fienz (famier). « 

(FM, ei C. 1. p. 384.) 
Crc (je), connois tel ipii a tel mer (coeur), 
Pins chante an bois . . ne fait en cner (ipi*fl ne eliante an ehoeur) ; 
Ge connois tel cjiu pas u'catone 

Tant ei montier (a l egiise) com Icz la tone (pris du tonneau). 

(Ibid, p. 302.) 



Qne non pas'. 
SBie man ne nad^ hm auf hnt Comparatif folgcnbcn qne iwr hoA 
Sdtmpvt fti^t , fo Mt€ man c|tma^l^ atidl» titftottUnnon pas luu^qae» 
locnn ftin pettmott folgte; 

' EsUma la honte de ce refos Ini estre pluslost faite ifne jioa 
pas k Martins. ' (Jm^ot.y 
Pezodorns fnt bten plns content d*aYoir Alexandre pour son 

gendre , que non pas Aridaeus. (Jdern.) 

J'aimeroye mieux surmonter Ics antres en intclligence des 
cboses haiitos et trcsbonnes , que non pas en puissam e. (TJem.y 

Je coufesse avoir plus estudic k rendre iidelement cc que 
Tauteur a Touln dire, <{ne mm pas a orner ou poUp le langage, 
ainsi ^e lui-mesme a mienz aiuic escrire doctement et grave« 
ment en sa langne, qne non . doucemfnt ni facüement. 

ifJLdem. D^dicace.) 



Ue^r uns vsoif. 6eti un6ej1tminrcn ^rttfeL 

Sffiad deux bctriift, fo bieten jid; nidjt uuc tuU öcm 2aUiii. duo 
cntfprcct^enbe ^ormtn bar, fonbccn ^ctgt fid) aufl(» tin auffaUcnbc* 
S}€(ii(6cit eu^icit Mn ^ Regimes 511 Htilaf^tibcN» 
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Z>//l, Jol^ doui (fl @u6icct; — db<i/| douxj J^ls^ dex^ dlßx^ 
dcujü, dcits ^ iluiujc jlnb Regimes. 
Sa faiue fönt Ic» loz gitcr , 
Doot Ii <^ frere le& dcns ureiit. 

(Fali. et C\ IF. p. 250. 1. 5l9.) 

Li antre <£m estoieat frere. (F. d'Maimei et Sarai») 

Hi Diexl en qael tans» ea qael lia 
Se proaverent cfail <^ amant 

Com estoient lor euer flamant ? {MUerera du BeeUts de^Molietts») 
Doiis eHoses atrouTeras ea ceste berbix (brebia), la natore 
dMica et bone, et forment bone si ettm btnrre. 

(S. Bernard. Roquefort. Brifveteis.) 

^od) ftnbet man biömcilcn 21uÄna^)nifn t)on bec 9?eqfl, 25. 
Dous o^erbes sunt ke tu <£uiers, Ii ane si e&t d oaor, ii altre 
51 est de repos. {Idem,} 
{Duo Tnanipuli sunt quos quaeris^ honoris sciäcet et ^iUetis») — 
fßQi. liabitacle , 6(Q Roquefort. 
- De ces dsä flaiuboians eatoiles. A ees dui grans poissons« 

(Fadi. et C. /. $27. 528.) 
glM »04 cfit aui ambo uitb duo j^nfamtngefettcl fSoct , nanft^ : 
Ambedai (bicft crflm0a(ilt Mdi^ aifts^tal.)» embedai, ambedoui , 
andm, andoi^ @ubj(C{; — ambedeux, ambetUrax, andons, alidex, 
andels, Re^inies. 

Car amöeäui ^ ce sai (je), inorron. (Rom. de la Rose) 

Emhedid pn un Iii couchereat* {Fabl, et C. 1. p. 201.) 

Endui ateudirent ie jor. (Ibid, p. 

Par poi ue fosmes rnort andui, {Partonopex de Bioi*,) 

Miex Tofl que morassons andoi» (J*ainie mieux qae noiis 
moiirions enaemble.) {FabL d^tme FueeUe,) 

ji/tdex «es braa It tendt. (Autaein et Nicoiete,} 

Regarda andex sea pi^s» ' 
Bien Ii sissent eatriers, iUid^} 
' Lea Toiflins qni Ik Tiennent 

Oui por fox amhedeus les ticnnrnt. {Rom. de la Rose,) 
S^a* tiwiai)^ nni/jcs \ii\b<t ftd) in bem Roman de Uouj 5. 2).: 
]\lult 1 out d amhe.i piU'A viPA c jones ocis. (y, 886*^ 

Trois i|l au6 ires, trcis, (@ttt>icct; ti'ei,) cntfianben. 

Les treis Ordres. (©• Roquefort. Treis.) 

A <m> deiea (doigts). (ibid. Dcie.) 

(iB^L Barn, de Rott. v. i4l8« i738. i5076.) 
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35)Äfier: trdt vint: soixantc. 

Soizante fcl^jl qShi (licp ctenfaKi ^ttcr|i: sessanU^ seisjonte^ 

Ce ftt fet et doni»? en Tan Nostre Seignor inil deux cens 
stUumfe et noef oa moi« de May« . (CotUm-ds PoiiouJ) 

JJne Image fist fere d'or, 

S&4ante coutes (coad^es) de hantoar« (/lom. itow.) 
oct, oict, oit, o^rt, ouit, uit, (wlt). 

Ne demora set jors ne oit* (Idem^ 

neitf njücb üuö /iu/ (novem). 

E set e wit e nof e dis. (IJem, v. H'546. 55o|f. 9850.) 

S^i^^t nucsix-vingt, fonbcrti aud) sept-viogt iiHic ^icmlt^^ Qibtm^iid^* 

AI pnme «ome (soinme , aommeil). (Aojn. 1^0 Aon* v« SSiO*) 
Je m'annitis , la prinu nait, 
^ A Gontoitise la Git^. ~ 

Estre le preiiiier de la Grece , c'est facilement estre le prime 

du monde. > (^Montaigne.) 
2IU5 priill , prinie eittffanö primer ^ pr unter. f^tal. pmiuero») 

En la bataillc el pnnu-r front. (Rom, tle Ron. v. 13596.) 

Saül un autrc autel icvad ... 90 fud Ii primiers qu'il ediüad 
il Den» veirs (vrai) est, kar Tautre fud encunirc Deu. 

(1. Liv, d. üoi>. 14. 35.) 

(Primter tin6 preinier <na(nt(n va^ 6k @9(b< am an, fo ftaf 
Wail fo^N : primermn , pnemerain : le premier d*an rang , d'iine troupe«) 

Gtaü secondfinöct man oucb seeund {ß* Aom. th Ro» v. 15176«}« 
imft In alten SSiMu&trf^^ungcn ^«^»/ff. (€f. Ro^/nefort,) 

^iüti troisi^me mar fel^r ran()e b<i4 t)on tertius ü6fiomnicn5< t^s , 
f/Vrr, fftfr^ gebcüüd^IiU; , ^aö jc^t nuc noil) iu ^tiuiffen OicbeiUartm 

Ilaek l'unt treit , (Tont trainc) si sunt ale 

AI terz champ , oü li l'unt inene. {Marie de France.) 

Sßon ticr£ §atte ba^ f(^jitüiiik bUivcUen tierche, 

La tierche partie* {!&• Rotjuefort : Derrain») 

Le (la)^iVr«A«]iiaiiterede lueffex doit eatre Tengt^. (&^M^/aire,) 
9Ran findet s üen dis Sot* dies) |}ott il y a Irois jonrs. 

(©. ÄÄ/. 0f C. /. pj 88.) 
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& wi) t tierM jor n. Je soi malades tiers jor a. 

(IM. p. 264.) 

©fatt quatri^ine trifft man m«*(lcn* y/mrf on, i)ad nur nod; 
Ol6 Jpaiiptiport g<braud)t juici). 

Le preiiiier iiu apprenoit la reIi£;ion, le second , h cslre lou- 
siours vcritable, Ii; tiers \ se readre maistre des cupidite%, le 
^Morl k ne rien craindre. (Montaigne,) 

Voylk nn pas en arriere ; je recolerat d*un' auUre ; do secoiid 
aa tiersi da tiers an fuart. {Uem,) 

La ^M/jtftf aiuu^e. (Ma6e/ai*,y 

Gr Tot les pechiez qai saut deffendn. Li premiers est 

orgucus, Ii Seeons cnyie, Ii tiers ire, Ii ^//^irj pechiez de pereciie 
(paressc) ... Ii avarisse, Ii sixte luxure. 

(^Le miroir du Chrettien,') 
Apres sc leva Ii sistes Sages, eil ot h noQ (nom) Jesse. — • 
SQ^l* Ville-Uardouin, p» /|07. {Horn» des sept Sages de liome,) 

aiQcn liefen 0otinen cnrfp(ad}en ffltbtnmktn: primement, « . , 
tierscfment, quartement, c|uintement, sixtement. — Priines itB^ 
pnmiers mitr^ fd^fl ouf eine htm Adverbe (t<t^ aitnd^ccnbc SScift 
QtUm^U Qtd, primaj) 

Cil qni les plais laist primes k la Teie (voic). <€f. Rotjuef, Dtie^ 

Comment paet estre altremeat doneis Ii sains as ehtens , et 
les uiargueries as pors, se eil ne sunt prinUers cspurgiet de lor 
lelonie, et eist de lor ort dclcit:* {S. Bernard,) 

( Alioquin tfiiomodo dabitur sanctuni canilms ^ et mar garita porcis ^ 
. fiisi pr 'ms Uli ab iniqtntatf; , isti ab iliicita voiuptate purs^ati ?) 

91üe tibnj)cn Dc^nung^ja^kn enbigUn in isme^ ime; ja man findet 
fllfSII sesime^ aisüne^ sifme (latt sixte ohtt sixieiue. 
^Sa alme escpmaDge le sepiismg, (Roquefort nennt aud^ setme)* 

(ßiAle. Prov. 6. i6.) 

(Sepiimum deiestatur anima eius,) 

Monta ses oacles (son onde uronta k eheval) lai septime, 

(FahL et C, L p. 180.) 
Apelat lo nitisme frere. (S, Cr^goire,) ' 

(Octavnm fratrem vocavit.) 

Kntrant setembrc h Coisme di (le hiiitiemc jour) 
MoriTi Ii Rpis, del siecle issi (quilta le moudej. (Rom» de Hou,) 



« 
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Le nnevisme fcommandcment) est (ju'on fuie le Vit (^e) non 
voisin , cirest qu'üii uc voist a autrui famc. (Le Miroir du Uirestien,\ 

fo deximc^ dixune^ disme ; ^nUme ^ .tuuimes — 
tUme ; — > trentismeg ~t quaratUUme etC. 

TrMs triple. 

Frovendes a donblesret treb'ps, (FM, et C» I, 395.) 



I. fCbfofiite. 

Moi, toi,' SOI (fnb ani m«« mei^ te^ tei^ ^0/ SfAipr^egaitgtii, 
Li sires dist Ii me: tn ies Ii miens filz» jo hni engendrai f«»'. 

(Trad, du pi, 2.) 

Car tu, Sires, as aided (aide) k mei, (Ps, 85.) 

Tus ses juCTciiicnt e ses dreilures sunt devant meiy e ses 
cumandemens n ai pas rciiiue de siir ^^i. (?. Z,/v. ^. /?o/j 22. 23.) 

{Omnia iudicia eins sunt in conspectu meo: et praecepta eitu 
tton amovi a me.) 

Requier de i»««/, e jo durrai (dbnnerai) k tei, {Ps, 2.) 

Veireinent (vraiment), fet-ü (David), est toz mes desirriera 
(desir) deraat fei, et mes geinissemenz n'est mie reposz de UL 
^ (Camment, Sur le Sautier, Rwfuefort, Reparoier,) 

Dens , navel chant jö canterai (je chanterai) k tei. (Ps, i43.) ' 

Et'toeit k sei renferinet^. (B. Honnef ort. Caladrio^) 

5Iud> mi unb ti iputbcn auf a5n(id)e SBcife gfbraudjt. 

Si dcmoicr volez, a nü (chez moi). {FabL de Corlois d* Arras.) 
Si la trcs vers mi, (Jean Ewars) 

Sire , por Dieu pripz per mi. (Gantier de Coinsi.) 

Niüs n'en est qui seiii))lanz (semblable) soit a ti, (S, JBernard,) 
(IVon est e/ui sintilis sit tibi.) 

Mais nulsoils (oeii) ne vi, fuers ti (exceptd toi) sires, etc. 

(0. R^fuefort* Fuers,) 
Ci! ki desoz ti est, reqniert.de ti %varde e discipline« - 

(S. JBernard;) 
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Statt noas, vom flf^t ffinflg iom^ mu^ «»«f« 
Hei (Roi) volttm (noits voolons) aver snr hjü. 

(1. Up* iM HohJ) 

Le natin k vus Tendraui (notis viendrons.) Qkid,) 

Alisandre ä vwj cuuverte/- (convcrtissc/,). 
A la «Qwt inatire (inatieie) pas ne cioneA 

Ke mal ])nssent parier de vtis, (Enseign. (tJristote.) 

S^it britte ^frfoti ttiitt bit manntgfalttgt^cn SBerän^trungtn* 

Li troi iarroa sore ^nrent (conrent, tombent snr lui.) 

(JFahl. €t C. i. 245.) 

ti Hl fog» mWidf* 

Qvi de ä fait Dame et amie? etc« (Hiä. 545.) 

En une cambre Ik fit mettre. Nicolette en st baut estage« et 
vne vielle avec h por compagnie. (Aucasin ei NieoUte,} 

S'ele estoit Einpereris (iniperatrice) de Colslentinoble ou 
d'Alcmaiorue , u Roiiie de i-'rance u d Anglelere, si avoiL-il (il 
y auroil) asses peu vn //. (Tbid.) 

Quc la tpi'p soil maleojte (mauditc) donL ele fa ainenee en cest 
pais ; car par U pert jou (je perds) Aucasiu, ^Jbiä.) 

Slud) dm mtb fo dt(>rait(t)t. 
La Dame premi^re a asist 
San oate l^a Aii seoir iiat (aapris d'eUe.) 

<@. Raynouard. 6« 154.) 

93011 «ttfl? ttcfftn io{r «iXe $SaHe({oncn an* 
« jE/f mt 5tc Utform^ I9e(d)€ iiid^t nuv In ehe, ex, iex, eas, enx, 
enlx , eulz , fonbcrn aiid> in alz , als , ax , aus , caus , eax , eaz » 

iaus-, iax, ols , oiis iibergiru]. 

J\( Häl t voicnt Vers eis vcnir. (ßLom^ du Renart,) 

Quc cntr* eis dcus fussciit amis. (Ibid,) 
De cci saug sor eis portoicnt. (Rom, de Ron.) 

Que Ii un d'eh lautre conforte. (Fahl, et C, II, 294.) 
£t plat aar «U, (Ps. 77.) ^ Fai k eis si com k Aladian* (/V. 780 
Enveiat aacfietet es amne^ (aines) d'&lf, (Ps* 4^-^*} 

S*i]a te Toient entre «x, si defenderant-ü, etc. 

{Aueasin et NieoUieJ) 
Nos serjan k pi4 issirent d'Acre et eommencierent k bardier 
(lancer) k e»/» et d*arc£ et d*arbalestres. 

* (Joinville, Roquefort, Arbalesle.) 

ChcTattchierent vers a/«r. (TiUc" üardouin.) 
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Venoit sor idt, {FiUe'^Sarilouiih} 
Denx Umet enlr* «jt^ ton« aToient« 
Qui pour «iw baer (blandiir, lessiver) les servoient. 

. {Fmhit stune Fenme pour eeai Mommes*") 
Mi Chevalier et mi Baron 
Me blasinoient trop lualement 
De ce qne trop escharseuieut 

Alo e ( t ^ cnoie avec an*. {Le Lay d'Aristote.^ 

DiSt Ii uns tTeax. (S, Cregoire,) 

Avint une inoult merveilhoiue chose» eas i»i veaiiz (cimctis 

Videntihus), , (JbidJ) 

Despartissent enira «mu la caroigne del mort. (JSxoJe, 21« 55») 

(CMf<wer mortui inttr se dispertientm • [Roquefort* ^0/.]} 
' L'Empereraa lear avoit maud^ qat ü feroit volontiera pais 
<patx) k iaui, {KUh^BarJouin.) 

Li Conte et Ii Baron et eil ]d k iatt$ se tenment, parlereut 
ensanle (cnseiiible). {IM») 

jy'tax se doit-on bien traire arriere^^ 

Car Diex m^esiiie s'en desto urne. (Gantier de Coinsi.) 

A Tun e a l'aulrc fu. doueit ce ka ols ieret conveaaule ((/nod 
fongruum erat eis.^ (S, Üernard,) 

Geu (ce) ne seuteat mies celes genz ki ols meisines aime^t, eil ki saige 
cvydenl cstre , kicusencenolauntk'ilparfairepoient par o/f-inisiiies 
la eure de la char en desiers , zort k la voix Saint Piere, (J6iä,) 

{Neque enim hoc sapütni, komifwf anumtes seijrsos^ homines 
scioU^ *üiäciti pro sgipsis^ curam carms perficienU* in de^ißhriis^ 
4urdi ad vocem Petri,) 

Ly ahbei et ly covcnt in'ont assout et nies anteeessors de 
par oiis et de par TApostole de toutes ]es mesprisons Ke nous 
avons fait. {Titre de Van 1235.) 

CVsi lo crit des tpcs gries lous et de la barbix (brcbis) qui 
eutre ous bahaleivet. (5. ßernard,) 

(jOlamor ^tporum gravinm et balantis oviculae inter eos.) 

^Inrnfffun^. Sin Roquefort unttt 6em f&tt. Faiteor 

CitKtten 2Borten: 

J}es\i phiisor en plus secreic vie plaurent aliirfaifeor, ( 9. Cregoire,) 
(^Quorum plurimi conditori suo in secrciiori viLa piacuerunt.^ 

ifl (6 ein tvenig 511x1 fel()<ift^ ob des a(d cm llatt cinetf O^üctpoctftf gc* 
braud>tes IHvttfcl 5U Uttai^HxL , loie le, la, les ^uglcidi bevöe ü^ottcit 
WiUn, ober ob aI6 eine gufammen^te^una ait^ dels, d'els 3a 6t(an5clll 
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> « 

tl. f onflrnfcrU. 

Cfott ]e trifft man fm ^(tr^ran^ofifd;»! on: 

ffo , jo y jou^ Jeu , y« , gie 

Jeo ai pech^. {Exode. 9. 27.) 

J^po aporlerai sur ceste cilee lous les znaux cjne />o parlai 
<:ontre lui. {Jcrcmie. i9. 15.) 

Et yVo apris par experiment, etc. (Genese. 30. 27.) 

«/b purpensai les »leies vcies..-7 jurai e establi a guarder 
lea jagemejiz de la tue ioatia«. {Trad, du ps» 118«) 

Aproisme aaenes Ii biav Ihesm en croiz 

Se bicle bonce ovri et si dist: 70» at solf. 

A baiase vois a dttt /om ai tont consmiiet. 

(Passion de NiMr§ Seignor,) 

Tant que la j|>uisse assecr aillors. 

(Charte de Viüibaje de Fontenai,) 

Paesque nostre Sires Äe weit (vent) mies ma uiort . . • /« 
Vdlontiers U offre ma vie. {Si Bernard,) 

J» sarai . • el inont del teatament, (Idem,) 
(Sedebo in monte testamentij) 

L^aurai ffie^ (raürai-je?) 

Ölud) ge fiutt je foinmt t}au\ic\ vcr. 
a5jQl)ren& mi tinb Ii geivoijalid) db|ßlut fielen, ftnbfn wir: 
i>ix ti aiti (Que Dieu t'aide, te soit ea aide). 

{d(Uiasin et JUicolete,) 

Kon coenr est tont endorm^ ^ 
Resveille le m^. (CA Maroi.) 

Noe^ nue nod) fe^c ^äuft^ (tatt noiis. 

iVo« noj poons (pouvons) defiendre. (Idv, de Jostiee et de PütJ) 

En vostic uici ci nus iiielrum (uous nous meltrons). 

( I . Jau. des Rois.) 

Dens, nus te louin (louons); sire, nus te regclnssum (adorons). 

(Tratl. du Te De um») 

snjiinfi'd^e gilt von btr ix^tta ^crfoti; ait(|^ i^Ur (lo^t umhi 
fimiieffott onf wts unb i^««. 

pTelat» )e voe faK asavoir, etc. Ro^ne/ort. fiscüler«) 

3n bei; brittfn ^crfon fd^rlcb matt (äu(ü3 flott eile« 

Mais e/ amoit de ^rant amor 

Dant Guillaume , son bou Seignor. (Fabl, et C, I. 2^6.) 

(latt lui i masc. et fem. 
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Id doignes colisoü nc mies par parole e p|it ]an<>;ne , mais 
par oyrre e par verHait« (S* ßernariL) 

Le Gtter A fendirent parnu ^ar 1« miliea)., TM. et Cm /. 281.) 
Aa crncefiz poeat v^oir 
Qu'aaaesb iSf fircnt de la honte 

Li reerdanz, (IM,} 

La baisa , 

Du baiser // a force faite. (Uid. J. 246.) 

. S^a /o a(« S(rttfe( güttig war, fo tourbc mä^ ßatt gebroucf^r. 
En staule naiat Criz, e en la naingeyre /ocoachoit om (on). 

(«9. £ernard,) 

(In Mtahuio nascitur Christne^ et in prwtsepio ' retjinatur,) 
Ensi ke tu ades io semoignes ^ ineillors choses par ton 

exanvple. • ^ (Idem.) 

Partlounez lo moi. * (Idem.) 

Vous avez tuit jure quo coIiii rui nons eslirons a empereor, 
VOUS lo tendre;^ (üendrez) por eiupcrcpr^« (JKille - Hardouin.) 

Si lo trovat en une fosae atapir* (ß» Grigoirc,) 

(^Enrntjue latere in specu reperit^ 

he f(Ib(i af>cf ^icnN eft (wie ttep fi^cr (cn 9Ict<fcI 6fine»fe tootb), 
ilfltt /» gcbrauct^t nwrbf. 

Le Vis -Conlesse /e reconimt et seut Licn (pie c'esloit A7cp/e/<r# 
93on Nicolete i%ra\^\\t>: jamais ne le verrcs. 
Fist une corde si lon§c couuue eic pot (put) , si le noua au 
piler de le fenestre. (Aucßsin et Nicoiete,) 

pag. 418. — * p. 397. : El» ot paor (penr) . . . 
Si se Tjepensa qne 8*on h trovoit flenc'(12i), c*(<iu*) on U remen-' 
roit en le vile por ardoir. 

// na^m In ÜJle^rfiftt ftfn * an, md) 5em ©cfcfte In 2:iiV\mm\, 
toeld^ed &em Sujet riuncl Da* s ^nmi^ttit. ^ 

La doule (double) honte Ii*// soffrirent. (S, Bemarä,} 

II ont tot Tor et tot Targent. — • 
Lor nevoz (neveux) sont avant chanoine, 
Qa*i/ aient apria l'abec^; 
Ainz t^U (avant que) saiclient dire b dd 
Ont les proirendes deua et deita (denx \ denx). 
— // n*ont ne poiyre ne mostarde. {FM. et C, J. 50 i. 5.) 
Qtatt leur fa^te man lor. 
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«utiifrfuttj« WK f74 ttCibt (enfcnr M Mc a6foIttttR ttii5 
confhuirNit Sucwörfct 9Inr<ind0 tiic^t fo ^tnau flcmniir iMrcn, mic ßc 
c« i($t finb* 00 ftnöet man: 

Pour Ions nobles cuers eiicouragier et enx inonstrer exempl« 
et matiere d'oiineur, Je Jehan Froi»Mrt coiniueuce a parlor. 

S'avons perdus, et /e et vous asscÄ 

Amis et drus et parcus et privcz. 

(Rom» de Ctdllaume mu eouri nez.) 
j^Su ffg: Ce moi piaist. — Si comuie moi semble. 

Porauoi te glorifies -tu en ta inalice, tu qui puissans ies 
en ta falenie (perrulic)? (Comment. sur le Santier.) 

O tu^ icleucssc synagoige* (2« quidem^ iinpia sjnn^of;a.) 

(S. Jiernnrd.) 

Si soit~il inaldit qui toi maldira, et eil que (cclui qui) toL 
benesqaira, soit repleai de heueisons. {Genese, 27. 29.) 

M t|l au0 *ei tnt^mhtn, n>tc moi au^ mei; toi au5 tei. 
'Ron fat de ^raut justice , mnltfist 4e sei parier, (il. de i^o«.) 
X sei Iret trois des barons. (/lom. du Renarl» II, 188./ 

Sni bticb.fc^r lange an hit @ic(Ic Den se dcit jucucfffOrfn^m 

Montaigne: sans hasler (sc hätcr). 

Uc6ee SnfammendCe^ttiigcn. 
iV«/ (latt ne ie; iK Jte Ies* 

j). je Ics; ses fl. st lcs> et l«s. 
^l. qiii Ics; tes (l, le les. 

25i6\ucilen iparb bcr 2ipöiirop;) gefegt. 

i\W garroient armes im»luc.s. Roquefort, ftce {tt<i|l<n6 

fd;teibt nel\ Clot. — iVV-.r (u'cs) empörte mie. (©. Roqucf. Ca.) - 

Se$ lilz ovcroucuL (agissoicnt) maleiucut (mal) c cliastier nes 
Toloit. (l, JJv. des Rais.) 

£t /es TOt entrer en vieillesce. {AuteSeuf,} 
'Jes atm. — Ges prenrai (je les prendrai). 

Ge» vi menrdrir (je les vis massacrer)* (ßihU Cmot^) 

Bleu est raison que ge* i porU (FM et C* 7* 251.) 

Oes irai tner. (Rom, du Renart*, lU 298.) 

Apres la qninzaine tont droit 

Le vciit failli tjues inenoit. (J^ie de S, Brandilt,') 

Ses (s'es) despartoit iine ehapelc. (Ifa^/, et /. 93.) 

Ses (s'esj hesbergeai et soir et main (matiii). 

(Faifi, du Fiiain fui conquiat Faradis») 
Garde ces aiues sor tes ies (yeux), 
C^r je tes creveroie andex, 

S'une en perdoies toute &etile. iFa&/. de S. Pierre et du JougOof ) 

4 
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«tigere tS6f&r)itnden. ' 

Raynouard uffcrt mcfime QtiUtn, in mldftu OU4 (latt votts, o# 
(}att vo« tlc^t/ nämlid;: 

S'aii# ine vol^s rien eommander, 
S*ou9 n^eii sair^s quartier ne aune« — • 
Cmn voiiB ser^s, 8*om« i al^s. (Aomi. de la Aom,) 

Taut quW aaciex cotuineut etc. (Jtom. d!» Tristram,) 
iDlan fanit bcvfud^'t: Vostre'fei (fbi) me pUTistes, ne sms'otts 
la teindrez. (Horn, de Roiu v. 5487.) 

@r mdcf^t sugfetd) barauf dufmetrfam , bap bie £uflfpt(Ibid)t«(, (c« 
fonbccä Moliere, biöweüen ©cbraud) von bicfct Slbfür^un^ iiiad^Un/ 
bic bidiveüen auc(; mit us, vs uatauM)t loacb. 

9fnm«rfung. 3)?t nämü'dje ©prad^forfdjtr Behauptet, tnte btc 
SI?oiiianifd)e unb 3faltanifd}( 6pra(^c, fa |^al>t aucl^ 6tc gransöfifk^c 
^i*IP<iIcn ne flatt en qebrau.1)t. 

(^u\U aUi , bic er p. 178 citiert: 

Ja i'esLe ii'avera lel chalor 

Que l'eve (eau) ne pertle sa ireidor. (Roni, de ProtbeHaus.) 

fc^tint mfr niibt ^{n(angl(d)c Scioeitfftaft ^abrii« 

Scncc «[it0d)t dünatgtr tfl Wm^n Ui p. 157. attflcfu^rte 93ei^fpicf : 
Quant eile ae veult bien parer ... 
Le Corps vault inieux qne les abis» 
Bien est beureux qui n a im ris. 

{^Potime a la iouange de la Dame de Beaitjeu.^ 

rommt ^Qe« bäcauf an, ob man bcm n einen %o(l(cp$ oot« 
anatmen ober folaea la[[e. 



00 laitdt ba0 ©ubject hn @tii|)cit burd|^ ^ bc&€t4)mt mtb, ftnben 

£ (et) n*ad pas tennd (ü n*a paa tenu) mes veiea (lois) e 
nea camandemenz, par (pour) faire jnstise e dreitnre en terre, 
ai cnm fiei ees pim David. {liv, des Raie,y 

Sire Ernons m nutriz vint, (FakL ei C, IIL p. 30«) 

CheTaltera ot estei (ent ^t^) see peiret (son. pire)» ^ 
IVIeire avoit, inais n'ot suer ne frerc. (^Jdid, p, 77.) 

' Povres bacelers (jeuue boinme) estoit, lant con (tant que) 
4f€S oncles -vesejui (v^CUt). {Nouv. Ree, de F. et C. L p» 457.) 

Ses freres BagenoUla (s'agenouilia) et pria pour Die«: seur, 
<^oeor) faites que jou voise (j'aille) avoec (avec les guerriers). 
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O ttt cit^ tr^s-nolile et ancienne 

Qui jadis fus fondee de Benins; 
Rems t appeia de soii nom Rapcienne, 

Kome Jonda ses fr eres HouullaS« ifitisU Deschamps.) 

Dankes lo comeiicierent ses pcres et sa mere k eseliermr 

' (Coeperuni ««m psrentes eitu irridera^) (S, Origotre,^ 

Je s\d&se4 fiU^ ilestmes pere (auf apere geEcimt^ baf)ttUir\s). 

(rM. ei C, /. p, ^77,) 

Tons ses cuers a Dicu rendus. — 

Je# euer« /kr/ en deus crev^s. {JH^*} 
La pncele sot i'escondit (sut le refas) 

Et ce qne p^res oi Jit (eat dit). {ßiJ, pi i7G.) 

Pias de soixante inars d'or lin- 

^oMf se4 tresors avoec sa rente. {ibid. p. 178*) 

Jlfe* euer« ne «fcr^ ne ne repose, {Ibid. p, 551.) 

Diex, com mes cuers est agrevez! {Ibid. p. 185.) 

Mes pcres mouriit. {Les EtablUs, de S, Lotus,^ 

Li Rois Jehan out enliere (enlerrd) 

Mais il ue roiit gaires (g;uercs) plore. 

Henris w Jius ot (Henri son iUs eut) la couronne. 

Bien savex-voas qu*en ceste vile 

MsV met Sires^ sauK nule faille. {Fabi* des deusK CbangettrsJ) 
Me* entändemetu ue pitet (peut) couprendre la haltesce de la 

luajesteit. , (S. ßernard.) 

Ses arnis Va jiionlt conjuf(f. (^Fadi. et C. 11,) 

^ Et dut estre })ris sa chars d^arme^ {Vilie - Hardonin,) 

Tes hontes ert (scra) honneurs. (FabL H C, i. />. 127.} 
Et U eufes (renfant) tot retenoit 

Jli dpus fois oir ne queist (chercha» demanda a entendre) 
Cose que m maUtrcs deisi (dit). ' (Born* de JMopaios.) 

S>üi 9)5m(i((K mtb biiwtiitn in Se&ug auf nos umh vos (tebadl^tft» 

iVo« maistrcs est chi devant. (Fabl, et C, I, p, 2l4.) 

F" OS oncles tient mon pere a sage. {Ibid, p. 178.) 

Vos YolcA f[iie vos chevaux 

Soit de hit II coi re entaleutez. (Orä» de Chevoierie,) 
fittbtt fiel; äud): 

Qnant miottret Sirts tat tn la eroix« cte« (ilaai. du S^4irmml,} 
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Sac^s (saehez) que nottre^ Sires m'a pardonnea met pechiez. 

Nostres Sires les abatra desos nos pie^. (1. Z«<>. des Macchtüteet. 
lögl. Roquefort. Ellraer. 

Si(ö ©ubje et b«c Ü)lc^rf)eit ftejt (faiDft^er nostre^ vosue. 

Nostre prince nont pas fnilli. {Fabl, et C, II. 514«) 

£t xiialvaiseiueot ae regaräent 

ifostre pastor, ipi'il ne nos gardcnt. (Ibid, 334.) 

En cest point va^ont mis w>strt Ircre. 512.) 
A choa (ce) doivent garder vostn oel (vob yeiuc), 

(Or ^« Chevaierie.) 

Sont ceci posire anemi? {Aucasin et Nitolete,) 

Soni iuit nostre enfMiiI bastart. (Rom, du Rtnart,) 

Raynouard ffiibet &üriit nfd)t ofen« ©ruiib eine Sf?acl;of)muii^i ft« 
^Protjcnjolifdjen ^ütiubttfc: N. Sinj:;. mo.f, tos, sos. — !N. Plur. 
nostre ^ vüstre. Unb feo öie (^tit^d't öteftc 5u><^ icljtfn t:i j«ii<t ©pro4>€ 
nostres, %'usircs fnit , fo crftürt fi^) f^^ ^^^f i"^»«^ ^d;tPonfai tnt 
©ct)raud)e uoii nos unb nostres, tos unb vostrcs in i)ec (^tO^cit. 

i^iniviebei; trifft man on ; ies nos ilatt les uoires. 

Cil de la vüe • • • passerem le pont et se ferirent entre /ei 
nos. (ßuillaume de T^r,) 

Maie par l'aie (ie aeconrs) de Dieu ne perdirent noient les 
mis fors qne nne nel (un navire). {FiUs^Hardouin*) 

fRoii Wft mi^ auf bfc aitfutiung vo. 

C*est Nicolete vo dnee (douce) amie. {Amcüsin et Nieotete^ 

£ioo nod) mcfjr 25c^fpidf] .) 

Quar nous readez /^ci frere qui est preiis et corioi.s. 

{Gautier d\iupais.^ 

Or, m*otroio7. , ma doiicc amie, 

Ua haisie par vo courtoisie. {JU Art d'Amour.) 

Les Yos biautes et ie vo iln seuiblant. (®. Ro^Jort, Fin.) 

^e^ren ivic jenhi ^utrfl ecwo(^nten S^ormrn mes, tes, ses surutf, 
äfn tft 6cmerftn^niCft9, do^ man au^^ men« ten, sen afi ri^gimea 
(Inbctf ftfnctt bie flniniiis: m; l»t vaüffn^tvi, wie le 0act la 
gtbraud^t loarb* 

Ghana (ceitx) qui sont k men pain et meit pot , cm en ' 

mainburni (tutele) ou en men baü, ou en me garde . . . ne 
doiveat pas estre ois en tesmoignage pour moi. 

(Contume de Beauvoisis.) 
II Ii met se main en la aine (aienne). Ce m afies vos, fait 
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pere fmre honte, ]u> destorbier (embarraS| destrucUou) de #eit 
cors ne de sm -ammv. 

L'amc de ten pere et de te lucre. 

£n 4€n sain (sein) les a boutes (cach^a). 

St deffenl te lern. Si defendenmt-U mix (micnz) lor cor« 
,ct lor atoirs (fortime) et U lern et le mme (la micniie}. — 
Nicholete , me donce ainie. — Me teste (ma tite). — Vingt^ona 

qua j'ai ci cn me horse (bourse). — Et Ä (oiV) est dont (donc) 
sc feniiue? En me maispu. — IM« bouce (bouche). C'cstoit 
se fillc. * ^j^ucujin et NUoiete,) 

pere , sc il e^l possihlc, que cc hanap trespasse de moi« 
{Pater mi^ 4i possUfiU est^ traaseat a me ctUix iste,) 

(S, Matthieu 26. 39.J 

Eflt-voa ina meire et mei fnires qai font k volontett de m^i 
peire. (M/if. 12. 49.) 

En la sinestre (|rattch!b} sönt ui meritea , e en aa destre 
lojrers (r^compensea). (S, ßcrnard^) 

Sil (en filttöcn go<^tn(n gebort iit(| : 

Desfailleit rms cspirez. (Ps. 76.) — Mis inaris est mors. (4. 
Liv. tl. liois. l'i. 5.) — Si tis plaisiPS est. (1. Uv. d, RoU.) — - 
E jo tis scrfs sui clops (boiteux). (2. Lii/. d. Rais.) — II estoit 
ais soegres {socer eiu* erat), (i; JUv, des Macchai/ees, 11. 2.) — 
Jonathas et ^idysoiipam% (son eom|iagiion)« (i. Liy* d, Bais, i4i,> 

Mi Gheyalier et nd Baron * ' ^ 

Me blasmoient trop raalement, (l> Lay dPAriHftie:^ 

Ne ti ami ne ti parent ' 

Valoir ne (y) porront noient. {FabL et C, 11, 18-.) 

Le blasmoient uioult auii, {FabL du yilam. Mire.) 

Cil qui de euer sont si anii. (jhabi^ et C» L p, 343t^ 
Soas ceste clef sunt mi joyau. 

{Rom* de la Rose, FabL et C. 1, p, 80. 81. 82») 

34 ni((aftetllid|^^ ISct^piefc uUt mim, tun, «an; moiin, touu« 
«onn an^filctn. — lieber ior\ tour^ iutm^ btmittt locvbeit, M t$ 
fcUcR dn ^itt hn Tlt^t^Ht annahm. 

De fer dar forgierent Ufr arme«. (/^om* de la Rase,) 
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Uder Bitf ta^ 

^tatt ma , ta , sa 9e6raud)tf man vor roei^ffd^fn mU einem ^ocafen 

thtt f^ummrn h anfangeu5ai ^auptmöctem nic^t luou, ton, &oii^ 
fonbrrn tti', /\ y. 

Marine (aiiic). — j'nulon'te. — m'ainie. 
*'espee. -- j'amor. — /enferuiete (maladie). 
!D2ait flnbct fogar: m« alme (ame); m alme. 0. Ko<xiiefort. ^ 
Eqnilter. Koj^r^s. Mascie. — Ma espoose* (Trad. de ia ßibU,) 

llntfr 6cii ^utm^m, hit m\ß )n Un <i^o(uUti/ «f« |tt hin 
cottffnifcrten gmd^nct mcvbfn mfiffcn, »icip^M (Staffen fi4^ na^ 
toölfcn / »nbienc» ^i»n&ev< fvlgcnfte ernannt su we rttn : 
(masc.) J111MO9 mnen; toen, tnen; soen, snen (ba^et nuen etc.). 
(fem.) tnoe, moie, moye, mue; toc , tue; soe, sue, sotte, aoie 
Uiib iHiue , inieue ; Uue ; siue. 
Moye est Ii roud^pe de la terrae.. («S. Bernard,) 

Kn la mo/tf foi. • (@, Rotjurfort, Moi, moie.) 

La ^otf amor. KoqueJ'ort, J'ranc/tois.^ 

£i| reinission de la ^o«* ame. (0. Ieet^t*e,y 

Espant la tut ire es genz lu tei no caiiarent. (Ps. 73.) 
Totes cliosea qa^ sont lea iucs, (ßtnest^ 14(. 25.) 

n aYoit apHs .plus avoir fiance de la vertat apn maistre Iie 
de la (5, CrägQire^) 

Ja ReU Roboam • U ae IramiHerent. (L'v, ^f. Aoif,) 
Hie» n'enporte , ne rten del suefi n i lait (laisse). 

Lisyas vit que Ii sgen üioicnt. (1. Liv. d, AXacckaif, 4, 35«) 
Si dcfeuderont-il . . . te terre et ie mine, 
II Ii III et se maio en la j//'«. 

lange ctf^tcU fl4^ Mc 9ti^f)t\t }u fa^en: 
Un mien aini ; im mien alU^ ; (un mio (imic9)^ 
Ce siei^ desseip. Gelte sienne i^solntioii. (fuesto suo dUtga0,y 
, IDlflii fe|e Amyiit, Mpntaigne. 

^nmctttttig. ^tn« Uf)t ^tbt^uWift dtthtniatt mc hi^u w 

mtrei^ 9hn ^ m4rcy flott grAces k lui. 

"Nons aultres ignorans estipns perdus, si ce livre ne nous 
eust relevos du bourbicr; sa mercy (o;r4ces ^ lui) nons osoriÄ 
ii cott' lieure el parier et escrire, {sua merci^^ ^Mof^ai^nf.) 

l oslre merci: ^y^^ yotre pcrmissioa, 



Digitized by Google 



I 



55 

C. ^ei^tnbt unb bt^lmmtnhe gittotrier, 

Ctütt ce, CL't, ceitc gebraud)tcn bit ffra«?iöfcn bi6 auf hic ^tittn 
Don Amyot tin^ Montaigne cest ^ ceste; (toic ^taU €4to^ ^uesto 

Elc fu amcndc en cejt pais. — L*iimena en cesta vüe, — 
Viogt aus a durä gnerre. — En ceste forest. 
' (^AucoMin et J^icoUteJ) 

SHt mibii^ Plariel lou(et( ^i^tocifcn: €esu^ eutts» 

troi inanant (demenrant) enaemble «n nn babitacle 
menoiant Toirement Tie plaine de richeces » etc. 

{S, Cr^goire. €f* Rotjuefort, Habitacle.) 
Mi , ae Gourgent point wtes cboses de tes oeis. 

(Proverb, de Sa/omonJ) 

^Fili mi, ne effluant haec ab oculis tttis.) {Ro^fuef, Cortrger.) 

unbcbingtc^ %%\ttk tote bc^m m(iniilt4»cnO 

S)a< Stijet U% Singnlier ^Id^^t im mfinnßi^cit ^(f^kcf^te maiKl^ 
ntoSf bctn Flnriel.' 

Ctf* /ivr«j dist, conle, elc. (Koqucjort* Narrat.) 

Gest warb biöireiU'ii üertaufdjt mit ehest, 

ehest contc. — Cheste reulie (rol)e) , etc. {Ordene de Ckevalerie,) 
Slud) chist ff! nfM)t unqebräud)(tvf). 

]\Iout est biaus c/r/^r couinenchemenz (commenceiiient). 
Chist esperon (suiet. plur.) {Ibidem,} 

S>itfm chist tntfpn'iftt »UiQtia M n8(cr mft cest fcKH t»fiMMn^ 
C/## Joaiaa fisi 90 rj^ue Beu plotit (ee qui p)ut Ii Dieu). 

/ (4. Liv. des Rois.) 

Et tcnroicnt fait cc que eist six feroicnt. {FUU ^ Hardouin}, 
€ar eist tens est atornei^ (arrang^) por lea airme.^ (nmes) 
et na mies por les cors. {S^ .ß^rnard,} 

CUt balsime (bäume) est ttks pairs (par). {Ihid.) 
Sire, Iis (ce lit) vons senefie» etc. {Ord, dt Chevai^ 
Com cU pains me deshaite (read triste). {FaM, «I C* /. 574») 
Ce a fait eis anemis que vos v^ez chi. {Rom, d, sept Sages de Rome,) 
Ci (suj. plur.). D*oil Tiennent tmt ci oisel. {F'ie de Brandain,) 

^o, fo&onn ceo , 901t, chou, chu, ceu. (S^öl. c^ö.) 

m'cst a?is. — est merveilles. lio^uej^ /o.) 
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L'tm dist al ahre Iii f o yeit (vtt) 

Qne fo esteit endiantement* i<B* Bajrnouard. i76.} 

— Cet> ke deyeab receivre (rccevoip). (6. Hotfuef* SretiiiurJ) 
Voiis meismes Teistes eeo f^no jeo fis as E^iptiens« {JSxeäe |9. 4.) 
Se TOS cou "faissies. {Auctuin» et MUoiete.) 

ISe ja por fow n*en plourerai. (Iltid.) 
Ke s'esmcrvaut nus (que pcrsonne ne soiL surpris) de ehest mot 
S*ü ne croit c&ou ^ue dirc inot (entend). 

{Anderere du Rficiu:t de MoUem,} 

A chou dois inetr^ tonte t*entejile coument tes gens et U 
•oagit (sufets) Tivent en pais. " 

Bi<*n aureit (bien heureux) sont Ii oi! (les yeax) ki voient 
ceu \xC YOS veez. («S. Bernard. 53gt. Roquefort, Agrciiiciit.) 

^unport, 5a^ bem Kothen celui entfprad) 5od) |)at 

ctl nur 5k SHotte &ed Regime, ba6 ©ub/ect bec^tn^ttt unb IDZc^r^ctt 
ifl c»7. Cil unb cel fmb &5riden5 Rt4>t blo^ obfolut, fonbcr» <ni4 
»nflf liiert, linb bcbttiten celoi itnb celui -ci. 

Cil erfit)ciut Sujei siiigulier in folgcnbcn ^^rafcn, 6al& a6[ölut, 
batb con(lruiert. 

Cil qui fu plus enparlds des aatres (c[iii $ut micux parier quc 
lef auireft). {Auee^in ei ^icolete,) 

Cii estoit ses peres. — Oft fait eii |l<it( dit eerni-ci. (Jhid.y 
Cii estoit tex coum |e vous dirai. ^ (Jbid,) 
Le euer cjoe eil Sires «ut. {Ibid.) 
Cilmh cel ftnöen folcjcubera ©aije jIö confiEuicct; c^/oW regime : 

En cel jor>ci naissoiis nos luit (ious) et c^e doiit Dcus («pie. 
Dieu donnc) he eil jors perisscl cii nos ioi,x ear eil jors est jors 
^ de niü^lec^ et d^oscuritiet, jors de tenebres et de tttrbLn.(iS. Bernard:} 

Cii (rf(f}({nt cH Sujet Fluriel in ber SSebf utung VOR eeux , ceux-ci , 
ces, in folgenbcn micbrr «tt6 htm Fabliau d^Aucasia et Nicolcto 

♦ 

gezogenen 6ä^en: 

Quant eil de ßiaucaire virei^i, etc. 

U prent congie as inarc^an^ (marchands) et cii le coinman- 
derent k Dia. {Ai^4u(n ei ^icolete») 

CU toment en fuie (fuite). (üftiVf.) 
Tant que eil furent pass^ otttre. 

Et eil le regardent, ^ 
viel clo^ (ce» vieux boiieuxj. 
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fftoH «il fiiM nm «ttd» ekii. 

Et ckil de dedens sc deil'eudireut .cascuns (chncun) de ircslout 
*i>a pooir. (^yUie " Haräouin.'^ 

Cil fr^tfff flc() h\i auf 5t( ßctt ocn I^iarot. 

Sc Diex Ii grans t*a tourmente, 
Soffrir Ii dois sa volenti; 

qai te scet adamagier (endommigart cnvojer da mal) 
Te sanra bien assoaagier (soulager), {DUti^, eh CtUoniy 

Cek UN» c^en f« f((r «ft conffrittfKt 

Venoit ee/ff part. {^AucasUi et NicoieU,) — processtOü« ' 

Bernard») — Ctf/Zr saison — c^/ü^ ann^e. {Frotfsurt,) 

SBBie cel R^giqie öct ^tnf)cit tuar, fo wac cels &ad 5er 9J^cf)r^(it. 
Avec te/j seil alla mult graut pleule ((^uaiUite) de Chevaliers. 

{F'ilie - Hardouin.y 

Villi uns gran7< passat^os de cels de la terre de Siiric. (Idem.) 
A los (tous) ce/s qiie (qui) devoient alier el service Dieu. (Idcm.) 
hU St(0( von ccis Qbn ttat, htn Qlnato^ictt gcmäp/ 5ie )9ie 

fous^ eeetus^ eeaux ^ eeas; datix^ dauix^ ciax^ eeos$ chiaux* 
Por doneir plita da confiirt 

A cex qui me h^ent de inort« (Le Mariaga Je Hjute^oeu/,) 
Et pardonne mei (moi) . • • tos mes pechiez, et fmts qae 
{e fis devant le bautesine >(aTaiit le bapt^iuc) , et fans que fe 

Iis apres. (Comment. sur le Sautier.) 

Et la tcrre se miit sor ceaus qai en Ii liahiloient. (1. Liv. 
des Mücchalit'rs.) — Coittro ceas. * (@, Roquefort, Ciaulx.) 

Avcuc ciax n'ai jou quo faire. 

Avciic ciax TOil-joo (veiiz~je) aler. {Jucasin et Aico/ete,) 
Chcrubia-. ^ . sunt ameuistreor (ministres) espirit por ceos 
%i doient receoiTre Teritaige de saWeteit. (S* Üo^uef, Adniinistrer.) 
ATEiapereoar • . etichiaus de l*Empire. {FUie^ffardouin.'^ 

arnmcrfung* fSa6 tfi von -ces jtt laltett , wenn e$ tor qui ^c^t ) 
3ff t$ bcr Plariel toon ce , fo ha^ man annehmen mu^ , biefcs ^utivoct 
f<U oud) obTofut .qfbraud)t ivoeben? öbei fl<I)t etf nnt für ba6 oben 
«roübnte cels? S^ief?« Ic^ter« ^üf fi'ir mid) me^t 2öaf}rfd)etnhd)fcit. 

Saul nus despnenst felenesseiuenv; por 90 si dcvum de» - 
priendre ces ki sunt de sun ligna^e. (2. Liv. des Rois. 21.) 

(^yirum <fui attrivit nos et oppressil iniijue ^ ita delcre debfinuf^ 
fil ne utuu\fuidpm resUuut eit de etirpe euu») 
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9ufmmmgitf^U Sfimoilcr Ucftr ffoffc mm : acett ^ icUt; Ic« ; — 

icel; icil; iceloi. 

Et Ii filft dists icest respit 

Est antrete! come Ten dist. (i^af/. ei C. //.) 

/c/W chanoine que je di 

Ont bone ordre, jervos aü. (Bi/fle Giiiot.y 

Jce fu voirs (vrai). (©. Roquefort. Icc) 
Aporterons - nos dunkes Ii toi peissons eu icez luonz : (Nun- 

^uid pisces in his moiUibus tibi aJlaturi suntM?) {S, Grcgoire,} 

Icel jur plus inender ne deit (doit). * (ßnseign, d^Aristote,") 
V JcU vont en Paradis. {Aucasin tt üicoUte») 

Xccbd estoit entaehe dWertie (vertiges) Üe la teste. 

(Tresor des ChmrtreeJ) 

Joele tempesta qni issi couroit par la terra ne fu mie tost 
fin^. {GuUiattme de Tjr.) 

ü}^an ftnöct aucf^ cesud^ Q^ioX. costui.) 
' Cestui Chiugni . . . devoit regncr apres la mort du perc; or 
•vint qu*ü mourut; mais il remest (resta") do hii un fils, qoi 
avoit noiu Teiuur » et cestui tloit estre graat Kaan. 

{Marc PauL — Cesti (g. Rotfue/ort, Fclcnie.) 

SBic Ii ftatt Ini (lc()t, fo Uumi au4i celi fiatt celoi Mr. 6. 
Roquefort« Bogrerie. 

L*en (on) demande k Procains de ^e/i [de cel esclave] qoi 
s*atapi eu la meson por s*enfo£r (s'enfuir) , et il dit qu*il est fiiitis. 

{Lhf. de JostUe et de PM,) 

^ n m e r ? u n (t. Celui ma(& Dft Mi) timt SSccnctnung ba gebraucht/ 
wo jeftt persoiine (itl)t, 

N'i a ceiui qoi contredie. ' (Äom; Renart») 

II n*3r avoit ee/iu dans la ville d*Alba qni ne tronvast fort 
mauvais le tort que Numitor disoit Ini avoir est^ faict. (^m^o/.) 

II n'y avoit cc/ui qui ne dist haut et dair et qui ne treust 
fermement qu'elles seules {FolumnlA et KaUria) estoyent cause 
du .saiut et deslivrauce de la vile. {Jäem,} 



Leqnel. 

SBu hitUi ^utmtt flu* le utib quel jufammtitgef<l^t ifl, fo tout^cii 
«nd) aüe 2Irtcn unb 23i<äunäöföcnicjj ba üUui iicrifel tot quel gtfelgt; 
quel ftI6(l aber erlitt jubcm alle ^SetÖnberimgen , locldjc in ^Bejuci auf 

folgcnbc i^rr^smungcjt: 
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Quant U 61x 4« Dea doli nauir« (dut naltre), ri .eileist U> 
plus grerain Um ki bien pnUt /ofue/ qa*ü voUist esleire. 

(«S. Bernard.) 

{Nttsetiurus itatfiie DeifiliuSy ctäm in ttrbiirio erni juodeanKjue^ 
vellet eligere tempus , elegit ^u<hI molestiiu est.) 

Avoc cel meisine batel, lo^ueii i\ governoit es fluez de cele 
teuipestc. {S. Gregoire,) 

Gier fu Ii urs (ours) fors laissiez de la caive (cage) : li(fueU 
einpris et cotnmiis re^ist lo Veske, mais aodaines&eiit obliat 
«a cruelteit. (JM,) 

ifiimUstBS itofn« ursttt tm eavta «4t s aecemus et eoncitus 
epUeopum petUt^ sed subito suae foritatis okUttu tst^,} 

JU^ueis^ desirant entendra «1 soal Dea, laiMat Fescrin; fl 
clUttt ttae abte. ' (ßSid,) 

(Qu£ soÜ Deo vware Jetiderans scrinittm dcsvruit , mona^t^rium 

Li preuiiers cas douquel sainte Eglise ne garentist pas. 

(Coittume de Bcnn-voisis,) 
Car Dient lonz (läin) de son monstier coniersoieiit dous 
femines nonains * . • as^uci» uns religioos bom donoit servise 
Ii Tua de la deforainc vie. {S» Gregoire,) 

(Aiäm non ionge aä eüu monasterio duae ^uaedam eianctimomaUs 
Jeminme cwtversabnntMr • « • ^tdtus ^mdam .r«Ugio4us vir «td ext§^ 
Horts vttae uäitm praeSeAat i^se^ubun*) 

A% «fueiz paroles etc. (@. Koquefort*, Parcenablemant.) 

Je te prie, amis, levons nous et aUons T^oir ae eauint eat 
eeslui fcu, oiu^nel ccstui inien uouvel amaiit ardoit. 

{^Lc Cameron de Bocuce.) 
Onqiiel teiQps, — Onquel lieu. — L*estat ont^uel il avoit trouve 
Jes euneinis. (RnOelais.) 

Le banap qtie yos «vez euble est le bauap mou Sei^nor 
tl^uel il soloit deliter, {ßenese, 44. 6.) 

(Sc/phiu ^uem Juratt estis ipse eH^in tftio bibit Dominus meus 
et in qao augurari seiet,} 

^ Uns trea vies moustiers eifueü par la constimie dea ancieus 
paiens Apollo del fol pople des vilains astott cultiveizr. {S, Grdgoire,) 
{Vetnstisstmmn /an$an, in tfno ex antiquorum more gentilistm ß 
Stulto rusticornm popu/o ApolLo colebatur^ 
• C'e&tojrent iieuJC aqueis qn a^)|)renoit « vivre sobreincnt. 
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Toms ces propos estoyent belies chansoas , ^iqnelles il preschoit 
•t «dmonestoit le peuple de vivre sons rob^issance des lois. 

{Atnjot.) 

Tot eil orent iiierveilhe ki Toircnt, et par Tesprovatice des 
dous Iciigages , lesqueiz il savoieiiL lui anzois uiciUsavoir, creirent 
de tozr Us(jneiz il nc poreiil pas jn oveir. (5. GrSgoire,) 

(^Jktirati stint omnes (jui oudiebant attjue ex dur.rum lin°unrum 
experimento quas cum ante nescisse noverant , crediäcrurU de omnibus 
^ttas probar • minime valehant, 

Voiex qaeles .cttes doivcnt estre jugez en piMe des faitts, 
iesfuäx espanderont saanc nient voillant. {Bibie» Bo^uef, Eide.) 

(Deeeritite ^uae urbe* esse debeani in praendun fugUiworum fui 
naleiUee eangmnem Ju^rint,) 

Dones Ii boire as owailles (brebis) , et les reinene^ a lour 
pastnre; /!M^«wJwrespondirent: Nottsetc. 

(SS^f. Roquef. Havet. Cenife, 99. 7.) 

Lequau a perdu son procez. (©. Roquefort öieftö ^Ott.) 

Qiii mb qi*e. 

©tatt qrii fit^t hiitOtiUn qtte 6ut»ftCt, mi Raynonard <IU< 

((tn näm(td)en (äibnud^c bcr ^rsocnsaUn (^crUttet. (6o auct> ^tal. cZ/^r.) 

Jeo vi nn soimge qtie je avois treis canestreax (corbeiUes^ 
de ferine (farme) sur ma teste , et en 911 canistre ^ne estoit pltts 
, baut) bota (on) aporta Ions les mangers (Ttvres} qite farent^en 
la pestrine , et les oiseaux de ceo mangeoient. {Genese. 4o. 16.} 
Et il vindrent k Atbid «pte est asise outrc Jourdan. {Ibid, 50. 10.) 
A tos cels (lous ceux) que dcvoieuL aiicr cl scrvice Dieu. 

iiie — ilardo ü in . ) 

La convcnance qne est entre vos et als. {Jdem,) 

5!>0f)€c üud) a que. 

La verge, Ii ceplres de ton regne a que tu h&z et chastics 
cels cpie ta aimes , est verge d'adrecement (instruction , eorrection). 

(Comment. sur le Sautier, ^ 

————— i 

Qui, cm ^intPÜ^CC ßatt que, Qtat. 

Trop fus meire erayere, qoand tu cest avortement voulus 
faire porce ke mils ne fost bi poist rezpiyre celui etil tu sTpies 
forg;itiet. {ß* Bemard,} 

(Saeva ntndrum maier Ha aborüvum fatere voinisii^ dam nom 
esset 'ftU excipere posset ezcussam,) 
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Dimkea ditt II mii d'eax Im por la enlpe ad aToient ffalt al 
serf Deo en k voie, ioiaffroicnt U cd detritiiwiit de litr voie« 

(S, Grigoire.) 

^Unns eorum intitlit ^ qnia ex culpa quam fervo JJei in via 
Jecerant ^ illa sui itineris dispendia tolerabant^ 

II tit aporleir io polmeut (piiuent) ^ cui ü avoit coinanfleit 
•ppnreilher. {liüm,) 

{Fecit deferri pulmentnm quod parari iusserat,) 

£n la coAtreie tie Valeire fut faite ceste choae eni fe raconte. 

(Idem,) 

Li {nstes Sjmeon reconoi^t celni cujr H atendoit* (^t Btrnard.) 

{Agnoscit Simeon iusttts ^uem extpeeiaäaij) 

En cele ineisinc sollcmpniteit de la Paske alat al lin avoe 
les inangiers cui i\ aToit k soi appareilhiez. (S^ Crdgoire,) 

(In ipsa solemnitaie Ptuchnli etuß aiimentis ytiae tili juwaptmi^ 
ad iocian M&nMt.) 

3Iu6(affuug X)on ^nU 
Nc quist <|ii*il cust inoiiie au couveut 
Plus de Ii fast rdigieux (qui ü&t plos rel. que liA). 

{GautUr de Coinsi,) 

£1 pai's n'a (il n'y a) home ne feinni« 

Ke cait qu'elle soit decol^e (qui ne croie • • . decapiUe). 

(/Vbifv. ne€. T, IL ff. ±0%.} 

Biax (l)eati) est Ii dis (Je conte), 

Et corlois et bien asis (hteu fait){ 

Nas hom n'est si esbahis (^tourdi, embairasa^). 

Taut dolens ni entrepri^ (triste et abattn) 

De {(rant mal anialadis (malade), 

Se il Toit , . • ne soit ga^is (qni ne soit gu^ri en Tentendant) 
Et de foie resbandis. (Ulis ^tal rimAaidito vQm ^Us^^ti4)m 

tolt, fü^n.) {yittcasin et Nicolete.') 

K'i a coliü . . ii aiL (qiii ii'.iil) cin([ ccns üiars. {Jiible Cuiot.) 
N'est hoiiie . . eil ses las nc cai.st (iI n'y a personne qui'ne 
lombat daiis ses iacs, pieges). (g^. Cnlengagc bc^ lioi^uefort,) 
Sitost com Heuart vint a Cort, (a la cour) 
11 n'i a beste • • nc satort (qui ne^e dispose) 
Ou desposer on de respondre. {fimn* du Hsnart,) 

Qni (iQtt si Ton. 
On Vesteindroit , a mou avis, ^ui s'j prendroit de bonne 
beure. ^ ^Montaigne,) 
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C'est an vtin estnde,, ^mI renlt; vuM fni Tenlt «nisit €*est 
HU tstlide de frmct inestimable* ' (Maniaigne,) , 

Et Ii pmtres chiet (toiube) el buisson 
En icl ina liiere entre les ronce» , 

Qui d'arjjent Ii donast cenl onces, (que) si on lui donnoit 
K'alast arricre nc aAant. (S- b<n 5ln^(iiU]. Du Provoirc) 

— — — — 

Qtu — ffil flatt: ran — Tautre; celui-ci eeliii<-llu (3ta^ 

Chascnn alleguoit, ^ui une origine, ^ui nne anltre, 7/'/ la 

resseiiiblance du nom, 7«/ des armes. (^Montai^ne.) 

Je cougnots des homines assez qui ont diverses parlies belies , 
<jui res})i it, y«i le cocur, radressc, qui la conscience , 7«/ 
le laiigaf;e. > (JUem») 

Qtä (latt duqael, de laqaelle, desquels, de8q[aelle«., 
Cde en.cui vintre (dans le entre de laquelle) tu fus cott- 
zuit, et il demouras nenf moes. (3taC« n«/ cid venire^ nella vai 
iMta u. f. «tf ) ' , (S, Bernarä^) 

{Ipsa ^ in cttiits utero coneeptM e*^ novem mensibus moratus es,) 
Bien eure eil en cui esperit (dans Tesprit duquel) u*a tricherie. 

[Comment » sttr le Snutier.J 
Le bier de cui teste (de la lete duquel) tlicveux tlecourent. 
(f^ir de ciiius capite copilli ßiiiint,) {Bitile. Ilist, Levit^^ 

Cil ki rachateiit et font cdilices dou lor, la mesicre (metairiey 
feriiie) sont maintenant k celoi «n qui terre il sout fet. 

(@. Rotfuefort. Mesiere,) 
Lor distrent ipie perduz ert H emper^res Baudoins et lor 
aires Loeys de etd terre et de cui pai's il eatöient et de ctd maisnie 
(dea terres et de la maiaon duqnel da ^toient et ses Tassanx.) 

iFiile^Uardouin,) 
9Ie^n(id) ifl fofqtnber ^(braticb m cui flott dont. 
Le Roy de Ilungrie , cui seror (soeur) il avoit k fame. (llfid.) 

Cui ilatt a qui; (fo 3taf. cui), 

Pierre de Braiecuel, cui k terre ere devisde, (Pierre de B. « 
anquel ce quartier apparienoit) lea comen9a ^ refermer et k füre 
deux chaatiauz en denk entr^es* (p^iüe^Jffardouin, p, 425*) . 

Dirona de Tyern de Lo% , qui seneschans ^re , eui Nichomie 
devoit estre. (Thierry de L. , auquel Nicomedie devoit appar-> 
tenir.) • {iinä,) 
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Qual. 

• Iffile man mei, r^/, tei fiatt moi, toi, toi, fo gt6rau4^(c man 

jucrH ^M« flott quoi. 
V E pur ^«<?/ duuc te serrcie e a charo;o e K cu.st?' (2, £*v, d, RoU.) 
Sire, pur 7«^/ suut uiultipliet mi eiieuiil' (Z'^. 5 ) — Ne sai 
Ä« orent a mengier. (Rom. de Rou.J 

Quoi tpurbe mit ^anrcrfern nad) männd'dKn unb luciblivten ipaupts 
toörUcn ungcfat;r |o gibcaut^t, lou uufcu i^cbcntooctei; : tvocauf^ 
ivoipon, womit u. f. ip. - ( 

Li cevaus sor il sist; iin5 Ii cevax sor ^ol il sist. (Le 
cberal snr le«iael . .) (Arcasin et Nicoieie») 

L'amiti^ de ^uojr je parle. » Lea occasions sur ^uoy ils 
fondent la cause de nos inaladies. — Ces circonstances k ^mojt 
les uienienrs veulent asservir lenr foy et leur conacience. 

(Montaigne 

La cüutree en quoi il sont. Rotjuefort, Francomate.) 

Gr estoit-ce la luuindre chose k^^uoi pensa&t Tarquinius 
qu a r'avoir ses bicns. (^.^mjrot,} 

De quoi fietjt bföuici'ten flott de cp <(iie. 

Tel se plainct plus que de la luort de ^iMjr eile lui rompt le 
train d*iine helle victoire. {Montaigne*) 

Je suis oblig^ Ik la fbrtnne de ^uojr eile m^assault si souvent 
de mesiue sorte d*ariites« '{Idem,) 

MoDStrant d*estre bien inarri de ^utd Ton renvoyoit le cheval« 

Quoi unb (jue jlart re que. 
l^e avez voiis point leu (lu) tjuci David £st, cic? 

{S. Matth. 12. 3.) 

Mais ne sevent (savent) f«*il a dedenz. (Fabi, et C, /• 277.) 

Fai ^ue dois, av^egne que puet. {VOrdene de CAevalerie,) 

Savez-vous fue c'est que cela. — On Iny dira ^ue c'est quo 
aaTOir et ignorer. (Montaigne,) 

On Tentretiendra fue c'est que logique, pliysique. {Idem,) 

Ce que vo^'ant Alexandre demanda ifue c'estoit. {Amyot.) 

Alexandre le voyanl demouie LouL court coinme celui qui 
ne savoit y«'il devoit dire. {Idem.) 

On ne sceut y/<'ils derindrent. {Idem,) 

Ce que (latt ce qui (©. o6fn.) 
, Ce que nou3 espouventa. .— Ce que fu faict. {Rabelais,) 
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Ce t^ue luv ayant estc accordö et passe par les voix du ppuple. 
Qm fiaict . • « füc ce qui iait. {Montaigne.) 

Qnet DcrMimi^N, mi'e Mt^ 619 bcii S^cviodimrn in el dct ffaO toor, 
«iiie lang b«A 9*^^ m\%\\i^tn %tW%iM. 

En quei terre en irons-nons? {Aucasin ei NUoUie,) 

Uns prestres . . • nn jour prla noslre Seingneur . . qu*il 
Ii moustrast quel forme et «fttel semMance s^atapissoit fse cachoit) 

i»ou/. le |>aiu cl le viu, «^ue Ii pre^Ue äacruit a raulci. 

{f^ie des S. Peres.) 

Quei trahison et qucl envie. {iut^L et C. /. i85.) 

^0 yw^/ raison. 

Tidi Sujet Dec (iuü)tit 9ft m^ifl ques^ ^uex^ fueiSf ^uciU^ ifucus 

Puis demanderent ^ue^ terre c*estoit. 
Pttis demanda fuex hon (houune) c*eatoit* 

{Ancasin et Nicoieie^ FalL et C» L p, 408.-) 
Qtteix est la ^convenance? {f^iUe-iJiarilamnJ^ 
QueiU chose est uns jouglenrs, etc? (S* Kotjuefort, Queile.) 
Quiex, (fuiez: Qtttex Barons ot 41 k Biaagen? {Blbie Cuiot.) 
Qniet Barous r*ot-il (y eut-il encore) a Borbou;' {Ibid.) 
lyiais or lue di par la merclii 

Queue hoiu tu es, etc. {Fabl, et C, L 232.) 



F. Unixfltmmte S^i^n^^i^^^t^* 

Oll. 

tIBte unfct man au« SOlanit tnulanben ffl/ fo (äfr M QUci» nad»« 
miftn, ftap on ven komme i^flanmit. 9Ran ffnbet foCgciibt ^bfuf^ungm 
Mcfe0 i^anptiportetf : Aom, Ao», ^«m, »nt, om.* 

Un petit derant or ke il momst, il apelat son serjant» si ^ 
comendat ke Aom-lni appareilhast vestiinenz por eissir. 

(S, Grißoire,) 
( — parariqne eihi vestimenta ad procedendum iuesit,) 
Salemons nons cnseij^ne et' dit , 
Et si'l Iii hon en son ecrit 
Qnr mis ne deit son sens cclpr, 

Ains se deit hon si desinontrcr. {Trad, de Dsuree le Phrjgien,) 
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K*hum ne le peust, en^inguier. (MarU de FrMteei^ 

A nne vir par uiit ^par oü) Vitm inautad a l esUwc mcicn 
(luoyen, qui est au milicu). (5. Liv, des RoU,) , 

L*'im Ic puet l?i bien asseer, Vum vcit alcun de bas parage 
' sodeement (soudaio) venir k haltesce et a barnage; lä Vumyfeit 
qae U foU, eum sages, entre sage« s'embat. (Liv, des Roi*^) 

Mais nos T^ons niain]& ponires cuy om n'en atroveroit miea 

de si flavc {ßacco ßaccus) euer et si tristes, etc. - 

(o. Bernard.y 

(fidemus autem patiperes nliquos^ tjui [ — - si veram haherent 
paupertateml^ non adeo pusULanimes invenirentur et tristes.) 

Tot partot preschet om, tot partot buchet om ke Uesu* Cr iz, 
Ii filz de Den, est neiz en Betleem Jude. \ , 

{flbiqne praedicaiiv ^ Mtii^ue daamtur^ fuia Jesus Christus no-» 
s^ur in ßethieem Judae.) 

2ß<nn man bi^fai Utfprun^ iin5 hit ^t\d}tn be$fe!6en bctcnft, fo 
crfrciint man nid)t wm^, fc()<n, tutc-bal^ on bü6 <3d^ia|al t;aUC|,^ 
fl(f bütcb en emftt ivcrbtn. 

Une luoulaiugue i|iu est en Cypre» ijae e/» appeUe luontauign« 
de la Croix. {JoinntiUe»} 

De denx niax (maux) preat*«» le menor (moindre). 

(JUtm, du Aenart, IL it9.> 

Jutre, JUre. 

AUre (5ai £at. aUer) findet uo4) in uK^cecn Hutten. 

Ceu he Ii agnels est entre les aitres beestes » cVu est Ii Colons 
entre les alires oysels; de grant innocence est Ii nns et Ii aitres^ 
de grant mansuetnme et de grant «impliciteit« (S, Bernard.) 

[Quod agnus in ammaiibus^ Jkoe ealumba in>afi>i&us est; summst 
tUrius^ue innoeentia^ summst mansueiudo^ snmma simpiidtak») 

S)ül)<i: Qudr ullrui. \ 

Miilt granz droiz est kc l;i altnä tolt (enleve) la sue chose , 
he ce he il Ii ot tolut, Ii reiidct. {Sermon sur la Sagesss.) 

(Si bfflätt'dt fid) hutd) bit^i, fs mic öiird» tkU ünhttt $}tvfpiefe, 
190^ Raynouard fo^t: ^Autrui^ roman, a conserT^ en £ran9ois et 
en Italien son caractj^re ^invariaUeJ* 

Loet te ultrui hoch^, et si se taiset Ii tele. (S, BeriwrdJ) 

{Isaudet ie os aHemtm^ siieat tuum.) 

5 
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Et qai boisdiTement demwid^r^nt tf/fm/ Yealiiii«iiz » il confus 
reprisent les lar (leurs). {S, Grigoinr,} 

{Ei ^ui Jrmtdulenttr vettimerUa ^uaere^ant alitna , conjusi r#cr«- 
ptrunt 4um,) 

Qui gaste les sieues choses (ses propres choses), il recjuiert 
les autrui. ' {Brunetto Latini.) 

Aucuns est oi>lit;iez ou en son iion (nom) oii eii autrui. Cil 
cjiii est oLli^iex en autrui uou (uom), est apele/. pk^es (^fal, 
pieggio; cautioii). {Livre de Jostice et de i^/rf.) 

Sou ame est- eile riebe du sien oa de VauUruj^ (^reinbem) 1 

{Montaigne^) 

9)c6cn altre fmhtt fidy notb hat SlSprtdyfit (antf aliud o6c( aliter) , 
Que je ^e pense ai 

Fors l]i oü mes cners s'acline. (Ctfcr.) 
Ik n'en aurez que la mort, (Äom. <Ai Renart^l 

Mere , je n'en pnis laire. {Jucasin et Nicoieie.) 

Graut joie , dist-il, as eu, 
Mais k uioi est (aiitremeul; avenu. 
Parier d'un et d'<?/.- (parier de clioses et d'awtres) 
S'il ne ce v(v!t, e! Ii ferai; (s'il iie veut pas cel», je lui 
ferai [accorderaij autre chose). 

(£Ue) Pense tout el «|uVlc ne die. 

Ghacun. 

ilRan fagtf f^(ma(|U cbascnn, cascun, chescnn, iiii^ g((»(aii4^U 
^cfc iffiortt abfoCufe iin5 3ttfl((t4r ^t (onftruierie« 

Chaseune seiuailie. {S* Roquefort, Buer^ 

CüscHfu se inist en Tescrart 

Des barons de casame part* {Idem* Gaseiin.) 

Li poeples est en dolerens inartire , 

Kar chescun jour de lutes pars s'empire. (Rom. iles Romans. ) 

Chescune viauiide cjuc vous maiiiigez , si eawc avera este 
snr ceo ospandiie , ert nif nt nete, et cl^escune escoUu ^eant <|ne 
bell est en chescun \essel , eu crl orde. (Levit. II. S i.) 

{Omnis cibus tjuem comedetis , si ftisa fuerit super eum aqua , 
immanäus erU$ et onme iiquens^ quod biifUur de univereo vaee^ 
^immundum erit.) 

S9(9 ben %\tt\\ fommt oft Mt mm ckascuns^ un ckaetm, 

Montaigne fogt: Usage ancien» que je trenTe bon b refre- 
stbir, ebasenn en aa ektucuniere rfn fcfncm ^ammcfm)« {t.L 51.) 
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tt«6er IU^% Iffi^rt 1(1 ntdiM ya btinttfcn« (af me/rnfj, 

Mb msUmes^ Mb miames UltttCtC« (@paH. nUsmoi 3tal. med^moi 
fammtlid} von me/.) 

Ccle meisme cliose. (@. Roquefort, IMcisme.) I 

11 oynt aiizois luy^''"-^'«'*'». (^5. Bemnrd, ^ . liof/u^f, "liomeWt) 
Adam mümcs sc yolt covrir contre ISostrc Si^nor. 

{JUem, Daiere.) 

Tanti — Quant» 

Tam mt t^emattt «tu bie^famctf SEBort/ Um ^fwant ctitfprai^. 

La yiissiis (vons ▼eiriez) ces fipras hu^s acueillir. 

Et tante vaiche , et tant muLoiX ciiüUi (chatrd). (Rom, de GarinJ) 

Tantes arandes }>ar]>c$. (llom, Je JiertaiaJ) 

Les pierres sont tclles et tantes, (Rom. Je Brut.) 

Qnantes sentences il iiioet alsi come par demaiulise, alsi 
comc tantea persones des diverses prent en soi. {S, Oregoirr.) • 

(Quoi seiUentias ^uasi per inqmsUimwn movet^ ^uasi tot in /« 
persona^ Mverjtorum siudpit*) 

Quans yinJ, sont-ce? tt dit H foz. . 

Ce sont trois yin», fet Ii vilains. 

{Ronu'd^Msirtikert» K^utfwU Quant.) 

D«s untres ciamors i n tontet 

Qoe je ne sai k dtre qnantes, (Rom, du Renart.y 

<5. dende tatLt (^t(i\. due tanti) deiix fois autaat , la moitie de 
plus. labi. du Convüitox et de C Envicux, — SDZQtl gcbcau4)tt 
iUÖtin autretant t^toi. aitrcttanto) ftatt alilant. 

Rom. du Renart. IT. 127.) 

Quantpie bthtiXittil tout CC quc* (^tal. ^uantunqua (ü( ttUt9 
cid cfie.^ 

II ne voloit • • , faire point de tfnan^ue il denst. 

(Aucasin et ytcoUte,) 

Tot est de religion 

Qtutn^ue ou treuve en sa vie« (Hnttheuf^^ 

Quaneon^uesf tont» 
Kostre Dame est nostre ^uanconfues. (FM, et C. 387*} 

QneCiuifMe^ fttiexeon^ue» 
Doner ^teeuwfue chose eile Inj demanderoit» (Z>ar# 

tunque poHuiosset.) ' (6\ MfUirißu, ii. 7.) 
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Tout avant te rneil amonester, ^tdexcoh^ue bten tu conunen-^ 
CCS, que tu par ui üiüori an*;oissouse . . . retjuieres Dien qu'il 
le p^rface. {^Prolog, de la i'rad. de la Regle de S, ßenoit.) 

Qui ^ui unb fue ^tte, 

JCI ki onifaes cest espir . . . avons pris« ne dotons mie de 
U vie des choses non v^ables. ' ^ (S. Crigoirt.) 

{Quotquat kunc spirUtun • • • aecepimus^ viia iuvisiMium 
non Jttäitamus,) 

Qite ^M*elle (quoi que) die , eile est tft f«me. C^tof. ehe che.) 

(Falf/. de la Morse pleine de sens.) — Que tfue l'entende. {FabU 
du Cuvier.) — Que tjue de vows avieo;ne, oii jui'uccira. {^-iucasin 
€t Nicoletc) — Q^ue <jue de luoi doie aveiür. 

(Rom, du Renart, 11.) 

(Qae finhit (td) audi nad) oii, comiuent u* f* lo»; oik que: wo 
immer; comment que: n>te iminev.) 

Slnmetfun^. ©tatt quelque que flff;t h\^\\><\Ux\ potir que. 

Pour foible f«'il soit: quelque foible qu*il soit. (^tal. ^«*^ fe^^ole 
che sia ) ^Mo/iCaigric\) 

Les üiaisoiis , ^o/«r belics y/^ clles soient. . - ^Idem,} 

On recherchoit toute suspiciou, pour petite et legere qu*elle 
fttSt, {/imjoi,) 

jtuctm. 

Dfcfer flfOrm fifltd «/<t^ OOcani (aliquis — aliquis nnns). 
jilcuH art Toireinent ne sat«ge mie. (S, Grdßoir»,) 

(Artem ^dem aä^iiam ntseio») 

Ne pont (put) ne nicunes paroles fori metre. (Id^m,) 
(Nie^ue ulla verhä täert •valebat,') 

Roquefort tcirähiit au i) aiUcnn, aulchun, — @r fugt tt)^ i ea 
ancien Prov. alcant , ai<juan." Unb RM'cflid) fin&ft fid) bfO it)m auij 
bae 2llt = (^ran^ofifd^c alcan; (id;, tpcnn c$ wicb«»l>oU ivir^, 

illltd) Tun — l'autrc crflaren lä^t. 

Mais ge te proi (pne) queile chose disons-nous estre ke Ii 
llabitacle des aicaru astoieiit (eloient) atochiet par la niole de 
la pnnetsie (tonrment^s par la pn«) et des aUans ne porent 
<pnrent) pas estre atocbiet. {S, Grdgoir*,) 

^Un fo fle(^ im Aommn de Kou^ 5354*: He! Dex, dient 
ml^tumif lue est son senz devenuz?» 
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Li aufuani dient ^*ele est fiiie fors de ta terre , et Ii üu^nmit 
dient qne U Quens Garins de Biancaire Ta fatte mordrir (tuer). 

(^Aucäsin et Nicolete.) 

Cnr aliquant hoiue s'cn csloicnt ale. (1, Liv, d, Macchab.'^ 

» {(^noiiiant dilcessissc/it viri ijtiidam.^ 

Jucun bcl)auptete ubricjcnd Umqi pcit, ipciin m4)t eine ^Qeminuttg 
bai^e^ ilanb , bie iScbeutung von quclquc. 

Nous disoiis d'au/citas ouvrages qii'ils pucnt (sentent) l'huyle 
et la larnpe. {Montaign&,) — fommt b<Q i'^m unb Amyot 

' ü\t anicunesjoia in ISc^CutUII^ VOIt quelc[uefois DOS (loi€ aulcuns 

fatä), €f» Ite^t man a«d^ : 

II n*7 a niarqne ni aparence qnelconqae dUniquit^ ne d*in*' 
justice, dont aueuns blasment les ordonnances de Lycurgns. 

Bien Toulons aucnn peu de bonnes viandes et de bpns vins. 

Roquefort, Finer.j 

L*orifll]iic< est nne banniere 

Aneun poi (un peu) plus forte que gaimple (voile t^impel]) 
De cendal (elofle de soie) roujoyant et simple 
Saus puurtraicLure (portrait, ünage) d autre aflfaire. 

(Gtüä, Gnjart,) 

^ ^ Vn^ Uns; Nuns , Nesans. 

Tin mag %\tt ou<t» feine 6teSe ftn^en, iii fofcf» H UivMtXk 0$iie 
ttn ^ottj^tioott. In 6er Sebeutung i»on «{iielqa'an , gebmudyt mncbe* 

üiu ot enfant de sa inescbine (servante) , il la prit k fame« 

(Uvre dt Jo^U» et tU Piet.) 

Celui qu'on invitait 'k aller outr un ifui cantreiaisott naif^e- 
ment le rossiL;nol. (^/4myot,y 

Uns csposa epousa) unc faiikc. (©. Kotpieforl. Giesel.) , 

3)06 ©e^fiifl lief bilbft: Nuns (nuns). (gS^l. 

Tot ont perdu , nuns ni voit noiite. (ßiö/r Cniot.) 

^51 quc nuns ncz (nul homme vivant) s'en aper9ut. (Rutebenf.) 

Nuns n'a ibrtuue d'or, ae il n'eat Rois; et les fortunes d'ar- 
gerit sont an Baron. (JEstablujem» de S. Louis,) 

Neanna» (neaung) nesane. (3tal. nessuno,) 

(Nea fammt aft w mf^fedenen fSarrcvn w, utA MiUM : paa / 
' mimt ; ^^»cilen fle|t ba^cr oudi nea un , getrennt.) ita^u^orf. 
Ensengnement. Aa^nouard, p, 252. £neis nn].) 

Car xCy a aenret^ nesune, (Rom, d$ ta Bü4ä.) 

Noa ne poons annit mata traxre 

A nästme de ao& me«>Qns. (^l'abL ei C. /. 568.) 
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(Roquefort nioä^nt aiicb nesi: tien , in5ciii er Md^nbt SM« uttccC: 
C«r Ii riche ont si tont fiaisi 

Que Ii pOTre sont tont 2i im«/. — Vimßge du monde,) 

fSdil nul, a\t Sujet singul* oft in nus, nuz überging, toot^ 
(in autriii entfpr(ii)(nb(5 Proiiom gcbilbct, nümUdi^ nttitü^ iwihd^ 

A nuUujr ne porta rancnue. (itom« de ia Rose,} 

^ Ains n'oi'stes conter mdui 

Miracle apei't pla$ de cestiii. * (GfuttUr de Coinsi,) 

Se ina daine ne vnet ainer nnlui^ 

Moi, ne autrui, cinq cent merci Ten rens« 

, (CAoiur, du Boi de Nßvarre^ 
Sans dirc adieu h nnlly. {liabelais.) 

nelui^ nelly, 

II ne seyvent k ««f/w^ faire mal. {S., ßeraard,) 
Or prions donques k ceiui 

Qtti refuser ne set ae/ui. {Ht*te^eu/\) 

liien. 

JJ^teff* SSott frfd)fint tn bcn äluilcn 2^cnfm3^)(frn 6cr fcüiuofliiim 
Eitcratur fc^t l)äuftg olö •öawphport, uu6 imt qH wtibUdjH , mit 
fBthtutunq, chose , fo bü9 fid) niM)t 6? jiueitcln fo^t^ t$ (iatnuic ^tail 
(cm 2flt'. , ober vi<lmel;r bejjen Accusalif , rem. 

Je voiLS di liiei) rre/< sans meiilip, (C/tans^ du Am de ^~aparre,) 

Mais {e Taime plas ke nuie rUn viirant . 
r , Qe di qne croire ne deyroies 

Taie la rien qne tu orroies (entendrois)* (FM, ei, C, 

Le aeigneur Marquis yoyant qtt*il avoit perdu la plus belle , 
la meilleure, la plus saige, la plus honneste ... et i«» rier^ 
WBL monde qne plus il iimoit. (6. Roquefort, Doubter.) 

Vos vgC%yi& tolu h rien an cest mon^ qup je plus ainoie. 

(^Aucasin et Nicoletr,) 

SBo^t %i\^t ii> Q^Uii) i^or^cr: C aves tos f^t de Nicoletc , ma 
trcs douce aiiiie, le nens en tot le moiu <[ue je plu& aiaoie:* 
aüein bicf«« le Oft?t ftött la , (g. ben befiimmten 2lrtiNl. 

Ataunt s'en vait Abraham hors de f^gypte, eil et S9 femrne 
)l (avec) totes riens qu'il QUt (cutj, {BibUt Historiaux.) 

La plus bele rietu qni vive. (Ram. 49 h Ä«*».) 
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TeL 

TiU, mmt$ crfl td- ^hiShit mmH, fbmmt ^itmlid) 9ft In htm 

Riaman dt üou 

Ne ne porent sofrir tat choie Irni^em^iit. 3596.) 
Tai vieiit saui a mediee (au comliat) Ul el despartir saiiignc. 

(v, 3952.) 

Kar ial perle i ont fetc Uc ja n'icrt restorcc (re|»aree). (v. 4023 ) 
7'«/ crualle. (t>. 5019.) 

JDI)ii< 5<4) tXn SSartütioncn biefe« 9Borte6: r«7, /i>x» frux, /^w/r, 
/«IM, //Vmx tffc. txrtoeiUn/ loodcn totr für5 ccOe Sc^fpide, lodd^t 

mnn ü ein s ettr z amun^m, ^etcac^tka: 

La fins de la parole fu t^U, IVillB^Hardouttu) 
Et la somme de lov «onseil fut iels. {Jdem,) 
Tex ect ma desltn^e. {Rom, du Httutri. i7, 170.) 

< Tex dames a en cest pai's. (Ibidem,) 
Tex csmeraudes et tex pierrcs, (Fa6L et C. I. 333 ) 

Dcliait qui ieü tiamcs honeure. (La Chastiement dej Da/nes.) 
Qit^t hit Note i\btt, Marot. Hayn, (ii anim. comparee. p. 191. 
JiPflitcn* t)cc5i«ncn fof^enbc pu|\munciiKi>Lmiic« : altreUl^ auiretei^ 

f2itaU aUrettaie) atUel uiib Ucl uttfac Uiu|m(rf fäinfeit. 

, • , Altretel loier attendent. (Aoj». de Rou, v» 9497.) 

, , • Cü altretel j&rent. {Idem v. 814*) 

Gar tont en mUretel maaiere. {Rom, de la Ao##.>- 

Antreteil fönt« ce in'est avi$. (Aom. da Renart, II, Iii.) 
Une aatre yinaige d'autei taille 
A senestre vi deles lui; 

Son nom desiis sa teste lui (fc los}« ^ « 

Apclee estoit Felonie. (@. Rotjuefort, Felenie.) 

' Iiel ^ com Ul es, itel fui (je fus), (J^abl, et C. IL) 

K'est pas liunorez. Ii mosln rs 

Oü itiex g;ent chantc ne bruit. (Bible Guiot,) 

Itel coliseil vo& voil doner. {Rom* du Renart,) 



Tout, 

2)cr Usfpruiig hit{t$ fS^tUi au< (cm M, totu« gibt |i4 biic4> tiot 
rniib* Utbilflcn« tDiivbcnJ^ic :i)fcUnotion«*9ci4tii (t(c «uf tinc 6tr#iibfr# 
«nfoOcnbc SBcifc «ngctpan^. 

iM anjet wate, singnl« tot regimea fing* 
iaii anjet masc. |4ittr. raa fftfgimei plnr. 



/ . 
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Se Ii eor« ▼« sevTiv nostre Seignor', 

To« U mwDi'Cttm remiat en s« luiUlit; (ttttel*, garde). 

(ChßH, de Cond.) 

Reprenneiit tot le mOAt (monde). ' (BiAh Cuiot.) 

Tuit frtnc e tmt qniie s'en ailleut« « {Rom» de la Hoee,) 

Plot a /o« les Liunbarz, etc. (S* Gregoire.) 

{Placuit Olli Hilms Langoüardis,) 

^ur ^^ef^ SJfgd liefen ftd> uiij'ibfiqc Sc^fpi^J« an(ul)ten. - 5)«? 
(inbat ober nfdjt, ^ap fidj jumcileii QliiöuU'Unfn barbieten. 5- 95. : 

Tii// eil amendniiPiil rctorueroit au frcrage, (bentaj^e coinmiiii 
•atre freres et soeurs). £ta^ÜMem, de S\ Louis,) 

Tot eil orent merveilbe hi l'oirent. (iS, Gr^goire^} 

(JUirati fünf omnej ^ui auäielfant,) 

f&nmtttunQ, Bt^t tat jor fa^tf «an gitmt, im httk Z9U |tt 

mÜbern : tote jor. 

9UC SieclUirfutiq faqtC man trestoz^ trestot^ trcstuit^ tresto:^, 
Sachies ({u'il .sunt trcstnit dontnhlf. (Rom, de la Rjose^ 

5)iefe6 ÖBott ei:l}iclt iid) lan.ijc ; fo fa^t Rabelai.s:. 
Bonjcmr, Meffsienps, houjour, trestoue, Toas tom portes 
hien tre^toHs, (^<n fo fagtc man tre^enthn treetani, 

P/itsieurs, 

Wim tagte Sliifaitda p/wM>r. (oiu : ^taC. tfrcnfaD^ /»/»jor un( piusori,) 
, 0tft «orgtfcl^tnn SIrHNl Bebeutctt bftM SEßnt: b{t mf tflen. 

Veno i farent Ii piMor (Pa^L et C, /. |87.) 

Li pUtsor sont 9i nescient (ignQrans)* 524.) 
Ce fce en cest bore aviut t^smougciu Ii pitisor des tmd^or« 
(teintnriers) kt ici habttent. - (S, Gregoire,) 

(Quid in hae utbe contigerit tinctorum qtU fäc /tabitant pluriitU 
iestantur.) 

^B\txot\Un iiv>r5 1 cin^eMjObcn : pluisor. En phnsors leus (lieax), 
Li pltäsor en plus sccreie vie plaurent a leur faileor. 

(5. Gregoire.) 
(Plurimi conefitori 4uo in eecretiori -vita ptaeuerunt,) 
Ilu4l pluteurs^ piuwrs tctmit Dor. (B* Ma/äouard. p. 253. 235.) 

Q^tit Vltbtnhuf^Ut tjon plusiears toac hai §an§ crlortene plarieje^ 
deffcn <£ti^ii$ üfni$ta^ vcnftt^, bat «tt^ plahel pfnibtt feiy. 
He pimrie» jiittres cilosea. (C^iifme dS» JImmivoM».) 

De pb^rie* «boie«. (/^m^,) PiuHem letfrei^ (iMrf,^ 
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VI. 3 ( i t to ^ r t e r. 

A. Die ^ülft^titwbtUt ncbfl 5cm Verbe ester. 

Avoir. 

I 

fMnt ndt nfAt mnot^i^, 5er t?eff(i(5en €fc(^tifr: Obser- 
yultons siir la langue et la litt^rature proven^ales , par A. W. 
de SchiegeL Paris 1818. , foigenbe grelle 5c(i9or)u^e5cn. 

(p. 55.) ,y M onsiear Rajrnottard mi^^ont qoe quelques parties 
flu vcrbe roman averr «Totr, nomin(fmcnt le ^ingulier da präsent, 
«i, US ^ ß, et la pi'cuiierc pcrsüiinc du prdtc^rit simple, aig ou 
mc, n'ont \i.\s ili pris du laliii , uiais du verbe gothique aigan, 
Le savaiil elyuioloj^iste suetlois , Ihre ^ avoit deja fail la luduie 
conjecLure. Je nc .saurois elre de Tavis de ces deux savans. 
On trouve dans los manuscrits quclquefois Taspiration du verbe 
latin, ha: il a. A la place de aig: j'eus, on a dit anasi ^g^ä^ 
ce qui vient manifestement de habui^ Les lettres ^ et « aont 
^introduites en Vornan aasez arbitrairement dans des verbes oii 
elleji ne sont point radicales. — Jgues^ ^ensse , est forin^ de . 
Aaiuisjem, de la tndme mani^re qae tengit^ de tentässem» Ai 
n*est pas plus diff^rent de habeo^ que fni dejaclo^ sai Ae sapio*' 
etc. • 2)er i?»«« biefee 6t<0e , mXAnt n4> auf ba5 ^ro»e» jQ(iM)c D^fini 
m*^ obet aic t>«sit^)t, beiu()tt un6 freyliM) nid)t qerabcf)iii, abet b« 
«brig« ia l;ohftrt ©rabe. SSen fotit« cd iu\1)t tiUereiTietcn 

wi'ffen, ob avoir oud bcin 2ateniif*eii /m^-^r^ , ober au6 einem <jot{}{)M)Ctt 
©tainmc fjcrDortifqancjen, uiib ipa* beionb«rß von bcc ©iii^cit tc6 
Präsent &u galten fcp? 9Brt6 niiM) betrifft, fo M^infii mir bie gegen 
Baynonard an^efü^)rten ®rüube ganj ()üUig. ^ie glücflici;e ^ufamincn« 
flettun^ von ai unb haUß mit unö Ac/o tfl nod? t)oti cfncc 

evtl fd^t(f(t(l»cii SStrgfdc^ung begleitet : ^ Cea mots qui reviennent 
Sans cesae dans le langage iiopnlaire resseniblent )i la petite ' 
nibnnoie d'argent; eile perd son empreinte k force de passer 
d*tttte*inain k Tantre, tandis que les gros ^cns la conservent." 
Un5 lefonbectf n)td)tig tfl aud) bie ^Berufung ouf bte ^fpirotion. Ra« 
belais fd^rcibt be\;ina^e 5ui:d)a>ii] il /m, eile ha; \i\i>m[U\\ üud; tu 
koi» Marot gebraucht ebenfaUd fej^ häufig ka (toic im 
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Lfts (liAas), fl est mort« plenrex-le, DamotseUes, 
Le pafserean (tnoiaeaii) de la jeniie Maupas; 
Un antre ojseaut ijui vkka plaines qu'aiiz aiaJes, 
L*Aa devoriS: le cotmoissez-voas pas? 

SDUii UnnXi freij(icf) etnivcnb^n, biefc ©dirfftflctlcr hatten für fi* 
Ott bic 5I6(lüinrnun£]| ton hahc re t^cgiiiu 't, unb fu jo bcacutmen moücn; 
ticp fceiuttfc aber ni(i)t6 für t«n Urfprung von avoir aud jenem ^nt« 
tvorfe. SlOnn 5aS /> ffnb(t fi(l> ouci) , loie @d)Uj)f( bemerft , tn altfn 
SRaniifcripttit / tm^ji na^^ Roc^aeCort, Barbaxan tiii6 Ilf^on oii<^ in 
,fo(d<n^<ii Seifen: 

havoirf avoir» 

Chait ce (lunUes de ta pcnse » l;e David, Ui soloit havoir lo 

fipir de prophetie, donat la scateuc^ ^coaUe lo nicot culpable 

Hlh de Jonathasl' ' (X)iW. Je Cr^^oire,^ 

^jin meni0 excidit^ ^uod DainJ^ ^ui prophetiaa spirittm^ hadert 
UMtueverat^ contra ümocßniem ^tmathae fiUum 4tent4uUiam deäU?) 

retmvoir: ravüir , reprendre, 
hä(i4: contcuu, renferme. 

Or quant eil vaisca/. de voire rn cui astoit hdiu eil inorteii 
boivres solunc la couslaiuc astoit oü^ert al scant pcirc del mou- 
stier k beneir. {S. Oregoire.) 

(ßt cum ira* vOretan^ in fHQ iile peHlJar potus habt hat nr ^ 
mwm&eiUi patri^ ex mor« monasUrii^ ad heneiUceadum fuisset 

(Ro<iiiefon*s ^tlimn^i ^Jüuu, lisez: hm: avoit eu [d*habere]'* 
ifk iiid^t 4)cnAV. iutüs 1(1 augcnfibfiiilidi m^m asUiit» für estoti, 
dtott H(fyt, cinfa4)C0 Paitictpe passe. SQ^U ka^iiw^avuio^afMido^) 

k^u: en, 

La honte — 

Quel« avoit a prcuiiers heuei^) (d'abord , au cominenccment.) 

(J'abl. €t C. i/^^. p, 2ö2.) , 

Roquefort (ififrt aud) eli^u: eu, 
kaverez: vous aure%« 
haiissie/it : qu'ils eusseot. 

3n öcit htm VI. fBanbt von Froissart angc^ngten SkieMiilta Mt 
unfiiiti^i SRsftli: il A»«^, ils kewwUi ba^cs an^ Snbj.: oa Jbiwf 
A«« p. i70. 
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9i ift fauw IM NlWiifcbt, taf 5» Uctcr^na von habere ungcfaj^iP 
Utfn fßmi 

haker ^ haver^ kaveir^ ovtr avtir^ avoir^ 

Haber flt^t te« Roqoefort mit fetgcnbcK @vftörttii§: ,»aTotr, 

prendie , saisir , s'einpaper , garder. consepver ; /Mi^rÄ."'(t8. A«ver.) 

Niorirt t)t(l weniger, ül6 t6 auf (ttl<n251tcf fdjciiun moditf. S)eiin 
QUlll fliibct bc^ ^(iifc(6<n flUi:i)trinapcn oft: oume, fiatt homine; ore. 
pure fiatt beare; Omers (iatt üoifi^jre; ojitei (la^ hdtei; onor,, 
oiioiir flatt hotmeur u* f« 10. 

jivBr, (3taf. averfe, «Ter) ge^öit niibt 9roi>enianfd^fit 
eprad;«, fonbcrn aiicb ttr f8[(t«graniOflf4»(ii an. !Ba(b fetstc fn 5Uf<e 

Ad ulili^ Deus «wr iiierci ? {^Tratfitei, du ptl f6.) 

Et de ceo aporlcmenl discicnt 

K'a reale (royalo) inajcsle avicut 

K drclurc Ic convicnt 

Böales Gonstitiiliuiis uver ^ 

£( ^ ceo Sans feinlise acorder, clc. 

{Enseignem, d'Arutote a Alisandre, Roq, T. 1. p. 491.) 
Dp puet-^om T^er (voir) grant forfait el clergiiS* 
Si nn s*eii vient Ii Cnrt bien «ubaolc^ (^lev^ » exalU) 

deignereit une ^sveaMe 
En ente'nle de avcr nne Arcjieirescii^e. (Aom, «/e« Romans,} 
Stint inamt home 1;i tiilent h uns 90 ke il ddnent Si autres, 
et CO funl il (ils foiit cclaj pur los aveir (avoir des louanj;c.s , 
gagner la favenr,) et co nVst pas franchisc. (Moraätes.) 

Nos nos glorelions en no// inhul.itious; eusi deit (doil) chas-. 
Cans sollrir et aveir joie ile soii U*iiiou, 

A SeigQor lo volruut aveir, (Aiarie de France,) 

SBorf aver flammt ba« Futur 

overai; faurai. aveva, averais anra. 

Cil 4{ut «tier« dormi od (avec, aupres de) la femme de soti 
(ils, mopgent (meareiit) Tun et l'autre de mort. 

ißibh^ Uvmfue. 30. 12.) 
{Si qnit dormUrit cum nuru uterque moriatur,') 
Mais eist sera %rnn%^ si cum dist Gabriel, ki del eiel vint , 
et c^os cui Ii ^cti/. cnfcx averat apris huniiltteit de cner et aTOtr 
inaQSUe^Uiue. {ßet mom de 6, Bernard.y 
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(Seä kU €rii magmu^ statt tU €o Ca$rM hcmtm fuos 
purvuitts tnuUerii, ad humilitatem cordU et mansuetudinem . ) 

2)<tf Gondittdnel 6let<t Ulgtn^t nmifü^m^tn Don ^ff i<|igc« 



(ivereie: j'am'ois. 

avercies: tu aurois. 

' averiettics ^ averiens : aurions» 
avereint: auroicut. 



Et dist : Sire , je contereic , 

Si.vos cowoi (votre pcrmissioQ) enavsreie, {MarU deFranci,) 
Avereie ^ing foboiin u6<r tn averoie. 
Va-t'en, bien as fet ton message, 
Quar fnssent or tuit aasi sage 
Mi paroiscien come voas.estes, 

S'averoie ytUnii (quantit^) de bestes! (FabL et C. ULp, 36.) * 

^tüt. üvriay avriano^ avrieno.') 

SIuö avQi'ai, avereie f4)cint ftirfranbcn 511 f^tjn: 
arai: j'aurai; areie ^ aroie ^ arois: j'aurois. 
Arni Ulli) arois fomm<n nod) einiq« SÜidhle fn MontRinne'«; ^(if(6<« 
fci)re{bunq t^on Station uor* öcn SScrtcn f<ia(( Skrgaiigec ccfct^timn 

Jainais autre n*i ara part. {Rom. de la Rom,) 

Jamais joie k mon Ctter ttLorai. {JUArt ^Amour*) 

arum^ arom^ arammes: nons aiirons* 

arienSy ariemesi nons aurions. 

areitt auroit. (Aom. d» Rfitmrt.) 

Sacbez de veir (pour sdr) , qui fei (fni) oreiY, 
Ja nostre Sires de rien nel iiiescrereit , 
• Si me.slicrs ert (s'il etoit nccessaire) , e fere ie \oleii, 
D'uii lieu en aulre les moa/, (uionU) reiiiuereit. 
^ ^Roman det Romani,) 

IDUn trifft au^, witm^l feiten, auf; 
mrai: j'aurai. 

Gar on dira ke Vairai mort (qua leTaurai [ai] tue). — Gloss. 
^airair anrai.'* (#«^/. c# C. IF, 50.) 

Mais penset quant t*aira mis bors * 

II t*ostera la vie du corps. (Jloiii« da jecond Bßnard,) 

31t IBc^ug auf 6a6 ielUt gc6toii(^Ii(^c «mt«; etc. ISf t 04l n94^ bc« 
mctfcil# M man 9ft1f(btit6t favrai; anroUf a«m. 
Cc soBt ores boucs m^ritcs 
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Que {'«iir^ de la eosnpaingnif * 
' Qae vos si n loial fomie. {Rom, du Mtnari.) 

Sire , «spoir (j'cspere) 
Que vos aurois de moi mAle oir (h^ritier). 
Envoiez ca, dist-il, demain, 

Si auroiz char et viu et pain. (JVouv. Ree. de F. et C, p. 
2)öö Coiitijtionnel (^atte aud^ in biffcc t^orm juail aureie ^ aureics ^ 
f^^nn auroie^ auroies, fQ, Maleinent aureie uvrc (agi). 

{Marie de Franca.) 

S^Xt^xmti \mt nun Fr^scut i^n , fo finden mt nc^cn ^tn 

wohnten formen: 

• • • • 

si: ) ai. 

Acheler sevent et rcTendre, 

£t le terine moiiU bien aiendre ^ 

• El la bone vente dou ble, 
Et sVi bien oi' et taaste 

Jois ilmh) prectent )w deoiers. {Bibk Caioi,} 

fai. 

Ja n't'-ge gagc iie avoir 

Doat je deus jors peusse vivre. 

(Nouv. Itec. de Fabl. et C. 11. p, 
Si com si raconli5 vons e. ^liom» de ia Ro4e.) 

Gerte» «'aucua petit n'en i 

Poi me porrai de vos loer. (Aom. du Renart») 

Uttn oi, Q, unten. 

at^ ad: il a. 

II X^at doneit Crist par Marie. (ß* Bemard,) 

(Dedit tibi Christum jnr Mariam } 

£1 laicel de la berbi'x (dana le lait de la brebis) dona 
choses , lo burre (benrrc) et lo froinave. 

Et voi la cüsiuc Elizabeth, eile est eiichainturec , et ad conceu 
Uli lih Oll sa vieiUesce. {BibU ^ Luc. I. 36.) 

Le Iii del home ne ad ou recline son chi f. {S. MattJueu, g. 20.) 
[Filiiis hominis non Imbet ubi captU rechne t,'^ • 

(Hoquef0ct citiat : 
ojr: il a (habet) 
ait: a; ait eatey : a ete. 

n «i/ reampUs et aaoles de tooa biejus lea fftiminoax, et les 
viehea mit laixid tova Tenls et vaina, (£« Ctmti^u9 Magnifieat^^ 
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{Emrhnteä impi$vii hbnU^ 4t tUplUt Mmlsit inanea,) 

{hwfiteJorU iL 709.) 

Avum^ avom^ avun^ avan^ avümt^ mfome*^ atpommes^ «von^ 

mes: nou5 avous. 

Pur CO Vavum fail. (?, Liv. des Roi'j.) 

ISus navurn ne paiii , nc el. (!• Liv» des Roij,} 

^^vnm l'estoire avant menee. — > 

De Aichart suii ÜI% a-vum dit« (ilam* de üou^y^ 

Si avome* ci moult hiau Itea» - 
Descendez, donz amis, por Dien» 

Si nie besiez ^ et acolez. (PM. ei C. ///.)' 

Far foi, sire, douze deniers 

Avommes «an/, plus k despendre. {Jbidjy 

£t si xCavonmes nul denier. ' 

Ceaux sunt eil lesquevx naas «voav }k dis eit noskesouiis. 

{Bibte^ Saßesse ^ 5. 3.) 

(//< j/////* ^//o.f hohiiimiis alitjuando in derisum^ 
Aveiz^ avoiz: vous ave/.. 

Tos «vei« oil (vous avez oui) Ke as ancicnz fu dtt. 

. ' , .Creßoire,}- 

Unt: ils ont. 

Or et argent, et veir (varie, nuanc^ de plusieurs coaleara) 
et gris' mU Ii larron » Ii trich^ear , les filmmes legi^res. 

(Comment» sitr U Sautier, Bo^uef* T* IL 72*) 
llfUs ils uni enging esgoard^ (rnses ; inganno 3ral.) (it. d» Monu) 
3m Relatif trcffciii tDi( bitUtbtn ^tden^eitfit In S3tsug auf Me 
4$nbunj)en an, hit im Gojiditionne! bftüf)Tt miUn ^nb, aveie ^ 

aveies^ aveit^ aviens^ a-viemes: avious; aveient: avfncut. 

Je incs denx aiguisioz, avcie, {Marie de France.) 

Sc nos aviens passu cel val (celle vallee) , 

Par teils seriens en vo pais. (^lahL et C, IIL 375.) 

II aveient honurcd : ils avuiciit honnorc. {Rotjuef.T. IL 2^i.) 

SIu6 avcio fiitflilllb avoie Un5 6a^U gC^ÖCt avium ^ aviotnes. 

Ne Vavium veu (va)i (Marie de France,) 

3n btm isriefc bt$ ^ngfifd^m ^m^tb ^bmtb an ftincn €o^n, 
9fit (er neuere i^craa#gf6« btt Chroniqnes de J. Froissart T. I. 
p. 23t. lt. f. fo anfuhrt, loic er i^n Robert d'Avesbiiry fanb, 
tmwt tinfgc SKa^te noiis '^imns ftütt nons aTions Mr. S. IB. 

Le dismenge (dimanchc) , quelle jonr novs avoiom* nos alliex 
devaunt nons. ' 
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5^fr jci^igcii %om ölfid^t flin mdflcn fplgcnbc ct*^* unb «usj» / eusse; 

iussons ^ ettsom ^ iusson: 6U$StOttS« 

Bieii ea eussions deus eu | , 

Se ies <^iu#oA demandex* (Äom. du Renart.) 

£iusom» (Aont. /ton, v. 22.) 

tfttl.* {*eus; «i«f4r.* tu eus« 

tuUstni: ettssent; «niiff, »uustf eüt. (Jlom, <fo Renart») 

muttrerU s ils eorent. - (itom, <f# ito». y« 50.> 

SBn'r V!?rhfrrfvtcn5 ill fonfl &cr S3ocqI o.' 
o/.* il tut; orent ; ils eurent; oj/.* qu'il eüt.* 
Bele fu enz (eu dedans) , bele fu fors (dehors) « 
Bei ot lott cner, bei )ou cors. 

(AW. Jltfc. Fabl, et C. Ih S«) 
Vn actear qiti ot non (nom) Macrobea. (Aom. ia Jlow.) 

Une serve se mana o un scvf .... II orent entaut. Or 
vodrcnt (voului ciu) Ii clerc , a rjui le peres estoit serfs, que U 
eiifez C^ufHAl) fusL serfs, pour ce <|ue le pcres Tesloit* 

lN'orr/7f pas sauinon nc perlris , 

Pain et vin otent et o^a (oeaüs) fris. {FabÜa» da Filtün JMire,) 
2)ie trOc V^i^fon Idtitctc wi^l (iu4^ ftiva: or ox, urfprüngfi(|r 

L*ahb^Ä Geffroy de Saint Urbam , «pp^s ce que Ii o« faite 

sa ljesüiii»jnu , 51 nie lendi laai puur ijieii cL appela conlre moy. 

i^Jmnvilie.) 

Quanl la teste Ii cm conp^e, 

Volentiers Teuase aportee, 

Mes oiiques ne Ia poi (pus) lever 

N'o« paa loisir de aejorner. {Nanv. Ree* de F, et 7, 255*) 

Car qnanl je 0/ la pierre prise, 

Je ]a cnidai (m'avisai) au Jon (loiip) ^iter. {Jbid,^ 

Dame, puis (dcpuisj i'eurc quo ftii (je fas) n^t 

K'oi autrestanl (autaot) mal ue dolor , 

Com |*ai hui en ceal jor. {FabL et C. ///. 506.) 

Tu cuidas eatr« mors et «s foor^ea pendns t 
Jon (je) Oft' de toi pitid» si en fis tenx ipertos, ete. 

(itoaMJf d^AhxandreCi 
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De langise («ngoifse) et de U dolor 
Oi si le euer serre et uoir, 
Quant el lea (lieu) ne le vi seoir, 

Que per uu pol ne fid desvez (qu*Ü s*eii falloit peu i|ue 
je ne perdisse le bon sens.) {Rom, de Perceval,) 

5)übu; i) tfi beutlid) beiüttfcn , ^ap jldtt j'eus üorfommt. Unö 
wenn fci)on in 5en Glossaircs \>on Roquefort imö Meon immcrfüct 
Ol burd> jai un5 j'eus jUgletd) «tflact xW , fo g<U«i;c td), fune ©tcüe 
gefunbeii Mi ^abcn , &ic mtd) g^norhi^t I^ütte , j'oi fiic ba^ Pre^ent 
iK^aun. x><ti)K\ii (lvt> bamit gcca&e K»te mif poi unb soi; je pus, 
je sus, unb oud) baö Deiioi: je fiii unb anbttc ^tugen bafüc, iia^ ctf 
au5f(|»li<^cii6 D^üni 

^ güig ottd» etwa in atibtre ^crfonen M D^fini fider« 
Mais ne Ii chant, ü n*a nnl inal, 
Pnisque il est jns (en bas) du cheval ; 

N'o/f ines Icl joie en sou vivant, 
Soll cJiönal par la resne praut, 

Seur l'erbe ilec sc reposa. (Aouv. Ree, de F, et C, Lp, 2510 

^ S)cm D^fiiu in o , Oc^t gut @dtc da* in om; 
^ o«, (ow); feus; out: eut; oumess eAmes; ourertis enrent« 

. Si graut dewl , si graut irc en ow 

Qu'ilucques tlemourer no pou (je pus). (/\ C 313.) 

Lors alerciit ciiseuible et vindcent al lieu qiic Dieti lui out 
monslre, enquel cdiiia an autier. (Biblc^ Genese^ 22. 9,) 

(Et vener unt ad locum ^item ostenderat ei Deiie^ in ^uo aedim 
ßcavit üUare^ ^ 

Gar Dien out clos tons les rentres de la niaison Abimeleeb » 
por Sarra, la femiue Abraham. {ßettUe. 20 18.) 

(Concluserat enirn Dominue omnem vidvam dornte Ahimelech^ 
propter Sarnnt , uxorem jiBtohtu.) 

I 

Absalon ki nous onmes receud a rei (roi). (2. Liv. d. Hots.) 

Xa onrent hk txittt ^crfoH be6 Piuriel ifl/ fo fc^eint mic pd^ 
fcarauö folgcnbe ^tfüc crfdircn (öffm: 

Atalie, la felcncssc l\cine , c Ii suen onren iiiiilt de.struit le 
teinple (de) Nostre Scigiuir. (4. Liv. des Rots. — Chrotu 2%* 7.) 

Roquefort gtünbtt /luf hxi\t SS^ortc den tf^enrn SIrftfci: 
^ouren: oavrter, homme de petne, de travaili manoeam^ 
(operarius)/* 
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'Offfefii mnn mn ttn Bdt^ qmuti UtudiUt , fo tibtr^f ugt man 
^af oui'en fein ipouptroftt Ur^n fann. S)<nn wo* foUtt bod) tUHruü ' 
naci) bcn @ub/<ctfn: 2It()alia unb i^rc 2lrbdt6leute? ^üic luoOte man 
biefe ^eit <rflür<n? *0lan mup »itliiKljc ouren destruit mit eiiiünbet 
Vcrbinbfn, unb <innff)nifn, onren ilebe llatt onrcnt: eurent. jm^/i 
öbct b(b(Ut<t: bie 3l)ci^)fn. (£o l;<i^t in etiict beuifvtjen Utters 
fc^iincp „bie ,qott(ofe ^üt^aiia unb tf}ce 6ö|)ne |)ab(n baft ^autf 
i^aUe^ ^erfloect," 2)ie Vulgata: Athalia enim impUssima ei ßüi 
eitts destruxeruni [ßäiy destruxeranf^ domum DeU 

^{<fem D^üni entfpt{(t)t 5a4 Imparf. Sabj.: que j*oir#M. 

{Rom, de Hütt,} 

Par vos VoMseTtt ociz si mortal ancmi. (^gl. \. 3586. 4036.) 

^lod) füüon folgende Imparfaits Subjoncl. ftorf auf: aussr^ aiisse$ 
aust j afist ; aussent^ ausseati ^ atvise ^ ansist t eiüUe ^ eivist f euwUe ^ 
euwist, (3taC« avcrsi.) 

Si )tnisse recoiilit lo sanc noatre Signor, eosi cum il decorett 
de la croix. ^ ßernardj) 

N*en est mies dotte fce ü velins (venin) de covise et del 
niant ateinpreit et niant ordeneit deleit il*eu aust assi porpris 
les altres nienbres del uinain cors , eusi k*U puist samhletr ke ' 
tttit aitssent juestter (besoinj de xCirconcire. (S, Bernard,) 

(ycc dnbinm sane quin cetera tjuoque humani corporis membra . , 
occiiparct vcnrnittn conciipiscaitlae et imnioderalne atque inordinatae 
illeccln n i'oiiiplatis ^ ut generalis ^uaedam abcissio omnibus neceS" 
jaria vidfrctur,) ^ 

Se en<reiire (engcndre) Xaüit im Caeus (Couitej 
Ne fast plus biax. (Rickant,) 
Li convenroit (conviendroit) amener gens qui aüssent esi4 au 
^ inariage. {EtaMissem, de S, Louu,} 

« 

00 fottmt in Ricbaat au4 (!att eusstez vor, 

{Nouv, Ree, de F, et C. /. p, 46.) 

Mcon id)X(ibt in &cm namKci^fn ^l)eile immci; bic(« ^tit mit Hm Irema. 
Cant en lor tcstes orcnt inis 

De cc bou vin, graut feste iisent, / 
Lor clothes sovent en bondissent, 
Aosi con il i inviet cor sain. 

(JVbiftf. Ree, de F. et C, /. p» 85.) 

(ffllfc wtnn htt fwnff ^lUfltt «inen gefunben 2eib J)8ttc unb nit^t 
leidet Hetzen ionnU, t^i (ic tey t^m wären.) 

6 

< 

\ 
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Op me voleis (von« Toulex) inetre en tel Yot« 

K'en vos soit miex rainoueiie alise (l aumüae mieux employee) 

K'en hcw ü (lieii oü) je Yennse mise , 
' Pop ce que de tos melhop (meillcurs) eslcs. 

{i\oitv. Ret. de F. et C. 1. SP.) 

Li rois Henpi ne Veuwist jamais rcfuse ne cscondit au roi de 
FraAce. {Froissart. FI, 133* t Variante].) 

Sßd4 Pri^seDt Snbj. Iwtvifft, f» (inbct m^n: 

aiomes; attenst que nons ayons. 

For Dieu iel chose so]iaidie% (sotthaitez) ^ 

.Oü je et TOS 4uoanrx(*) preo (proiit; '— pro 

0 (Fahl, €t C. ir. p. 589) 

' oitf ait. 

Diex ne Voit sa garde. {Nottv. Ree de F. et C. 7. p. 16 'l.) 
M^on ful;rt im Glu^saire an: ^oiti ait;" t)i(Utid}t tu ^«:^U3 auf 
^cfe etcOe. 

3« bcm nä'mttiiKft (liH er (^a^ fonll füt «/V/f? f1ff»f, 

6. aller) Qud; in 5ec ^ebcutunq von qu'il ait; 2>v<ifc^ ^^t^ O^ücCs ' 

fi<4)t auf folacnbc SBom, p. 35 'i.: 

Vostre amis set bien corecier (teiiir un cboeur) * 

Si set cbanter en cel iiio«tier, 

Mais il ii*tra \k en besoin, 

Qne son saulier tk^aiu en son pofn. 

($icft< aut ^t^Oft aber 511 den jnKifffliaftcii ^rfd^cfnungf n ^ 6rfon6eri 

tDCnn ttidti on jcnetf Iinparf. ansse öfnft.) 

Qlniiicrf uitd* ^(^^ a jr a ()f brandete oian oft Moß: iin5 
ftott fl T ent: oti ba^er #1 o/.* et ainsi il y eat. 
Briefment, en faine taot de vices 

Qn<* uns ne puct scs mcnrs pervers 

Conter par riiuc ne yrw wrs. (^Rom. de la Rose.^ 

En iiiip coiUree de ia XUebaide avoil im proiuloino provoire , 
ApelleS avoit num. (La Fie des saints i'eres,) 

' ' jt . 
R'avoir , 

lai jegt nu( nei) tm Inßnitif gebrau.i)(i1( fpielte c^eam^Id eine 

bfbcutenbe dloUt, (wie ROä) rzavere), . 
Et si p'«i je 01 conter. — 

Fncore sanrons 

La oü ü est, si le vaurons, (FadL et C, 2F. p> i52.4 

(') Gle^A. „aiontft: «yons." 
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que je T*Miroi0t {FahL et €• 2S*) 

Et qaant eile r4ui Tair, si respira et sospir«. 

(Fojage d*otätre nur du C. tim Pontiett,} 

Et por CO ffue tu as dc^ctd (rejcte) le cuinandeiuent noslre 
Seignur, il v'ad iei degete, ijue tu ue aeies roi&. (l. Liv, des ßjoü,) 

Mtfnljt sevent bien la gent de^oivre, 

Les fames r*pnt troWes stDiples. (£i« ^«^/f CtUoi*} 

En QU lea (lieu) aTott rossignaz (rossignols) 
En Taatre gays (gcais) et estornaz (^toorneaax) , 
Si r^avoit aillors f>rans escoles ^ 

De royetiax (roitelets) et de torlrolcs. (Rom» dt la Rose,) 

Qui fu Pierre de Corlonai ? 

El qui refii Giiiz/ de .Moiijai.' 

Qui rcfu Henris de Verton ? 

Quiez baroos rot il (y eut^ii cncorej a Borhon? 

{La UibU Cuiojt,} 

Se toat eomandc le m'eassiez» 

Tos le« soizantea sola (soiis) r^eutHe^ (FM et C. JILp» 31.) 



£ire» 

^it mttn fcbttcdtn ^utä^m^ estre (übte bt^tn Uxt^tun^ ||>ätcf tie 

Des Conversea et dea Nonetns (nonnataa, nonnea), 

Ne cml*-je pas e^re certeins» 

Qixe j'eu sacke diro verLe ; 
Li plus sage en sont esgare 

De fame jugier et reprendre. , (JLa Bible Onioi,) 

fiSi^iottUn iKtfft man ou(^ auf iestres 

Vingt ans a j3l {di]k) dmei ee»H gem (gnerre), on^nea 
(jauiais) ae pot (put) iestte acievi^e (achev^e) par home. 

{D'jiticasm et NicoUie,) 

Viercre fiarhans, veilliez, iestrc en m^ai'e (aide, secour.s) , 
Si que inaniteuir me puisse et lous peohiez iuir. dScrvantois,} 
£)aQ<r ikit)t etwa: ies^ iez (tatt tu es. 
Ha, Mere Dieu» com par icz fine. 

Com ies dottce , com im piteuse* {MiracU d* Nostre^^Damf^ 
(Roquefort Cittert: ^Ut: dn verbt itr^i aera (erit)^il est (est)/* 
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SBenn fticfed ist wtrFIii) Dotfptrmt , fö tfl tfoM ou*fc^)Ii<f«n& präsent, 
tin5 eJ)«c üiiö />j-^ ül6 und hm 5)eutfd)en f)er<^tteirct,) 
S)K «Rc ^(rfon 5c6 Present ^attc Slnfüii^ö Uu\ s. 
Hail fait-il, con sni \vW\7. (irahi)I 
Vostre niez (ncveuj siU^ ce est la some. 
Ce dist Renart : malades sui. (Rom. du Rrncirt.') 

^fe v^t unb dritte (pecfon ber ^er)r&tit glttci)(n i>ft \t{)i bem 
£areinif4)(n j/ztw itnb Mnt^ ja bUftd Ic^tect wird fttbfl Md^ tiitotr« 
ändert ^efunbeii« 

Tes jowes^^//n< b^ales si coine de turtre, ton col (agrsfe» 
' coUier) come fermail. (Cantitfiu dts Cantufws^ L d.) 

. {^Pulchrae suni genae titae sicnt turturis^ Collum tuam sicutmoniitaj) 
Ps. II. 7*:' Beneur^ (bien hextrevix) 4uni Ii poure d*esperit; 
benenr^ snnt eil qai sunt soef. 

Kt Ii liois de Jerico eu\u;a a Raab, disaunt: Mesndes hors 
Ics biei'S qui viudreiit a lai et sonnt cnUe en ta maisoii) car 
il sont espie. et sout veuu por espier tole la terre. 

(/iilf/e, Josifd, 2. 3.) 
{Misitque Rex Jericho ad Rahab ^ dicens: Ednc viros fui vcne-^ 
rtmt ad te et ingressi 4unt domum tttam: exphratores quippe sunt^ 
€t omnem ierram eonsiderare venerunt.) 

jDie nftt ^Pevfoo loutete: ^«m, Mtmes^ somes ^ sons^ sttemes, 
2^0118 ^«m«^ tesmoigne. {Nos testes sumus.) (ßible^ Raih^ 4. 11.) 
Cirdistrent: Seignor, nons snmes douse frere et tes serf» 
et sumes les fil de nn senl home en la terre de Chanaain. 

{Bible^ Genese, 42. 4?.) 
D'un perc e d'iine mere sumes, {Rom, de Ron, 15792.) 
Ahl! dist-il, Dame Ilcrseut, 

Couchie (troiiipes) somes laidcmentt {Rom, du Renart,) 
l\Ies nos somes iroi conpainonon. {Jdem,^ 
Puisquc nous sons cii hone marche , 
Peussons de si march^auder , 
C*on ne noiis puisse demander 

Kille riens au jor da juise (jugement). {Fabl, et C. IF*p. 120«) 
Seignor, dist-ü, nous sons lob^ (tromp^s). ' {JbidJ) 
PoF'ce suemes-^nos ci venu, 

Dit Ii moine. (Fabl. et C. //i. p, 7^,) 

S>it nrfpr&ngnd^e Sform M Kelatif mti yesteie^ ta «steUs^ 

il esteit, 

E no esteie confondoz. (Psaume. 118.) 
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Hely esteit de graut edcd (Age ; aetas Bat*) (HeU autem «rat 
Haidt,)* (1. Uv. d. Bois, 2. 22.} 

JEsiiens^ tstUensi estiemes: noUs ^tions. 

Se nous estiens de )Si celle ri viere da Rin, jamats ne le 
porriens (pourrions) rcpasser que nous ne fnssiens tont mors 
(tucs) et pris. [Froissart, VI, p. 299. Variante.) 

Nös estiiens orams (nasfiieres) ci, entre priiue et tierce, si 
luangicns iio pain a ceslc foiilaiae. {D'Aucasin et Nicolete.) 

Et que ferioiis nous düiiques , se nous estiinnes irouve ciiihlant 
(enlevanl) le tresor a TEmpcreour ? {Roman des sept Sagea.) 

Zsteient: ^toient. — 11 esteient travatllet. (Fsaume, 76») 

fiius esteie voQtb foftann tstoie, estojr^ estoies^ etc. 

Coiiitneiit Diex ine iist hoine , qnaut je a'eaioie vitn, ' 

(Tejtam» de J, de Meung*) 

Et dVnfer nous rac1ieta*ü» 
Oü tait alioAS k escil : « 
Aussi le bon eoiüuie le mal, 

Tous estiommes par ygal (ej^aux). 

(Aonv. Ree. de F. et C. II, 187.) 
Fstcioms, estoioms uilb estoJez in beii aud Robert d'Avesbary 
<^ri;oqi'iien löcüftn^ ivclc^e Buclion in btn älnmecfun^en Froissart 
anfuötr. (r. //. /». i47. 231.) 

Vous rcnoiastes par trois fois 

Quc v^estoUz^ de sa conipciguie. ' s 

(FaitL du yUain qtU con^nist le Paradis.) 

2>a4 Futur unb Conditiounel ent^afteit foYgtnbc tton den jclHigcit 
a6w(i4^cnbc ^nbutigen: bisweilen für serai* 
Yos Taurez, let^il, volentiera» 

Ja ne sere si pautonniers (vil, coquin). {Rom, du Renart,) 
(^ad Futur enbigt in biefnn d^omane f<()t; mcUti S^itmtttta 

tu 5er ecflcn ^'i^iüii in c.) 

Serra: scra J 4erum^ teromes f serommes ^ serumes^ jerrumes: 
nous scrons. 

Ton uoune (noiu) plus oultre ne serra a^ielle Abrain, mais . . 

^Genese. 17. 5.) 

No^ eertfinee herbergie. (Rom. tiu Reaart.) 

Ods eeromme*^ 

Cornes out ,poar tuer lea bommes. (Le Dil des Cornetee.) 
(Goltatb:) Je* sui Pbiliatiens, e vna estes de ia gent Sani, 
talim un de vns» et viengne encimtre mei en batadle auKafiil) 
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h snl ; s'il ine pnt cutiquerre e rendre recvi^ant (me mettre hors 
de combat« lasser}, nas PhtUstien tiu 4errumet des ore (dor^-> 
aaTant) servant. (i. d, RioU^ i7.) 

4eroizy serez. 

Sire Quens (Cdhuc), Ijicn soie/. venus ' * 
Li^einent (^an iueiitj seroiz receuz, 
Desceiidez. losl. 
Merunt: seront. 

Tes jur serunt par moi mulUpUet, et aun (ans, ann^es) 
de vie Jertmt k toy eiioylet. {BibUy Proverb, 9. 10.) 

{Per me enim muUipiicabtmtur dUe tut et addetUur tibi anni vit^e,) 
sereie^ eerreief je serois; eereiee^ eerreies^ »eroiess ta serois. 
Ne pnrreh pas suffriv tel Tcrguigne, et tu eerreies teniis pur 
fal en Israel» (9. Uv. des AoU. 13.) 

- Se tu ce, dit Renart« fesoies« * 

Bien t'en seroies aqnit^* ' (itöm. du RenartJ) 

sereit^ serreit; jseroit; — Seriem^ sertemes^ serUunmet: serionSr 
Sire, ce direat les Karou, 
Traitor dcsloial seriens ^ 

hon conscil nc vous doiiions. (lioman de Uoiopatos^} 
Se nous estiemes parcheut (aper^ns) 
' Kons Aeriemes tont dech^ut. {Fabl, et C. IF. p. 34.) 

^Injncrf un^» 3li Rpmaii de Bqu y. 5229. fic^t 
0att serez. ne eare» par eis ne veincilz ne matez, 

S)a0 D^fini ff} ^ Montaigne, Amyot uh6 (cn gteid^jctrigtil 
6cf?rifrflenern ittflffen« ^efcf^rfcSen : je tu feus^ 'üfeuty etc. 
fo bog ganj öec nämltdjen. ^ett t?on avoir <ntfprirf)t. 

3)ie frühere ^cit 9ebraud)t< oft: je feus^ uii6 6«fon&etd que je 
fittsse , rcotjon bic erflc ^crfon bet ^!!}!fl)tf)«tt oft ü^cr^ing lH^c««lo/^f, 

JHussion , Jvassons , fensson fifltt fu^sioil^r 
Quant je le vei (vis) 

Je /fff«^ de. joie tous raTu (Rom» de la Hose,) 

Et pnur ce cuidepent nos marinier qua nous fiussion plus 
)omg de i'illc de Gypre qae noiis n'estions. {JoimfUie,) 
f^o^t man |fni»i(6tc oitf SKb^uFiiingfn, IB*: fiu^otu^ Jueon 
fM fttssions. ^ 
En enfer fusswts sans refor. (/a^A et C //'^ 153.) 

A cest Souper » 
Se nos fttson ma)Ofir on per , 

l^e ptu.ä;>ous paä cälre imex. {Rom, du Renaruy 
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Dont sc porpensa Ii deables: 

(Jiie n;'iere grant ei bien v^ables (vt«ible), 

£i il ert petisb et inenuz , 

Si i seroie 'aini, releuiiz , 

Ün fast \k bois oa tost k plmin (platne)». 

Plus lost meist «on k moi inain. 

Oh (|tte nns /usomcs nos dni (denx) , 

L*eii tendroit ain% k moi qu*a U, 

Et *j,c iiiiex i fusse atrapez , 

Et il jjlnslost fust cschapox. {Rom, du Renari») 

(Nous) "Naissüus eil chativitcit (dans un ^tat miserable) , . . 
ensi h'aiicor Jussicns nos saige et fort , si scrions nos, totes voies 
<toutefois) appresseit desos le yai. (joag) de cesie chailive scr- 
vituit. " {S, Btrnard.) 

S>U ültcfie gr^rm übtt mt l\t hm Eatcitiif^cn Perfectam un^ 
Plnsquaiuperfectam tntfptti)tnU: ßäs {e bkA\fuUs9i que je fusse. 
Des le |ar qae je ftä pucele 

M'ama Renart et porsivi. {Rom, dm. Rtnart*) 

Ki (qui) fa-ril? fait Ii Quens (dit le Cmute). Sire, fait-il, 
ce//</-ge. (NoHV, Ree, de Fahl, et C, /. p. 442.) 

Se fuixse pns a ([)ar des) paicus, 

Puis ousse ete raiens (rachete). (Cnill. le f'Vinier*^ 

Dou croire fnisscut (fus.seiu, aiiroient ete) esbahi 

Mes ce lor list croirc par force , 

Que (parcc que) le mal et toute Tescorce (la lepre) 

Virent Cheüe du visage. {Mir ade de Nostre ~ Dame,) 

Roquefort (ctoa^nt aud): y,fi: je fus (fui); du verhe ^tre«** — 
%\i trfrte q}»foit ftctf D^fini in bcr ($in|^it (attc mtiilcnsy», loofur 
ficlr fc^t viele I8cvfpif(c anfuircii liefen. 

Ce Ii bons qaens de ProYence, {fiibU Cmot^ 

jDft flc^t flud} ßid. 

Fad quis, mais il Jk i fud pas truvez. (1. UiVm dL JRoiV.) 

Jum: iions füiues. 

Ell TS'orlh Jum nai's (ne.s). {Rom. de Ron. v. 106 ) 

!Setrfld)tcn mt nun fcaö Preseut Suhjonciif unb bfn Imperaiif, 
(o ^etgt c5 ftd), baf bie aUcrt^ümitci)t ^ccm bfiJfdüen biefc xoax: Jtiie 

Ke je VHS seU en pr^nt. {Marie de France,), 
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Saichiez qu'en Dea n'a ne grant mantalent (colbrc) ne pHit ; 
* mht cant il fet graut veiijance de granz pecht<$ « ior« semU«^ 
ce Mit grsnz maatalenz.- (Comment, sur U Sffuticr,) 

Sei0s (al0 Iinp^ratif). 

Ne seie4 eslovgiiez de luei. (P*, 37.) 

" * Seiez aini eom vos devez. (Aom. 4e Rott,) 

Ainsi seionz aihi sainz oro^il e sainz üel. (IM,) 
A Rci (roij cuiuicut prcimeremcnt 
Quant a soi ineiincs (.soi-ineine) principauuieut, 
Ke cn j>one famc (rcnommee) en verile « 
Seit sm\ nun (son iioiii) despeopleOi 
Et k'en sapicuce seit loable, 

Et k'k ses iiummes (liouiines, gens) seit resunable - 
£t k% eus paroge (padej sageiuent. 

(Ce4 Enfeignetngns ttjirift^J) 
AI nun (an noin) de Deu cpi od (avee) nous Mit 
Kt qjai sa graee nons enveit (veuille eavoyer), 

{Pnrgatoire de S, Patrice,y 
Adecertes les foles fames comnnes des ehans (des champs; 
de la cainpa^ne) ou des viies seent gctees hors , et quant I cii 
lor aura ce aitioueste et devee (defcndu), Ii juge d'icels lour 
praugeut (preuneut} lor bieiis jusc^ua a la cote ou le pelicou. 

{Ürdüimance de S. Louis.^ 

Kous deil'eiidoDs k noa ßaillis • « , qiic il ne demandeiit 
eschauguiete (garde, seutinelle) pqr caase de tolir a nos sozjeis 
(Sujets) • . •; et lors qnant (quand) il (ces sujets) ]a voodront 
fere eu Ior persone, ^e il ne e^ei$t {oTe4 de do&er deniers , 
por la raimbre. (i> I^vre de Jßetice et de PIet,y 

Sit Roqttefort*8 Glossaire , T. I, p. -3^, , tmmt 190C : soivent. . 
'Et affiert (convieut^ qne tont grant Priiice et puissant 
Seignenr solvent priT^ (familiers , doux) et debonnaire, et 
si doivcnt soinjjneuseuient comiuuuiqUer avec leurs subjcts sans 
ire et sans laauialent tenir. (Secrets d' Aristotc.) 

5ie (^'nbung ens mb omes f)äuft3 füi; ous gebraucht ipucbt/ (o 

finden XO'Xl audj: soyens; soiornes |Jatt SOyous. 
Et si soiornes hon ami ! 

£t fii partons l'oe (partageons l'oie) par ini! (iL du JRetuwt:) 
^ (*) dff dMtfiopü (Rofftte^ 61ms. t. IL p. SOf.) |tt tscmten , «bccffMunC 

Hm borloiifttM *^\JiMietiref 
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Li pvimiere (paor) est ke nos ne toyeiat gittiet ()et^s> en 
Ciifer,-et Ii seconde est, Ke nos d« la vie parmenaut ne *oyuis 
departit. (& B^rnard^ 

[pufUx timor^ ne /orte trudi in gehennam ^ ne forte ab oeUntA ' 
vitä eontingat excltuÜJ) 

ixuinaii de Kuu bietet uberbtfß : soons ^ soons v. 2698, 99. 
— — — ne. soonz pas vilaiii ; 
Soonz de boiie part bicn seur e certain. 
3)aä Partie, passe CCf^tinC «ft in foIgeh&CC Q^cdaU: eHet^ esteit^ 
esteä fiart ete. 

Bisons nos dnnkes (donc) celai aToir esteit airoc soi ki s'eti 
alat en nne lontaine contr^ie? kideguastatla parzon cui il 'avoit . 
priseP etc. (S, CrigoireJ) 

{An iihtm eeenm faUee dicimus ^ui in ionginqumn regionem 
ahüt, portionem quam acceperat consumpeitT ete, «— £ooin 

lernen ^Qi)i\}.) 

Slnmerfuitdcit« 

1) Kaynnn;)r(l citiert emes ttl trc l^cbeutung l)On uuuä äommeS| 
aU autf bcm 'pcoüen^altfvijen ein cntlianben. 

En Calabrie emes arrivet. ^ 

Trop emee travaille par mer. {Rom. dp Protheslatu,y 

(€^e( )i»are u)uiif.lHn , bicfe 6t(Uen toarcn in 5(nt slufanimtn(^ngc, 
tvortn fic i^orfoinmen, an^efiit)rt toarbcn.; 

2) ^IBic ftitbeit bei) Saint Grpooirc Ntiftil : <7J?o;> flatt t'lois. 
iM«i.s de ccaz, iiioiisliers cm il a^oil fait cn cel iiieisme liu 

astuirtU Ii iroi cn hak es roclies del monl , et inult travilhouse 
cliüse asioit »s freres tos tcns al liriioc desceiidre^ pai' Ke il 
deassent puisier de Taigue, maeinent he del pendant leiz de! 
uiont astoit gries peris as descendans en creuior. (ß, Cr4goire,) 

{Ex kis autem monasteriis^ <fuae in eodem ioco eonstrttxerat^ 
trta eursum in rupibtts montU erant\ et valde erat fratribiis taho'^ 
rioeum^ eemper ad lamm descenJcre ^ ut a^uam kaurire debuissent ; 
marimc tjiiin c devexo montis iatere erat grave descendentUfus in 

tiinore pericidurn.) 

Or trcspasseit lo pont , nstoimt Ii delilable preit et verdoiant 
• aorneit de hieu flairniilcs tlors drs licrbes, rscjueiz astoient veiies 
» CStrc assembleiz, d'cnl)lanchiz humcs. {Dialog, de S. Grc^oire.) 

(Tra/isacto aiitcrn pontc ^ ninoenn er auf prnta alque virentia ^ 
odorijeris herbafam ßoriüns exornata^ in mubus albatorum Iiominum 
Con%*entietda esse videbanturj) 

3} 3>ie öUctn ^crfc, öoc ben Reiten granj I, cnt[;alt«n tin Im- 
parCait iinb,Fular y locUicn augcnf4;ctnlii^ ta5 l^attinifi^e ernm unb «rm 
litm ®ml^ lie^t. (3raL er«.) 
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JFr<j, iere^ yere: j'^ots; }e fiCrai; — ftoi) HOd) ^SuflgCt ert ^ iert , 
ieret , yert: ü ^toit; ilsera; ^erctU^ iereiUy jr^rent: ils toieift; 
üs serout. 

Relatif trfrijeincn biefc Srörmfii fn fotqciiben ^feöert: 
Li l-eus (loup) i:esj)ont: J'en S9ai le voir ^la verile), 
Ce luöifluie me fist tes (ton) pere 

A ceste sorce oü o lui ere. {Falfh du Loup 9t d« fAgnetM^ 
Je vneil, dist-il, la rohe chierc 

Olli hiii matin snr la luicho <"r -. 'Fahlidu Je ia Rßbe vermeiUe,"^ 

Kii Brci i'^nc Ol (il y outj uu Bacelicr, 

Karais 1 avous oi iioiiicr, ^ 

Mouli ert harUis el ebiprcnaiis (entreprenaut) * 

Et de sou cors «r^ inoalt vailUns. (ilont. Srui,) 

Des marchans qai avec s*erent arroatez. (^///e-ifar</oi«A.) 

Qttant il eui^ent faavaire (havrc , port) pris , galies (barqucs) 
Tinrent encontre aux (eux), ffui lor demanderent ijues (quelles) . 
geiis erenty et disent, marcheand soines. 

(Rom. du Cuens de Ponthieu.^ 
K'en est mie inorveille, se Ii sacremeiit sunt changiet seloiic 
la diversiicit tlos tcns , por ce liä Taji et a laalre fa iloneit ce 
k'ä ols ii:r<f^ coavcnaulc. («S». Jiernard.) 

{Nihil ergo mirum, s£ pro diversitaie iemporis mtdata siai 
4acrmnentay ut daretttr niristjne tfttod congrmun erat eist) 
L*Universite qui lors j^ere 
Endormie, leva la chiere (la t^te» le visage). 

(ftom, de la Rose») 

Frcre Dontzc mout amcrent 

Tuil Ii Freie (jui laiaiis (la) iercnt, 

Sit« Futur rrefF»n n>ic bicfelbcn ^ormni an in folgtttöcil SSetbittöttltgcn : 
(I. 549.) Mais si sa reli^iou sulcmeiit 

Seil eil aparence dcvaut la geut, 

£t sejt en covre inanfesaiitt 

De Dieu ert reprove par itant. 

Et serra eu despit «le gent 

£t de£aine% en ert veraieineot. (ßnseignemens d^Aristote,) 

Chescune viaimde qiie lous uanngez, st eawe avera esl^ 
siir roo (vspitivlnc , ert iiicnt nete . of chescune escolurgeant que 
beu est eu cIh scun ve.s,sel,en ert ordc. {Bible , Levititfue ^ XI.''}'i.) 

(JJinnis cioiis cjuem comedetis ^ si Jusa Juerit super cum a<jiia^ 
imrnundus erit; et omne li^uens <juod bibitur de universo vase ^ 
' immundum erit,) 

G'trai eiuprunter anes armes 

l^a arricr a un inien ami, i 

Kt qnaiit ^'i''re d'armcs oarni , 

Je revenrai de maüilenant. (Ao«v. Ree. d. K et C. J. p. 156.) 
Dicx (Dien) fu, iert ^ et est adbs* [Ulniage du Motide») 
TouL inainteuaut que Tauras fet « 
Fardone %*ierent ti inefi'et, 

Et auras jote pardnndile. (Now, Smc, d» JF« «/ C //. /r. i49.) 
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i 

4) Sfitoeiffii ^B§t mm onf M Fatar vnh Goaditionnel: 

•ttrois: je serni , je serois. 

S'aiiisi faitcs, nia llllc estres(^). 

Sc uei' fetcs, vous conparrei^ (vous paicre/. , sercz punis). 

(jbal*L et C\ J/^. p. 575.; 
Evain en son euer porpensoit ^ 
Que 8*e]e encor une (une brebis) en mvoit 
Pitt» belle estroU la coiipaignie. (Ü0m. «Im JtenartJ) 

5) Sman ^at IBcpfpicfe l^cm &tbtQtti^t Mn ^ (latt il j «• 
(3ta!, vi h.) 

El val de Josaphat/' ^^t un brenü foilltt (an jeune hois garni 
de feuilles.) (Rom. tf J/ixandre,) 

0)un fammt o6er mif in bie ^rage, ob ^tre mit oQen feinen 
5<it<n au6 5em Jafn'niTdicn ffj-y?» obn mmti ?hn'f au6 bem UDii stare 
^er^fK'ircten cj-^^-r enrtpcangen fep. Üi. ^il^clm \)on ©cf)Icqe( bcucft 
fid) ubic bUUn ^unU fo aud: p. 29. II y a dans Ics laiigues 
modernes ime aulre iiivention, c'est d'avoir reduit le verbe 
atare, qiii expriine un inode particiilier d^existence, k signider 
«etileinent etre d*one maui^re abstraite. Quelques portibns du 
ver})e snbstantif en fran^ois, coinine en italien et en e.spagno), 
sont dcrivees de ccUe racinc." — p. 95. ,, Etrc, t'tois ^ eic (an- 
ciennfMueiit estre ^ estois , cste) no vicunent pas de esse^ mais de 

^f^r^. — (S6 loi)nt al[o btt iSüluf^i, (ad aud stare cn(|lan5cne 

esier tetfüii^fcn. 

Ester, 

?!ü^ hm £ateinifd)(n stare: 4ire debout, se tenir debout xovabt 
5anadt(i *tar^ <iu$ 5i(rtin fobatin «Har^ iin6 (ii6Ii4» e'#«r gebildet'. 

6o l^aften fid? noch grellen cr^aCtcn , hU *tän» Hat entsaften* 

Qnant Ii frere furent apeleit enseiuble» Hans en mei prist 
|o sacrainent del cors el del sanc del Sanior. (2>iW. de S, Crdgoire,) 

(JF'ratrUms eoavocatis^ adstans in medio^ saeramenium Dominici 
corporis et Sßffgitinis snmpsil.) 

Enmei \us stat ^ o vos chailif, eil cui vos ne concsseiz. 

{S, BernardA 

(^Medius vestrum sfat^ o miseri ^ quem vos nescitisJ) 

Estar föuimr in ^^'c g'?rtM>tli !)i?n 3itbc im 9?einccfe = ^^ii .1)^ , T. I. 
'p. 315. (6. ben ^ii()ang) , m r^etl6 »tele unDCtän^ertc £at(lntfcbt 
^httt, t[»ci(6 mtU Sdtiooctt« mit htt @nbund «r ^um fSo^f^dii 
f^imiieii , xoüt examinar , vitaparar , etc. 

2)a^er ^Hat^ wit oben stat. 

Oy ceu ke ii esponse dist de Fespous: il estai^ dtst-el, apr^a ^ 
la paroit. (Sernu de S, Bernard,) 



(*) Glos«. Meftre«; <em«? 
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^Audi sp9nsam sponso wmtnUmi ^aoniam 0cce 4tat poH 
pmrUtem,) 

Be laquelle chose estat awertement, Ii tot poUssns Dens 
avaist destineit 'k multiplier la semence Abraham paruiei Isaac, 

et nckeiit üL si est oscriL: Isnac proia lo Saiiior i>or sa fame, 
porlant U'cle nstoit brahainge : or Deus l'oit, si doaat coucive- 
uient a Uehcclie. 

(^Ex qua rc aperte conslnt^ quin omnipotc^ns Detis srincn Abrohae 
muitiplicarc per Isaac praedestinaverat ^ et tarnen scriptum est: 
deprecatus est laaac Dominum pro uxQre sua , eo ^M>d esset steriJisg 
^td exaudivit etan et dedit conceptttm ReSeceae*^ 

S>^tt Wt fii} m^l htt 9»tuf esta: arr^ie et regarde! ttUSxtni 
Gonpains, dist-ü, este» ici^ 
Quel beste est-ce que je voi Ik? 

fluivcrt, dist Ii autres , esta ^ 

C esl Uli luerveillcus chaz (chat) piitois (sauvage). 

(/{o//i. du lienart» /, p, 95.) 

^ £ster fclbf! al* Iiitliiitif trifft man ^011(13 an. 

Pttis va enini la nie ester. 

Vor son mari abeveter (guctter , ^pier), {FM, et C* III, p. 1^.) 
II s*en vieiit devant lui ester, > 

Cil mismes ki ester vuelt, etc. (S, Bernard,) 

(Sed et ^ui stare voluerit — • — cadat neeesse estetcJ) " (R, IL p* 5l.) 

2)avön bae Condit. esterois: • , 

— jiis(|ucs a taut qu'il estcröit devaut le j)ocplc pour es- 
poundre sa cause. {JiUn^^ Josne^ 20. 9.) 

( — donrc staret ante popultim rxposi tnrits causam snam.) 

2)aö I)>Ji'ni <cfci)ciiit in bprpdtcr C^'ciuilr, von ^ciu'ii ^^e eine regcJs 

i) esta: il se tint debout; esterent ^ (p^^^O 

Un peti|: apres dissent k Pierron eil ki lai e^fmixf.« vraiement 
tu es de ceos , car tu es Galiläas , car ta parole te fait aparts- 
sant , et eil encomen^oit k {urier , ke ja ne sai ke eist houi soit 

ke vos ditcs; uiaiiitenaut lo parax chanleit Ii jas (le co([). 

^i'raduct. des EvaUf^. par J/aimon») 

{Et post pusillum accesserunt qui stabant et dixerunt Petra .• 
vere et tu ex iUis es^ nam et iotfuela tua manijestum te /"acit* 
»Tttnc coepit detestari ei jttrara fuia tion novisset kominem^ at cph-* 
tinuQ gallus eantavit,) 
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2) €Hur$nif il« se tlnrent.inr l«urt |ki«dft* 

Lort les fil Benjainyn se trasstrent eDsembl^ Abner et il 

coin]Kii<^nun, et esimrü ser^ement enme en echielle ei sinnet 

de iiiic hooe. (2, Z./v. des Hais, 2. 25.) 

{Consrt'gatiqnc sunt ßlii Benjamin ad Ahner : et conglobati in 
unitm cuneiirn steterunt in snnimitate tutnuii n/n/is.) 

Et eil espounlct et ferut de ipour esturent de loin , et dist 
Moy.ses: iie voillez douter , etc. {ßihle, Exode^ 20. 18.) 

{Fa perterriti ac povore co/tcussi 4teterunt procul ^ et tUt Moyees 
ÜQlite titriere.) 

a><« dritte Jperfon Itt @tR$ett lütttct estnt, estiut, 
, Jleques la Dame s*eet§{t, ^N&uv, Ree, de F, et C, JO. p, SOft.) 
Or 4|iiflnt mnll grant undeie astoit faite devant cel ensengne« 
o ment 'del cercle u Ii hom Deu Fnlgieiif estiut^ ne deaeendi voire-* 
ment aes iine goaie de ploye. (Z>ia/, de S. Crijfidre,) 

ißt dm magna tdmU inundalio ßeref, intra^eandem designa-m 
tlorum ctrcnH in ^na vir domini Fuigentüte stetit ^ ne una ^uiäem 
pLuviae gutta desccndit.) 

S)Qä Participc fommt in fo(c;cn&<n 9?<ben*orten uor : 

Taut com en csfant sera Roiue. ^ec» de F, et C, II,) 

(^0 tange diom nü)tn witb.) 
» . En son eetant se /ieve, 
Sor la sele monte en eetant, 
Lora en mon estant me dreesajr, 
Pii pstaia (saus retard; — flc^cn5cii 

(2>ie fpStcrc ^tit lief ' maitc^mii^ mg. So cmif^nt Monet; ester 
- Iltl^ eter\ estant, etant, Estant^ etant: debont, sur pied, SOr sa 
jraeme, stans^ nitens radieibus» Arbre en etant (stans arhory. 
On ne prandra da boia an etant poiir brdler, uiais de celvi * 

qui est par terre.) 

• • IJJlic inuflVn uns aUt noi) ju iimt anhan aUiiii}im\Ud)(n tJörm 
guciicFiüfnbfn , nadj ircfvtcc gwor bit ©runbtöu a von stare üetlorfrt 
ginq , bacjegcn o&ft fnn e oocn angt^ängl warb, SJlofl fagU nöwU^^ 
au4) in ben fi;ül)<iUu fetten: 

Ster^^Steir; ba|Ct contrester , contresteir; rt^sister« * 
Ster en droit: comparoitre devant nn jage. 
Dankes (donc) comenxat b steir U cbaiti% avee sa pniie col- 
pablei et loiez, ' {Dialog, de S. Origoire,) 

(Coepit igitar stare miser ewm praeda sua reo» et Ügates,) 
Et se tenoielit tont ces Flamand • • an Tai de Cassel log^s 
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en tentef et en traiu (paviUons) k gnnd amy » poiir eanirtiter i 
cdntre les ^rnisons fran^oises, (i^ro^iTArr.) 

Ke el bore de Spolice ttne meschine jk jnariahle filhe 
PrOTOSt, ke e]e arst par desier de la Celeste Tie, et sea 
peres aoit (se) traveilhat d'en contresteir k lei k la voie de vie , 
uiais despitiet lo pere, prist-clc labit de sainte conversalion. 

{X)ial, de »S. Grcßoire.) 

Steivet^ steivcnt ^ stevent : Rclatif* 

A sa proie steivet loie/.. iß, Creßoire,) 

{^Ad pracddin siiam stöhnt lif^atus!) 

l'iie lumiere de &i grant clarleit luisit k'eie straindoit le» 
cuers de ceaz (ceux) ki la steivent de multgraBt paor. {S, GrSgoire.'^ 

{Sphndor tmUae ciaritatis emUuU ^ ut 'cor Ja assutentium in^ 
4usiima6iä pavore perjtringeret,) 

Ot quaut elea k ini^ienuit steveat al lit del giaant, aodainemeiit 
«ne lumiere fors mise del ciel emplit tote la apaze de cele celle. 

{S, Gr^goirm.) 

{Cum^w noctis medio iectnlo jaeentis assisterent^ whito cofÜttu 

lux emissa omne Ulius ceUtätte spatiiim impUvit,^ 

S'nt , stiiit^ sliurent: Deliiii, 

Dunkes deiiiaiidereiit sei conissable lu Jtiurcnt caviron Ini« 
a cui il cc disoit. {S. Gregoire.) 

^Qiiiltus hoc diceret^ nnti sui^ qui iUum circumstt^teratU ^reqmrebatU^ 
^ Conirestacct tontreitassc ^ Subjonct. 

Rott nos a fet maint mal et eneore nos menace« . 
Kostre terre desträit et nos hommes decace , 
W\ a ne fort ne ficble qni k Ron cotUrestace» {R, du ito«.) 
Comment as armes eontretiassemim (Rom. de la üöfe«) 

Sintert Gouiposita: 

Purester ^ paresteir t rpetBisier ^ pers^v^rer , rester. ' 
Eu nule manicre ne cousentoit de paresteir eu la congre^ation« 

(S. Grcgoire, — Roq, II. p. 565.) 
liesteir (rcsisterc) resisler. Nos somes . . . fraile por resteir, 
^Sumus fragiles ad resistefidnm,') • (6'. BernarJ,) 

3)Q^in gehört rcof)! QiJd> asteir ttx^ Saint Gregoire. Si lo co- 

jnanderent asteir en uu lieu («on adstare). 

Un6 ))on blcfent asteir fommt )>ieQetd;t mU Relatif: a/;toit« " 

Distant iin5 non-obsant |at |i(b tn bec ^prad^c erfiolten* 

Sniu U%xt »nabwci^tt^t %u^t tPtcbcr, a6 ids^I einigt $^tife 

%a f UlftfittbMrM 4tr4 Mit utsr <itßoiiimtii, IScIfttl f^ltuttlt übttf 
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iD09t bleft Zi^t fet^n, oll M ReUtif, lit Partieipes* unb htt 
Infioitif fe{6fl? S>tnn hU imtr^tt ^erfon tn Mil^t im Vt4u* Ind. 
ifl hed) mt)l auf jibtn %üÜ QU05iinc()meii , ha tt^li ^ft (Bnhwiq es ffd^ 

ntcbt lUPhl 3U ieiKtn est^« rn'mt, ba6 uiitct ester fm>d'f>nt wurbe, t\)ti[$ 
hit Qlblcitujiä Don bun tatvnifdjtn estis um fo ncitjcc liegt, q!6 qQc 
iibri^cM ^ftfoncn b<6 Present \>on esse abftammen. (5^ ^anb«(t ft^ 

ölfO um estois ^ estnnt ^ estc ^ estre aud ö<H«n fpätfr S lUf qcjclaffcrt 
!^o^^f^ tf^. SBa5 bie Particijics hlrffft, fo ^ot Qlbleitung von e&ler 
große SSi><x^t\i)%\\\X\A)\i\X , ba e&sc feib)i /ene Reifen nic^t entlieft. Un6 
tu 23eM'ff)ung cuf 6a^ Helatif fctieint fuc jene ai^flainmung ^efonber* 
6fr Umfland )u . fpredi^en , ba^ die eram, erat cntf|pt«^rn6tit Sonnest: 
m, er/; iW« /er/ dSn^U«!! iitttergedart^eii find* i^fer aber f0nnU 
letidt in e'<r« uberge^it/ Raynoaard unb eben fo Roquefort» 
ber tstrt cster neben einönber erbnet, fn ber SBebentung: restcr 
demenrer, ^tre «table, pers^v^rer, persister (stare). ^iffe 2>es 
rbatton ewpfifl^It ftd> (mtnn fic aucb niäjt ouf DÖUfqf (S^ftuifheit Qlns 
fpcud) madxii fcarf, 5a man aUi'iifaliö an cssrre unb bad üm l;ai;fiql]fn 
torfominen&e est benfcn fonntf) nocf; um fo nu[^r, jt»(iin man ouf Decr 
n^anbfc ^ürflcf^cri einen 5?Hcf uMcft. Dlad) Rnynouard unb £inbner'^ 
l)cr(5lcid)cnber ©raumiatif btt lat. , tffli. , fpan., portuf^. , früiis,. nnb 
engl. @pra4)e (Ecip^ig 1827) fülltet bad Partie, present im @pan. 
siendo ober cstando; im ^or tug. sendo ober estando; batf Part, 
passd im 6|>an. aide ober estado; im ^^P^rtu^* aido ober estado; 
ba5 Relatif im €pan. era, eraa, era etc. ober eataba, catabas» 
estaba etc. im^ortng« era» ^ras, ^ra etc. ober eat^va, estivaa» 
estiva etc. 

Unb e0 totrben u6er ben Infinitif fofgenbe S^e^fpfefe angefubrt: 
€p(in. ser honibre (ein ^0lann fe^n), tHur enferino (franf fei^n); 

^^.^ocrti^. scr jrencroso (i]roFniiitl)iq fc^n), estar bem quisto (qefud)t 
unb geliebt werben}. — 2iuä; i)aö eben tciväyntc asteir bt^unlli^t bic[c 

ainmetfung. man tn bem Sefireben , ^lfl'f< nuf esier 

jtirücf^ufubren weit gcl;cn fönne, bucon ^ot Uayuounrti [cu^il einen 
beutlid^eit ^)Ciuei6 gegeben^ iiibem er iiid)t nur estes aU ^'ve^te ^erfoti 
' ^aa 4inguHer'* in ber SSebeutung Mtt tu es geltenb ma4Kn looUte, 
fonbern fogar folgenbe 6 retten }um !5elcge feiner ISebauptnnd aufnahm: 
Biele sucr, plaines estes d*oatrage .... 
Molt estes iU fol enfipnt. (FnhL et C. /7^. p. 51.) 

!Betrod)fet num aber biw ^ufammen^ang, er[c^ctnt estes fo augens 
f(|;tiniid) oid ircjenbiro a(ö PlurieL 

Biele saer, plaines «^/^^ d'outrage , 
Qoaitt par noient vw9 traviUUt» , 
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Sßotatif gt(f(^ wf€^cr folgf: Yostr« volenti. 
MoU de fol enüent« 
Quant iiiile parole etmovfs. 



fo ftnöcn mit aiscl^ : 

R*estre: 
(^tre \l soll tour, ^tre encore.) 

El la Daiuc ic'lcgieuse 
R^est d'amer si fort ciirieiise 

Qu'ele n a d'aiilre cliose eure. {Fabl. et C. IV, p. 125.) 
II velt qu apres resoit ocise. {Nouv. Ree. de F. et C. II.) 
Fuis resoions ami couie aius. (Fa6i, et C, UL 199.) 
Qui fu 'tlenris de Fousigney ? 

Qui farent eil de Fiavigni? i 
Qai refurtnt Ii Conte d'£a? (£a BibU Cuiot.} 

Et Ii Frere Barr^ 
' > Re*ont cras et quarre. {f^s Ordre* de Paris.) 

Apr^s dtrai de Fremoustr^ 

Cominent il se resont prore (monlres). (La BibU Cuioi.) 

Sc lonoueniciit omparol (cn parle), 

Je rescrat. por fox (fouj tenu. {^Fabl. et C ///. y». 376.) 



I. 9D0Ciittiiu S^enKcfun0<n u^c bct Übungen bet trfleit €«ii/it9<Uioii« 
Infinitif unb Participes. 

1) :^tc 9)(m»€ii30{ifd)c 6ptad|)C ^tc btc )KatciAjf4»< f nbung bei 

Infinitif: «r« llt ar «ctioanbtft 

3n tlmr in btm Roman du Renart (T. I. p. 515.) ent^ftcncn • 
9Cff(bKi<beii 91c5c, netc^ct abft4»trtd| viele J^ateintfdbe Slu^tn'Kfc be^« 
dcniifd)t pnb, ffnbtn ftd) it«<^ Me ^eihMrter: exaininar» espurgar». 
lapidar , ^vitnparar , cpmparar. 
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tiefte trifft man iNöcfffn (liiiffg eir «n« 

Li «Togltit (ks «Tenges , «veogles) iie soerenl (Mvent) 0«« 

A Ctti «Jieor «laut par un jor ]k es coittrefos de Greee po» ' 
gnarit lat offen «ns tta^s (muet) et doa , fei imkee ae pont 
ne akimes parolea fora metre ne aoi UpHt de terre. (/Ürin«) 

fC«/ adhuc pergenti qtmdam die in Craeciarum iam pnrtihtts 
cur an das ob latus est mtitiis et ciiiutliis ^ <jiü ne^ue u La ^erba edere ^ 
lUiijne ex. terra um^iiam surgere valeSat.) 

Gr qiiant il Ii im uoiL eii la boche ]o cors Hei Saniot, dankes 
fu desioiee cele Icn^ue longeuicnt macle a parleir. {Idem.) 

(Cfmfmc^ tfi Domimaaa corpus m o* mitterei ^ iUm diu mutm ud 
i mnendum Ungma eoiuta «jf .J 

S9 M Panidpe jiasaj ciil^ft Ut M»n^ ^ <M Im Sifditl» 

Ttt as eoiif»rr«f mei (Ammm 851 Buuttltr de CorM) 

II serunt enivret, * fJPiumme 55.) 

Li ciel sunt ferin« ' ' 52.) 

Ctatt et treffen mz lüie^tr ^Sufig ^/^ Ott. ' ' ' 
Quant ]i frcre fureni apeUit ensemble. {<S. Oregoire.) 

II t'at doneit Grist par Marie , et por ta saniteit. f*?. ßernard,) 
[peeUt tibi Christum per Marim propter emdtmtem,} 

TtAe Ii Triniten at eemeie ei| aoatre terre, Ii Engte 1 oat 
semeit^ et Ii Apoitle, eem^it i ont assi Ii Biärtre et Ii ^nfeasor 
et Ii firgine. (S* Sernard.) 

(JSemüutvU in ierr^t moeirm tota Triiütae^ eeminaveruni jtngeÜ 
pariter et ApoHoä , eeminaverunt Martyree \ Cönjeesores et yirgines.) 

Mais soiciis fsoyons) ui santißeit ^ chier frcirc , ci apparilliet : 
appariiiiei fioißiis Iii« ^pic Jioa ostiettfi de OjM lo soiume de ia 
Unit etc. . ... \, {ß' Bernard,\ 

{Saactijicemur ergo hodie et pantti timu.^ puraii j^uidem kadtß 
twcturmtm exeutiendo et^rem^) 

€ftatt t mth^üuii hai fonftm d gifUnftitU » 
. A eest jnr d^oi ad -Den Uvued tim apeni en^tea mains. 

(1. Liv, d. liois, 26. 8.) 

{Co/ic/usit Dens inimicum tuuni hodie in manus tutis.) 

Repairad uns huem (iMimbie) del ost Saul (de Tarin^e de S.), 
lUpumtd (miB en lamfeeai») et deeired (d^chir^) wx (eut) aea draa 
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•t'I>nldre ((loudre) sur le cliief (t^le); et viat devant David, et 
k terre chai , si aurad (adora, anpplta). (?• Liv. d, HoU* /. 2.) 

{^ßftarmt kßmo v&niens de eei*trU Saäi^ t*este ewueisju, et 
ptdvere con^persus eaput; et ut venit ad David ^ eeeidii super 
fiuiem sttflfn et adoravit,) 

Si Inr disti rei (roi) iii*aTe9& demanded, (l* Zdv» des Rois.) 

Autin1ire</ ai les inals que Ämalech fi k Israel. {idem, 15. 2.) 

(Rrcffisni (fuaecun^ue Jecil Amalrc Israeli.') 

* Kiiyuouai«! I^ut auf eine ftf)t i^erMcnfKicl)« SQBeifc ^arauf aufmfrffdm 
flfiraci)^/ ^Qp tad Piiriicipe passe q(cicf) ^c^ übriqen btrc^fanun .lubes 
fljftfen f cbec ünrmbm , iticnii ftdi oiif ein Süjci in ^ec yrmljcir, 
n?£ber i^a« (ine nod) ^46 anbcrc at)», tvcnn cd fi4^ auf ein Sujet in 

Ke est cc dunhes ke de Perron TApostele est escrit, qaant 
ü par TAngele fn forsuiene(s de ia cartre (prisqu)? ke il a soi 
relornw dist: or sai-ge Toireinent ke Ii ^ives a tayoiet son 
Angeld, ai moi deliyrat de Ja main. (S. Cr^gotre,) 

Li hom Deu ki fax envoie« contre Samair?. (IJem,) 
. '(F'ir Dei contra Samariam missns,J 

i»aine me , el si scr^i saneizj iai nie sali, et si scvai salvfis. 

, ' (S, Bernard,) 

^Sana m<», et sanul'or ; salviint me fac et sahms ero!) 
• T'n autrcs qui de Ii est ame«. {Ciuinson du Roi de jVavarre.) 

Si Cli est forinent corociez, , (Rom. du Renart.) 

Pur crnei (poürqnoi) snut inuUiplif^ ini eneiui? (^Psauinr. 25.) 

Humilitfi furent. ' ' * • ^^^^.^ ^ 

Si sönt au inoustier reto^nef . ^Fahl, et C. IF, p, 58.) 

, Quant serons-nos delivreiV de la sorvituit (ser^'itude) de cesle 
corrnpcion? (S^ ßernard.) 

SMan MottAt «icfcf fejr / wfn» mäit tm Part, prdsent ftaft aat 

üunt^ bie man tit oltcn ffitbel: Ufbfrfe^lini^en onfriffr; bo.i) mup «nart 
iilvrcMii;^ bcinerf^n, biit? a cfr mir au vvtrüufd)t iil, inbem niuii \. t&, 
f)ii! unter liaCt planter (riotitn lorl. T. T. p. 'i67.) comannder (lott 
coiiüiinndpr , saune liott san^^ braircf)ff. < — 3'1 '^i^ UitUtl 2)ia(Ut(a 
lltti)crt fict) nid)t bte 2>if«fprad>« bed a bctient'gfn be« o? 

Lors ijrcnt les ftl de Israel si com Josue Ics comanda ,/ror/<iif/i< 
de la milieu' de^ ^^e Xgue , has fond) dei Jourdan douKe perres 
(pierres) csne iDüiMtnr Seignovii oiü- «»maondd. 
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(Pecertint ergo filii Israil statt praecepU eis losue^ portotttM 
d^medio lordmu alveo duodecim iapiää4^ tU Donütuui ei imperaroL) 

£t il y soi aasistreDt eosseat maung^ de pain , si Toierent 
. Immfcs cAemiiuutnts HiAUtaelicietis venir de GaUad. (Genese, 57, ^5.) 

.(£t sedentes^ vt comederani panem^ viderunt I^maelUifS viatwef 
vetüTß de Caütad.) 

IJnqaore moi yjvastni et entrauni od vous tuldis avez fet 
tcl^oiisement coiitr« No.stre Seignor. 

(^Adhuc -vivt'nic ine et ingredientt vobiscum^ Kemper, conieniiOM 
e^istis contra Uoininnrn.) 

Cil ^sp) levaunz par nult asceudi el monat Sinai , com nostre 
Soiguor out coiuaude. {ßiida iMtor-, Exade^ ^ 4«) 

' I II (1 i c <! t i f» 

P r (! Ä c n l. 

1) 2)ie erfft ^erfon M Tndicaiif Prc.sent erft^cinfc oft o^necfit «• 

Foi eil hüituiie ost Corte et rere (rare) , 

Aüer mhi tie la'i os plus. (Je n'ose plus m'y iier.) 

(iVbiiv. Ree. de F. et C, IL 109.) 
Je Tons aim de bone amor. (FaiL et C* IF. p, $0.) 

Et ine dist: je tWjii(*) 'jnoalt. (Üom. de la Mose») 

Quan^e je pens^ riena ne me vaat. (FoBL et C* iF"* p, 532.)' 
Las je destr la inott* (Ckrou, de Pranee,) 

Je vous jur .... ^ (Fa&i, ei C, JIL p* 287«) 

A I)iea command le plufl beaii de mft rente. *- 

A vos graccs me recommand, (CL M^rot,) 

'2) %u\) in bet 5 ritten ^erfon bleibt H^wcHen e weg. 
, Quc cjui aim , repciite s'en puet. — 

(Chans, du Roi de Navarre,) 
Come cclc de qui ma chanson chant, {Jdem.) 
(d ginj} bi6n>(Üeii in t über, felbjl tn Ut erflen ^crfon: Je te 
command m'ame cn cesle heurc demiere.) tjiihron. de France,) 
6e&t ^«uft^ treffen mt ^tniotcbcr in ftct dritten ^erfon ein t an» 
n Qstet (ote) lo pechiet des meins . • ; del oil Voeiet lo pech^, 
cpiant il espurget Viat^ntioQ del euer; del col Vostet^ qnaiit il 
de nos oetet !<:» juf de' dampnation. (S^ Bernard») 

i^roUit peccatum e manibus • • ; tolUt ah öculo, pnrgan» metUU 
intentionem; tüliit a colio, violentam remüvehs donänaiiamm, — 
£Ucbcicj(riß muß ?ö u>ol;l damnalionem ()ei^en.] ) 
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(fe S0mkht ke Ii cvgnieie (eogn^e) sott jai mi^e ti raetn«t 
4e ces arbres. Bernard, y 

Certes cbaitive est Ii citeiz 0* vü^» r^publique) en cnj 
Herodes regnet, (IdemJ) 

Ccste esperance lOen mei est conccue m^encoraget a penitence, 
e embrezet fonncnt inon dosier. {IdemJ) 

{y4nimat ad poenitentiam et accendit -vehemsritius desiderium 
4pes concepta.') 

Tot ceu ke Ii mundes ainmet , tot ceu est k mi ciroiZ.. {Jäem.) 
{Omnia qtme mundus amat^ crux n^hi ^unt,) 
Criz parolet en la saline. * (läem,) 

{Lotjuitur ChrUtu* in psaimo,) 

£nsi ii tot poissansb D^us* • • • oewret les miracles de sa 
poissanc«. {S. Cregoire,) 

(Sie wnn^ßotens Den» • • . potentiae mae miractda operatur») 

II sevent (savent) ke la pens^ ne soi elUevet inies as sovraines - 
cboses. (7c£fm.) 

(Roquefort erfloct ellievet: ^ley^, hattss^. Q,i i|l a6cc blo^ 5a^ 
Präsent, unb soi 5ä6 Pronom.) 

S)ic crf^e f^erfon ber ^Ld^rt}fit en&f^^te urfcrunglid), wie Ba) nouard 
IsutA) ttiele SJe^fpielc bcancCca l;at, in o^/'«, om, om^'j, on, 

Deiis, niu te loum^ Sire, aus te rege/üss.um (coufessons). 

(Tra l, du Te Deum,) 

Joes choses dont uns. parium, {Marie de I'rance,) 

Nus frovunu (Eadem,) 
Jo atiir&e tantel de viande a mei e a mnn fiz, qae iins le 
man/um (inangeons). (5. Uv, d, Aoie,) 

•Pur kei uns laUeam damagier? (Aom, «/e Aoi».) 

Ceste est religion, 90 truv^n en e^crit* • {IdemJ) 

Sire, Ibnt Ii Baron, ja nos ne penseron, 
Ke nos prenioa Ernouf, ii'ä RicliarL le iivron, (IbiJ,') 
Conseü \os di inandez, e nos vos cunseillon, 
Ki reinaindre >oiiiira, remaindrc le lesson» {ldem,\ 

Relatif. 

i) fBv^ hm Relatif finden wir w aOcn hit fe$c anffaUcnbe i&ne 

Certes Ii pais ne eeesevet. {S, Bernard.) 

(Si -ynidem non ceseaiai paxj) 

Or uns scrfanL (domestique) avoc (mc) nne selge de fest 
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(im sean de bois) s*en ala Ii la fonlaine, et '^[naikt fl puUimi 
(pntsoit) Faigue (l*eaa), si eatrat vms peissons (poison) en U 
aelge. (S. Grigoirt,) 

(Et cum *iittia Ugnea mandpittm ad fonttm perrtadi^ JumfUß 

hanriret aqnam , piscU siUtlam intravit.) 

Ihesus naist: ij)oig;net (tJön moiner, mener; se livrer) joie 
eil Ui ke ce soit cui Ii coi^scicnce dos pechit /. j ugievet (jiigeoit) 
colpaule (coupahic . digne) de perinenant dai)ii)iiation. {S. Bernard.) 

{Nascitur ergo Jesiu: ganJeat <jnis(juis Ule est quem perpetuae 
damnationis reum adiudicabat conscientia peccatorum.) 

3vL jttej've (je iouois) par defors (dchors) en la place, et cn 
la secreie chaiubre del Koi me jugievet om k mort (/^^). 

{Ludebam ego Jaris in platea^ et in Mcreto regnUs cubicnU 
super me ferebatur iudieium mortis,) 

(Roipiefort trenitrc ^itt hit i^itbung ntc^t fotafHiH^ htm etmmt, 
fltbcm fx j»yer^ juejvers s'aiuuser, jouer (jocari) Qufual;mj jner, 
juier, juyer ^'oXKi ^)ingtr<id;t.) 

Cell n eu estoit mies inolt ^anz chosc , s'il ceii donev<?/if 
(doiuioient cela) ea pardous k'il avoient pris en pardoMs. {IbiJ.) 

{Non erat hoc magnum: tfnod gratis atceperant ^ gratis dabant.) 

Et cel mnisme reli^ions lioiiie lu as dcforainos rhoses ne- 
cessaires lur doiioit servise, provocUevent sovent a corroceinent 
par nient porveues paroles. Grigoire.) 

(Et etutdem reUgiosum virmn^ ^tü ad exteriora neceesaria eie 
'obseftättm praebebat^ incautis saepe eermpnibue ad iracundtam 
pravocabantJ) 

{^w mgef Ro<piefort «oQcnb^ j'cnft (inbvm^, inhtm tt Hit Verbe, 
h«A nitmü^ii tjilfimtt, $tUtnb müi^tt: ^provocAievert provoquer.'* 
$8^1. ParYttcher. ^ 2)«« mämlifbt iü i^m bt^t^mt in fBr^uQ ouf 

aiflfever^ aidyever, aiever^ aiver , ayever, ajver: aider. 25(IÄ 
babci) üiigcfuljctc 25cvfpUl tjl folgcnöeö: eile ne s'aidjevet mais ke 
d'une sole ale. {S, Bernard.^ XUhn hii anbcrn Inlinitifs cjettauc \<i) 
mie ntd)t, ein tntfd^eiöfnöcö Utti)C!( ju fallen; boct) Qt\\tl}t id? , &Qf 
td) (Dorfen airgiro^n ^abe, aicver, aiver, etc. feiKti ebenfati^ ^err 
Kelatifs : aievois , aivois nadigebii&tte ßcitiuöctec; ha6 v \a§t wxlittitig 
botauf (d)U(fen, unb wU foQten jene Inßiütifs neben aier, ahier» 
aier, ayer: aider» \m\^t nod; einen eigenen ^ttitti bÜbtn , btHtf^n^) 
Quant Ii cbarnels peules d'Israhel devoit rcsio^vre zai en 
ayer les comandemenai de Den, si se eaintißevet en charneli justises 
et en divers lavemenz, en dones et ea saerelices, (S, Sernard,) 
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(Snscepturus olim dlvinamandata carnaUs Urael^ sanctißcaBaiur k 

in iustitiis carnis , in baptismatibus variis , in mitneribus et hosCiis.^ 
Et qnant . . ot veut Pieron (S. Pierrcs) ki se chnlfievet 
[K^ynouard @.272. chaücvet, |)in3Cgcn @. 87. challicvet] fchitnfloiL) 
ai feil. {Trad. tle la Passion,^ 

Si plorcivctU ameirement (auiereinent) Ii äugle de paiz. 

{S. IJernard.) 

n senäflevenf hjjlA, {Ifa nt pene midi viderentur.) (S, Gregoire,) 
Si mosirarent il bieii (les Mages) he lor offraades porteveni 
•ucane espiriteil signUichance. {S, Bernard,) 

En oreison vaiUevet (il v^illott; p^rnoetabat) tote nuit. 

{S. Bernard.) 

Mais il meismes Juliens tsnelement quant il ot T(^nt 1o Deu 

serjant, si ]o despilat por son habit et Si porpenscvct par cnflcic 
peuse coincut il aparleir lo devoit. {S. Grcgoirc') 

{Idem vero lulianus repcnte iit vidtt Dei fainnhim , cx ipso 
habitu despexit^ eumque qualiter deberet alloqui proterva mente 
apparabat.) 

Cil ki lo tenoient lo pensevent ochire. {Idem,} 

{EttmqMte - ip9i qtu tentterant inter/tgere cogitabant.) 

Quant or es nostres tens les -viles persones e de seculeire 
Tie, desqueiz äembleveit ke hom nicnt de Celeste gloirc ne poist 
pr^snmeir, neie Tocasion, avini parvenir aa coroiies de matyre. 

{S, Gregoire,) 

(Dttm nostris modo temporibtis viies tjuoque et secutaris vitae 

personas ^ de tpiibus nil coelestis gtoriae praesumi posse videbatitr^ 
oborta occasione Contimit ad marfyrii Coronas pervcnisse.) 

Comment fcriez-vos feste de ceu quo vos ne savoriez, (saviriez) 
he imip oa coiueut le saveriex - vos , soui iicV vos anoncievet? 

(iS. Bernttrd,) 

(Quamodo 4tnim celebrabitis ^uod nescitis?- atti fitomodo scieiis^ 
nUi amumtietur vobis 7 ) 

— Narra^ion ki dist f(iie Axa, la fille Galepk, s^anz snr ua 
•isne (4ne) wspireveU (5. Gregoire,) 

{XfarraUo ^uae ait ^uod Axa^^ fiiia CaUk^ sedens si^per aslnum 
jtuspiravit,) 

(^ierifl in 6em Glossair^ tton Koqvieiott sospirevet xii)t\^ ittlüxt 

^ucd) : soupiroil.) ^ 
Quant il ce recomeiicicvct sovcnt. (5. Orcgoirc.) 

^CumqtiC koi, repeterct • . •) 
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Alst com eles eii «prts racontlvetU^ etc. . CrdgQire,) 
(üt post ipsae rejerebant») 

En cel lueisme iiea il orevti avoc les firer^s. (Idim.) 

ff 

(Jn eo loco übt ettat fratribus orabaf,} 

(^iiicifc({)aft crf4)(tnt mit btt ton Roc[aefQrt ouf^efu^rte Infinitif: 
baka/eiver: b^ler (balare), gcqriiuNt auf bahaleivet.) 

%i) nid)t , luoycc e6 gcfotmn^n tll, bdp Uayuouard gäiijlid^ 
toori bec eben enoaljiitat "i^cnn Tf* Rolaiif fct)n>«tgt. (^r nimmt üuö: 
fcl;Iiepenb JRuffildjf auf igtvüfii , wctin bie (^-ii^unq oue , of- , on c rorfcmmt. 

Jo diiil (je laiiicnte) sui* tei (toi), chcrs freres Joiialhas hcls 
et amtabies, que jo ainoue ()*aii]ioi$) si cumc la inerc sun liz. 

(2. / ^ Rou,) 
Jo acerles tfo^-oittf; <— Jo «/a«» rinnocence. ^ < Jo desiroite, 

(^rad, des psaumes iOO* ^08« ii8. Psaui, de Corbie,) 
Jo erione » tei* (Psaume 30.) 

Esperpue desque (jusque) al matm. (Psaut* de Corbie,) 

,3o eegardoue a «lestre. — £n uit nuit m'eedrefoue, 

* (Peaut, de Corbie. ps. iM. il8.) 

Sire, si jo Vosoue dirc ' {Roman de Protheslauji.) 

Oes qiiatre Chevaliers amotte 

Et cliesciin ])or sei cnveitone. (Mari'i 4^ France ) 

II mamoue/it (Hiinoieut) sui' tute riens, {Eadem.) 
Li pruveipc (pr^lres) ki sacrefiouent , . . nc sc npntckouent 
pas al altel. (0. Roqnejbrt, — Provoir.)* 

Od mim qaeor (avec mon coeur) parlome e encerchome maa 
esperit — jco parlome^ e defaiUcit inis esperisr«; 

'(Trad, dt* psaume* 76«) 
Jeo pttrpensome jurz anciens (je pensois aux joors a). Jeo 
recordome mes salines en nuit» (Psaume 76.) 

E en forsAerie cunirarionseni a uici (uic contrarioient). 

(^Psaume 5i.) 

A mei pariowent agueiz. — Encontre inei parloment Vi seeieat 
(etoicnt assis) enla porte ecA<mfon)tf/tf bcvantCeubuvant). (/V.57. 68.) 
Eiicuntre (conlre) lim frerc parloes, 

(Juc il tolisscnt la nieie anme (inon ame , ma x'ie) purpensoent. 
Si jeu vus enmenoc od ijici (si je VOUS emineiiois avcc iiioi), 
Jco Ii lUCiitirai ma fei (foi). (Alarie de France.) 

Perdicrent (DteU<t\1)t perdireut tefen) leur chastel (chäleau), leup 
force ü ü (te firent (ü^rent) et dont il sc reveioent conlre Dcu. 

{Comment, sur le Sautier,) 
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(Roquefort l)üttt mit reveler : se r^voUer, nli)t nhtt reveleer 
aitfnej^mcn foütn. C^ec tfl gar relevocnt (ffenl) 

Quer mult le redotoent e si Vamoent tHi(. ^^m^ 4« ^QU,) 

Custuuie aveit, ^^nt il errout ^ 
A chescun mustier k'il triwottt^ 
Se il poeit, dedcDZ entrottt^ 

il ne poeit; de l»rs oroui^ (fdem,) 
Qii*ü ^uidout bien qne iials iriyana 

£1 munde B*eii p^nst veir tant. (AUf^ äb ^ßncm^) 

Quant Bernart k Koeui oi* del Rei Herottl 

K*)i Dive esteit yeiia e tal gent am^naut^ 

E la gent de la terre K Ii tote asemhut, 

Par somlapt Ii poiza , incx en sou euer Ii ]>loa|, 

AI rPi manda en France Ii noveles k'il sout 

Del Rei de Daneniarthe lü la terre wa^Cuut, 

Li paiz pqrpreneit, \i vilcs esüHout (pilloit); 

Normcndie perdreit» se malt tost n'i pensQut^ 

u'i entrereit mez , se malt ne se hastqtu, {fionu de Bitm*\ 
Dormi aveit, mey« danc veiüoui ^ 

De plasnrs thoses purpewiout, il^id.) 
A I|i fi^« (im bat) amqnt eil a/om^» 
£ k la fiee rtturnptU^ 

■ 

E lutea veies amnnt guarJwi^ 

Li bras ievoat^ Tarc entesout, (lUti^ 

flfjouiüne beifügen. 

9Benn ivir bic Variationen biefft 9?w6rif mit ffnalI^ec t»fr(jffi1»en , 
fo lä^t (tc^ iüof?I fd)Ij<pfn , taj} owc cbet ove bcm \uit\t ci"U»üt;ntcn eve 
intfpKSdicn l)abt, unb 5ap fo5ann au^ owe ^uttil oc, au« tiefem 
lDt(b<s oae cntjlanbcn fc^. 

grägt mm aber nad> 6ciii Ucf|»c«nge Ut 6ci}&(n $otne» eve nnb 
oTe, f» ton man be^be cntwbec ü»i btm 2atrfitffd>cii abam («kffdc^t 
tfiig audl» ebam ttmi bc^) b<rlettcn / ober bic f4>on au4 abam tntflanbcRe 
^nbung bc^ lpr0vcii)iiItF(l|(ii Imparfait: ava (UmOninbe kgtn. 2)a* 
Itl^H a ging/ I9(t bcp btn i^auptwortcnt In e &ber; batf trflt würbe 
ton ben ^inen eben fo bet^anbelt; SInbcre, bte fenttf a ipentgfr rein, 
Hub bctjnafjc roie o au^f;i:al)cn, tcrjvanbdtcn ft eben bc^ipegcn in o, 

3) 52iupcr eve unb ove treffen mt auf bic ijnbung eie. Unb f6 (a^t 
fld) rüo\)i anuc^uicn^ büf, voit ove in oe» fo eve, eive in eic üt)fi^ 
dtganatn f(|^. 
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Stnninat»!! bcs ^^rweniaftfcbcn Imparfait; i«, 5tr wie tep avoir 
(avia: farois) unb 6(1^ ben übrigen ^oniugaH^ne» ftnbcn, fagen lä^t. 

iS(Vfpte(e tlbn btt ^nbun$ eUs^ eU^ ienstittt icmes^ /m, eient* 
Sc tu od toi les emporteies' 

Et cnsi nu5 nie laisseies. {Marie de France.) 

Se Ii riches uem (hoiiime) aveit toz jorz eise (aisc) et mnngeit 
toz jorz pleuitiveinent (en abondance) ... et Ii poures (pauvre), 
qni a uon (noin) Ladres (Lazare) en l'Evangile, atendeit loi* 
\oTZ k sa porte, fameilleus (afL'aiu^) et morant de freit (froid)^ 
inanpleit i aureit. {Commeni, mw U Sautier, ^ 

Nos estüetu brains (naga^res) ci entre priiiie et tierce, si 
manghns no pain k ceste foütaüie. {Aucasin ei Nicolete,) 

S>af belebe ^nbungcn oue iinb de neben cinanbtc bcßanbtn, bc» 
mCfcn fofgenbe fScrfe: 

Bernart k Roem in del Rei H^ront 

K*k Dive e^feif venus c tal gciit amenont. (Rom. de Ron.) 
Li Reis Wii-cit o sei (avec lui), n atnout iml hoiue taut. {Ji/id.) 
4) (inblid) entfianb bk dnbunq, oie, oy, oies^ etc. 
Mais se yamoie aulaat ,coiu dit avez. 

(Chans, du Roi de JVavarre.) 
Car honte leur cuidoie (je pensois) faire. {Fa&L et C.IF* 142.) 
Miex les heriteras, se tu hien les doctrines, 
Que se ta leur lee^oies d*or et d'argent dix mines* 

(Ttf^tom. de L de MeungJ) 
Cea beanz contes fescoutoy» (Du Beiiajr,) 

Dcfini. # 

1) 2Bqä 5ie ©in^frt bcd Delhii bitt\\f: , fo <n^^qte ^ie 5rttk ^erfOR 
urfpniitglid) in t, UKldjcö oft in milbcrc d iibec>jtiig. 

Elle . . appeltat les fi ercs , si comendat en iccle meisnie höre 
(heure) ke Toni (on) apjjareillast les juniens , et si connenzat 
(coniuienca) son messagier mult foriuent augoissier (presscr) ke 
il niaues dcussent eissir. {ß* Cregoire.) 

UUco vocavit/ratrei ^praecepit horaeademinmenta praeparari , attfue 
executorem suuih coepit vehementer urgere tU etatim exire deSiässent,} 
II esseit fora del oratoire, ai travat un urs estaiit devant 
les httisses. (S^ ÖrigoireJ) 

{Oratorium e^ressu^^ ant9 /ores ursum hperit stantem»} 
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Aies joie^ frer*,'ki mdit traveilhustes, ja vos reposeiK; 
«zqaeiz Hi donai manes let maiigiers cui ü avoit aporteit. 

(5. Grigoire.) 

(Gatulete ^ f rat res ^ mtiltnm laborastis ^ iam quiescite: qmbus 
iUico alimcnta qiiae detulerat praehuit,) 

Car il esleil lo hien, et si refitsat lo mal. De um s eiisi cum 
•eil lu fl^flf la inali/.oii. (»S, ßernard.) 

{Eligens enim bomun , mabtm reprobat , ao/i //cttf i//« ^/«i diiexit 
maledictionem.) ' 

((^^ mup ubritien^ cntiDcb» refiiset, i»5ee reprobavit ^iftn. 
@« Roquefort. Malichons.) 

, David amad Taltre iille Saal, ki fad apelde MicoK 

(1. jt/i». des Rais, 18. 20.) 
Game Tarche cntrad ea la cited David, Micole la tille Saal 
guardaä par une fenestre, et vit le Rei «aillant e faant devant 

iioslre Scignur. (?. Liv. des liois, 6. iß.) 

' {jCnmque intrasset arca Domini in civitiitcm David ^ Alithcl 
Jilia Saul prospicicns per Jenestram vidit regem David siibsiiientem 
aique saltantent cora/n Domino,^ 

55iefc Sabunc} vcrbfcnt um fo met)c hta^h^tt ju werben, ha öie übrrqcn 
€otiju()at{onen , wdd)e jei^c iit t endigen, in 5(n fcü^ellen 9<i^(n meiflaitf 
Oj^ne t gefd)ri(6en lout^cn. 

2) (cDe un6 S^oet^N ^ccfon dec i0l<^c$ett touibc mit a 3ff(^u<6cni 
^((r fpiittr bei; accent circonflexe. 

Nos amasmes (aiuiämes) Willame. (A. de Ron, v, 5368.) 

S) i(l If i4)t iu bt^tifm , hai au^ hm ^atetitifiifit ^ecfcctum 
cnt|lanb(nrl)^fiDi in btt htitttn «Petfon bee SDlv'i)rhcit oft a 6ei?&e()ie(t. 

Si mostrareni il (les Mat*es) bien kc lor oJIraiuIcs portovcnt 
auciuio cspirilcil si^iiilichance. («5. ßernard,) 

[Sine diiliio spiritiiulis oblationis genus i/idicavrrant.) 

El cscriaut plorarent, {Tvlorales sitr Job.) 

Li Enp,le (an^es) semarent ^ quaiit il esturcut al Irahuchc- 
laeut quc Ii altre liscat. {S. ßernard.) 

.^ ^n^eli quo^ue scninavcnmt^ ^nando cad.-ntibits aliis ipsi stetcrnnt.) 

2>i<fe ^nbuitc) cr^teU 04) l^tn^e neben 5er je^e qebra'u4)U4;cn. ^tt 
)5«forg(r ber 9(mü<(batner Ausgabe von Rabelais tSBecfen (1725) be« 
merft, ba^ bi'c E^bncr (^bttion von 1555 bie jDttbograpbfe bttf SSerfaffcr^ 
am rrcuricn b^Vbcbaletn, baf er inbeffcn in tiner Sponer Sfu^gabc mii 
i'/ii batf Deihii bt« erftfit Gonjugation bnr<bwe() In aren^ |)aH in 
crcui 3eenbi()C ^efunben ^abe, unb er gibt bai^ec iU ^War^nf , tis 
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restut iiit etc. a la parisiennc mi er facjf. — ) S^ad; Qucrloii 
bctteiUc fid) Montaigne i\\ {tmx dic{f(t?e[d;r(ibiiiig eben tiefer i^u^ung • 

. I ha Delmi in arent, 

ÖInmfrfungen. 

a) Raynonard 6cf;aut^f?t, 5aö Dclini Hbt fn hiffen ^ecfort 
ler Öin^fit biöiuctlcn in unb t-/^ .c3c^^^er, fo toie bi< criie in 

• o^fc entfpttdnMib bem Oiomanif.tcii ei. 3n JBejiic; auf bic erile 
?p<rfoii föiiute mau aUenfaUft naa)ijic5ig mn, ba ha otü)üQt^\iiy\id)< 
UaUxUiiith ni^t fo goc bcbeutenb iü, mitm^l id) tlefnu^c «7 für eine 
fSertur^ung Ut Q^nöu iig ht6 Helatif eie )u galten geneigt Mn. SItfetn 

ttn5 eie tonn man 5urd}du5 nicf^t a[6 @n&itng 6« Defini anerfuinen ; 
et \\} , n>ic n>ir qcfc^fn f>ob^n , (Jnbniii; be« Prc'sent, eie aber (5n5iing 
beö Rclatif. Sä^ie i|t e6 nun qcbcnfbar , baß böö eine ober anberc (lud) 
tni Delini vorfommc ? Unb nuig man über bie ctjje 5P«fon denfe;i^ wU 
moii it)iü, fo i|] aUen iibnqen a <i'gcntl)umltd). * 

5M*e »Bcpfpulc, bie citiect merben, fttib fotqenbe: 
Et Uisl a lui: Lu t'äLoies avoc Jeliu <Ie Galileie; eil desnoieit 
devaut toz et ce dist: ne ni sai , ne ni n'entent ce Ke tu dis« 

• Si ussit faers (il sortit) darant la cort, se ckanteU Ii |as . . . 
Maintenant lo parax (inconlinent) chanteit Ii jas . . Se recorJeit 
Pieres la parole Ihesu. (TraJ. de la Passion sehn S. Matthieu,'^ 

Crist» sicum il est ja manifpstcit »en pluisors Iciis (lieux), 
Ixi par lo saiic de sa passioA desur/m;// lo ciel, s entreit eiis 
' secreiz del celcstial pais. [Serm. de ^Maurice.) 

3!?vibr f'l eß, bd^ bte von Barbazan on(jcfiiI)ctc Ueberfe^img bec 
erflen ^tt'ui hit 23octe aitt'ült: et coiiliuuo gallus cantavit; ba§ . 
\ttwt ussit im Defini Iß, unb ^a0 bkfe gdt überhaupt bie angcmeffcnflc 
ivarr. 9I(I(tn 6it^ aUc» finb bo4} nf(iit |»fnrefd)(ni»e (S^rfinbe, um auf 
fo u>etitqc 15<9fpiflc ^in tine obnornte (^iibung Defini an^unetjmrn^ 
fo lange fii) novt) ein anbecer »iUiöwcg börbictet. Unb bicfec Iteqt benii 
fcod) gauö noöe; man borf nomlid» nur tn jener ^cir baö Relaiif aner: 
Pennen. 2)ap aber Rclatif unb Ddiini nicbt 'wmmt )o genau untecid^itibcn 
jpurben , Juie fpater;;in, bauou zeugen fiele (gtclicn : 5. 25. 

iVdouc Jusines tous cshahi i)liis quo devaiit, et esperioni 
(noas attendious, appröbendions) estre tous ea peril de mort. 

(@. Ro^t*e/ort. Espcrer.) 

h) ^tniAC benu^tfn bte iSPnbung bt4 2attiiufd;en Perfectum ; erunt^ 
unb DÖiiAten o/m^ ohtt «rount btm Defini au, Ullb<fumm((t/ 0b bfcfc4 

fo b^ni Futur glidjt. 

3n b<n 23c{efen , bi\' Buchoii fluö Ro1)crt d'AvesliTiry A^^f A^« unb 
fetner !Hu6gabe beö 1 roissari einuetUibt DaC/ foinmtbüfc (^ubuiig ()auft$ 
. fcor. 5. T. II. p. 377. 78. 

Conibalerount (coiiihaltiroiUj od (avcc) lour eucmys c tuerount 
plttis fjne 2000 geutz d*armes , et le reineuant (reste) enchaceretU 
droit \ la porle d*Abevitlc et pristrent des chivalers et esquiers 
(rfcuyoi's) k orrauut nomhrc. 

Lc bataille cstoit trrs fort et ettdura longemcnt: quar Ics- 
enemys se porUrount inult nubkmcnt. 
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Momiseigneiirs le comites de Nortltampton ft les counte de 

Northfolk et Warewik Uterount (sortirent) les dß^confitcrount 

(deconfirent) et pristrount (prirenl) de chivalers et esfjuiers k 
graiint noin]>rp , et tuerount 2000 et |illliS9 et lez enchaceroutU 
5 ieages ^leues} de la terre. 

Futur. 

1) Uh^ n^At ffttftn SBctf^ bacouf^ cttt {4> midite aad» nfd^t 
tttrfiel^Un , baf in Ro^uefort*s ^ttoiwiten mt^rccc JPutm mit tci ^nöung 
o/, \)otfominen» 

Boive , e jeo dorroi boivre k tes cainels. (Genise, 24. i^i.) 
(liibc ^ ^uia et camelis titis dabo potum.) 

(©. Ydre. Sßgl. Barbazan. Fahl, et C. 1. p. 50.) 
Muitiplieroi nips signes. {Multiplicabo signa.^ {Exode, ?• 3«} 

SOlan fc()e ^\x^m 6te airtifel : Moabicien. Tisou. 

2) :Z)a« Futur enM^U, gUic^ dcmD^fini, in h%t dritten ^crf^n Ut 
@iii§t{t ofe tn t. , , 

Cn vient Ki to2 nos pechiez giiterat (fetera) el parfont (dans 
le foud , ct0Cnt(i4> profond) de la meir (mer) , ki sanerat (gu^- 
rira) totes nos enfermeteix (iuürmit^s, manx), et ki a ses 
propres espales (epaules) nos reporUriU k rencöüun^cement dt 
nostre propre digneteit. {S, Bernard.') 

(^Penit qiiippe. qiii proiiciat in profnndum maris omnia peccata 
nostra^ (jiii sanet omncs infirmitatrs nustras^ (jui nos propriis hu-^ 
meris ad propriae dignilatis reportet origineni.) 

Li houi , dist-il, lairat (laissera, fiiiiitera) sou peire 
et sa meire, et si s'aherderat k sa femine, et dui scroiit on une 
Char. (iS. Bernard,) 

Kar Ii nostres sires dunrai benigniteit. (Psaume 84.) 

3) S)ic ctfle ^P«rf(»n b«r SWf^r^fft fnbigte in (tn frü^cflen gdtcn, »ft 
hit bti Preseut, in um, ein» omes , oii. 

(@ie^;c S«yfi)icl€ über bit iinte^timapi^cn gcitwortec alier, 
venir U. a. ; \. SB. nous irum.) 

N'en parlcrom a Ini jauics. {Kom. de Tristram.) 

Les vers abrigergn (nous abregerons). (Rom. du liou.) 

— <~ Jk n'en eteaperoiu (Jbid, v. 1753.) 

4) SH< brittc Vtthn htt SOlc^tfieft |oHe (Uwtfltn ount^ unt flatt ont. 
Et aifironnertmt et gueterunt (guetteront » garderont , vetUeront) 

si conune les guete qui vont entor les murs, guetant lenr ett^. 

. (Cmmettt, tur U Sauiicr* ps. 58' 7») 
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(fS^t* Roqnef^T. II. p. 678. eonvertiruni ^ verrmii, T. I. p. 
S9S. resplendirount y JUcnrrerount,) 

Les ppophete ^ui <I*amuut vcndruut a estrumens . . . . si 
propltetiserunt» " (1. Liv, des liois.) 



Gonditionnel. 

Wt Um Conditioiiiiel^vtt^SIt c< fi^i nalürlif^ct seßeifr mfe mft 
(cm Relataf. 

IBon bcr d^it^ung oue ftn5en pc^ Spuren Itn Rmnan de Ron» 

V. 1457. 3964. - 

Sire , cumciit nie hastereie, {Äfarie de France,^ 

Et dist : Sire, je contereie ^ 

Si vos conj;e cn avereie. (£adem,) 
Aimeroie -ye iiiix a luorir. (Jncasin et ^icoiete^) 

SInmerfung u6<r ^a^ Futur mb CouditionueL 

SB. «on 6 (bieg et Su^ert ftd) in feinem SBcrfc: Sur la lano^e 
et l;i lilterature proven9ale , folgender SWo^en : „ Le futur des verbes 
daos I n laiicrue rouiane , aussi bioii ([ue dans los aiitres Inn^ues 
de );i meme fainille, nVst ]>as der ive du fulur latiii ; il n est 
pas simple, comme il le i)aroit dhhovd. M. Raynouar«! luonlra 
evidemmeiit aue dans toutcs les conjugaisons il 'est i cgulieremeDt 
compos^ de 1 iufinitif du verbe , et du präsent du verbe auxiliaire 
«voir. Daus les Berits proTen9aux, le verbe auxiliaire est encore 
assez fr^queuiment separe du verbe principal par d'autres mots 
intcrcalcs. Celle? Observation est ori«jinairement due a l'ahb^ 
Regiiicr, d'aprcs leqiiel M. de Sainte-Palayo Ta cilee." (p. 53.) 
3>iefc ®c(c|;rt<n iKöiiKii olfo tnfqefainmt ort, bae Futur feo cntrian&en , 
inbem mau einem Infinitif b<\6 Prcseut uon avoir l)in'^üßtft^t t)ab< ; 
parter porter ^as^ porter -^a, VLnb Sainie -Palaye fiiört folgenbe 
9l»rafen an: comptar vos ai: je vons coiupicrai, «ice raconterai; 
dar vos ai : je Yous douuerai; dir vos nie je TOttS dirai; donar 
io US ai: je vous le donnerai. 

S^Uh QttVdtünq t(l auf ifben finnretd). Tiodb [äffen fid» au(^ 

tnanfl)erla) (^inifcnbunqen mad)en. (^6 \f\ fnr'? erfle offenbar, jene 
€ä^d)en eiqfntlivl) boci) nur folgenbtn ciitiprechen : id) l)abc tud) 5 u 
e r j Q b l e n , id) f) q b e e u * j u geben, id) l) q 6 e e u d) j u f a g e n , 
id) l)abe t6 eud) 5U geben, ^lüeyteiiö beiucifcu jene ^Pö^df«» »oes 
ntgcr, q{$ ti auf htn etßrtt Sßlid fdici'ncji mod^te, lueil fit aui einer 

feit (verdammen. In mldnt nthtn 6enfel6en fd>on 6a« ^toi^enjaHfdyc 
utnr c)rtflterte; fie würben aber nur bann eine gro^e iBtmMtüit 
f)abtn , mnn fic einer ^üt. onget^ortcn , wefd^er »on bem Futur no^ 
fein« ©pur mar. T^ritfenö miifite man in bfn jii>eu erllen ^erfonen bet 
SDlefirhfft eine frarfe Sßerfür^ung unb ßiifammeniictjung aniie{)men. 
^([cuMi^caba ifi mic folgcnbe Slnpd^t, Ut mir mein iitbcr ^fubcr 
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^orm ^faf'cntf-fifn tin?> ^ron\of!M)fn FiiUir un^ Condi- 
liomiel l'iaintnt nu^ btm contranu'rtcn Fuluruin oxfVMuu btt ?af?!ncr: 
2af. portaverOy portaro, porterö. %t(X\\l. porterai ^ porleroie. 

^ computavero y computaro, ^ <onterö, ^compterqi: compteroie^* 

(^00 ^^rotxii^altfdsc Futur lautet amarai, as, a, ein, etz , an.) 

^6 mag nod) über htn Ijndicatif htmtttx mxUxi , ba§ tas eop^omf(i)c 
t nacf^ e mh a 6ttf ouf 5ie gcttcn M»n Amyot un^ Montaigne titi^t 
gebroitcbr ipdrb. 

Aussi se trouve il des tnarits (mari^ etc. ^Amjrot^ 



Iinp^ratif. 

i> Ibtt Imp^ratif fitbfgt In ber ixot^^Hn q^ftfon bcr i^iit^ft oft fn es. 
Sire, ce dtst Ii Salmistes, ae TOiargues en ta lorsennerie. 

(5'. Bermird.) 

2) S5ic ^r^ttc ?p«fon tuacf bisweilen c mo^, n?ic im Preseiil ludicat. 
Dien garä Sans ün le rosicr et la brauche 
Dont est sortie une taut belle rose! , C 

Dien ^ar</ la iiiatn «pii poar croistre l'arrose, 
Dien gard anssi le trbs-excellent dos! {Cl, Marot,) 
Dicx vos gart! 

^aufigtr i(l inbelfep be\^ bcn Stteften 64^ciftl!cVcrii bfe Q^nbait^ ef« 
tSgl. Pr^s. Ind. unb Subj. 

Ihesns naist: moignet joye eil ki Ite ce soit cni Ii conscienee 

des pocliiez jugie vet colpaiile de permcnaut Uahipnaliou. (6\ Beraanl,) 

[(^ and rat quis(juis clc.^ 

lieber bit (^n^ung 6. ttn iSt^fpiel tit htt QInmerfung bem 
Pres. Subj. 

5) 2>{e evflf ^tt^on Ut ilRc^t^nt bietet fi^y in benfctben formen bor, 
wie bk be$ Präsent. 

Vien od mei e se/Hrnmn ensemble en Jerusalem. 

(2, Uv, des RoUj) 
Alttm ent (allons-nous-en) en Galgala e rerwvelum nos. 

Ol. Ziv. Aojx.) 

y4Uuin (allions, lions) mi.s j)ar sereaieut 
Kos avcirs e uns desfeiidiim^ 

Yx tili! enseml)le nns fcninn, {Rom, de Ron,} 

Loomes lous la tlüucc Dame» 
Qui a ressnscitee l'aiue , 
Qm en pechie estoit esteinte; 
,Loomet tuit la Dame sainte, 
Loomes tuit U Dame piue (misericordieuse) 
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Loomes imiAR grant «{ne, (eelle qui aide d*a man. ^clal.) 
Loomes tuil soü' grant conseil , 

h9ez la tuiti jel* vous consei], {Mirach de TheopJule.) 

Subjonctif« 

1) 2)a^ Snbjonctif Präsent (ot In (er (rttttn Verfon hn Siii(etf 
it%t oft t. 

Bien s« ^«rf U Baillis, <[ae il ne soit avocas k cbeli (celni) 
f|iu plede devant lt. (Coutnme Je. Seanvoisis.) 

('oinmcnt Ten i>e puet Ueffendre «jue l'eu ne pait (payc , paic) 
pas les nsnres? {läem,) 

2) Tu ecljc ^erfOft ^et 93ief}r^eit cjincj oft üui in ious. 
Trcnchoüs doiiUes nos cuers por ceu ke ccs vcslimcns n-^r- 

ifiVAT (gardious) enliers. {S, Bernard,) 

Cranz est Voireinent (vraiment , k la v^rit^) H solIcinpnitei& 
ki ui <aujoard'hui) est de la nativiteit (naissance) Nosire Signor; 
mais Ii bries (bref) jora nos destreint (contraint) ke noa aSre-- 
viens (abr^gions) nostre sermon. {Idem,) 
Apparilliet (prepar^s) eoiens ni (aujoard*bu«) qne nos ostiens 
(dtions) de nos lo soiunie de la nnit et santifieit, assi com al 
jor de la iioclurnal yvroigiie (ivresse) ensi que no» refreniens 
(doin|jtions) la forscucrie (exlravagauce) de tos pervers cuvises 

(d^sirs). {Idem.) 

(^Pnrati simtis hodie nocturnurn excufiendo soporrm: porro snnc— 
ttßcati iiiJiilo minus tamtjnarn in die ab ebrietate nocturna^ cupi-^ 
dinis nosciae frenando Jiirorem.^ 

5) (rö finb fd)on biefcr (Konjugation Spuren ton bcr ^tgen^ftt 
)ti bcmcrfcn , bte bffonber^ 6c9 htxk itntcdtdnä^tgcn ßdtioortcrn f^w* 
tritt, bo^ Pr^s. Snbf. tn ge au^gtbcn IVl (afftn: S3* devorge |}att 
d^vore; demurge |!att demenre. 

Soit fen isstt de cbinien^e, et devorge les cedres da Liban. 

{Jnges, 9» 5.). 
(Egrediatur ignis de rkamno et devoret cedros LiAaniJ) 
Mandez . . a David hc il ne demurge pas anuil cn la cam- 
pai^iie de! desert. (Uv. des liois.) 

Subjonctif unb Iinpdratif QUid}tn |t4) naturltc^ec ^ciic 

Imparfait. 

1) Uebtv M Imparfait Siibjonctif 1(1 %u ftcmcrftii/ M H Wwtiitn 
M 5cr ((fttti ^crfon M D^fini a^acldtet wmh un^ h^t in aiue tn^t^ 
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Comtnda lor qii*tl eeUUunt ^ 

Et la TeriU lai eontaUMMi. {FM^ «f C //.) 

Miex mnaUse que Ii nu^ostters (monastire) 

kt Ii Freslrek fiisseDt foDdtis! {Ibidem* JT*. 100.) 

Trestoz les ricHes useriers ^tisutiers) • 

Qui onques pretaissent deniers. {^^^0 

Quar Iroj) par fust granf ileshouor, 

Se ces preutles hoinmes donnaUsent 

Et eil des jex ies es^ardaissent etC. {Ibidem, L p. 161.) 

Piariel t»crIor mai»bina(»f i. 

£t eil espountet (tfpoavaot^s) eifern de ponr (peiir) estnrent. 
de loin, et dist Moyses; Ne Toille^ dooter {n'eycs pas peur), 
car Dens vint que ä iions espronvast» et qne respountissonr 
fcraiute) de lui fnst en vons, et ne peckesM {p^ehassiez). 

{Exode, 20. 20.) 

[Et perterriti ac pavore concussi steterimt procul^ et ait Moj sts : 
Kolite timere ; nt enim probaret vos ^ venit Detis^ et tU terror iiiiuS 
esset in vol/is et non peccarelis.) 

Hay, cum bien noa seroit, ai nos n'en aTiehs de bataille 
maia k* (si non) encontre les solz (senls) malignes espiriz ^ 
tot lor sogestions» et ke Ii home,(les honunes) ne nos greve^seni 
par lor mala (mauTais) exemples et par lor males (manvaises, 
mdcbantes) semonses (invitations, tentations) ^etc. {S* BtrnartL) 

TrtweUsics. Kom. de Ron. 1195. Leveissiens (leva8sions)# 
Ville-Hardouin, bil m(()cma^U titfc ^eit tn iens uiiii^t p. 115. 
%^\. 137. 185. 

(3(1 haiin btope s,ct6ogcapi^if(^c aSattattott crfenncn, ober fiat bad 
^rot)cnia(ifd)e amewef^ amenem^ anuetet»^ amwen einigen ^tn^f 

an^Seubtl) 

3} fBilt Mr^eirfd|Kn( a6er {|l (er ®ebrau(^ ))Mt ^ audi^ 5er 
erfien (Sonfu^atipn. \ 

^fr Son asse, assions, assiez mochte of;ne 3»P«>f<I bfn Olltcn 
fart unb mt^rtc^ »orfcmmen , btfüii^erö »uciui fiion ein a jjorauöging, 

jinUssicz Q, unten Aimer: ^que VOS mamissiez** 

(^Aucasin et Nicolete»^ 

Kabelais fa^t (T. I. p. 364.) qne nous empUtyUtiwi*^ en^ertflDO: 
fne nous iaU9i*nan$i Montaigne (eirrlgiertf ^e nous wjpflia9^Qn$ 
tpjcNr f n MywAMww. • 
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6« fM^N uMii : qne vmu roQS hatHsMem d« les aller trouver — 
ipie vons marchUsUm; qne vous ran^isiiit»^ etc. 
60 ttifft man oft auf aUissUz ^. «/fer« 

(!X)o()(r amison (laK aiinassions , aimerions. Aom. «2» J^o». v. 5S69.) 

ftlnmecfund. ^tf t)<cile(}t fldi, i!0Zand}C5 , tpatf in IBe^ug auf 
Mt nfkt €ant*ttj|atfoit &einttft lootbni idi feine Slniocntung au(^ l»<|^ 
Nn tttftflcn findet« ' 

It. 9ftt(vAintiett Uber einidc idafr«» MSiMfrftm btv ccffetr Ctonjugation. 

1) iDt< ü unö eitf«r btfonuncM, 5« bte biittc 9<Mjob 5ct 
^Inttfit im Präsent f» eft auf t tnbigt, ^cfenbcM imSnbjectii/r, eä, out, 

€^ Uwwt haÜUr: donner; ^ hapartUUrs se prcparer, 
«'armer; s^^tmerveiiUrf 8*^toiiiier; — haut: donne; — sV/m-» 
ra///.- se prepare; — s'esmervaut: s'dtonnc. 
Ne sesrnervaut nus (nul) de cest inot! 
Alex Ii dont (donc) dire erraument (vtte) 
Que s'a/»flra«/ isnelleinent (!?nr-le-champ ; — feinet!; suello). 
bailler t|i o(^nc S»ctfci hoA Futur Sauärai ^tt^uititia, iu 
f^i^cn^cc BttUt : 

Je vous baudrai la hart Ii prendre. {FabL et C. IIL 366*) 
^atf bev^tfuste Glossaire enthalt :^y^aiM/rai.* je doimerai." 
iSM^mHi (}(^t 1>. S67. baiUerm. 

ftinmfrfung. 6d}w<m ^It c< , fi6ct 6<i0 sfemfid» 0^ ommenbe 

€onsaut: Diex (Dien) vöus consaut! )u fntfd)ci5en. tOlon fllibrt 
manv1)mdi)( : Diex vos saut! — Dex salt le Seignor! Se Dien me 
seilt ^ etc., unb 5ief<6 «a/^ obtr r,'j;/f uMrb frffätt: sanve utib ton 
Ho([uefort ton salver: sauver , J)frgdnt«r. @o lange man ulfo M<ff^ 
«iiilUsiK ^«fitsuü« im liiugt behalt, foüt« man ju\)crf?d)tli(i^ gJoutcn consmu 
(ep autf bem crlofcl^nuti ^dtivocU constUver: conserver entOanbcn; unb 
Ro^efort faqt: „consata: conserve, console/* Slffcin man irifft 

0U(^ an: conselt^ 0. St conselt Diex uion COrS et iii'ame. 

Nouv. Ree. T. VL p. loi., tinö.in 6cm Glossaire ju ben Fabl. et 

C. T. II. (l<^f : ,,consau/f^ conselt: COnscille , aide — Ap consfi/ler : 
aider." (i6 id)t\nt boNr u>al)r|\1)eiiiliM) , 6üp consaut irot: Lonsciller 
abzuleiten f«V)r fl^rab« »imc <iiif< sVsinerveiller entOanb s csmcrvaut. 

tpteb b<foiiber6 auvt) nod) ^u5uca} btlkügt , bu^ mau bat ^üuptt 
tVOlt eonsauU^ consatts^ cotuau Hütt conseil ffnbtt. 3. (S* l 

Li Dnc et U Prtnce et Ii Roi , 
. S*eii devroient bieu conseillier , 
Graut constuu i auroit (il faudroit) mestier» {BibU Cuioi,) 

2) 2)tt Sfitmecttr In rer |oNn im Futur mciilcna errai, 

Jeo le sareroi ^ue pur ma main, aoxint eom tu' die, tu dem' 
' ikWnw. Israel. (JmSe^ Inges 6. 57.) 

{Seiam yuod per nuumm meean^ ekut heutue ee^ ÜberMe JsnaL) 

8 
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€^6(11 fo fe mosierrai^ mausterraif j« montrertfi. 
' ^a§€t fenterrai flatt fetitrerai entemiti entreroit. 

Et se ge eis fors de ceslni, en eui enterrmi? (f. CHgti^re,) 
(£t H Je isto eaceo , in ff item intra&o ?) 

II ne enterra point en la ^glisc de Dicu. {Diuferon. 23. 1.) 

(IVon intralfit etc.) 

Celui ijui pnmes cii la cited enterreit, (2. Z/v. Rois.) 

;^tefc dTegcf vtrfannte Ko^efort, inbtui <r 5cit Infinitif yWrer 
auf fof^ehbe ^tcUc grunbcte: 

£t lor dist; Signor, jon (je) juerräti tons premiers, et p«is 
/uerront tont Ii Baron aprt^s inoi* (F'iüe^jüardouin») 

UnCn 6cm ScHfct: Calampnier fomitit au(|^ nt jurra pas 
de calampnier, loatf e6(nfafltf ^af^ jurera 0e^L ^^cn fo fommt 
demurra ))or floft demeurera. (@. Sardus) un6 demottrra iintrn.) 

3)enn ^errfctjt überhaupt ein auffaücnbc^ ^trcbftt, felbf! 6fV peit= 
iportcrn , ipeldj« nidjt in rer enöt^en, ein boppcltc^ r air^ubringen. (go 
toirö von amener bad Futur: ameriai qcfunbcn/ tltt6 cbcil fo fagU 
. man je 'garrai flatt je garderai. (iBgl. CiotJ) 

S) 3)u ^tiimtitt, m\fS^% (in (^ummc^ e fn cnbttU^Un f^r^XH 
f^htn, X9Wtbtn, 6(fon6cr4 fn 6en ^Pttfoncn, tvo^tplr ]i%t htn acceut 
oiave onrntn^en, tolb mit ai^ mit ei, H\h mit a qefdjmten* 

SOlan ffitbct: tu meines , mäinnes^ meines^ moines^ moinnes. 

Je suis la Mort qui dnre me siirnuiiiine 
Four ce ^u'il faut que mainn« toui a lia. ' 

(Z«a Dance aux jiveug/es,) 

. Oik pelit sentier est entre?. 

Qui droit loa (le) moinne ^ la valee. — 
En an petit sentiei^ se laet 

Qtti loa moinne vcrs an chastel. (iVbin^. Aec« 7. 8*) 

Roquefort nennt aud) amaigner^ amoigner, 
IKitf «^n(td)e 35(ife treffen loir an >9owr flatt peser. 

2)flf)ec tlamint sorpoUt: yquM oxniiiine ; — sotpoiser 

(souspieser) moi>fe ;femti\i) liiifcrm eniuigcn cntfprccfien. — ^Dian 
finbct iocnt^iicn6 bad Kiitfaclx poLst , trenn f4)()n in anderer iScöeutuitg : 
ne voi poUis qae cela ne vous chagrinc pns. (^tal. non vipesi.) 
2)aO Fntnr 9on moner tritt uns tn vtclfa4)cr ®t^alt tntgegcn: 
menrai^ je mefrAi« je merrai. >(iHlts3taI. merrö fnr menerö.) ' 
T^tmerral (latt amenerai ßn^ct fl^ 6(V Monlaigaie. 

. ^ (£. /- c. 29. T. L p. 229.) 
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Seignenr , rayla cmf| esdaves ; si tu es nn Dieu Her qui te 
paisses de chair et de san^, mange les, et noua t*eii amerrotu 
dadvantttge ; st Is es im d»^B debomiatre (doux) » voylk de Ten« 
eens et des pluines* 

4) Ibk 9cttivfrUt in /er (0601 tft t«^ Mcf» ^nlivig fa M 
mMI 0att U&r f iuV , /r/itf r , ffrUr ail4| Mtvifft : /o^«r , Jioilf r , /i/of«r ^pna»r» 
Tel Ii /»rocV c^ue sageraent 
Me imeine faire enseif^em^nt. 

galten iinitbe, f|Oupt|ud;lii) 5cin 2]i;t|eaiüf? lieb. 
Marot flö^t € QU5 tn 5em 9Gotte crierai: 

Je crirai plus haut <|U luie pie. 
€&tn fo f!e^t: %'escrirent flQtt s'ecriereiil : 
Lors s'escrirent trestiüt (totts} ensanhle: 
Molt as bien dit! (FabL et C, 7. p, 87«) 

Qni qiie les oküi (oublie), je nes (ne les) toü mie oUier.. 

(MmMia H Nicoitie, T. h 590.) 
e9 erit flott crie. (Suhij.) Ae«i* ^ Mmtart. JL 125.) 

iM^tn , ^nbtJi Mrfr Iti) Vitt n m» » m / iiitb |biipi(^ In tcnitnlflctt , 
,ti»d d)cn /(^t sttfeomit^ o«r. 

Maroi: O siecle d'or le plus fin <pie Ton tretwe ^ 

Doiil hl bonle ^ousuiil* ] Fioi s^esprenve. (0. tronver Itntfll.) 
(intt |uue. Scaucun(si (juelqu'tin) y>M«a«dez etc. Pevettrer 
(i4tt devoror ; desrenioit flaft deroboit ; recnevrent flatt recouvrent, 
Q)Urti)ce 9}la^en fi'nbtt tnari neben prouver awi) i prover^ pruever^ 
ntben pleurer: plorer ^ plourer^ pioureir^ phirer, 

Montaigne f4»ctJit foi^enbem @runbfa|e ge^ulbi'gt }U |a6(tt : eu fcy 
ten oii^liiociidctt / iDtnn bic leiste 69(&e rtit (iumate^ e ettt^lt; o» 
|lH8ffl<ii^ mim M( fiMf^IN ffarf (ctont i(l. ^ ^cfM^lt .iii4^t fttoü 
trouw nnft* proiiTer fo, f9n6<Ctt «u^ deiMvcr< Je 4itmmM^ I« 
JbntfMm, il «feiMMra, noas dtmourofU^ tobs ifeiiinlys^ ils Jtmtmm 
reni. ^a^ec MK^ ^" d$mourmnft an demeiuraBt« au rtstei 
M <tttd> 6c9'Amyot fCniitt. 

S>ci Fntnr uiib Conditionnel (autet bt)^ Marot: je dtmoi^rrait 
je demourrois, Je demourray fcrme. 

6) ^iniiie Vcrbes in oj«fr |attcn tm(l «^er; njeni^fitn* mcd)fdtert 
^tcfe (5n&ung<n. 9}iön fogtc: abaier ^ ahayer^ tthhaytr (lott aboyer| 
nayer (lütt noycr ; öud) JPOt)I '^' J '^^, neitr ^ mer^ 

(Rabelais tcbitat P4 ^R5iii>3 ayer.) 



■ 
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Mieix la voldreit v^ir niie a estrangl^e, {Rom, de Rou, v, 5i46. 
3359 ) St neia, (Jbid,) 

7) 3n ^nöung ver ging v bi^wctUn In / über: fo cr#V (Iflit 
erieTev cr^ve; prnef fM je pronve. 

Enz en mon caer forment me dneil 

S*\ cestui cop ne tos crie/ l'aeit. (Aoat. RenariJ^ 

Or sont tuit nnef 
Tos yicT, don, et si le toos pruef^ 
^ Kev escu sout par ceste mört. {CongU de J. BoMitjirä*») 

III. i^emeifungen übit eiiijeine d<it»6'rtcr. 
Abhorrer. 

Le Grand Dictionnaire Fr. Lai. un5 Monet führen oti: oB» 
korrir o» akhwrer. 2>«l&er ttiffl 01411 6c9 Rabelai« fetiw()(: fa^Aorr« 
«n, 4fi: itbhorrjr (partic.) lll^^ «^rr^rm. Fnyes , lAlutrrUeeM^ 
baiBses, etc* 

Ac h e t e r 

SKnfang^: acapter^ mcßter^ tuthaier^ aehapter^ achepUr* 

A i d e r* 

^oftf, aist^ailff qit* • . aide. Ainsi m*ot>f Dien! {RaMais^ 

m'ale Dieu. (@. RoqueJ'ort.'y 

aiue^ aiut: ^ ^ Diex /li//«?. (FaSL et C, 2F, p» 211.) 

Dipx ]ps (Ä/J. i25.) 

A i m e r. 

SRüii dc6ratid)tc langt 9dt: amer Oatt aimer. Roqnefort behauptet 
f«g<ir : yCe n*estqa*^ la fin du K/uinzihne stiele qa'oB y a ajouU 
iv 2)04» foON man, ^Iwbi ii^, ^'^rfantn, wcl^ft fn fimmt* 
• iM^m, (»(er 6lcfta wcgiocrfcii) aitOnc^nten* S)enn jWm« » ffn^t 
fi(|» 6(9 (c$f olUn SdidfrfttOern. So» biffcA amer femmt «tmor an( 
MA^aUD^fini, fa S^nlid) c0 «nd^ hm £at. Pmesens fi<()( ; €». «ten. 

Amittiee (latt aimassiez. — Ice ne porroit estre que tos 
nCamissiez taut que jefas (fais) vos. {^ucatin et Nicotete» !8gI,jD6cn.) 
Aimer ttiitt bmmikn ^bfür^ungen: aing^ ain: j'aiine. 
II n a hojiie juscjues k vos 
Cui 'iiii^ii^ com je faz vos, 

Car eu t;raul repos iii'avez mis , 

Je 4ois bien estre vostre «mis« 
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Joii l'ain mUx \ aTotr de vous que d*aiitre cheTalitr. 
jiiias aiine. (Subj.) 

Diex velt qii'eti (on) rCairti riens m Itai non. 
(@ben fo fommt </a</if »on dais^uer. 
• Li sires a la sainte Dame 

Depric por Dieu et por s ame 

Oii'eJe son froro daint eurer.) 

Enamer: dcvenir amoiireux, a'aiaouracher. 

desam«r: ce«ser-daimer. 

M^wnert ne .pa<; bien aimer. 

A r r 4 t € r. 

Von Mcfii» ßtirnpoctc trifft man (»Igf De^i an : 

L'an s*arrestMr, si eseoaU. . (/ö^/. C. //• 79.) 

Si ^ürrutut tot ^ estal. 

Par devant Ini f^arwlU. (fl'Attcmsim ilßcoilr^O 

C r ^ e 

trifft n{i|»t feftcn erUr an, wenj^licn^ im Ottime. 
Gele de caer merci cria 

Por l'ainop Dieu qui tout crm, 

Qu il n eust vers Ii maltalent (rancune). 

I (JSouv, Rfic, de F. et C. IL p. i37.) 

D^penser. 

©cör langt tourbe despendre iti bec fficötiitung toon depenser c^e« 
&lPOUd)t. 00! j'ay dcspcnJu /4OO esciis. {Montaigne.) 

Gpucca buf(6 Q)*ebraud)cö ^aben ftd) cc^Uen in bem @prtct}iQorte : 
Qui bien gagne et bien dip^nd n'a que faire de bourae pour 
aerrer son argent. 

^tcn fo gcbraiu^tc man 6t6iocilen offendre^ ojeadu flatt offenser, 
offen»^. 

Donner. 

fBdn bttfem gcitworU fommt 6(9 Montaigne» wie bc^ Marot» einige 
flUot^c ftaa Fötor: je donrai toOV. 

^Kfrä$mSffrg(6tattd)tt f«gar: ]e dorrm^ Je dourai^ \tdourruit 
(man fagU an(f^ dooner) je durrai, 

Jeo Yona ^forr«! un bon donn, ne degnerpez point 1a lef. 

{Priwerb* de Solomon, IP^, 2.) 

(J)onum bonum tribuam vobis^ legem meam tu dereÜn^uätU.) 
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BaenclMn (ran9oii) Jourai^ jom phia Yolfntiers ke je ne mittre 
(meare). (ML et C, I. p. 79.) 

David amad Faltre fille (de) Sani, ki fud apel^e Micol« e 
la nuvele veni k Sani et midt Ii ploiu» ^ si dUt: ja Ii dwrrai 
pur CO que ele Ii seist (soit) ^ eschandele (scandale, dooiinage) 
e a mal , e ^ue Ii Philistien Ic melciil a luurt. 

fl. lAv. d Rois, 13. 20.) 

(Di/f.rit aiitera Daind ]\Iic/iol etc. — Dixitqne Sani: X)aüo eain 
ilUy nt ßat CL in. scnndnlnni et sit super cum manits Philisthinormn.^ 

jDa 5tc hixiii ^<rfoii Pres. ludic. un5 Sulij. ^äu(tg in t 
<n5tgt/ f0 iciffc man an: 

Diex vos gart (gar de), Sire, et bien tos dont (donne)* 

gibt «(er fotmtn, nnä itacb wctt me$t bcfreni^cn. 8)laii 
jlaPt in btr Unttrfibrtft von Montaigne's IBnefen auf bi'e Sßi|rtt: Je 
supplie Dien <pi*il vons <Io/a^ tres-heureuae et iongae viel Un6 
ci» iDla$( fanrair ditfM </<>//i^ aucb an^fv hm Srufilplc vor : Dien lenr 
doint Men faire! — ^6en fo Tagt Rabelais: Dien toqs doint ce 
que Vü.slre t iiciir desire! — Dien me le pardoint .' — Unb MaroL: 
Salut et mieulx quo ne scaiiriez eslire vous dornt Amour! — 
Dieu pardoint an |><uivre Vermont I etc. 

^crM)t'n mi 5ie|cn (formen b?t) ihren Vorgänger« nad) , fo finben 
lotr inanntgfaittde 6put(n eben ^ihtM^U, unb.&amit übemn« 
ßimmcnb falgenbe iSrfcbeinungtn : 

Je te doins vingt sola. 

La te doing-'gp par fine ainor« 

Je pardoing^ 

Ke doignes point doriiiir ^ tes oe]a (yeux}. 
Vos ne me aari^s (saure/.) ja demander or ni argcnti cevatts 
(cbevaux) nc (ni) palefrois . . . que je ne vos doitisc, ' 

Sc je ne truis (lioü\ej aucime gent 
* Qxii me doinp^nent de lor aro;rnt , 
Autremciii ne Ics (mes Uvresj puis ravoir. 
Doinsissicz : doiiaassie/.. 

(^i ifi fid) nid}t raunbern, loenn man um btefer Poemen tDi'Qen 
bte Indnitifs doigner unb doiner annahm« Ucbrigena finbet man ba4r 
«id) bk einfachen gotmcn, bie bin ttebc(9«ng Nlbcn mM^ytcn: dong^ 

ttnb dogne^ dongne, 

Saina Espira nos pechie^ fMu-dbat^n« 

Et la aene amour (son amoiir} ai iioiis dongne f 

(Ml a //.) 
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F • B e r* 

Montaigne Qt^imibt: fanir, Les r<^publiques nnissent, fie»* 

rissen! et fanissent de vicille.ssf comiue noiis. — La vivacite, la 
piHjiuptiLude, la fertiiete se /nnissent et s'allanguisseut« 

J e l e r, 

^tatt bffffn trifft man xkiiii bi»^ sttcr\ getUr, fonöttn au4i s^^er 

«t. OtAi. gilUre.) 

Cite ta pen»^ cn Im, et il te iinrrira. (S* BemarJL) 

(Jacta in »um cogiistum imtm^ et'ipw te enuiriet,) 
Come qni giieroii rahis » 

Entre pors oa entre berbU (pom; IvrebU). (SM Cmoi,}' 

L a i s * e r. 

Lai (laisse) ton ^^mtr. (^oav» Ute, Fahl, H C. //. 85.) 

Sire, le dol (deuil) laiez ester. (Aom. Dohpato^.) 

Uae caaine qii'elle avoit , 
De fin or loia sor la rive. (Idem,) , 

Laiast rs.' Inissates, 

Sefonöctö 5ie örc^j U§tcn Reiten not&iöfn ^ft 2Innaf»me bei 
Itißnitif: /aier^ laUir^ bcn Ro({uefort cri(Hi|)lit* JiSoid MI} 5ic|<iil^ 

^ ««R iauser Fcmmtn fo^oiin f«lgcn5t g«riMii : 
Laisif Unit: ü laisse. 

Li lesmoingnages des enfans est Ii plus vrais. 
Gar lor nature ne lor laut mentir. {Provtrb* 4c Söterns.), 
Justice pu^ist (pnii't) petis cas, 
Petites •^ciiü praut k ses las; 
Mais ijnant il vient nne fort niousche 
A la toilo, eil fail le louchc (n'y Yoil pas) 
Qui la dcust preiidrc et happer. 
Et Ii /ait la tolle acraper (dechiror) 
Kuiporlcr , frois.<;ier, desrompre; 
Ansis (ainsi) n'esl justLce c'im oinbre 
Qui ne pn^nit les grands larrons. (£iui, DesJuun/ßs») 
fSti0tthit6 ^nfia trifft man auf tatf Futur : 
Lairai f lairrai flatt'laiftserai. 

£t tont son heiir (bonlienr, fortiuie) {e ne Ini lairay mie, 
AbudojmfUmt%jil^wshon^em9^l^*{J>aitcea$t:p 
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Je iairrai purement la constnme ordvnner de eette eerimome. — 
Sera-il dict fe demeureray en crainte et ea alarme,-«! qae 
|e UUrra/ inon menrtrier ae promener cependant Ii son ayse? 

(MotitiUgneJ) 

II uous /airra au beiüiug. — Les eHinens lairront plastost 
Icur nature ordonnee. {AiaroU) 
fögl. Gar^antua »on Rabelais p. 209. 

2)ie namiidien ^nitn ftnb oft mit e gcfdiricben : lest^ tet^ Ult: il 
laisse; qu'il laissej -> Utx je laisse; un5 Imperatif; — lerrai: 
je laisserai. 

(SDcnn 6C9 Roquefort /«romtfj , terromes uW^Xt BOUS laisse- 

rions, f» II! auffaQcnb, h^t ft4i frur^^ «neu S>ru(tfc(rfci i ctngcf(|^(i4(n 
L laisserons.) 
Qui pres de Ii Ut la cnlueTre, 
AiiCHiie-foia mort (mord) eile et point. 

{Nwtv. Ritc. de Pf Mi C, //. p, 13.) 
Dieu proierai oü que je soie 
Qu'il te lest tenir bone voie. — 
Et je pri Dieu qn'il me lest fere 
Tel chose que je puisse trere 
Moi meisines a garisoii. 
Lerres)k : vous laisserez , finirez bien. (@. Koquefort, II, p, 75.) 
€oUU ntc()t 5cr eine (»ber onbfte Inünitif , htn 5a« Glossaire 6ifff# 
^cU^rNn <nt^fi(t, lOCgfaOen bürftlt: /«iw, imrrer^ Urwr^ /»mr, 
ürreer, hrreir? AVr.* laisser, cpiitter? . * 

T - 

L o tt e r. 

^tatt 5(fftii fiflgU mün oft /oer. 2)a|er /ogjw, ^mes, o6cii. 
Lo/ ibtte. . ' 

Üe viel, n'enfant, faine« ne fol 

Ne servier jh , je le ^o« {AncUn Proverhe.y 

Lorrai: je loue^ai* - 

Dites premi^re, le hrrtU^ loer je Tapproaverai 

£t eu apres je respondrai. (iVbi«v. Hec* T. /. ^5).) 

Manier. 

S)ttfc^ gcitnort weit me^ aScräti^ruiiden erlitten, ol< man er« 

tpatten mochte» O^ne 6eD ^n lufinitifs: maniar^ man/ar^ main/er^ 
moumger^ mounjer^ hU in Im Glossaire aufgefii^vt werben » ^n tuet» 
lOeilen, mag etloS^nt werben: mangtuir^ menguer^ men/itfr^ m wel(|^eii 
mangttutf tnangensst^ mengnue^ men/mui — nunjui ^ei^linmcil« 



I 



Digitized by Google 



i2i 

£ sackx ke l'ordre de imittgtr 
Feit k son home k {pirder 

Au uteins (au moins) ke mangusM nne feiz (foif) le }ar 
Nesera grevance ne troplabur* {LesEn^ffwm0tud'ArMot€») ' 
(SSarutn ifl fratf Verbe Den Roquefort f cftSrt (ut(^ : mangeassiez ?) 

£hf feminc f est-ce raisons 

Que tu mengeiisses ton enfant? 

As euer plus dur que raimant (diainant). 

{TrageJ, de Ca p'engeniK e de Jl -Christ.^ 

ür menjtu iiostre petit eufez (eufant) lo iiurre (beurrc) et le 

miel. « {ß, Beriuwd^ 

' (jD6 u au^ manducml) , . 

Parier. 

IDtan fagte 6{lioc{Icn ancb paroUr^ (oon parabola, parola» pa- 
roler. Roman, paraular) unb jf^inivicbop palUr^ paUr^ 
Blolt parolent parfondenient 

Des decrex et dou testament. (Bihle Cuiot,) 

Dune (alors) saillirciit eil fals (ces faiix) prophete uitre 
(outre) le altel (ante!), e Hclyes les cunienchad (couiriien9a) k 
rampodner (railler), si lur dist: crtez plus halt, criez, kar 
Tostre Deus par aventure k qui que seit (k qui que cc soit). 

(5. Liv, des RoU, 13. 26.) 
(Transiäeiantfite altare^ et iäude^at eU EUas^ dUeiuf clamate 
voce maiort^ Den* cnim est et /or^Mt iofuituTt) 
Assez ensemble paierent puU , 
Toute sa vie Ii conta; 
Et rerniite qui Teacouta 
El ses pjuoles entendt , 
Dist c oin|ut!S uies pa/er no'i 

De lai homme qui cc feist. {.Xouv, Ree. dcF, et C, ILp, 429.30.)- 

Amor.s Ii commande et «fiiorle 
Qu'ciicore voist paller k lui (eile), 

Ne la doit pas laisser ainsi« {Fabi* et C. iF'* p* 417.) 

Guillaume s*est el lit assis 
Joste (k c6te) la Dame o le eler vis (visage)» 
Bit et paroU et joe k Ii , 
Et la Dame tot antresi; 
De mainte cbose Tont paüant. 
' Guillanine fait an sonpir j^ratit. {JBod, Tomo.) 

SÄan ftnbct Jubcin: parogc: qu'il parle. 
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fßcn ciitcnt Sutficn v^th gcf^rbett: 

K'k ses hnmmes seit resttaables 

£t k*k eus parogs sageinent. {Les Emigmmetu ^ArUtoteCj 
(6* Sk^ptclc öber ^f(fcA ®c&raudi «on g f»i9«()l In bc n IBcmcrfiiiigfii 
6fii Subjonctif» al^ (cn unrcgefanaf igen ^rtriPÜttciFit ^ 
dorinir, fi^rir.) 

Paraut , parost , parottt t 

Se tu Yois rrcns parier eosemble , 

t'eii puet clialoir, cc ine semblc (soucier) | | 
JA )iiejß'ai.s lioin , si com jo tuit, 
Crient tout dis (ioujuurs) c'ou paraut de lui. 

ipUti^Uies de Caton.) 

Bien se gart (garde) Ii Baillis quc ü ne soit avocas a cheli 
(celai) qai plede devaat Ii , ne que ü ne parout poar IL 
' .{Coujtmne de BeauvoutU,) t 

tman trifft flu<6 Oltf M Terbe composet »parier'^ bal tturfnil 

' anrctcK cnrfpi tibt : , 

jiparrais |*adresserai la parole. 
jtparbü: adressa la parole. 

Yfaiue chascuii aparlui. {FabL et C. IV. p. 'lijj.) 

(Ö^bcn fo fagtc man : «r«ijro/i/ic/-.* adresser la paroie, couverscr.) 
Mesparler: incdire. 

P e i g ,n e r. 

6c9 Rabelais unb Montaigne ^etgen; bc( f?(lert lag!^: 

Ses dents a^ntsoit (nig^uisoit) d*tm sabot, ses inains lavoit 

de potai<;c , sn' pif:;noU d'un« gouhelet (gobelet), 6 asseoit eutre 
dcux Seiles le cul a terre. ' 

P n e r. 

2)fr Infinitif faufeft urfprungH4i In i>. Le Grand Dictionn. 

Fr. Lat. unb Monet f nthöltcn : iPcldK^ ft^gQC nod? in Pepliers 

Graiiiiiiaire, nad) bec i^carbcitmig üoa lloadeau , ^«ipjig 1737, fu^t. 
Richelet (EdiUoa von 4689) gibt puer unb unö bmierft: 

(fo mut «6 ol)»c ^'.ucifel l)d§fn, u>«nn fci;oii /^"^r ftcht) ne sc 
dit poiiit h i'inllniüf, et il n'y a que ^ü^r ^ui soit on usage 
a riuiinitif. Ces deu» verbes sout defectuenx et empruntent Tun 
de Taatre quelques tems. Je pus , tu pns , tl pat , noitis pUons , 
votts püez, ils püent. Je piioift^ Je parat. Qne je piie. Je. 
purois. J*aurois pu^. J*easse pue. piiant." 
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En aas (eux) retiefieut le pechi^ 

Roquefort nennt au4 Infiuitif i ^«fcr/ pner (pKtere). • 

Kecouvrer. 

S)i<f<« 5<ifroort mtb lange 6c()an6eft wie recouTrir» fi» ^if man 
iin Part, passe \a^u : recotwert, Rabelais: dont (d*oii) ave» votts 

taut rccouvert d'argeot? 

* ■ ' ' 

T o u s s e r. 

3n Monet's Diclionnaire finbct ftcir toussrr^ toussir; in 5em 
Grand Dictionnaire iousMr aOein , obet gUti^raot)! tonssant. 

Gtatt tons8«r und sanglotier Uxmi bt^ Rabelais in ter nötnltc^cn 
6ttflt Mt: sangioHiir unh toussir^ im^ an^CI^WO üs toMsU^oietU 

lijlif gtnioitbcr ils toussoUnU 

Et se Tous entrer i Tolez^ 
A l'cntr^e vous estottssee ^ 

' Si c'oa Siiche vostrc venir 
» Par parier ou par es toussir, 

T r'o n V e r. 

Qlu^ec bftt etgent^ümUct)f<itcn, wcld^e tiefet ^eitwort mit ben Vcrbes, 
&te in 5<« anöcrte^tm ©ylbe ow fntf)alten, gemein ^at, benen äufolgt 
treave^ trueve gcbraui^t loucbc, finbet man no4) folgenbe: 

Troz: \e trouve. 

Maw cn vos, cbier frere, reut- je graces ^ Dcto, quanl ja 
Trayeuient tros les oroilles d*oip. , Ssrnarä.) 

(In votfU^ Jratres^ J)eo graHm* vere ago^ ^uando invenio aur<ts 

audietidi.) 

Trais: je IronvC. 

Eu escris truis ([u'il out vcrs Scns 
' ün prevoire (j>retre) si fors (hors, prive) del seiis , 
Qu'uu seal jour n'cntrclaissast 

Qu'en luxure ne s abaissast. (OatiUer de Coinsi,) 

Tntise : que' je ironve. 

Al^s je ne cuit que merci truise , 
Qaar trop ai' fet de gran% pechiez 

Dont noslre sire sont conroaciez« {FM* ei C. JF . p* 109.) 
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Triusse^ iriäst^ truitt trOttTa. 

Xrop ne par a Diex apreis^e, 

Trop tne despit» trop ine desdaigne« 

Quant k lar fio sofrir 'ne daigne 

Qae son saint cort recevoir puisse» 

Ne sepontiire mon cors truUse, — 
' Ains yuel qu'el me trmt bault (gai). 

{jChansons du Rojr de Na-varre,^ 
Truissiez: que voiis trouvie7^ , trou\as&ie%. ♦ 
3)ancbca finbct man: 

Treitse^ WiiMMi tniise cntfpric^t; cfyit aU(|): 
Troeffe , locU v Oft in f u^ft^ej^t. 

Lea troi semoneur (sergeats) doivent qaerre (chercher) celoi 
de qooi Ton s'eat claind de inurtre, tant (|ue on le fr««««; et 
ipumt il Fanront trov^, celni qni en leac (liea, place) est don 
Seignor Ini doit dire on se clame que tous avez tel murin (tnd). • 

{A! Misses de Jerusalem,) 

Et la Moabiciene dist h Ruth sa soecre: si tu le comaundes, 
jeo irroi (j irai) el chainp el quilleroi espiz (epis) qui averoDt 
cliciis (seront tombes) des maints des sianntz (moissoniieurs) , 
ea quel lieu qne \e troeße eu luoi la grace de la bonairctce 
de! Seignor. ißibU^ lAvre de Rutk, 2. i) 

^J}ixit^ue /emina MoahitU ad JRjutk socmm Mumt si inifcs , vadam 
in agrum^ et^eeMgam spieas ^luts /ng^ritU manns meietUium^ uöi^ 
tum^ eiemeniU in me pairi* <- Jamilias reperero grtUiam,) [3dl 

(o$c mit etfouM ^il Anfang 6er 2dt. Uc^rfr^ung mit hn gcänaofifd)«! 
Iit ttt^ercinfünmiuns fetten; 6ct ZtjA (autct: ^dixiifw Rtoh Mom^ 

bitis ad socrum snam*** 3 

Troerrai: je troiiverai. 
Far inicimit savoxr irai 
Lk iovs 

Se ie troerrai vostre eors. ^ 

Untet tcn »tcCc n ausdcßocbcnf n SeittoorNr» ((cfer SonjugaHM Hl ciitci , 
gan^ (Die trouver ^f^anbcft lourbc, nümlidly 

R o u V e r fouiel a(d demauUer (oon rogare). 

9}ion ft6pt auf r««;<?, ro<rW. (6panif4> rucgfi i»oR Fogar.) 
Veillonsl veillons! ]>ex le noiift riMv# (Dien noua y tnvile}. ' 
rmsf je demande. 

6e vos ruis ({e TOiia demande). 
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{rois. Rom. üe Rott V« 11640.) 
rui^tt qa*ü deinande. , 

Gbascmis de tos me nM vm don (qoe cfaacim d« Tons 
me deuMnde etc.}« 
iSin Qtitmtt, (ttnfafltf eine ^uft 99olle fHt(fc# iff: 
Quider, cuider: (tto;t cofritare ; b«^r Sl(t«3ta(« coto, 
cogitatio. — Dante: mal coto; -> Ortonidfif^ penser, eroire, 
pr^siimcr.) 

iDie frfl« 'Peri'on ^eö Prcsejit lautet bei^ bcii "ülfen nid)t blop je cmi^/^, 
f0n5€cn aiii) je c«zv, je ^mv, fo bafr bie erl^c ^erfon oft t» t ausqa^t, 
iDie fonß &ie dritte, tDot>on übrigen^ aui^ anberdivo 6{)ut(a angeu«ffm 
wctbtn. (@. oben gart.) 

Je vos aporie bonea noveles, 

Je f M/f que moult vos seront beles. ^ (Horn, du Renart,) 
G nid er Meiiurc 9ft ftaratif bcnfeii, tca^tciii fu^^cti» 

Amyot: 

Alcibiades alla mettre le siege devant la Tille de Gbalcedoine« 
Pharnabasus y Tint poar Ini c$iider faire leTer le siege« 

Iis estoyent sortis des galeres poar se euiJer saiiTer de Titesse« 

Alcibiades assemhla ce qu'il peut de Testeinens , de tapisseries 
el auUes draps , qu'il jetla dessus le feu , paiir le cuider cslouiler. 
Iis Ic tuerent, ainsi qu'il cuiäoit sawter et se jetter hors du feu, 
{^KaTa^iuKHv aviop diu luv irt'pog fi,u/j.ou^pov.) 

II tendoit ses pieds a ceux qui passoicut par la le long de la 
uiarine, et leur commandoit de le.s lui laTer; piiis qoand ils se 
cuiilojrent baisser pour ce faire, il les ponssoit b coups de pied 
taut qu'il les faisoit trebiicber en la mer, 

IBon.Mcfcni ^^tmttt fianmit (oS ^auptwsrt wHtUdanc^^ sur^uU 

^ Viti»ftfunj|. Iii ixtft (Idi nodi tine {t^t grs^c Vn^af)! «an 
toorttvn 6fr crimen ^cniucjatisn angeben« au§ec (^ebraud) gcfommen 

f?^^; fdn'etT mit in5efrttT, e« gthö« iw 5em ^^lune bicfeö 25ud)fö btof 
basjtnigc , u^a5 in Öinrffid^t ^er (^piifiiqLition 5Iufmfrffamf fit ocrbieiit; 
tie 91ufi4(^lung ber icgdma^igtn ^cuivocttc gc^oce bcn i)ictioimaires an» 
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A. Uebec ben Uifprung bec htitUn uiit> tuaun Konjugation. 

iSi Ui^t fid) ^t(!ortTd) naci)ioetf(n , l>a§ 61t' (ritte MttfitHfti «e 
fptungd'd^ nid)t t^or^an&en tvar, un5 bo^ o0e S<itrDj»rtfV/ n)e(d)e fe^t 

tit oir «rtfctqen, ^ucrfl tn er ob« eir aii'i^ingcn. :2)icfcr ^^Hinft mtb 

&if ^n^!!^q bn »icrten Konjugation: aticbcii^ ev enf^lan^en^ 
iinb btef( (Konjugation übcc^aupt ou6 einer anbecn liec&ocgegangen fep^ 
.«bec ob fit bec £at'emifd)en @nbung <?r<; t^ren Urfprung vcfbanfc; foQ 
e^tnfaO^ fpärerfitn unterfuci^t wtthm* Bitl^ bit f&mv^un^ttt m 0(^lu({i 

1) SHi^ Präsent ludicatif nnb btt Lnptfrattf i9Cf(eit «ft «l^ne s 

angetroffen, terj^ttqHdy fn b«t tJterten Soniugation, bcp rocld^ec man(^» 

maM aud) d lucgKd, ober in t »cnuanbelt ivarb. 

•Vrais Dicx , a vous m'cn re/i coupabie. (laiti, et C» 1, p, 255.) 
One 110 sni ne clers ne letrez^ , ^ 

iSe je n entett aulorilpz 

Fors que je tant bicn -sai et voi, (Bible au seignor de ßerzej^ 
Prm iea armes'^ et moste ii ceval et defen te terre. 

(Juauiit 0t MeoieU. T. L 5S7.> 
(p«g. S91.>w^ tes «nnes , si mimte el ceral» n </e^mfte terre.) 
Ostes Nicoiete Tostre fiJole • • « cai^ par H (eile) ;p«rf }<m (je 
perd«) Ancasin. (/i^. /»• 585*> 

/le4/N>it-moi , es-tn Hl dedenz f (ilom. <2u kenart^ 

Da servise mi pere aUn jo gueredon. (itom. Roh.) 

2) jDent D^fini ber iwei^ten unb \?terten Konjugation mangelt (läufig 
baß s ber erflen, nod; ^äuftc^er ba^ t bec i)nttai ^^crfon. 

Jo pnrpensai les meies vcies (voies) e converii mes piez en 
tes testiinonies. — 

Jo jurai e <*tabü k garder les jugemeuz de la tue justise. 

{Trad, du ps. 118.) 
Fais (depais) cele heure ^e eile 9bei \ son creatonr. 
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DttÜ iii gratit, fl am^r/oc//, 

Blal out au -cors , pose Umgui, (Rom»' de Rott,) 

AI Dttc Willame tut renäi 

Et al Rpi de France s'ti^tä. , (JtiUhm.} 

Fierri fomnent se ettmbaii ^ 

E luiigemeut se desjendi» {Ibidem.) 
lifspundi Ii Reis: quel l^esoiu as a fiaire? Cele respundi: Sirc, 
jo sui uae vcdue (veuve). (2. Iav, d, RoU, 14, 5.) 

Guillauuie bien se deffendi , 

Hui guaiugua et hui perdi, (Rom, de Ron,) 

AskdeTs, ses bras (ses deux -bras) Ii teiuU, {^Aucas^ et Nico/,) 
Aucasin Ventendi* QbUUm,) 
Robert moult cönroucieab.s'en T/nt an Seiieschal, 
Da hiaume Ii, rompi le cerde et le nasal (les narines) » 
Le nez et la banlevre (le menton) Ii mtaU av«l, 

- {Dht. de Robart h DSabUJ^ 
:X)a§ H tfne 9fie fon^ ttor^^rrfd^enbe (Stcre war, batf t hft (Httcn 
^erfon »oeqjufiiffen , Fonn zugegeben wnben , &ap Mtf obcc unbebincjt 
beobaditct luotttn ff^, tf! barum nidjt cjIaubiinicMj , mtil irir l'djort 
bftj ^tre nef»fn fu uud) lud unb fut antreffen; irtil man fö oft auf 
disi llö^t; voii\ \db\\ ^fe erflc (^pnfifqation t unb d annahm, iinb trcif 
iic^ )t)e(d)e bad ^atetiittci;e faniitcn^ geneigt fc^ti mußten t aufjunel^men. 

5} 2)4^ Defiiii bet brittcn Son/iiqition tnbtgtc oft in «i. (^gl. je 
fui: je fas): je i/m; Je re9ai. 0« äStpfptcie bcn fpc^iettun Se» 

4) S)4< Parficipe pass^ allee 5rc9 Sonju^alfoncu enMgfe urfi)ruii0lf4, 
toit boe der tt (leii / in t , M^iodten audi in d , fo Nif ftlt voOflSnbigt ^nftitog 
If, »f« 1»/; toar. 2){efc ^tibittigMi fornmcti o6(c, natt^ den @«fci((it 
de« 2)ecfitiarfon , nuf bontt tinttrSn^err gut» !Boefd}(tn , wditi avoir 6ttpm 

Participe flc^t, ob« luam 6flj etre ba« ®ubiect fi4> ^tf flRfJtJcit 
^ftnbet. 2)a^ ©ubjfct bcr ^iii^eif forbat s ob<c z. 

ExhiJareiz , cui Iii conus convcrtit, (S, Gregoire,^ 

{ExJtilaratus , quem ipse converjum n04ti,} 

Tu as envaid le regtt«. (3» i^'V* des Rois.) 

ComtertU sunL (J'radm du Psaume 77») 

Par 190 sunt nurrlt \ orguilv {Ibid, 72«) 

Raempüt auue«. (/fru/* 89.) 

Ne sunt ^Mf#« (Utd, 77.) 

AlMalon ke nons oumes reteud a rei. (2« Zw. ilri Jloi^.) 
Ai k ^toi ei dessovre desoz brieteii wpondm^ {S* Grigoire ) 
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Vi fti MtiiMhdud qtte gracc ai tnurf toi* iß* OrSgoire,) 
VFient ne lenint eonßmdui el teju mal. (2>«if« du Psannu 56.) 

fiu eon^t (con^a). QU\)t h\t fpe^teOfR IBemccflUll^ni* 

Desfenditit (defendu). fermt Roquefort. Dars. 
Horn ert repUniz dei fruit de sa bouche od hiens. 

{Bible Proverbes 13. 2.) 
Roboams mourut e fud ensevcHz od ses aneestres. 

(5. Liv, des Rois.'^ 

Que jo ne seie confuruhie. (Trad, du Pjsaume, 125.) 

5} SDa^ Futar un6 bo6 Goaditioimel 6» oicftfn Cmjiigattiit (abtn 
Wtiflentf t)or rai (in (^ummctf «. 

Si d^Jgnndnront ü mix lor avoir (lenr fortnn«) et lor cors. . 

' {Aueagim et Nicoltft,) 

^ Ee la liiKeme mise sor le chattMeir remUroU clarteiiy 
par k'«le lairoit k tos dta ki sunt en la ineaon Die«. 

, (iS. CrSg9ire. 2. 1.) 

( üt posita super candelabrum lucerna claresceret ^ tjUiUenus 
Omnibus ^ui in domo Dei sunt luceret,') 

©pej teile SSemerfungen. 

A. Uebei' bie )i»epte >^i}it)ugation. 
1) gjlan fd^uanfre lange jwifdjtn ßner ßnir , mi ido^I 
fecfoittori 5<m Umflanbc ittjufd^rci&en t(l, taf 5ic ««»gfortcU £a(itiiifd)t 
6l»rad)€ bie 0teO€ von finire ii« Sorm finare gefeilt 3« 
Mi Grand Dictionnair« Fr« Lat. fi%%t ns^ ' fi^^ /«'r; {n bem 
Dictioimaire WH Monet fo^ac //Mr att^<t^llefenb/ n^it iiic(mn S5c9« 
f))iekit. Marot fagt : 

^S1lr ce y?/>a par mort, qui tout temiiity 
Le Iis tout blaue, etc. • 
Rabelais 3«bfüud)f d en fo bal^ ßni^sant^ balfc il finoit , \x\\% er» 
(aubt (it^ fögot/ txtjbe Öoiii'uäuhonßuiftffn t'ti @intm Süije ncb?n «in: 
^x^^it fliifjufüt)ren : En pleurs et lainentations ils ßnent leur vic, 
laquelle estoit de raison (raisonable, oonvenable ^e)ßnir en )oye. 

:^te UWtn B^tWt^tVitt fallen «iif bcn $S^t^{fi bei S^tcoltn/ iiftb 
fagten balb ßnir bolb 0o : 

Ici /entst la meldre estoire (la maiUeiu« hiatoire) 
Conqiiea la mise en memoire, (£0 Roman ä§ TrojreCj 
)dii|fg tMtrb att<|^ dtfiiur^ dejfinart fsDU^ ««hever, borner, 
monrir, d^p^rir gebfOli^^. 
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2) Guerir lautitz im 2IIt : ^^ron'nO'flfcfjen ^arir. (en bas. lat. ganre^ 

3tal. guarire, t)tcU(td;t Dmoon^t mit )ual^rcu# jb^iva^ccii)* i)at)cc 
^a6 Futur : je garrai ,Xvl garrat\ etc. flatt jo ^;u^rirAt, tu gu^rirasetc« 
Sachiez , Dame , se vons ne m'eii «lites , Tostre iils- ne garra 
, et se veritez m*ett dites » je garrai, voalre fil. 

(Rouu des sept Sages tU Morne»} 

Je la garrai sans dela^er. 

La pucele fu en la aale 

Qui moult estoit et tainte et plle » . , 

Kt 1t vilatns se porpenssa 

Ea quel maniere il la garra, , (Dm y ilain Mite.) 

(56 fommf ri6rigcii^ noi) ein garrai t30j#, 6ai ton garder obfc ^arir 
Oatt garaaLir nbqefcitet lucrbcn nmp; (gai'der, guardare , garanür, 

guarnntire (lammen cbetifaüd m tpa^vcit/ toa()cea; guardiano» 

G iert Ii Gorpils (Renard) qui vos prendra 
Parmi le col, cpiaiit ü vendrai 
^e vos garra argenz ne ors. 
Et le poils ert tornez defors. 
^ garra: ü garantira." fBflt« garroii Roquefort. 
fßcn htm crficnt garir: gu^rir Ummt 5atf D^fini l»or: gareshf 
ta gu^ris, tu as gueri. 

ioseph , dist Ii DeahleS) je v^oie (voyois) les merveilles qua 
Diox iajsok par toi k Saras, ke tu garesis Tome ki H hras avoit 
colpe (meurtri). (Rom, du S. GraaL) 

äJ^a^cn ftn5<t [X^ norrissis ai6 Deüni mi norrir Q^tt 
nourrir i , 

. Mnubt 411 iSlnitti &otM : 

Tu as seur lui commendement 
Come celuii haute pucele, 
Qne norrUsis de ta matuele. 

(JVbm^. /ttfc. <f; E ei C. II. p, I4i*> 
3) €>tatt ejns/9//r fommt empUr Mr: tocnidflcn^ loed^rcfn 6c9dc 
wen, id 5ie Stl^terc fd^eint 6Ce d(iuo()nIt4)ere getvefen ftptt. 

Ihcsus leur dist: emplez les pots de cage (eau); et eil les 
cmpUstrcnt taut (jue al somnipt. 

Jehaus le vit , moult s'en corece^ 
• La ma9ue qu'il tint, adrece, 
Tel cop Ii done lez la temple 

9 
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Que toutc la bouche Ii empl« ■ 

De sanc et de cervelle cnsanble. (ßahL Je tEstormiJ) 
Com Rebecca ceo oi» et eil Esaii fast al^ en champ, qii*il 

pmremplatt le comandeineut (de) son piere , etc. {Bibie , (hme 27* 5.) 
[Qttod cum auMsset Rebecca^ st iüe ubiuset in agrum^ ut iu^— 

sionem patrU impUrei ^ etc) 

4) 2)er ©toinin \jon repartir ^ tofrtbfHfn# fommt ^iemffrfi kaufte; tcr; 
oOcin , iDal;Ecu5 reparlir in 6« u«9«fül)rten 23«tcufiinq jt^t gunj r<^d= 
mäßig ifr , un'rb pariir von ben 2lUen Memfid) luiUfürdd) 6f^)onbtEI:. 
Monl<)iüiie fugt: Kons partons\^ de iiolre chas.se avecques 
nos ehicns. — Les chassours partmt \e h}x\\\\ par iiioitic. — 
^tntoicbcr: Quant au temps, la raison le fend incontinent et le 
partit en futor et en pass^« Amyot gcbroudit: mi-partir: s^- 
parcr, partager par la moiti^; nd^partir Us chevnx» 

5) 2)i€ ^tfhvovttr In oWr otev o/r (abcn im Futur «ft Mc ^nbniig: 

orrai tibtt onrrai. 

J.on ai: jo jouirai; — forrai ^ j ourrai : je fouirai. 

' Qui trop ie croit, ja ii'cn /orr« (jouira) , 

Qui loz tanx pense qu*il morra. {FabL et C. II, p. 458.) 

Par devers senestre /orra«, 

Et maintenant tu troveras • 

Le grant tresor d*or et d*argent. 

(?fBcnn niiftt nöt()ig ifT, forrer qH Infiniiif onjunehmen , fo 

fcmmit es in bk %raqz ^ cb iuurrer in ^ft 2"^e^cutun3: Jfossoyer, 
creuser irirfltd) Quj\j<nomineu ju lUfrbfri »ccbiene.) 

^Bon j'oir: jouir , se r^jouir , citifrt Roquefort QU^et bem Futur; 

Joiant : jonissant, s'ainusaiiL; j'oie: \o\x\s&e'y Josse nt : jouissent. 

Untee ben ^eitioottcrn bttftv (Soniu^atUd/ bt€ wxUi^t^n^tn finb, 
mögen «rioS^nt loccbtn: 

a) plevir ; btm Roquefort' lepfiigt pletwlr. 2){c !Sf ^ttltn'Rg if! : 

eautionner, promettre aTec'sernient, engager. (^^crgU 
©pan. pleylo , pleytcar ; ^tal. piato, piatire.) 
Iis se pievirent lor foi/, (leiir foi). 

b) merir, ba6 tiid;t \Q\voi)l uieriier, alö recompenser, payer 

iebtutct. 

Diex voiis le saiira bien merir, (Rom, de la Rose,) 
Li Kois de Uongrie avoit un Iii qui malade estoit, fti 
A manda Ypocras c|u'il renist k' lui poiir son fil eurer et 

garir, et ü le Ii meriroit bien. 
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c) marrir (inarir) : aflliger, chagriner. (93ergl. @pan. marrar, 

irre fiil;rcn. ^^^t. smarrirsi, fl«^ ocnmtla &i( 
SOJuf^ Dcriifrciu) 

PourDteane vottsmarrM^ie^iiiie (ne vonsinqiii^tezpss)« 
Les iiiigs joyeax, les autres doloren x, 
Lc5 ungs »utrrli,' autres pletns de desduys (dejoie« 
güite). {Im Dance aux AveugUs^y 

De quoi Tigranes'fut bien marri^ el se repenttt fort 
d'en avotr tant-dit» ' ^Amjot,) 

(3)al)tC marrement: chagrin.) 

d) bruir ^ {bi onir ): hrdlci' , griller. 

Ars et ^r/z/s soit eii uii fu (feu). 

e) rc«:Mr^ rvgehir: avoucr, coufcsscr. (S^^L i«Scil# i>t>« 

iei)<n, Urg t.d)f.) 

Stauen Wilh Ütittt regehirent ^ rigeissent, 

(£^05 U%{ttt Der(<ttete einen EejEieograp^eit/ r^ßiuwr att 
Inütiittf 5u flattttrenO 



B. lieber bie bciffe <^on jnnaf ion. 

1) jipercei^ir erfd^eint 6en 9l(teR In ^monnidfattiden ®efla(tfn: 

opercev'oir^ apcrckevoir , apercoivre^ apefzoivre^ aparsoivre» 

mn trifft uodjy 6a^ bem Sateinifdjen percipere gan^ etttTpcl^enbe ^«r* 
civer^percßver^petoeveir^percevoir an ^ mi'toerfd^tebenen ÜIRpbtfleattonen* 
Beaoit soient les merciable , car il percmront merci. 

(S, Matihien, 5. 7.) 

(JJeali jnisericordcs ^ (jaoiiunn ipsi misericordiain consequentur,) 
Quant Ii serjant (servilours , donie.stii£Ues) de la uiaison 
. J^erritrent (apercurent) iluec le larron, 
S eiiipres le prislrent et lierent. {Fnbl. et C» JI») 

Pcrchttt: ü aper9at; percevit : il aperfut (pcrcepit). 
Et devia , si quc pcre^U Jes Anges qui reinpoHcrcnt \i la 
tnaist^ (majeste) da ciei avec sou pere* (fioman* de Merlin^) 

2) Coneevoir Uittt un(;<fäor bfe nfimttdrftt ^ffd^einungen dar: con^ 

ckevoir^ concoivre , contoivre^ Roquefort ITtnnt ail(^ conchever ^ eotpm 

ciper^ conciver f unb 5ic|\6 \\h\xi\\ unllrcittg 5ie ürfpcüngddjeii ^^ornien. 
üne virgine , dist-il , conciverat^ et si eufautcrat im Iii, et 

ses iioms sereit Euitianuel apeleis, {Sermons de S. Bernard.) 
^as Pari, passe (n^tc5te, toic U\) <x\\bix\\ ^i\t\'OQxUxx\ , oft in "it : 
£<'eii csl-elc dons (douc) cele ca cui venire (dan^ le venire 
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de laqucllej tu fds contuU^ et u (oü) tu deinouras niief mocs 
(mois) ? (Serm. Je S. Bernard.) 

^ {jNonae ipia est in euius utero conceptus es^ novem mensibus 
moratus es?) ^ 

3) Deehfery decever^ deceveir ^ liecevoir^ defoivre^ it%\ llttf 
iiodi int participe pass^ gcbraud^Kt^ ift, fom in Dtefcn ^tittn ooc, — 
(iBdl* (et^ no^efort nod» decepter, decepU, deeepnt.) 

Cil ne volt mie decevtir, (Marie de France*) 

4) ^tin ^ntwctt hUUt ^oiifucjation ttiitt mt^t ißmnbnunQtn ol$ 

devoir. — Devum: iious dcvons. 

Saiil mis desprienst felonossemeiU , por co si Jevian desprien lre i 
ces ki sunt de suu hgiiage, ke »eis n'i reinaigne eii Lutc la 
terre de Israel. (2. IJv. J. Rois. 5. 27.) 

. • (J^irum^ fjui nttrivit nos et oppressit initfiie ^ ita Je lere debemus^ 

Ut ne unus tjuiJem resiäuus sie Je Stirpe eins in cnnctis ßnibns Jsraül,) 

devous verfdfteNti ifl, tctffcn wir daneben an : 

X>oyenSy doiens, 

Si DOS diliantrement (dilij^raiment, attentWemeiit) eswardons 
(regardons, observons) et la maniere et Tordene de la proces- 
• sion, nos doyens aleir dui k dni en la processioa. (tS. Bernard^ 

(— processuri sumtis bim et bini.) 

G est en cele procession, ke nos prochienement dolens 
celcbrer , etc. ' (Ibidem.) 

Kabelais fagt bül^ nous debvons^ bald nous doibvons^ Uttb ct)en 
fO \'0us doibvez, 

€tatt ils doivent trifft man bUwtüen an: 

JUei-vent^ deient, dient ^ daient^ doient (lldd^ Roq. doiceot). 
Aüloara sunt Ii tort grevtf, 

dSivent estre revel^. Enseignemens d^jirisiote,) 

B^g^tmnt (confesseiit^ reconnots^ent) tei Ii pneple Dex, 
' r^geissent tei tnit Ii pueple; et bien le deivent fkre (faire), car 
granz en sera Ii preas (aväntage , r^compense). 

(^Paraphrase sur le pseaume 66, 6.) 
Le Pape diL que , si Ics Clerc ne dient rien contre la chartre, 
qne il ne demandent rien a Fenfaiit, cum (comme) il dient \Av\s 
defi'enUre que tra\ ailler (dec, deono. 3tol.). (©. Roquefort, T. Lp. ^TA.) 

Nous deil'endons <|ue nus de nos sabjez soient mis , en 
prisou pour deble Aule que U daient , sc ce n'est pour la nostre. 

{flyiU, de Nangis,) 



i 
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91H btlttt ^nhn ttt (^int)tit e6cti btefer ^tit i{l deit b<tirad)tcn. 
Nos nos o;Iurclions eii noz Uiiiulations; easi deit chascuns 
softi'ir et aveir joie de son irihou. 

(Cominent. snr le SaiUicr, £Psaatier]*) 
Ici comence le Roiuaax des Romano , 
Mult deit boos estre. 
S)iefeii ^crfonen entf|>ti4)t 5a$ Prcsent. Subj. 
Deive^ deie, doie, — > (3ta(. dev«, de«.) 
£t 8*Ü la reatje son Seignor ad prise 
Pur TiVre sei (pour se noarrir) del suen ea sna servUe: 
Quant il Ii aert en isai faite (ainsi faite) guise, ^ 
Bat* VHS aTia k*ele d^ive eatre guise« (Roman du Romans,') 
Dianes es qu'ou le doie ardoip. * 
2)üd Kelaui ui\b CondiUoiiiiei iauUa bt^ S. Beruard: Dovois ^ 
dovcroix. dovrei.) ' 

S'\ pncpiist Herodes par les escrivains lo leu (le lieu) oü nostrc 
Sire.% (Seij^neur) dovoit naistre. (^Roe^uef. T. /. ^. 509.) 

Qucl forsennerie (foUe) est ccu (cc) k'apres ravenement de 
si graut Roy se vnelent ou osent Ii hörne ensonier (soigner, 
s'embairasser) de nnl atre (antre) affatre ; ne doveroieat'-iX dons 
<doBc) ayer dos mettre (mettre de e6t4) totes altres clioses, et 
entendre solement k son servise ? (Ro^» T, l,p* 471* — * fSg^« 500.) 

(QuMttae enim insaiUae est y ut posi ianti regis adverUum älUs 
^itibitslibet ncgotUs homines velint ^seu aadeaat oceupari^ et mm 
■ magis , omissis omnibus^ soll eitts culttd -vacent?) 

S>cu U<il)clais rcifft man loiebu bulb je debvois^ 6aI5 je doibvois an» 
2>aö Dclini laufet mondjma^: je dui: 

J'ai eu le chcval, et dui les vint (viiigt) livres, inais j'en 
ai fait piain paieinent. (Contume de Beauvoisis,) 

Duit^ dilti. ' il dut. (^üi etfle t(i ivo^i 5a^ genauere.) 

Quant Ii ülz de Deu diät naixre (naitre), &i esleist lo plus 
grevain tens, (S. Bernard,) 

Li beirs ententius k Den, il laidanja Arrien lo Veske venant 
aisi come il diut^ et par dignes chosemens botat de soi la senz- 
fegerie de celui. . («S. Grdgoire.) 

{F'ir Dso detÜtus jiriano Episcopo venienti sxprobavit ut de^t^ 
^us^tSe a se perjidiam dignis increpationibus repulit.) 

3m Imparf. Subj. fällt befonbetß üuf: 

D6ussient : dussciit] dcussicmcs: diläsionsj dcust ^ deiust ^ dutvist^ 
deuwist : dut. 
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II fitsoit 

Totes les «hoses qu'il savoit ^ 
Qu'^ la Dame <Uussient plaire. 

(^Noav. iiec. de F. et C. /. l?),} 
Cuidierent (pcnsercnl) bion adonl (alors) Ii Englcs (Angloia) 
de Galais ^ue ceste armde de mcr dcunnst asseji^ier Cnlais. * 

{Froissart. T. IV. p. 518. (Variante,) 
Roquefort iitiitt MOdj : deshus , deshues: dus , düe», 

5) ^mtrecevoir^ 5a6 f>c9 Rabelais gcftbrnbcn i(l me^i^oir, trifft 
nUllt 6(9 Slfttn iiu4^ an: redwr^ receveJr^ r*ckevoir^ recbivoir^ 
recevre^ rpctivr^^ refoivre^ rejgojrvr^s Roquefort nennt üaftttm 
rie^Ur^ ractiper^ re^^re^ receter^ rtctpUr^ lin^ fuivt fu? Hcettr 

fslflcnftc 6tcOe an: , ^ 

Voas i esles icy asseniblez en estrange'contr^e, ne a'yaTe« 
chatel ne recet fdomicile, lien de d^ense et 'de retraite ^em 

n5mlid)cu ©tamme) pour rechter la genl. Q^ö^' i'icc^ltare , (^ub? 

f^ünh'f: riceltO.) ' i^}' lUe ~ Hardouin.^ 

Rescevre ^ ©tamm hti it^iflCU Futur, f{iT&ft f?d) Robert 
d'Avesbiiry. {Froissart T. III. p. Il4.) 

Et le dit messagers estoit deux jours en l ost (armee) avaut 
que mouasetr Ini voleit yeer (le Toulilt voir) qi| rtc*vF* «es 
lettrcs. 

Qai «le dbnrat ke ai halle (baute) nia]eat4ix digpet (daigna) - 
rap^r^ mon ol&aude? (•$• JBerimrd,} 

(QhU miM träumt u$ tiUäiionem mt^tm digmtttr nuii^jiUu taniif 
suteip^re?) 

• !Uud) f)ht trifft man hai Defini : rerni an. 
pufecm fommt üOn recoivrc baö i'rc&ent: refQtjf: je rc^ois, 

Et si recoij' mainle colee • . . " . 

Souvcnt de coiUel et d'esp^e 

Et de chailloas parmi lcs coatcSt C, 111^^ 

S^gt. «v^o^e, tl^'Rofuefort; reet^vtf refoive» 
Je meil. cpi^ tu rece^rve^ de Umtes ces choaes renseignement, 

{6, GrSaaL) 

iti woc i^mi^U M «Hf li< 9<'^CR t»en Man»t^ Amyot tu ft ». 
ttn Verbe , ia< gans wie bte nbrigcn Verbea In evoir Uf^t^ttt 
IDUvbe, nMttfr^ ramemievair: fiatrt m«0ttVe|ur« rappeler 
ift^inotre. OtaL rammeiitare.} 
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Plasien» ca# me fenrenl rammUvts, (Jforof.) 
ÜRan fanit jurucf^e^en von rameni^voir antentevoir; VM l^m 

IVi mentevoir^ meniolvres iinb toon Ziffern ^it ^cm fromme: il me 

memhre^ il me ressonvieiit ; iDorau^ ne^ remembrer mh ramemhrtr 

gebildet »üiitbe. (3tal. rimembrarc, biv'ü* Ilümmt iüOi;l Von memoria ; , 
ramiuenUre , raiueutevoir , Don mens.) 

C. lUbcf bic uurU (f oiijuga r iün. 

1) Söon moräre [duUit hat Part, passe Unge ^ett: wor^/j obfi? 
mors {morse) (latt iitordu. Ii deuiandc pourquoy eil plus graud 
dan^er de inort est rhoinme monis k jeiui d'uug serpent k )euii, 
qa'aprks avoir repeu {wn repaitre) taut l*hoiiime que le serppnt. 

Adonc respotidt FespoiisiSe! ' 

Je ne voas ay pas mors aussi. ^ ^ (ilfaro/,) 

Mordre gtn,^ bCQ t<n Qttni OttC^ fn mom mtft maum kUt^ 

£t si sait biea s*avaine (sou avoiue) maitrr«, 

(I^'abL cC C, III, p, 200.) 

Gloss. yyrnaitrre: mordre." 

Ro<|acfort faqt: ,^maurre: reuiucr , iiiouvoir , man2;€'r, mordre 
(movere, uiandere, inordere") uu5 (/IniOic&CC j^maurre; moudrc, 
briser avec la m'eule (luolc^)'*. 

^af iibcfg(ii5 bc\^ m^urrt gcv«5((>m AK mordre gt&ad^t wecbcn 
tarf, (r{icat baraud, sawre tbrn fo üuS soadre, soldre, solre« 
«orre (3tat. sciorre) payer cntßanbcit t|l: C6 bilbet g(c((^ bfit 9t(iin 
5» iitiem ^ttft mit maurre : 

Dites combien voadrez-Tona saurre? 
!8oti mordre fonimt amordre: s'attacher, s*adoiuier; remörärs: 
repreiidre , hMmer. ' 

Cil Dicx qui par sa iiiort voll la inoiL d\iifcr mordre, 
Me veille (veuille), si Ii plest (piait), k sou amor amorrire, 

{RjutebeuJ,} 

Cil quiert son due) et sa mort 

Qui as bieiis du monde s'amort. <— 

Coascience 9 ce oamble, ne les en piiet rcmordre, 

x {Tcsiament /. ds M«9mg.y 
^) Pondre^ (C^Cr) Ifgtll , t|i ftfe ttltg(e{(|^ tc^llbctt. Rabelais fagC 
{ii %\m 6tcOe: 

Castor et PoUax uasquirent de U eocquc d'uiig acfoSpoht tt 
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escloQs (^clos) par Leda; in tfitce ünhnm deoz ocufs perums et 
esdoiis par Leda« — Sc^ Monet Hx 1e< poulcs pondent^ 

ponnent» 

Roquefort : ponre : pondre (de pouere) -^ponu , pounu: pondtt — 
post ^ pot: eile pond. 

3) Statt rt' pondre trifft ItlOII hliWixUn ÖIi: rrponre, fo ITTflll 

tii^t rcdjt lüeip, cb an respondere, ober nn reponere 311 Ö<nf<n 
£t quaut aucuus vos en paroie (quelqu'uA parle) 
Por quoi si cointe tos tenez 
En to£ les leux (lieux) od voas venez » 
Tos reponezs hari, Jiari, 

(Test per ramor de mon mari. , {Rem. de ia Hom,) 
9&nbc Qton iiu5fd)(f(0(nb reponre, reponaiit etc., fo fS^c tnon 
ffdl ^ttv(|)aii5 gtnot^igt , reponere dftf SBitt)t( an^unrbmen , ha hit 
res Qfffntf)af6fn 6eQ respondit etc. torftmmih SOHn mdn trifft Mi^ 

responre , responant , responenton, unb tiefet ^unftmO(l;tcöfd)«ji«ig, 
iibit bit ^Ibftainmung ju cntfci;cibcn. ■ 

Dist Isaak: ha mi piere; et eil responaunt (r^poiidanl) : jils, ' 
que vols (veux) tu? {Genese ^ 23. 7.) 

{jOixit Isaac pntri stio : paier mi. illc respondit: ^uiä vis^ßU?^ 
II Tcsponent (repoudent) as deus puceles: 
Bex ves garisse, Bauoiseles! (Aomv, Atp« 2V /• ^, 561«) 
Eies responeni sang targier (tarder)} 
Nos i irona , Symona >iatta frere» * 
Ib^A Part, paasö loatb in ^ dccnbigt: 

Encontpe cea dout chQses ai k toi ei-deasoYre desiijL bnetelt 
vespondMf • (5. Gr^geireC^ 

utrtuftie hae tibi superiue eub krevUata reepmtäi^ 

aWün (lo^t fogar ouf «/f. €>. oben. 

4) iit finbct |k1) nod) ein repondie [el^r ä^nlid)Cä ^cifiuorf", &o4 
CU^ bcm £ateini!'d)t{i reponere i)ectt(immte , bei« ob« im partic. passe 
lautete: repost uwh repus, (^6 btb^ütttt cacher. 

Repondre m irai sonz cel pin. (I'alfi, e$ C. ///. p» 465«j 

La huche ovrircut inoiilt tfeatot| 
Deden« ot U preatres rt^et 

Pain et vin et char et poisson. (üom. d» Renart^'^ 

{il'eat «hose ai reposte ki ae aeit v^v^lee* (itoni, 4e ^«,). 
n a v^u. Tenir Reaart, 
Doa bacon a sachi^ la hart« 
Devant Im Tavoit miae jus. 
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Un de ses piez a mis desus, 

Kl le bacon avoit r^^wj 

De rei be et de rainsiaus foillus (rameaux couvei ts ile feuillcs), 

(jRom. du Renart.') 

Si s'csL sons la for^e rcpiis. (Fahl, et C. IV. p. 269.) 

bat klütere gopöl^nltdly adjectif genannt merken pflegt , ivät)renb e5 
(id) bomtt ipie mit mors mf^ält/ bietet, itc6|l destordre, (in unfcgtU 
Val^XQ^ti Präsent 5<lt« 

Vers aus se retorne nn petitt 

Et tret la langae, et tturt la joe » 

Et Ii Jioiüier (libertin) refont la moe* 

iFahL •t C. JH. y. S63«) 
Ses palmes (paumes) Bat, ses poinz (poings) detnert* 
(SR0C(^J«C; Ses poin% k hatre et k detordre 

KiiLüUiiuence ia lasse fame (la femme infortun(?e). 
^tUn Um oben ictva^nten repoudra t^mmt ^efonbc($ i;äu|i5 Md^ 
folg<nht$ ^eitioort in ondre vor: 

Seiuondre: invitcr, 
Semoing: j'invite. Je vous seniQing 4 ccle feste, Semonanti 
ils iuviteat. Semonst inTit^t 
II fut semont* 

Tos ai semont granz etpetits (fai iniitä'tons). 
SemQui (rime); fl iniite. — $9monstrent: ils iniriterent. 

{^me^Mardouin,) 

ISnnetf enttoett^ fft ferner : 

Raimbrt^ rßoimkr«^ rucmbre^ raindre^ ramBre^ reembre^ (rem 
embrer) reemre^ rei&mBre,^ reimbre^ rembre: racheter, exiger ou 
pa^'cr raa9on, reodre , depüuilier ^redünere), 

fllnmer(iiii0, 
Utmi in dem Glossaire vor : . 

Le matin en alad vers le Ret, e oid la navelle, que Ii Reis 

fnd Tenuz en Carmel , e cpi'il out fait votdre vn arche , ^i fiist 
signe et dejuastraoce de S4 victoir« et de 59 gloric. 

(1. Liv. des KoiS, 15, 12.) 

Rdrjiiofori nimmt voläre für ein Hauptwort, inbem et fagt; y,voldre: 
arc de U lomphe , voiite. " — @oUU ab« m<^t ptt(m(^( arche liefen 
arc de triom))he be^fid^iien ? • 

®i<llei1?t {|t 2JoA/r<- auf« volrcre oSjufeiten : oufmaTun , auffufiren, 
iPo()t au5 volau). 
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Btämmi,, t>on btmn iid^ nur &ie 5ar(iu^ gcbttöctco Com-* 

S^aleniir: Se ralentir. Imners iilliuner. 

eUimerf r^Sclaiaer, (s'dcrier.) mSHorer: am^liorer« 

cMtmpMgners accompeglier« mercitri xeiaercier* 

M crottpirf s*aGCTOttpir« mancifler: «mooeeler. 

cmmUerf «cdunnler. u^ntirt an^antir. 

4nc0ifrer: rencontrer. ' nuneUr^ noncierf anaoncer. 

esgerder, mh iOQ^at garäer''*) {latt orgaiilir^ orgueiUir: s'euor'* . 

rep^arder. gueillir. * 

esjoitr^esjQuir^ \i\\i^Joir*^){i(lXt prof ander ^ projonäir: ap|>ro- 

sp rejouir. fondir. 

espandre: repandre, pujcr^^ ■*-^): ajxpuycr. 

estrecir: r^tr^cir. 4tajer^^^'^): essayer. 

fermir: alTeriiiir. *tmhkr: ressembler« 

ßueri affluer» conler* tentir: retentir. 

genireri eng«]i<Irer. ^»««r,* atiser. 

koiter: ^oithaiter. trisUr: attristdr» 

SJc^fpUlc )90n S^^^^^^t^^^tn^ ioc(d)e einen (^tbanfni^ htt 

ajorner^ ajounur: eouimencer asserm^nten fiiir^ pr4tfr ser- 
k faire jonr. . inent« 

aniätier'^'^ ''^'-'): comuienccr k asjolojer ^ assoieiller? cxposcr 
faire nuit. au soicil, (aire eciau er par 

apoitronir: rendre pollron, le solcil. 

4^assagir: deveiiir sri^^e. assotrr iohctir): rcndrc sot. 

assauvagir: rendre sauva^e. avesprcr: cuiUMlcucer ^ faire 

fUsHgnorir^ asselgneurir : deve- soir. 

nir seigneur, se* rendre chrestiener: rcndt*e chr^tien; 
mattre, devenir chretienl 

— ■ ' ■ ■ ■ > — 

•) fSqU Fabl. et C. 1. p. 87. 
**) @. Rom, d« Rou, r. 2414. 
***) ^taU PQggio (b. podiom}« po^Ure. 
Sfaf.'saggio, saggiare. 

vo^it^^ s'anuiler i)at (If^ su^oc cc^al^CH , aUt itt bei' S^ebenfung: ft(^ hi^ 
bie iRat^t becfpäuu »)ouraer tkuta$W*) S)» nniiicr Rom» 

de Aott. V« 1652. 
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descfyuronngr: priver de In eou- karper: jontfr de la harpe. 

rouiic. nu^corueiiter: donncr un matt* 

desdepter: paycr ses dettcs. vais coiiscil. 

desenseller: jeter qn. hors de la messoyer: dirc la messe, y as-- 

selle. sister. 
desjuger: mal juger. rasserener: rendre encore »e- 

despaissir: rendre une chose rein. 

moins ^paisse. Tafooyen remettre en bonne 

d9*prisonmrt d^Uvrer de^ la Toie. 

prison. saintin deTcnir Saint; 

fgrüier^ engroter {aegrotare)f tormenier: exciterune templle. 

deyenir, tomber waläde« 



dSrfle Konjugation, 
Aller. 

!5e^ 6en oftfit ^d^tiftüellfrn ffnbtt man «/vr, ö^r. (6er6(l RK» 
chelet ^ot nod): aler, je suis alc.) 

Ell ccle in^ismc miit, qiiaiit el devoit el apres sivant jor 
aleir k processiou a la dicaze dei devant dit Oratoirc. 

(«V. Grc^nirfl.') 

{Nocte eadem tjna snbse^ttente die ad dedicationeat praedicti Ora— 
torii fnerat processitf-a.) 

^(x6 Pr<$sent Indicatif ifl in der ftf^fn ^nfott haXh mit ai» 
mit oi, oy gcfd^ticben; namentUd» bcp Rabelais« Marot, Amyot» 
Montaigne findet inan ^two^nCid^: je voys, je Tois» (tu Tas.) 

' 3ii (er intUn fpevfon ttffft man nic^t b(o^ il Tat an, fonbrrn au^^: 
il vait, Tet, Teit, voit, vaist, mithin au4i il s*en vait elc. 

Li pclerins vat la voie roial: ne ne se totoetne vers dextre, 
ne vers sinestre. {S, Bernard,) 

{Peregrimts via regia incediC: non decUnat ad dexteraiti netjue 
ßd jinisträm.) 

Avis Ii est t^uc bicu vaU i euvre (oeuvre). {Fa^i, et C. ///. p, yjl.) 
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fielcana en soii envail^ et U enfes od Deu remaint. 

(1. Liv, d. ÄOM, 2. 11.) 
{£t abiit Helcana Ramatha in domum stuun^ pner aittem erat in 
€OH^pectn Domini.) 

{AI son Meint, weitii U fc()on ))on Roquefort txtVitt mirb: ^en 
haut, au sommet*', nti(»te aitötn« Mtutvx ato: In 5a« 36K<d</ 
In t$r ^an«.) 

£t Ii Hon et U liepart 

S*»n vet chascun k son abit (demenre , antre). 

{La Mute Sans Frain.) 
Ploianz sV« veit ?i son ostel. (Nouv, Ree, de F, et L. J.) 
A pris coii2;ic , puiü ü'au toriie 

P'oit s'an a Corl. {Jbid. p. 61.) 

El roine il Vf nis.seat en ccle terrc, Ahrain s'en vaist la lerre 
taiil quc al noble - vaal. (ßible hist. Genese, 12. . 5.) 

{Ciwifue venissent in eam^ pertramivit Abram terram us^ue ad 
eonvaüem iUastrem.) 

JDfe erde ^crfoit htt Mt%t^\t l^atte: alam, alom, alomes» alon. 
£n north alum^ de north venam. (flom, de Kou, 5219.) 
En north aiom^ de north Tenom. ^ (Ibid. v, 105.) 

Sire, cpiar Dahmes despendre (delacher.) Fa/f/. et C. IF,p. 25^.) 

2)ic bcitte ^^lerfon luarb oft mit u gef^ljnfbcn : ü vunt. 

SKI« Relatif er(4»ctnt mit aOtn 5<n ^nbungcn, tif obtp tvwS^nt wits> 
^eh: alove« alowe, aloe, aloue, aleve, aleie, aloie. 
Luing de sa gent alaut pensant,. . , 
Ari^re aiouent et avant. (Rom, de RouJ) 

La marine aloent eerchant. (Ibid,) 

A cui ffnant alevent Ii pluisor , par rcxemple de cclui, cöni- 
iiieiiz.errnt psU c eiispris par lo do'jier de la parinanahlc vie , et 
dessus son magisteire soi donercnt el servise del tot poissant 
Sanior. {S. Gregoire,) 

{^Ad ^uem dum mttiti perffuht (pergebant,) exemplo illius aeternae 
vitae accendi desiderio ioepenmt^ atque sub eius magisterio in omni'' 
'potentis se Domini servUium dedsrant,) 

Deiini findet man fott)of)i il alat, il alad. 

.3n ben ^iifammeng<fejjtc;i poitcn warb (|in unb »üö« avoir gcbwuc^^t. 
Et cii il out toi acoute 

Comment la chose avoit ale. (Fabl. et C, JI» p» 6'i-) 

. *; . Tant ont aldl ^ tant .oot marcbi^« (/äm^) 
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Sm Futur lantttt tfc crfie tptif»^ 9Xctf|cft: smu irmny inw 
mfis^ irom^ tromes^ irommes, 

AI prndiuue eh irum, (1« Lhf, des ito//«} 

- Je vaurai (voudrüi) inatinet mangier, 

Et puis iroumei ^aaignier. (Z>« Chevalier au Barisei,) 

Ts^os i irommes liement. (Fal//, et C. III. p. 132.) 

!^er ImpciMUf i: jut inel>rirüf?(^ in bcc %^xxsi. vai an, njorouf 
ftd) fd)ft<§fn layr, bap aud) bic jircyte ^^«rfon tec ^inbeit 5(6 Present 
ludicihf ^fn 53ocaI ai 4>efefffn treibe, glfi^lj ter beuten. 

Fcuiiue, nuls ne t at daumcie? Nuls, Sire. !N« |e te damne« 
rai inie, va/, et si ne voilles inais pechieir. (ß. Bernard,') 

(Nemo te conJemnavit^ mkUer? JSeino ^ Donüne^ Necegoteeon^ 
demnabo^ vade et ampHu* noU peceare^ 

Et nostre Sires avoit dit k Ysai'e : vai et se dift etc. Bernard,) 
(^^udierat igitar laaias a Domino: vade^ die etc) 
2)(e ttüt Vit^an tn Mt^t^^t entfprici^t bcf jcnigtn bc5 Präsent Indic. 
Et eil crient: Mumy alum! (Rom, de JtouJ) 

jitum cnt (allons-nous-en) en Galgala. {i. Liv. d, Rois,) 
®tf)tn wit ^iim ^ubjonctif über, fo iccffcn wit ein hm Indicatif 
cntfpccdjcnbeö Present an, ticimlid) : c[ue je voise^ o5cr ^'or/e, bajJ 
fid) nod) me^)rnjöl9 bn) Marot ijorfünöet. fSi)^ bcn Srii^CMi (^atte öie 
hiiiii ^ftfon bet ©int^cit i^oij^. 

C'est lay qui a publie son edict, 
Att moins ainsi qnc TEvangile dit, 

Qae chacun voise a luy de prime £ice* (Marot* T, i» />• 22i*} 
Pont Tray ü est plus savant: 

G*est raison qa*il voj^se devant. (r* i, p* 495-) 

Aussi afin que dire adien je voyM 

A mes amys et mes compagn'uns vienx. {T, i. p, 529.) 
C6 ftd) bacum bcv Iitfinitif: voiser^ ben Roquefort clHert, flatuts 
«n lafff, i(l (50.1)11 zweifelhaft. — (^iep ffl fo wenig ber %aü, üU im 
3tflt. etwa ein vadere neben antlHre \jotfommt.) 

^ine ber bebeutfamften (^tfdjeinungcn aber ift : qu'il ß«/ ffatt qti*n aille« 
Ainz qu' (avant qu') il out conchier. (JFa6l,et Cdl.p, 
Si Ii dit que Ii ant boen erre (vite) 
Demie de fromacbe qaerre .(qucrir). 

(Nouv. de F, et C. I. p. 359.) 
Si aut aillor^ qaerre pasture. . {Rom, du Renart,) 

En cest monde. n*a si sage. 

Qai Ii la foizinW au folage. {Uid.fßfi,T.lLpA25»i2S.m,) 
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M/on fü^rt tn fernem Glossaire 6ftn Boman da Renart niK|^ 
' Ott: auge^ unb td^ )mcifl< nldit, öi<9 auf ^35. ff« 

£acor au^ois qa* (avant ipi*) il a*en m^s«^ 
Cetera il son ame^on, 
n ii*en ert mie en soaspe^on. 
.Auge aulge ftmint ubci^cnd aud^ au§€); bcm 9l(fme in 
oQcn ^erfonen. 

Maiz he ke jo disant (quoi (^ue j'aille dire) 

P 1*1 nies ariere e puii avaiit, 

Verile» est etc. {Rom, de Ron, v» 11739.) 

Par tole la cuntr^e angent Ii cri Icvant. (i^. v, 45'i9.) 
Kn paiz angent e ea paiÄ vieugcüt. (/^» v. 16508*) 

Cil respondirent tuit lie bien le serviront, 
Aulge kei part k'il voat, ke partot le suiront. {Kom. de Rou.) 
Meon (critft M ouf fotdtn^e 6ttIIc auf hm Roman daRenart, 
ism 311 Ketotifen, baf aU für ai/ie flehen Ham: (v. 7515^7554.) 
Tiecelin saut toz csmai^s 
Qai 4ttt estre inoult mal pai^s; 
Derrers et devsrfnt se regardc: « 
llc, Dicx , (iist-il , si male <j;ai"de 
Ai hui prise de moi-meisuie i 
Ja ne cuide que feist eme 
Cil fei, cisl ros et eist contret, 
Qui qnalro des luiax lu'a tret 
De la destre ele et de la qiieae; 
Li siens cors iui k male veuc! 

ift nt'M &u laugntn, 5a| bii fötbtutun^ aiäe ^idiidi Mm 
UtUlhtn Qtmaf fslQtnbtt 61*1111 ^muitmmt: Btin jterDCv ^c^e «Ineoi 
f4}(immtn ©ctidilt cntgtgtii! {^veuei jagement, c^iia^te, exainen.*') 
Vübit'ti iO (fni0itt»fK )ii (emefren, bof ft(i> ßf (cn Uf^eiisang von 
^nie tn a/f feine ffn^ige Qlnalogte anbietee ^ toäftcenft out gerabc tnrflanbcn 
tfi irie ^ß'// QU« baille , sSmervaut oud s'emerveille U. f. W. — ®# 
Io()ut (Td) «Ifo öoci) 'ber ^Jlö^c, guiau 511 (eycn, ö5 iiiAt ß*v 6Io§ al# 
Suhj. Don «vo*> 6e^on5<lt werben fönnte. 5Dh'c fd)eint t6 , bieß gebe . 
iuol)l an, wenn man nur bie SBorte fo nimmt: ^n^öiie c6 fein Äerpet 
tcrberblicb / fitteiflicf) i)ab(n. SDlan ocr^iti^« ^tt ^^^^^^ t^^^^^ 
Do<t9mmeii5c %9mtii 

5ire compere, ' 

Bien ait Tarne. Tostra hon pere 

Dant Rohart, qni si sot (sut) ckanter! 
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Sfof feinen 9all. mo«ife f4 ei toagtit/ ouf eint einaige iweifef^aftc 
CftcOt (»In tf/f von aller o^^nlcfren» 

. SBfe wit fcl)on bep bcii rcgclmä^iqfn Jffhootrtern QtUf)tn ^attn, b«f 

boiJ Imjiarf. Siibj. bfr etilen oiijugation oft irr aisse flott in asse^ unb 
eben fo bidiucilcn in isse tnbiqU , fo ftnben fl^t) öud) bafiir 25ci)fpide. 

©fatt atUsiez: allassie/. |}et)t (tnma^l aässoit (OUKciC^t alissoiz ^It 
l<Jtn) unb alissiens )latt alassions. 

Li Rois , qui crt cortois et sages , 
Mauda a tresloz (tous) ses luessages , 
Qn'il nlaisjent le meillor qaerre (le meilleur vin) 
Qa'il trovaisstnt en nule terre. (Fa&L et C /• 152.) 
Kous enlrames en son paveÜlon , et son Cbsinberlanc noua 
Tint k l'encontre » pour ce que nous alissiens beleinent » et podr 
ce que noas ne esveillUsiens son mestre^ 

(Joinville, — fß^U iloiii, d« RjenarU IL 338.) 
V Se TOS par le pont alissies^ 

Cel encoiubrier (inalheur) pas ii'ou.ssipA. 

(Le Castoi\-rne/U d un J^cre u son Jils, II, p, 126*) 
Ge vos avoie tant Ijaliie 
Oue tle Ii (pour siir) savoir cuidoie 
Que jaiuais iialissoit par voie; 
Certes se vos bone fussiez, 

Jamals par voie Tialissiez, (JFM, et C, W, p, 4o5.) 

(Roqne&Ht/ciriert e<n ^ttfem Imparf. enefp(e4)enbe< l}i&va. : aiiireni 
(latr ils all^rent,> «flefn et fu^rt fein Sei^f^ld «n.) 

fBotf aller warÖ tie ^ttbeneatt: pr^ se va nnb press*envaf peu 
a*en faut abgeleitet. 

i'm se w que je ne m^agenoil (a|renoiiil!e). {Fa&L et C 7. p. 309.) 
La faiii , Ic froiz , la iiier, la nui% 
Si la lormenlciil , ^res s'en va 
Li espentes (esprit, vie) ne s'cn va. 

(jVonv. Ree. li. F. et C. JF. p. 65.) 

TQ<bfn s'en aller, tommt noci) t)or mesaler: aller uial, se gäter, 
unb tresaier^ b^t, analog mit Ircspasser, Irestburncr, Irespensep 

wuöers, tto?be99e^cn bebeutet. (i&ieUetc^t hat in Mo/.in's Diction- 
naire emfi^nte se iresakr^ bU Mn ben (feinen Stiffen M ^ti%Vm 
fleb?att4»t witb.) 
Dolor 

Ne me tresvait ne iinit ne jor. (F^M C» IK. /»« 3591) 
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Quant U deU fu toz trcsaUz (Ucuil tout k fait). 

(3'o«v. Ä«c. F, et C, II, p. 8g.> 
Or escute» (^contes) des joie« de cest laimd (aioiide) » 
Que ele« valent et qne eles snnt» 
Ganie (comme) fdia^e trespassent et trijvmU» 

{RoKuut des itonMuw 

aiiii ^äuftgflen trifft man auf r'aler. (€f« 5UfcR Infimtif (tlbfi in 
^ FabliäQ : D'Aucasm et Nicolete.) Un5 hwmi mA no^ r'tf/rr* 
Si leur esprit tu retires, ils ineiirent, 

Et en leur poudre ils revont et demeurcnt. - (CI. Maroth) 

Je //i'fvz riLü)s. — Iis s'cji revont. (Montaigne,^ 
Qbtn ia finbet man que je re^voise ^ que je in'en revoise. 
S5«mfrfcn^rpftt5 i|l aud) ba? Fuiur: je r'irai ^ je mV/i rUrai» 

Si mV« r'/m* la donl je vain (d'ou. je vios) 

Quar j'ai bien Uhore eii vain. 

K en r'ira mais a Seint Mart. . {FM et C, /. 336.) 
S'ele m'en croit, rHra jk. . {ßbid. 

E n V o y e r« 

!Bon (icfcin Sethiwit» trifft man 6c9 Montaigne regclmäpigf 
Fntnr; ]*ewvoyerai Oatt fenverrai; tcij^ Rabelais c^nfaQ« ^(6 
j r/^i oj rr^i, balb yenvoirai an. Le Grand Dictionn. Fr. Lat»: 

je nem^oyerai plus de IcUres. 

Roquefort: envoer : eiivoyer. — Enveit : envoie. 

Ae^nerrai Deu ^u'il iace inner (tonner) e pluie emieit m terre. 

(!• Liv. des lioU, 12.) 

T i s s e r. 

SRan trifft fotoo^I tissir m tutre an. 
— — — composer et tUire 

Tonte la nnit ceste petite epistre. (Maroi,} 
Ou a tissir (pour fromages former) 

Panier d'osier et fiacelles de jonc\ (/JSrm.} 
Je tis (Olu^g. Amsterdam 1735: je Hst*): je tisse, 

Qui set, se ge forge , ou ge tis^ 

Ou se ge sui ou luurs ou vis (vif). {Rom» de la Roje,) 
SIu6 iisire wuthtn gcbilbet ! 

Dcstistre: ddfaire iin tissii, de la loilc , du drap. 
(Roquefort fnqt detistrcr bcij; ob mit (jinlüitglicijcm ©runbC/ wa^t 

td) nietet (ntf^cibta. ^a6 tinfa^jt tistr^r fit{frt er loeittddcntf iit4)t an.) 
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Sou9iisirej |. S). smististr« de U saie sons d€ Tor* 
Roquefort etnrS^nt aufb : tMar^ tixUr^ tixtre. 

B ^ n i r. 

55on &iffnn 5<if'f0ftc fommt in Amyot's ^un'.inungÄftfirift htt Tm- 
|ldratif: qii'il ^<?/7f> flatt iituisso 'cot: Vos enfaiis que Dieu hcnie, 

fBt^ Rabelais erM^cint hu luiinitif ein ^a^t in {ci^tnba ®t\\<i[ii 

benisire, Un5 cbetl fo fügt Marot: Bacchus arrivoit poi[ir 

^^enUtre la Tigne. Monet fü^tt ^<7m> un5 benistre neben etnanbet oit» 

2)0$ Partto. pass^ lotiret ^t^ Rabelais uitb Marot balö: ^tfitli/« 
heniste^ ^dfb ämout^ benoUte, SSt^ (tili Crfitvn finöct «la» IB; 
le hettoUt nom de Dien. Nostre henoist servateur. La SenoUi» . 
vierge; ^9 tf^bcn: Tean ^no/^to mh Teau beniHe, Marot 6c6t(Rt 
ftd; au vi) be$ Part. BeneMctt Qni Toudra voir les an^es benetUcts^ 

2)er Inlinitif fd)eint fid? fe()c löngc nid)t ftn'ert ^)aben. 2Iuf jebett 
g^aü lä^t jcneö oft roiebetfe()r«ni'C bcnoist auf tic gonii benoistre fdjliepen, 
tueKIjC Roquefort öud) aufÜ()Ct neben: beneir^ beneistr^y benesir^ 
beney r , benoier , c u oye r , 

^i\t btefe ^otnuii mögen folgeitbe @t<Ütn ^tu^tn, WQtia benoiet 
fiütt b^ni; beneie (iatt benisse Mrfomoit : 

Et Ii benoiez Rois fust adoBcqucs uialades de plusieurs maladiea 
et de flu« de Tentre mout .grief» et Ii pueplea des Creatien« 
s*eii retournast vera Daviiete; et m^emea Ii btnoUm Rois einst 
malades, com il est dit, qui Tolt estre par9oniiier (4tre partieipAnt, 
compaguon) du iueschtef (malheur) et du peril de son pueple. 

{La fle de St. louU.} 

Be l'eve benotete prist, 

Et le signe de la croix fist 

Senr son visao^c et scur son cors< 

Por chacicr le Dcahlc hors. {I\ oiiv. Ree» Je F. et C. JL p, 415.) 
He, Diex , dist-il , hatoii cauchiet (cocbon, chauss^) 
Ne vi onques jour de ina Yie; 
Signor, se Diex vöus benUe^ 

U (oi\) presistes-vous tel conquest? {jML ^ IK^p.^^ 
SRan finbtt aiidi: 

BenoU soit Deus» ki por sa tr^s graut chariteit dont ü nos 
mnAt nos tramist son cMer fil, par cuy nos somes reconciliiet, 
et si avoDs paix \ Den« ensi k^il mismes^est Ii iboyeneres et 
Ii plagcs de ccst reconciliement. 

10 



Digitized by Google 



i46 

{BeneMciHt qui propter lümiam c&arttat*m mam ^ua dlißxii noä 
mUit noids ßüam statm dlUetHm^ in ^uo ti bene tomplacuit^ per 
ifttem reconci/iati pacem habeamtts ad ernn^ et idem sii in nohis 

rei onciliationis huius et media tor et ohse^.^ 

(itjen fo beneoit y uiib ruid) Roquefort äud^ beneet, 
Va tost, si coiilc CCS iiicrveillcs / 
Au prestre, si l'amaine o (avec) toi» 
£t Ii di qu'il aporte o soi 

L*estoIe et Teve (eau) beneoite, (Fabi, ^PJSsiuia,} 

/ a$ idftint mit nidit inmitifyait, baf üudt lenesfiär w^ttmmtn ff^, 

Soies m 9ei^novM de tes freres, et taient les fil de ta mere 
devant toi corvet , si soit-il maldit qni toi nuldira , et eil qoi 
toi Aenes^uira soit repleniz de beneiions. (GenrM 27« 29.) 

(Eito dominus Jratrum tuarum et incwrventnr eornm te filU 
matris tuae; <jui maledixerit tibt^ eÜ iUe moiedictüs ^ et qtä bene-m. 
dixerit tibi^ öenedictionibus repUatur.^ 

Et jeo enclins ahourai Nostre Sei^nor, Iftnesqmant Nostre 
Seioiior , le Dieu Moiiscii;i)cni' Alirahi^m. (Genese 2'<. 48-) 

(Pronus^ue adoravi Dominum^ benediccns Domino Deo domini 
m^i y^braitam*} 

II benesqmrent Nostre Seig^nur. (3. Liv, des hoi*, 23.) 

Mebenirf rendre le salat. 



Bottillir. 

, 6tA(t Mffcc Sferm fsmmt tti^ btn Vdcn mv: boiilir^ boHir, baiin 
Hkiinet, fet-tl, Ii baeons (le lard) cnit« 
Molt me vrieve forinent et nuit 

Que i»os iie ii poons tolir. 
Si lessiez, dist Ilaiinet, hoillir 
La char , tant qn'elc soit liien cuile. 
Sladjlifr: Lk oü la chautlicre botoit. {labi, et C, JK, p. 2'if>.) 

d?ctm auf tolir unb bicfetf rbcii cmä^nCc boloit lafffn f<|^lt(pta^ 
^0 boillir outfftufp«4)en fci^: boUir. 

Mais TOS por beste uic teneis. 

Gast les dons <|ue je ai donsts 

Me Toleis faire recolhir («reeneillir ;** retirep)» ' 

Bien me laites le sanc boHr. 

(Npnv. Ree, de K et C. /• 89«) 
Bien voell m'arne boiHe eh infer (enfer); 
"He ne me caut (nUmporte) que jou deviegne ! 
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Bobit,* bonillit. 

Tant hnrent ^ lor volentc ^* 

Quk 1 tiiiiaut le cervel Mut. {Honu du Üenart.) 

(Glos.s. \?ön Mpon : ,J>oaitit : })auiliit.") 

fort chaud. 



■ 

C a u r i r. 

Statt fctcfec 9«{Qi romnt «fl Miirre Mit wcl<(ciii M Fntnr 

je conrrai flammt 

Marot: Lorsqne la penr ans talons net des aües 

L'houuiie ne 89ait oh sVnfnir ne conm. (7». //. p, 2o9.) 

escourre ^ 

ftc« man ni»1»r ebt« gfnot^igt if^ uo« «a^c^^^jer« a6jttlfit<iii öic Ätixu« 
lung i|l; §e dissiper, se perdre. 

Piiis peu a peu sa peur vient a cscourre, 
Ainyot bcöünt ficl> dU(^ 5cp jtinKffe^jttn&c« g=otms 

De quoi Periclc« esUnt avcrti comtk/ aiuaitost tont ef« 

pcrdd devers lui. ' 

nn5tt Od) aucf) raemtrir. 
Ici fait son dernier sejoiir 
Euchidas qui d*ici conrat 
Jnsqu^en Delphes et raeourut 
De Iii ici en an senl joiir. 
^Süffd flwa o« ftt fi&er, iQlt »fr ff««t»tf ftaft trouve flnftcn. 
Qaand par tormens Icurs coeuis 
Hmniliex demeurent, 
Abbatiis de lan^'ueurtf 

üans qiie nnls Ics seqneurcnt , etC* (Jlfarot) 

doucc Virüp, douce Meie, 
Qui Dien portas cn tes douz flanc#| 
Sequeur moi tost, il en est tanSy 
Frie ton lUs ^'il me ^«pteUfs^ 

(AbiriF. Äwr, «2» ^. e| C. Ä /r. Sl*) 

Se Diex me *ß^ueure, 
6<«tt 0 wutbe Indern M A (oI» ^ 8«6ratt4t; ceurt^ w«, 

tor del leam (de k paille) k la grause. 

. ^ (/^dM et C. IV. p. 22.) . 

üne fois kturt^ autie fois taide* {Alisiriti du JUcUu.) 
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I^a renom^e, la grant Fame, 

Qui fjueart de la sainlisme fame, 
Qui les mesiax (^icpreux) ejarist et eure 
Ot (entciidit) Ii Sires par avouture 
Qui por son frere est en eilmi. 

{Nouv. Ree. de F. et C. IL p. Ö2.) 

Dons, corro/i^ nos ligierement (aisement, facilement; et tost;, 
tniit par son odour (odenr), ne n'cn atroveruot (trouverout) 
mies trop estroite la scnlc del poat eil (ceux) qni par lei vorront 
(voudront) com. iß- Bernard.) 

Tot maiutenant dHlec se lieve 

Et «orf (conrt) droit Ii nn foss^. (Äom. Bfinart.) 

A touz TOS beSQitis- acorra 

Et eu touÄ liez (lieux) vous ^ecorra. 

{Nowv. Ree. de F. et C. II. p* 350«) 

Virge piicele, Virge damc , 
Qui es saluA de cors et d amc , 

Secor ton serf, secor ta serve. {Fahl, et C. JK» 135.) 

3vl> äWdflt nidjt, cowr^tf bcv S. Bernard ftl? von caurir Qbjultiten, 

^ eine grofe OioUc in ber öitöung b<« Pres. Subj. fpielt, uttb . 
man %. S5. ft«« defende , /«r^« (iatt fiere (ferir) ftnb<t. 

Mi fils, ne courgent point cestes choses de tes oels, garde 
la ley et le consail. - {JS. Bernard,) 

(RU nü^ ne effluani haee ak oeuüe ttäe^ custodi legem ät^ue 
eonHÜum,) 

Roquefort nimmt hm Infinitif eourger on, öeii tt tMttz con- 
ler, courir. ^ 

(g* ftiita fii^ ctttifaüö decourge, Sßgl. descourir. 

aiuf?r b«m oben etiyüi)nten escourre uecöiciu« foiäujbt jufammcns 
gefr^te ^dtioorter 6eoböcl)ttt luecben. ' 

Discourir ^ discurir^ discurrir: parcourir , Taguer , aller 9a etla.. 

Les jaste respleudirouut et dücurrerount el rosei^ corne 
eslcncelle. {BiOle.) 

{Fiägebunt imti et tamquam seintiüae in arundineto dUcurrent.) 

Contra^rres «Uer au-devant ; eoscorrir : seconrir , subvemr ; 
oceurre^ oeeursirs courir 811S9 venir an-devant ; s'opposer; venip 
promptement au seconr« de qn« $ deecoi&iri couler en basy k tenre. 

Le>niicls deecouroit des chesnes. 
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Htmt tin QtittQctt t)oe, M auf hta eiflcn !BM unUhin^t 
f^tf^ hu ^tfiöttü f(fteinr, ba5 4ibee bod) ffn^tCne Reiten cnt^aU, loctd»« 
bem (Stamme ftemb finb : rtcourir^ rescourir^ re^courr«: d^livuer, 
interceder. 

— — Car poiirquoy et comment 
Eussr je pcu un autre recourir , 
uaud je a'ai sceu moy-mcsiuc secourir? {Marol.) 
n recotimi un a^ntre pri.sounier. {IJem.} 
LI Bois fa pris k la IVIaK90urre 
Qii'il ii'ot fparcc qu'il n'eiit) qni le p^ust reseou'rre. 
Sttoeir paft ftu bm Btammititmttt aiUin man finbtt im 
Deiitn aud) je rcscousis unh rescoui» , üttb im Partie, pass« rewous^ 
rescotijc , recotix, 

Marol fdlMt fvigt : Soudaiu recoux drs cnncmis nie voi (je me vois). 
Roquefort citiert fbcnfaUö eine 6t*;Uc auö b<in Roman de la Rose, 
tDOVtit rescoux \1i^t , unb tt \üi)tt ^ubcm ÜU chase rescousses ckose 
recouvree. 

3n bem OoHimentaire snr le Santier (Pseaitlier) |ei§t : 

Oü (an) tens des perseculions , cnnt Ii Tiranl ocieint les mar- 
Ij'i's , nns n'esteit si hardiz, , iie por<>s . meres, ne freres , ne 
senrs , no vcisiiis, qui les re-jcousist ucis (.iiiL'ine , sculeineut) de 
paiole , i^ai ue fusi taatost en la senleuce lucisiues. 

(Coutume de £eauvQ$*is.) 

Sn htt ptoMiinn SXitfitUnn^ M St. Gr^aal finbtr ff4 : 

Je jsui celluj qui le rescou^s des inams de sept Chevaliers 

qiti le tenoient, quant le sangs Iny sailloit par le nez , par la 
houche , et '])ar les oreille» et par les yeulx, et .ce fut moy «|[ui 
le resconys de jnort. 

Unb eben fo beg Froissart: Les aullre se porlerent si vail- 
lamment que tanlost il espartireut (disperserem) ces Fran9oi5 et 
rejcouirent (d^livrereut) tous leurs compagnons. 

. SInmnfung meinet Sdrubntz »jOb mbtt bad ctne nod) anhxt 21s 
bem (at(intf4)Cii Stamme cnrrere Qtt^ott'i recourir imb ba$ Slna« 
loqe gU recupcrarc, ^^taU ricovrarc , rccouvrcr; fiincjcgen rescou- 
sit, rescodvs, rescous : beui3tal. riscuoterc» riscossi, riscossos 
(kaufen/ t><t(tv(n, ulofcnT' 



C o u V r i r. 

Statt oa würbe oft/ lote in anhm 9^ittoottm (5. fB» mourir) o 

j^tbxauiit, 

» JDa« Futur Cautct meiflen^ balb: 

. Couverrai (loff im Roitiatt du Renart) » batb cmrrai (\n Um 
nlmttcbcn Roman , unb anbcr5ioo) : 

Jk, ae Diea piaist, ne sofferray (sooffrirai) 
Qu'il por moi maire (ineure), aiiiz t uoifrai 
'£t mou pechie de^coverrai. 
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Dame Hersent s'aime 

Qiii ne Ten descoverra iiiie. (Ram, du Renart.) 

Roquefort fü§tt nodi, nocfjbem fr couver: cacher, couvrir, 
«briter aufgcfü^ct , unb mit bm Sßtl^ii^itlt : Job oii4|iies tresor ne 
tmiua pflegt l)at], ftn^eln an : ^ 

Cwvßrai: je cacberai ; (£at. ^cnbare ; m%tt (dd ttaitflrioe 3(aL 
covare;) f« bof c5 |wcife(tiaft ifl, «6 an coaver, t^tt oouvrtr 
|U bcnfcn ^^9- 

i&t ifi a»f flucti gfaff mcttiour$fg, ^ man g(ft(ber IDlafeR ofirm 
(tottoflrira, «o^ra flatt ftoaffripa (fie5< ^eyben ßcittvirrtf) 

Qu iDurbe ebenfalls oft niit o^?«, «<• t)frtau[d)t, beißet Roque- 
fort coenvrer ^ coeuvrir ^ cuevrir ^ cueuvrir ; descoevrir ^ dcf^iieuprir^ 
dewHcvrir (neben descovrcr) (TatuirL 

Jk par ris «es Icvrcs ne s'euvrent^ 

Mais repoiguent les dcus et cuevrent, (Rom, de ia Rose,) 
Sages hoines spn inaltaleDt eoeuvr*^ (Mcme Honuifi*) 

Atttrefois lay met une gimple, 

par dessns un cue|iyre-chief| (voile, ciiapean}, 
Qni cueuvre la giinple eJt le cbi^f » 
Maia^ne eufittvre pas le visaige: 
Car ne Tenlt pas tenir Tiisaige 
Des Sarrazins, qai d'estiiminesr" 

Cuettvrent les chiefs aux Sarrasincs. {Meme Roman.) 

allciir^alben ba^ nämüct^c MS, i)u\t6 Dlomii& ^um' ^cuub« 
lUQt , fvinn td) nid)t entfdjftbfn.) 

ßufümmcngsfc^tc ^eit^üörter, tfcLtc untergegangen fin5; 

^Qouvrir y encouvrir , escouvrir. 

Le Prestre de Tavaine aeuevrent^ 

ßtapriesaadofjnirrecuevre]|t(retoiirnent , reeommeneent), 

{F4ih/. €t C. jy, 27.) 
^EnctfefMfrir^ ßucouprir; reilfermeT) cqttvrir, (cooperire" ). 

^EseovriT! coinrrir.** (Afee«.) 
^ U s'e^cupri de 9pi» maQtel.** (iVbiwv* JIm. 4» F, C, /. i3o.) 

C u e i 1 1 i p. 

CueU^ ^uelt^ fueut^ ^uieuit^ ^uieut^ guialt ^ tfH^ keut^ l^tU^ 
kUui! il cueilte. 

Qni petit (pen) aeme , petit ene^t 
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Jk iuorroiis<<>iios il*ui k demam, 

Tout ausi com la fleur de fiiin 

Qae Ten ^it (cueille) hui et bele et frecche , 

Et demain sera pale et seche. — 

Qui vilain aluchc et a^neut , 

La ver^e cjui puis Ic hat queut. {Nouv. lUc. de F, et C.H,2jI.) 
Nostres Sires ((ui touA nos velt , 
Qui pres <Jc soi les boas aquelt^ 
ISos apcle et les hras nos tcut 
* • Et de jov en jor nos atent. — 
Se bei K^atjuieut et te fait joic, 

Bien a la robe deservte (in^rit^). {FM^ 9t C III, 4i5*) 
Qui tot jors ^uialt et rien ne seine. , 

(iVoi»v« iUc. de Bt C, Im 50.) 
Qui k Dieu amer et servir 
Done euer et cors et talent, 
Ctl kieit do fniit treslot arant. 

Et Diex Ten fa t rice secors. {Cham, J, Roi d« jATav.) 
Keuilra: il cueillura. (^itül. coria.) 

Par le fruit fu Ii pieiiiiers plors, j - • 

Quand Eve list Adam pechier ; 
Mais ki doii bou iruit Teut loangicr, 
Di«ui aiui et sa merc et son noa, 

Si käudra le fruit de saisou. {Chtuu, du Bjoi de Natmrre.) 
Qttedraif je cneillerai. 

Tuit i ^ueidroni ^ aeaz nnl d^lai,, 

Botons et roses, der et l«i.. (Üpm* 4* ^ Aar«.) 

Kecueiidroient, {niie-Hardmtin*)T,Lp,t99*y 
\ i^auprfävtHd) auf btefe Fators mÖ^en ft^) InQnit. ^ettdre^ 
^nedre ^ queutdre ^ bcij Roquefort 6€j!Ct)ett. — (Uebcrgfn* berührt n (ld| 

mand)mQf)l fo(i;c ^dt<a mit ttntn müw kerre , kerrir (üuki öem 2at. 
quaerere); fo fte{)t bep Roquef. untcc ^yk^rront": tpoisi^me i>er'p 
sonne du fiitiir des verhes keillir et kerrir: raiuassrerout , cueil* 
l^roiit ; chercheront, exainineront.) 

Roquefort ctttcct mid) coiUir , mb ipufltd) ftiibct fi((^ (aÖmUib 
Urfptunj tfl: coUigere, 3ta(« ci^liere, eorte}! 
Coitdrie9: coeiUeriez. 

Cil qai les chols (cboux) aloit coiüoM. (FM. ei C III. S96i> 
CmUHr (c^tlltH 9ft rauiasser» reeaeülir* Le sang qiie ff^üjf 
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SToit. — Et apr^s qne hevL «t niMigtf , si « i^iV/x le demoa« 
j rant (le reste). {Hist, d» S. CrdaaL) 

AectuUUr iD{r5 9ft )>eK^iiii5tn wit U vol«| um )tt 6cact4fiicii; se 
mettre en route. ^ 

Lk ont droit lear voU Mwiiße, 

(iVoMv. ÜM. Jß F, et C. I, p, 262.) 
Vers le tornoi acuH j» voje. /r. 94.) 

Un oranx lox (loiip) atjuialt sa voie, {Ibid, /». 109.^ 

jiquiant cl cil f 0 , Ullö aquelt ^ ahicat. 

Acjueut ^ a^juieut HttcO Rotj^ucioit aui^ Fartic. : accaeilli, biea 
re9u (acfjuisiius) 

* Mficiteillir: in öet iB«5eutun(j uon accueüiir. 

Fas-tu mal rccucUä^ lor«<{ae lui presenta« le Jugemeat de 
filiaoa? ' (Marot.) 
Au recueilUrg an retour (»fcOct<bt vmh au4) la voie §in|ugcta4)t>* 
Au n^ueiäir que nous Uismes en nöstre nef (vaisseau). 

(Jainviih,} 

ConcueiiHr ^ eoneoUHr^ eoneuilHr^ eanfueiUir^ eon^uHär: eaeil-* 
Utf ramasser , rasseuibler (colligere), 

Lora Yont coneueilHr des sechons (liroustailles). 

(F. et C, UC. 246.) 
Jßntrecueillir : cucillir avaut la saispn, trop tot. • . . 

IHnmcrf lingcii. 

IHod) Pommt in &cn Fabl. et Cont. ein ^ettmoct vor / \i<xi $ie$(( 
fle|ÖP«n W)eint : 

£Ue Vesfiäalt a esGOttdire* frepousser), 

Plai^ qn*el« n*avoit fait/devant- (avant , auparavant). 

eine C^cflocunq , 5u lücnigfunö firr biffc gtcüe m\.t;t papr, ober ba= 
gci]en nod) benSlctiftl: ,,r/ninn/t: cherche " (T. IT.). T^a wir nun 
gcü^^n f^abtn, wie cucillir die S3edeiitung üoii recueiiUr i^artc , fa 
liefe fid) meUeid^t utngef^^ct ttnt S$f6futuag 5e^ cittfadicit quiauli ouf tm 
2ufamniengeffl^te5 übcttragen , um fo. mtfjit ba ou4i aeeueUßr 

• Hi^toeilöt chercher , s*eflorcer , entreprendre hiUutttt , unb loCt 
«uch (tiva fagen: iidf ^uiammtnnt^titn, )ttfamiiicncaff^ii- (se 

SBon einem fiird)t6aren Sfiiere , auf man, lo^qiriii , f)t\§t eö in 
ber Hist. du S. Greaal : Adviiit cj^ue les' geos V^>o^^ut accueiiii 
k chasscr. 

* " fiiaeiR W 6a4»t iDf(b fc^mfe^iger, fe me^r «ttiminbt«"3cfeeit man 
Itigteid) {n» Siigt foft: tf/ficf««-b<betttct oft: il sccouc-^ Ssi/ueut 
aa teste : il secove la tite. 6« e^fuU» (ftom» d» itßiuurt» v, 7768*) 



Digitized by Google 



153 

3n htm Fahl. d'Aucasin et Nicolete fjt^t : je nCesquelderoie^ ha$ 
fn htm Vornluilairc \i\^\d\i^ c^nact lu'eiaiicerois-, je pren« 

drois uia cuui'se. 

Ne quidies mie (ue peiisez pas) que j^atendisse tant q\ie je 
trovassc coutel (un couteau) dont je nie peusce (pusse) fcrir el 
euer (percer le coenr) et ocirre (me tuer). Naie voir (vraiment 
non) taut n'atenderoie-je mie , ains (inais) nCes^ueiderah de st 
lonc qtte fe verroie une maisiere' (iiinraille) u (ou) iine bisse 
(j^risc) picrre , si hurlproie si durrinent nif» feste (ina tdte) qae 
j'en feroie les ex (youx) voler, et que je lu cscerveleroie. 

3n !S?ie'iiM auf i<n<6 csqueut ütWt Roquefort btn Inlinitif ««f^Mtfwr* s 
OUf mit ucs: i^dlacuii^: secouer, ehranicr (cxculere). 

2DtrffC ^üxdt cmocCct nod» ^te ^nerdtcibiing 5fc 6prad)forfc(}ee. ®^ . 
^8(t unjltcfrig fd)tpfs, ttc Sebeutung secouer, »'dlancer mit cueillir 
in iiäi)«ce !S(it>()un(i fc^en; übcc (ifntQtcbft ja^t (id) au<t» ISuge 
nen, ^t^ (Jonfttgation^ formen hOvtft a^nlict) , iinb mfl)me 

^pureiT üor^anbcii fnib, ^u^ bo.l) jclbll quiauU, accucillir, recueillir 
^(brau4>t loutben, um qftviffi' ^nucqiingen uii5 i^teflrebunqen i3u5;ubrii(fen. 

Froissart fa^t oon cuiun -Pfcröc: si s'eßVaya en chevauchanz, 
et prit son mors aux deos , par teile maniere ^u^il &*ejcuiUit et 
se demvna taat qa*il fut maistres du seigneiir qui le chevanchoit* 
T. I. p. 254. 

3m htitun 23on5e fommen 2 ^ttUtn m\^t Scueilla enthalten. 
5)te ftnc lautet olfo ; l'espce loute nue au poing , il s^ccurHia (prit 
son elan), et saillit en la nef (le navire) Espaonole, et vint jus- 
qu au uiast et cuupa la cable etc. 3)ie (j^nöung a id cint ouf öcn 
ccllen Slicf öem hxt^ti enuä^nttu etammf gan^ fccmb ^ aUcui mau trifft 
(p. 142.) eben fO reeueUla fldtt recuetllit an. 

„Qltle biefe fon5«r6arfn formen csqueut, ecueilla, escuillit u. f. m. 
Rängen ntd;t, \mt %i fd)ein«ü movljte, mit excutere, scuotere, secouer, 
nod) tvcntgec mit cogliere, cueillir ^ufammcn, foii^ern mit bcin ^X(x* 
Xtcnirdycn scagüar« (mi seaglio, je m'^lance) «nb bcttbe flumnien Mn 
bcm gUid)6(b(utonbcn ^curf^cn ff(»((ttbein.} acagliö ua sawo» et 
fc(^uubcir€ einen 6tein. '* 



D 0 r m i r. 

2)i<f<* 3ei'tn>ort fötnmt oft äucudlcjjrcnb Mt: 

— et Travers dort^ , \ 

Qui molt dcsirroit le repos. {Fabl, et C. ly, p, 248.) 
Uichant se dert^ (ßichaut» Ntttw» Ree* d« F, et C. i.) 

Dorge: dormc. 

, Me doignes (donne) point dormir k les oels (yeux), ne ne 
dorgeta tes palpiere (paupieres). {Bi6U^ Prcverh* $• 4.) 

Boqnefort nioinir imat. ein etgtncA. Seiimict : 

Vorgtr^ dorgirs dormir, se livrer au sommeil, onkdO^rH 
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glaube mit ^uvetfidte, hU§ ftp uUtfiui(i§, ha, wie ^bcit Iraififf wa^, 

$80(« dev9rge^ dem§wge, (Stcgdm. 

— — , , 

F 1 • tt r i r. 

^B^Unb it^t nnt nodi florissmit , il florissoit , ils florissotent 

\jorfommt, f^^^et fid) fcep Amyot beinahe überaß florir ^ ßori etc. 
^ionct eripa()nt ßorir nur im ttiKiqenrli\1)cn ginne, 6od) im |>resent: 
2). l-ps Bracliiiianes ßonssent ciitüre a prcsciit aiix Indes. 
UnJ> fpaftrt*tn \\\i)xK Vt snrßorlr fflcnrir, apres avoir dcjime du fruit) 
fluf, unb fflgt : Lcs cour«j,es et concombrcs surßorUsent ^ iua6 alfo 

aud; auf öcn Q)c&cau4^ cin|a(()cn ßorir im ctdcnüi(^ Cinnt i((^ii<s 

Roquefort*» Glossaire ent^att tMi^ßourir^ fo wie yfour fiait fleur; 
ßourUtü Uni) ßouri*sair9 ftatt flenmCe, 



F u i r. ^ 

£Se)9 Rabelais iriff^ mofi oft an /ow/r , /o/</ ; bocb and^ fair. 

3ub<m flo^t mön ^in unb it>t<b«c auf ftöf «rlofc^enc refuir. 3. 95. 
Iis süiil de tous rej'uij, — Les danoiers (daugers) sc refuyent 
de moi. — Monet; Le cerf rejmt sur soi: reprend ses luesmes 
voies en fayant, 

Uekr sVntuir ifi ;u 5(m(cf<n, en gnoo^ulic^ getccont n>arbc, 
fj» M uian S3. fagte: 

Fuis-Ven obcc fui^t'en (gfctd^ va-t'eii) flatt enfoitf-toi» il #Vit 
4wa fuis 0aU ils se soat eufuis. 

9iXii^ *^enJotr miih ^(flinötn, mbil ^fen/mär» 

L'eii(on> demando Ii Proculus de celi (de TescIaTe), t(ai s'atapt 
en 1a m^son por s*en/oir^ et il dit qu*il est fnitis (iiigitif). 

{Uvre de Jostite et de Plet,) 

S)o^ Slltr^tanjollfd^e ent^tfft wi) fotc^enbc iufamnengcfd^tt Jcitivaitcr : 

affttir^ affouir: sc rcfuoier, accourir. — *V/f affitir, 

Kt sen affnit le Rois d'Augletei'i'e k luoult pcu de ses "ews 
jusqiirs a Loildrcs. {Froissart.) 

Dc/uir^ dejmr^ dcffouir : i\k\t de tonte sa force, ayoiren horrcur. 

Dcfuir les pecfües, . {Noav* üec, de FaOL et C* IL P> II6.) 

mj\^ tote rickeee. (l^id. p* 93«) 

H a 1 r (vcnoan^t AÜ uiiffiiit (äff cn. Sn^ S^oCicnif^K dt*>d «stio» 
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Um Grand DictioMiairt fl<$(: Noni b« les kayons point. 
Iis kmjmi Ott hajruia^ Iis s^tniräkaymi fort. -« lf«r«t ft^l: 
Vout n*eii hairrnm eil qai vimi tt<bi#ii6Ste* 

Sin 9l(rs9r«it)»flf4MR finfria mf« je H (hkIiM M^d« j« 1^«« 
^xAi^ tanten moi^tt); fn btt bffttcn 9ceffii der (i{ii)cif tl Aar uRb il 
lA 6«f MtCfit 9«tf0ii Ut W(t\)x^i\t ils Mitf. 
Se Diex k m fin mr m^ist, 

Aumosne et bont^ me f^ist; » 

Car je /«? uia vie de iiiort, 

Se |e la äc, je u ai pas iort.. (iYo/iv. il«^. «/«iv C\Z/'«24i.) 
Diex les het. 

Diex ies Ae/Y. {Fabl, et C. IF. p. 517.) 

Cex ({ui me /E<?V<7r de wort. {Mariuge ds HtUcSeu/',) 

^t(f(m enrfprid)t ha6 Subj. Pres, que je hee. 
Que 4 kee les vices et «Vif tes freres , et face Toigevsement, 
(adroitetnent) les amendeSi et ne fiiee mie desraisonV ^e il &e 
Mit (brise) le vaissiau» qoaiil Ü k Tia«t (veut) escnver. 

SHNK^eK Ifnftif |i4 : ^»e je Amm. 

HeCrai ton p^e de la maisoun de ton proesme, que eil imas» 
si^ par aTentnre ne toy hesM, {Bitfle^ Pmmrä* 35* 17.) 

(Subtrafte pedcm tuum de domo proxinU iai^ ne ^urnndor 9^ilmtiU 

oder iL (r.) 

3ci) beforgf, hesser^ 5a4 gfetd) nad) heete in Rof^ueiort'^ Glossairc 
cnvS^nt irirö , fc^ ein erbid)t<tec liiliiiitif. 

SKän iiopt aber noct) auf gan^ aiibece formen: haz: je iiais. 

De moi n'aurotent pais ne trieve, (trcve) 

Ge les haz trop de grind pooir. iDeS,Ldocade,T*J.p.2%i') 

Mült les htät et ge si fax, 

£t Diex les Met^ et' ge les Am, 

Et to£ Ii mondeo lea doii haür. 

{De Sainte ISoeadt, Fmt GmttUer de Mmei^ T* L p. 277*\ 

Hawu: nons haissons« 

Quoi, d^able, nos eelerons ' 
Henart le rons que taut hm&me 

De inort? {Rum* du Renart.} 

HaoU ^ hay ois ^ /laints, Itaioie : je hnissoi."». 

Sire^;, i! ot (il y eiüi un Wen e\\ Puillc qui esloit sodomite.s, 
il haoit f iüie sor to^e fieu« (sur toiitrs ( hoHos , plus qiic toute 
putre (:ho:ie)* * ijioittan des Jcpi ^a^s de Home,) 

% 

I 
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Cestoit ang des hoinmes damonde qne Ptholom^us hayoit 
le plas. {Hut. dm. Griaal.) 

- Ponr 8oiipe9on de jalomie, 
Par haymt traicte et d^envie, 
Por ce la hmoie gi fbrment, 
Qu*fl ne me chant de quel tonnent 
' Desormais morir me faciez. {FM, et C, Jll, p. 6/$,) 

Gar ce estoit la femme que plna tohs käUs^ et toos en 
menez tel denl. (JoinvUle,) 
25emf rf unq. jDft ftnbet man kaiots o^>nf tr^ma , \v\t 5. 25. tu 
htt ncuillea ^iue^abc ht^ irruissart, un5 {obann heois, T. /. 

/face: quc je liaisse, Pros. Subj. 

Jk Ii Deables n'ait pooir 

Que ja tel Tilonie face 

Dont eil cpi'amer me doit , me fiace, 

{Le Chnstiernent des DorMs, ZT. p, 706') 
* Sarrai ^ harai^ harroief Fat. Cond. 

Cai vos kare»^ nos le harrotu, (n. hairans celni'<{ae vouf 
iuurez). (Aojfi. ^Ii» Renari,} 

Monlt harrole cele Biant^ 

Pap qai je Mreie viut^ (avüie, m^pris^)«* (//. ^. 307.) 
Seireiei Oondit. 

E ta meisuies ine heireies^ 

E pur Irahitor (Iraitre) me tonreies. (Marie de France.) 
Koffuefort fü^tt an: //««•• il h;ut, (ju'il haisse. foUte ab(l( 
O^ne 5»P«if'^ ipen : (haiU): ü hau, qu'il haft.) 

3I(Ic biffc formen mavlKH ed ^i'ntricbfr U'»üf)ctci>t;inlid) , bov Roque- 
fort diid)t Mtti aufjuiK^imen: y,haoir: hair, d'oii haoia je haissois; 
haoit: il haissoit.*' ' 
üf^OCf) ftnbct (id): enhälr: bair fortement. 

(Je) la voa fi« tant enAolr etc. {Nowo^ Aec. de F, et C. 21» 193.) 
Re&air: hair de nonveaa, d'auUut plns, daifantage. 
Et antrement reket celni 

A cni son pere Ta don^ (et eUe en halt daTantagb celni 
k qat son p^M Ta donn^e). (FM, et C* /• p* 185.) 



M e n t i r. 
Redesmeniiri rendre un d<Smenti par un aulre. 
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M o n V i r« 

Räbeiais ge6raii<bt cm i0la^{ ils numrent^ un5 e< ifl tii<(^t ioa|r« 
n^efnli'c^^ b«f hUiti auf einem t990d'<4>f>^f<6<<i $8crfc^fii bm^t, ta 
iMnt, er ein Sß^ttfptcl seMt: Hs vivent uoiirans, et 

mourent yiiftaks. 

mourir f«iii fm QItt«Srdni6'fIfdi)en geiocflnrid} Dor mor/r. ;D(i(fr 
more/i/.* üsmearent. {Horn, de Hou,v, iZ925») morejtt moxaez, 
Mesdisant, mores de doiüeur 

Oyant lu iüueuge des Damci». {Balade contre les Mesdisans,) 
Je morrai. , (Ä. i/i* Renart,) 

Mticrt |i«f)t immft (latt il iiieurt. ' . 

Li povrcÄ Itrait to/. jors et crie 

Qii'il ait avoir (richesses) et luauantie; 

Et Ii riches muert de paor 

Qtt'il ne la perde chnscun for. 

(Za ßikie au Seignor de Berte, II* jf» l05«) 
3« SuBjonciif (cif t nMii nocb an murium .ft«tt nionriaiis. 

Prie Dcu pur nus ies aerfs qne tuit ne muriam, (1 £üii. ^. JloiEf.) 
aitdi ^Itr (llpt man anf hM Fris, Subj. mor^« , mli^U iudfel«^ ' ' 
Iinp^rat. (ritte ^etfon Hent 

Cil qui avera dormi od la femme de son fils, morgeni Taus 

et Taatres de inort, car il oiit euvre felooie. {Bih/cy UvUitfue, 20. 12.) 

(«9/ tjuis dormicrit cum nuru sua^ utcr^tie moriatur ^ <juia jceius 
operati sunt.) 

Moergissons : quo nous luourussions Otot. inorissiino). 
Et dislreiit a I\Iüy.ses : Si'pulluro par aventiire ne furent 
Egipte ; por cöo iios as-tu JUiesue que nos moergissons el desert. 

{ßiiäc^ £xode, l 'j. 11.) 
{Et dixerunt ad Moystni foreiton non erant sepuichra in Ae^ 
gyptOy ideo tulisti nos ^ ut moreremur in eoÜtudine,) 
Moriesiens ebeiifafld Imparf. Sub}. 

Miez Tuel moriseiene nova audoi. (ensemble.) 

(FitL et C. ///. p. 465.) 

fmmt e6enfaO^ moriet muri) wr (latt mourdt nad; si, 
M tft ht» SnbjoDct. lUKt) fid» ^« 

Tonte, aa teste estoit chenoe ^ 

Et blanche cum s'el fust florie: 

Cc ne fast mie grant moric (iloiaiuage, perte) 

S'ele 7noi iöt , ne ^raus pechiez, 

Car tous sea cors esloU sechiez. {Rom,' de la Rose,) 
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SIn&<r«iüO fcmmt gUi'^woll mortut Dor. 

^Un fo trifft man auf ttt nlrnttctc a €ffftf M Ron. 4e Roa. T, I« 

159. morUHe* ttitb montssi0* 

S$eji»ti6etc fimfiRnrffamfeit MvHcnttf Q«4 fot^tubc ISftdungtti : m«ir.« 
je inenrs; mtäref que je meure. 

Hai nuär de fain. {FMt ei a 2K 24.) 

Et de eeltti preodez Tenjance 

Por cui je mttir sans esperance. {NarcUsus. IF» p» 165.) 

Quar ain9ois que (avant que) je muire ci, 

Reqiierrai mon perc iiierci. {PtibL de Cuurtois d'Jrras.y 

Oup jVn muire plus douceiiient. {Blondiaus de Nesle,) 

Koqucfori crflärt: muire: iinis» menrs» ta5ca C( citiut: 
Je comincucerai ^ crier r 
Muire \e faulz tyraus r^'ef ons ! 

Müire foatc 604) m«^( t^cc oto (rittf ^tf0it hü^^xSMt fc^m Ollt« 
3toI* taora, /e|t rnnoia.) 

Snod) weniger sluif (td^ fdiftint c< nlr^ Infittitif mttirer ansniicdmcti« 
JMiul/' fd6fl bu(ft< iDftt c$ftE aufgffü|»tt »ci5cii| tote Mgtnit ttnnbc 
«n eine ®(fi'(6tc ^etgt : 

Se mi travailh ne snnt de tous meri , (recompens^s)' 
A dolour vis, si nudr ne lue covient. 

{Chanson du Roi de A^avarre,) 
Qt fu^rt nocf) Olt: mouert: mort, qui est mort. 

Mourir au{^ t^äti^, (iatt tuer, mit avoir: (wie im S^^l. Tebbe 

Bioifo.) 

SBoii 5en 2[u5(n : Mcssyc ont mort^ que tant atteudent. 
Tot ]e luonde dira demain 
Qae g*aurai mort {txx4) le Segretain. 

{Du SegreUUn^ Maine,) 
Je TOQS easse hien, mor^t. (Joitwiiie^y 
Prhnoris celni qui weurl le premier (ptaemortmu)« 

O f f r i r. 

i^ier (reffen wf« un^efä^c tt8m(i<^cii (it\^mm^in att/ Wl« %^ 
couvrip. enffre: il offre« 

Qui requiert a autre cn la Court aucune chosc , ou Ii inet 
sns ancune ntalefaite (uiauvaise aciion) et eujjre a prover £e qu*il 
Ii requiert . . • etc. iU^f. T*JLp* 122.) 
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Boqnefort dtfect |Sid4r if/Hr, te/Mr/ oA^ir, pr^eiiter, ij^«r#f 
{'offriraL 

Et si lux Ui tarteanx <l|NU*tes, gAleanz) de der Inrnieiit 

(froment) e tnz seinblables , si lea ttetteras el eanistre (pänier) 

et \es offreras. {Exode. 29. 2.) 

Le Seigneurs Ic oßera as Dieus, si le lierra al huis et as posts. 

{Exodc. 2f. 6.) 

{Offeret tum Dominus Diis^ rt applicahitttr tti 04tmm et postes,) 
@. soffera titttet iouffrir, — OJferri: ofirit. 

£t Ihesas yevkon» ea une cit^e, ea voa ^e Ten lui offer ri. 
vn hom deaheti^ d*une coatraitare giaMtf sor 5;on lia, et Ibe« 
ans voiam loar foia, il diat an eoatraits Mi fila, soies fis, tea 
paphie tt Mmt pardon^. {BihL m^Umx. — . Jlof «e/*. Z*. /. ^» 292.) 
ttarvffrin ofirir, faire laine, tAclier. 
La Dame fa' toate eaperdae, 
Si se poroffri k defiSendre; * 
Et eil la vail aax jambea prendre« 

{FühU d» CoHStmni Dukamsi,) 



O II V r i r. 0. convrir. 
^pUttü Wn ovrir^ an rir ^ anvrir ^ aovrir ^ aouvrir, 

Les ex iyevLx) ovre si com ii paet. {Narcissus.) 
Ovrirent son sepulcre. {S. Gregoire») 

II oi^rit les oez. (Ocaloa apernit.) («5. Gr^goire.) 

Si enquiat Herodes par les eaerivains ]o lea oü Nostres Sires 
dovoit naistre , et eil awrirent lo nom de la eiteit. {ß^BsrimrtU) 
3>a|cr lU^pefort fafatnftc Participe«: 
aottverty mnmrt^ mpert^ tHvers, moert: oayert , d^cottvert. 

utprtr^ umfir^ ukrir» 0. Roquefort. 

Jk par ris aea levrea ae $*^uvreiit* {Rmn, i* Üa itoar.) 



P a r t i r. 

Amyot gcbtauil)t ^c;twort bi^iceilfn jurucffe^renft: Mithn- 

dalcs sc partit un soir iiirontinent aprcs souper. — Lucullus, 
laissant Somatius avec 6ü,0()0 coinbatlans a la parde du royanme 
de Pont, se partit avec 12,000 hommes de pied. IVIarot faqt OUf 
S^nltd^C fiBBcif«: *'en partlr, Qa*as*ta fait de t'en partir ainsi? — 

<iDi< im StattcnffctKii partirai« partiraeae.) Babekia (ammt 
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fURS hii tinfodycn partir Mr. — Amjot ^c^ran^t äiK|^ |{f« 5ie 
3uru(ff(^rtnbc gornt: ^ de^partir de Alba. 

Ddpartirf partir, s'en aller; s^parer, divUcr, dlstribner, 
faire part , accorder. Roquefort. 

iSBeü Fiois.sart ftllbct (tUj pnrtisissent unb partesissent ^ alö Im- 
parf. Subj. 7^. 72. T. /. p. 152. 

Doiic lust ordonn^ que l'abbes de Clugny et freres Jeans de 
Langres . • « partisissent de Ik. 

— — Aiachois que (avant ^e) il se partesUsent de la 
Bochelle.' 



Se repentir. 

Rof[tiefort fti^rt aii4» 6<itf einfatt^c m pentlr im Fatnr an: «a««# 
V9US pentrisf yoas Toos repentirex. 

2)af fl4^ di'ffet Ctarnm ttordffunöen lo^e, (7(^ ou^ f^Idcnbcn 
@riin&en mit puotrfidrt anne^mtn: gut'« txfit entfpHcbt ju ntir («m 
£arcintfd)(ti poenitere; gn)(\}ten6 ma^nt se pentir an ^talicnffdic 
pentirsi; bcttten6 f)o6tn tuic oben 6tQ t'en re<)((nia^i3en ^(ttivorftrn 
gefcljeii, rote t?t\Ic ©tömnu uon ^tximiUin, hu xoit ji^t nur ald ^ufam« 
wengefe^tc femien, voc()anben loarcn. ' 

Repentu^ part. (riiue). (iiom. Jiu Renart, IL 155.) 



S e n t i r. , 

Sentu: senti« 

Quand' je Teua ««iitJi an ilairer, 

Ailleurs ne vouliis repairer (me retirer, me rendre). 

{Horn* de ia Aoee,} 

JA oisean qai taut ae sont tetts 

Four rhiver ^a*il ont toos ^ntust {ßjom» de Im Sa*e*) 
Gertes f ay vostre boache ' mtue plns deiectable« c trop 
plus dottlce« {PsreewU,) 
Sentu i\i l^eutjutoge no4) tm Danton ©cnf unh im Pays-de-Vaud 
unter htm SßolU gebtäud)Iid;. (^5 (jcipt in 5ein Glossaire Genevois 
(2e edition. 1827.) p. 276. „ Sentu ^ pour jc/i/i, du verbe sciiUr. 
Celle cxprcssioa qu'on retrouve parini le bas peuple et chez 
nos paysaus, appartient au vieux iraufi^is, comme toMssi pour 

tousse. ** 

^on seniir 5ad fe^K beötutfamt s'Msentir gtbil^et^ nxlcbt^ 

6aC6 bedeutet: conaeAtir» ac^pueaeer: • 
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A leurs priores ne s^MseniL : {Gmtiier d* Cointi*) 

Asses aim iniex (paime mieiix) un MUt muire. 
Et que noi^e aoie tn iner 

Qae je m^atswnit k tos amer. (N6iiv,M0e»d9R«tC*tt,p^SlB»y 
Mh: s*adonaer, s'atlacher intimeineiit. 
Et totes autres criatmes (crtfatores) 

A lor Griator (Cr^ateiir) ^^asMniireni 

Et sa venue bien senlirent. — • 

Lcs choses insansibles, 

Qui ricn n'entendenl ne ne sentent, 

A Dictt Ic Criator j'Mentent, {FabL et C. T, I. /». 2780 



S e r V i r. 

2)a V oft in f überging, fo trifft man 6UlottIen an: je serf jlatt 
je scrs (uiifliittelbot üu6 serv «ntj^anben.) 

Por moi , «jiii vous serf et deschauce 
Niiit el jor en lieii de vallet, 

Ne tueriez pas un poult t. {JFabl. et C. T, /.) 

To% jors a nion pooir vous ^erf^ {IbiiL p, 556>) 

Desservir hi^tiitt f((c DfC : m^riter. 

D*honncur dessert le titre pr^cieax. ^ {fdarnt^ 

Je fus Jean Cotereau, qui quatre Rois senry« 
\ Desquels en bien servant la grace desserüjr* {Jdem) 
Mes^rviri manqaer d*tfgards, cbercher )i nnire. (^iefc^ mes fn 
6(f &mp9PH9n W M tmt(<^t miftoit im StaCfcitiMcn misfattou.f*».} 



S o u f f r i r. 

(S. o£frir, convrir, ouvrir. 

Siteffre mh *offre^ M^ffreii Ü souffre. 

Che .est annieuse choa&e» ^ant nostre constome sugffre qne 
an homme de poost^ petit puet ferir une vaiUant personne, et 
6i ne paiera i|ue cinq sons d*auiende« {CoMtutw de Beauvoiut») 

Por ceu me covient^il sospirer, änzois he ja mainjasce, car 
Ii rcgnes da ciel sojfret force. {S» Bernard,) 

{Inde prituyuam comedam^ suspiro^ 4jtäa regnum cochrum vim 
patitiir,) 

Soeffret : souil'rez,* 

Soeffiez tous deux tanl que a1 fa acher. (5. Matthieu, 13. 50.) 
(Sinite tttra^^ne cresccre usque ad mes4cin,) 

Ii 
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Je soffer ai^ sofferrai^ soufferrai: je souffrirai. 

Ge siii eil la luani de Den, ociez. moi de cele iiiort de laqneile 
li soff erat mm eslre occis. {^DiaL de S, GrS^oire.'^ 

(In manu Dei snm , ea morte me occidite qua me occidi ipse permiseril.) 
Ja, se Dien piaist, iie sofferrai 
Qu'il ])or moi muire , aiuz i morrat. 

11 soufferront ausi le prs. {Bible de Berze,) 

SWid^r \tUt\\ trifft mon ouf se souffrir, wtfd)fd tebcutfte : fiel) g<s 
Bulben, toec^altcn. htt 6tcUi tcp Froissart: Messire 

Gautier, souffrez-vou*^ ü ii'eii sera autreinent, gif>t dtt ^crautfs 
gc^n fii!j)cnbc (S^rMücund: taisez-vons. 

3n bicfcr Stbcutung rommt s^souffresut (1^^ se sonfTHt «<»c 6t9 
Froissart. T. IV. p. 153. 

Tenir, Vcnir. 

yenir^ tentr, 2)otf Di^fini bcp ' Montaigne : ie veins^ ie 
teins; in i>«r bcittcn ^crfon 5<r 9)leöcl)nt 6a!b ils vetnJreni^ bölb ils 
veinrenl i hil) Am) ul: ils tnndrent ^ ils tindrent. — Rabelais ccluubt 
fld) 5U fagcn : Je tous ay ia (deja) diel que vous iie me tcnissiez 
plus telles j»arülcs, — ^tott que je vienne fdjeint 6er nam(icl)t 
©d^rfftltctlct cft <[ue le vieigne gefd^rieben Min. ^ S fomn t 
lofniglleiid in 5cc ilu^gabc »on ibiiS eine Stelle vor (p. SGi.), n>o 
qn'ils tieignent unb qu'ils vieignent (iel)t, Ulib fclb(l tn i>(r QimflcCs 
bomer ^2Iu6gc6e ftnbet ft4> tinige 10la^(e qu'il advieigne, — iS)(r Im> 
peratif (rfcl)(int bcp Montaigne o^^ne s : vien^ tien; bieffm (iitfpridjt 
Rabelais Spionier, aud» bcm Pr^s. Ind. hat s Dcrüngen : ieretun^ 
ie mmtuien, Monet fcf^ilci^t frc^na^c oQc Presens o^nc >MaTot: 
Le Seignenr.Diea de nons jottveiüra^ 
Plus que jamais Israel benira« 

IBa« ttttn hit übrigen sufamiiKndcfct^tcit 9<t^orttr betrifft, fo fpieft 
advenir (aTenir) mt t^füUnht 99oOf. &i fmmt für« erfle tmio^Iige 
?Dlal)(e in bn 2S<beutimg, 6ie f?d) f iniig crljoltcn t)at , nämiid) : ht* 
gegncrt, frd) ö^^tcaqcn, ec^igncneor. (^6 b<i)eiita öbcc öud) 
gipept^ntf j^u ÜWQ6 gciaii^cn; Auiyot: Crassus nc peut famais 
avenir \ estre csleu capilaine general. Le inoyen qu'il lint pour 
avenir k ces lins. — S^rittenß ünfoiniuen: Rabelais: Adveiiant 
au loEjis. — Coiiime, advenant le Prince, cesse le niaoistrat , 
advcnant le soleil , esvanouissent ies lenebres ; — vierten^ a n e §cit^ 
6eM9<iW ^^\^\\<Xi\ Rabelais: cetle livrce \uy advenoit bien. ^ 
SMtt M Parlicipe mk cta adjectif 0c6catt4t in fdth^d Sxmt 



Digitized by Google 



■ I' 

fftkiite, mävBimnMk^ (3t«l« «yTenenlft) graeiense. — ConTemr 
timmt 6f9 Rabelais in hvt iScbcutung iufanniKnfoatmcii, 
ftil} vctfammcln Mrs D feit eaiwenir devant soy tous ceux qnt ' 

restoyent. Monet fagt aud) : convenir aacun (ffuelqu'un) : l'appeler 
an iiistice. — Esire conoenn: estre inis au pruces. — Auivot 
fagt : Arlonc Tigranes revcamit a toute paine couime d'uae 
yvresse s escria , eic. 

^te frühere ^eit bidct ncd; mandecfe^ ^tgent()üt)tltc(}httClt ftOV« 
Je tieg^ je vie^»* je liens , je vicna. 
Ge ne Ten tUg mie poi* saige. — • 
Li cuers (coeur) de joic me remue 
For amor d'ax (d*eiiz) qant lor livre. 

{ßabl, €i a /. /». 9510 
Or V08 tf^^-ge dont (done) deraander 
Qne je pnisse estre an an portier» -(/ÜdL /r. 76.) 

ttlA iDta^f jin^ M f^Q» fn ttn« von Roquefort T. I, p. 177. 
tirititcQ 6t<0t: je (latt fe viens. 

Et dons dist« ci qne tos {e vig^ car eist bonraiges ne puft 
mie irespasser, si je ne le boef (bois). (S, Bemard,) 

{Tunc ergo dlxit : ecce vcnio , non enim potest hic caiix tra/uir« , 
9lisi bÜHLin Hin in,) 

ioi Subjonct. pr^s. oft v*^/i<f un5 tigne üwm^m, 

Va, si Ii dl (dis'-lui) qu'il vigne ä moi. {GraeUnt IjK,p, 58«^ 
Ge vos semoig (invite) que vos wgoies 
D*ui en cc«t jor en quinxe jops 

Devant la Gort (cour) au Dieu d'ainors. (FM» et C i^« 35S») 
Bittet nsil) iiic|yil2>«9fpi<U6tvRoqaefortt SKrtif cl : vi^r««»' ttitbtfl^A^f. 
Pri vos qne cest don nos doneSf 
Quant en fote fiunes sevrez 
. Et k mort somes assanblei&i 
Qne nos- rcHgne nn fombeax» 

Audni nos recoire un vaisseax. - {Ptramns et Tki^lS,} 
Sire, ce dist H Leres de la croix» sovignet te de iiii , qiiant 
tu venras cn lou re«rac. BcrjiardJ) 
(Ciamaliat latro de crucet Domine ^ memento mei^ dum venerit 

in regtiinn timm,) 

Unter frcti \\hx\c^tn g-ormen bed Pres. Sab). , foOen mc^t oU 'vdgne 
Un& vie/igne (Fahl, et C. IIL p. 23» Uttb 152.), X>on btmn veignomee 

ßotl qne nous venions ^lUtmi (6* Roquefort,) auf: vegne^ 
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vengnt^ vatgw^ 6ef•n^lH tt^T wnge^ ifienge^ ving« (nüif Rocpiefort 
tahgnes tieDne)» 

Qiii nionter velent en lionor et en pris , 
F'egneia k moit etc. (Roman de Giuin Je Lokerens.) 

6e proi ke suers Benoit venget «voc inoi. (S, Cr4goire,y 
(Rogo ut soror Benedicta meeitm veniat.) 
Fils, sovenget toi ke tn receus bonea cboses en ta vie et 
LaKarus seiiiblablement mal. (S, Cregoire.) 

(Fi/i\, recorilare y etc,) 

Par ke les parolcs iIps morts ne vengcnt k nos en dotance, 
Ii fail des vivans los conferuieiit. {S. Cregoire.) , 

(Ne nobis in dubiam. veniant verba mortiiorum^ conßrmant haee 
fkcta Viventiiim.) 

Samuel, bels fix, qnel parole esl 90 Dens ad od tei 
pftrledi* Jo te pH que nel' ceiles (celes); e si tu ine ceiles, icel 
jnals iringe svlt tei, qne Dens nd pavU de inei. — (2tUf^ hit^ iß «er« 
vmht mit hm 3tal* (Soii{»nctt9: 'venga unb beffcn aibtoanMitn^en, mh 

j|){altctf»fimil.) (3. li^' des Roh th. 5.) 

.. OBir ^a^n fdy«it o^eti Spuren Ui rfdelmä^igcn D^fim: je venu^ 
Je fon/« ongefroffen, (^raf. veniii, tenni;} bavon lief tu (t(^ bc^ ben 
9lietn un3ö{)(tge «Se^fptel« oufu^tiffn ; cd mag tocni^f^cntf nod) «nc4 über 
5ic cr|ie ^ccfon htx 5!Jlf^t^)tit ongefiiJ^tt tr<rb*n. f 

Ce fu, quam nous revenismes d'ouLremer et venismes f^föl. 
veniuimo) devant Tille de Gypre. {Join rille 

Suhj. Imp. aud; venisce^ wie -venisse: (3tal. veuisse) Roc[uefort 
erioa^nt nod? (A. veRuir?) vengnissie*,' viussiez.. 

N*i ■venisce pas aulremeut. (Fabl, et C, IV . p» 1^8.) 

SDlan ftö^t ferner auf: tennn ^ U tint. 

Quel chose nos puet estre k plus graut glore ke ceu fait 
ke Deus nos tenuit si chiers? (S» Bernard.) 

(Quid enim nobis glorioslus , qtuun ^uod tanti €ustimavit nos Deus ?) 

S>tt iijliiilf;^c 64^tift(l€Dcr erlaubt flib fo^seiibca Imparf. Subj. 
|u bilbcti: 

Certes, cbier frere, bien faisoit k dolteir ke eist ne fossent 
«Bcandalixiet, etk*il ne se tenussent (3ta(. tenescero) i)or escbarnts, 
qnant il ii grant TiUeit et si graut poverteit Tirent* {S. Bernmrd,} 

{Nonne timendum erat^ fratres^ ne seandaUearentur viH isii 

et iliusos se crederent y cum tanta indigna viderent?) 

tiefer formen uiigeadijtet, trifft muri ^inivieter ait je ving: je vins 
mb eben je vingz. 



I 
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©anj ffitfam erfd)Cint unö nod) : il eiensit; ticnsist; vensist: (h\t 
«n<rublid)fl<n Verba nehmen übcruU mauniqfültige ©cflülUn au ; nöd) 
^(m ^^ol)Qout, oft aud> nad^ 6» cdUn ^iUfüc 5(([en^ 5» 5ie bc^ingU 

Et Ii aulrcs ii'i puet veiiir , 
Mais vouleuUers il i ve/uist ^ 

Si le liens iie le tenoit. {Testament de Jehan Je Mtung») 
Off<iibac Ht^t b\ti<6 vensist fiatt vint, viendroit, seroit veoa, 
3it ben Sfraiiiöf. ISmfen ht^ dn^liiSun SLpni^t$ ($5uarb« jbk Robert 

d'Avesbury aufbewahrt, tinb Buchon in htn ^tmvetuuQtn )u Froissart 

Cttiert , (lebt «ft : ils vUndrent flatt Tinrent. 

S!c9 S. Bernard f{nb(t ft((^ M Relattf : tenivetf i^t^ teaeva) 

tenait, conteuoit. 

Et de piere apelet-om ces vaixels ne mies tant par la dttrece 

cmii por la stauleteit: (|aar chascuue ienivet doas mesures 

.OU Irois. 

{Dicniitiir aiitr.m lapnieac Jiydriae ^ non tarn propter duritiam^ 
* ^uam propter staLilitatem capientes singulae nutretas binas vel ternas,^ 
wir im« jum Futur unö Condit. fo fominen un< enfcic^^en : 

je vendrai ^ je vcnrai^ je vanrai ; je tendrai^ je tenrai^ je tanrai ^ 

je tcrrai, (^to(. terrd^ verrd, Coaditiouucl terrei, verrei.) 
II sitstendra soil courroux 
Et qaant ü aeta esloingnie^ 
De sa ueson, U chapelain 
P^endra tant et ini et deniain, 

Que aa feinme carrcasera. {FM» 4» vUain Mire*) 

Ja voil «pi'il enst maig;iiet en josk*ataiit ke ju vanrai, (£. ßernard,} 
{f^oi» etrni manercy. Jonec vemamJ) 

Li baptisteres (bajit^inc) sera bians 

Quant la Tois revenra des ciaus (cicux). 

(Traänction du PseaiUier») 

Ne puet teiiir sa langiie coic ; 
Et jo coment tenrai la moie (la miciine) , 
Quant Ii Rois contro iiioi vanra? (Rom, dr Dolopatos.^ 
Ne sonsterront pas ea ieur crrour lor Prevost et lour aiUres 
ofüciaiix , etc. (Äo^. T, /. p, 275.) 

Si no5 de cest chief avona les biena receuz, porUai ne 
Sasterriens^nos aasi la poine? iS, Bernard,) 

(Si bona suscepimMu ab hoc capii€^ mala au fem tfoare non so- 
stineamusf) 
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Fenrum^ venromß*^ vendrumt iioi» viendpons. If« matin Ii 
Roquefort gcbcnft aiKly ht^ Ploriel; ve/uwmeit no^» Ttendrions, 

(6. ^«lt «rt. venront.) 

3n Sejug ouf &a« Part, passe «nb 5U äufammfitgefel^tfn Jeitf« 

(inb mir folgcnbc Stdltii aufgcfiiücji : 

Pour«]iioi avez-\ oua venu a iiioi? (Genese. 26. 27.) 

-/^j ve/iM al poeple. (Ruth. 2, Ii. ©. Koqucjort. Socre.) 

Encor uiie spaveuUi^ie cbo^e ^ivait avenfit eii la contrcie 

Valeire, {S. Cregoire^ 

{Terribile etiam tfuidtlam in F'ßteriae provincia conti gerat ^ 
Un Jioiii hl estoit devenuiz seuiblan^ as beestes. {S, Bcriuxri^ ' 
{ffotnQ qHi iumentis comparatut /ueratf) 
Boqa«fort cnoS§nt ! Uns » tena , oblig^ ; unft ipirf (I4y (Inbf t {xi^ % 
li'en tfVM por irtfs retint ke seziesme parlie» 

(Jlont* de Rott. v. 55di*) 
Feignois^ veigftois tokb Roquefort tvcnigtt glücflt^ crfliitt t 

Venn, arm^; inhtm fclgenbe ®ott( cfti(?t lotrto? 
3ire, difit'^cle, bien veignoi» 

Et vous et Yostre compaignie. (ÄrW. du Cttvier.) 

Öinerbtngo iil öic (gtiui : ^oyez le bicu venu; ^U^'m «laa ttit]^ 
tvii( ^iiufigec bit gormcl on: veigfiiez.^ 25, 

Dames , ^/e« vieigniez-vons, 

Bien veigniez-\o\iS , Dame. 

J)arQuö läßt ^inlönglid) fd)iic^en, &q§ bien veignoix e&cn boÄ« 
ffibc ift. Oft finbcn wir bie jweiuc ^<rfon be« Plur. mit oiz gffcf)riebcn, 

SßitgletJi^t ition aud) f)itt loiebcr bie SJltncje Inünitifs, tpelcl^« Ro-» 
qnefort auba^tt, müfff n gcioip mondicrltv ^ivcifcl fitii crt^tbcn. 600« 

tcn ID»({ teignir, tßig/tir^ fegnir^ tifgnfr^ tfttre^ tttftre^ tenivierf 

oDefilinint gitftfd iw% Ztü^t nCibt SB« feifivier h<4 ^tptä^t, hüf 
t$ m Ui Relatv teiävel wiütn er^^t id? 

(SbcR f» loini'g fann iä^ Kofjuefort hv^fimmtn, wettn er vegndnt ' 
tHi Pavt. present oufflcUt (t;n folgenbct SBoctf Mtn, m noc^ btf 
9{cim feinen ^tnflup fibtc. 

Les honneurs et le bien vegnant^ 
Lcs Salus qnc leiir donnerez,, 

Et bc! Rcueil que lour fcrez etc. {Confession de la Belle-ßlle.) 

3ct) mtmut()c, c? jcg 511 Icfen: le Inen^vegnnnt , uub büfcö btbtus 
tft ot)ne ßiD€tf<I nad) bem 5"f^»^'^^"^)ii"9^ Hnqifiibr bii^ ^TömliMjf, 



Digitized by Google 



167 

vegner; 3it (er €l^ri»ntf 1)011 Lalain ßt^t nidit UO0: grandemeat 
bien-^iengnU et .benigncmeül re9a, foit^nii aud^; re^reut et ^ma- 
vingerent Messire Jacques de Laiain, 

^^t mit itoi) hit sufammcn^tftQten pfftioovtcr hutä)Qt^itt, t(l (es 
mtrfcn, M ^e tetUr oft (cbeutcr: s^übstenir. 
Por rien ne mi tenäroie 

De bien anier, ♦ 

Si je DaiiiO trovoiü. (Jdoi/in de Rains. ^ 

QoaiKiu li Ol it'L h reconnust (avoua) 
Et promi.sl rjii'a Di>u so riMidroit, 

Et de meliere se ti'ndroit. {Nonv. Ree. d. F. et C. 11, p. 207«) 

S$<cü(filii)tidun.4 Dtrbi^nen Ü6c:t)ie^ fol^cn^e 9iedcn6ac(ca : 

// vous venist biem il nuroit M A propOS. 
Je despent trop, si faz folie, 

Miex me vendroit (il convieudroit) inengier boillie. 

Sufaminengef«$te 3cif»or^er. 
jittenir: ^ire par«nt, SC ressembler, toacher, importer. 
Or uie di: qae atieni a moi 
Se mon peres fa contes ou roi, 
Qnant'ge nale riens ne ' Talrat ? 
Contretenir: s'opposer, emptfcher, contentr, mod^rer. 
Convenirt citer en {ustice, assigncr — estre convutm 4tre 
assigiie. 

(au(( covenir |latt convenil* — itllb esconvenir convenir i toe ' 

a propos. 

Dcvenir : arriver (<lans nn einlroit silue plus bas). 
Or quant Danda , Ii Dux des Golhes , avec son osl de vemst 
en cel liu , etc. {S. Cre^oire.) 

{Dumque Darida Cofhorum dux in ioctsm eundcm veiHS^el etc.) 

[Roa. II. p. 87.) 

Entrevenir: survenir (5a^trifd)«n , ba,>u fomrncn) no%t) CI. MaroU 
S'entrevenir,' venir Tun contre 1 autre. 
Dens Dauies qm pas ne cbanjjent, 

Ainz s*entrevienen£ duremcut. (iVbicv.ilffc. deF, et C, /. /».399.) 
S^ac^^cc: Adonc se sont entreineslees. 

£t en bataille s^entrevindrent, (Rom, de Rou,) - 

Mesadvenir, mesavenirt mal r<$ttssir. 

Partenir: appartenir, ^treliek qn. parTamitic , par la parent«^. 
Trewemrt arriver juste au point. (Ao7*) 
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V ^ t i r. 

Rabelais fa^t:' Tons lea arbres lanifie^es ne vestisuni tant 
de personnea. qae faict ceite herbe senlette (dtinin, vin aeiil). — 
(Unttf ^11 ^tmn |at fii^, wie Girant Davivter fit fcfntr Grainmaire 
des Grainmairea Umttft, Buffon trlaubt fagin : i)s se vetUsent^ 
nn^ Voltaire: Le codier qui omhrage» löge, v^tit^ etc.) 

Sn 6cii aUcn 6d)(tft(ii fommt mv: 

revestif rev^ta; — * vestHt^ vUstu: y^ta» habill^. 

Nos trassiincs la viez coUe, mais nos que peise! nos taut 
l'avons plus malcment revestie, (S. Bernarä, traire.) 

II le Irainent hors par les bras , 

Et reviestirent de ses dras. {Fßbl. et Cf Jf^, /». 32.) 

Je me vt-ttrai ca pallelol (hahit de laqiinis). 

(Z'a/: des sept Dantes. @. Palletocq, palletot hi)^ lioquefort.) 
II vestera justice pour gauibesoUD. (ßi6/e.) 
(Inäuet pro thorace iustitiam,) {Roquef, T, i. p* 662«) 

Advtstir^ adviesiif*^ avieätirf vltir, rev^tir, investir; rtwestir^ 
rMftuürs rev^tir; ravestir tun tautrtt feireune dopatioD uralneUe* 



F a i II i r. 

SBün hitUm S^'itmttt fmmt bny unfern t{cc ^d}tiUMttn nt^t 
fclop ba5 Part, pass^: un6 bai Dciini; je failUs üor, fof.berii 
öud} bai Pr(?sent Indicat. : je faulx (o5ec J'aux)^ tu fanlx ^ il J^uU^ 
nous faillons, vous failiez, ils faiilent; 6aö Pres. Subj. que je 
faille etc., Part, -pris, faillant ^ un^ 6ad Futur unb Condit. 
\t JaniäriU (fmtdrai} w\t \e faiädrois, Un6 ^i^fe ^titni lüiige 
guUtg maceit/ fann man h<xta\xi fd^Itcfcn/ 6ap ftatf Dictionnaire de 
rAoad^mte tiecft M Pr^s. je/ai«:r unb M Futur je faudrai tnt^Slf« 
0e Marot: tous ik*j Jauär«»: votia ik*y manquere« pas. — Et 
ntjüitdra d'estre k jamais toat vostre. — ! S^it deffaiUir ftnbtit 
fl4 ^(9 Rabelais iin5 Slnbtrii no((| ^ciUii/ .«sn btnen fidi fa'r^er ](5e 
^pttv Dtrfsrtn ^at : II naiis dtffmUt le couunandement. ^ Iis </e/l 
faiddroyent plnstost de Tie eorporelle que de cesle subjeciion 
d^ue k leur prince. 

25c»;) 6(11 3l(t<n ftüöet fui; «od; manci;« ^i^<n()«it. 

i\a/V.* je manque. 

Se je yai/ , si m'amende^. (/io/it. <£a lienarL) 



Digitized by Google 



169 

Faitf fl maniiiie; mttlfit md} dejait, 

Eiisi qa« nianl /aä de totes celes choses ke nos de- 
Strons. (S, SernarJ,) 

Si *;ardons ce qui (Iure et valt 
Et ce fuions qui luuert et J'aä. 

{Aunu. Ree. äe F. et C. IL 35 'l.) 
Ensi cum Ii fous defalt quant les li2:ne dcflailcnt, cnsi . 
trespasset Ii muiides et ses ciivises, et neu est uiics doltc kc 
ses cnjoisseiiieiiz ne trespasl ausi. («$, Bernard.) 

(Sicut emm lignis deßcientibus deficit ignis ^ sie mundiu Iraiuit 
ei concnpissentia eius ^ haud du6ium quin et laetitia quofue,) 

Fttldra , JaiUdra , fatära , faura , /aurra, fara , farrat : Futarr 
Ke jk mez k Riebart nale feiz ne faldra, (Aom, dt Aou,) 
Fautra^fmäroitf U manquera, il manqneroit. {Rom, du RMnart^ 
Li sieelea« sachiez voireuient, 
Fmira par amenuisement (dimination) , 
' Par amenutseinent /««rtf. {Fabl, et €• IL 517 *> 

(9)ad)t)fr apetieera.) 
Jauiaiä joic nc voiis faitrra, 
A Tainour fara. 
Et certes je vos di ke si vos pieinent Tapclciz . k'elc ne vos 
farrat mies a voslre hesoigne. {Srnnoni dr S. IlernarJ.) 

^£t ipsa , dico vobis , 4i pie a vobif pttisata Juerit , non deerit 
necessitati vesirae,) 

Mais si nos reconoissons et regeissous nos pechiex, • « Ii 
Tatasel de pariiieuieiit ne deffaront as vnis Geus: car Dens 
est foyanles, ki nos pardonrat nos pecliies et ki de tote ntal- 
restiet nos natUerat. {S, Bernard,) 

{Qttod ei confittamttr peeeata nostra , non deerunt verie liidaeie 
purifieationis kjrdriae s' quonlam fideÜe est Detts^ qui dimittet nodis 
peccata et emitndet nos omni inifuitate,) 
/ Faithet: qu*il manfftie. 

Ja soiL ce IvC defors lur failliet discipline d'uiuainc luaistrie. 

(6\ Grcßuire,) 

(lüisi exterius hnmani ma^isterii disapUna desit,) 
Jyusisse^ fiaitsist: Impurf Sii])j. — . valüir, VOuloir. 

Sa messe voleuticrä chautoit. 

Au poiiit du jor ja ni /ausist ^ 

Se grant (embarras) essoine nel tenist. 

(Nouv, Hcc, de F. et C, //. p, 563.) 
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C'un tout seul jour en defaiisUse. {FabL et C* /. 551.) 
Bocpiefort gtbt'ftflgtnb« gDvmeit bt$ Infiaitif an: /aier^ 
(mit einem Sc^fpiftc) /aiiir^ fmüir^ falioir^ JaiUoir. ^ Ob %t m%\ 

$tt^an f«9f ^Viis^ d^fwim aufzunehmen/ fdieint mit ^metfelliaft, un6 
ouf i'eöen ffaQ Ifl e5 etn SBiberfprud) , ^iefem Scitmort 6eu putrirr au 
geftatleni unb toebce /«mr« n^^.fattrre erwähnen; waren bief^ uuf: 
gefügte werben , fo ^ättc fcepttdi au{(> batf Futur fara ober y^rra auf 
einen entfprcd)enben Infinitif anfprü4)e madjen butfcn, 

refaUlir: relouiher daiiä la ludme faule. 



F ^ r i r. ^ 
Kwr fonimt ^eut5utoge nur nod) in öer Öie&enöart t^oc: saus coup 
ferir unb im Part, passe ryVrw. 23e^ bcn altern ©dirift funern trifft man 
me^tfrc ^eiltn an; fo bev Rabelais baö Pres. IncL lis ferUs^nts. 
tcn Tmperat. firi^$ ba0 Gondit. ie ßrirois; tad Def. il ferut SJ* 
II yilr«< Tarchier (archer.) — IBefonber^ »erbicnt batf Pr^s. Ind. 
berutfO^^d^ %^ werben. S)a0 bereite angefubtfe firUsent unb ber Im- 
p^rat. firu taffen S0it^tn., bap bie britte ^Perfon betf Pres, regefmas 
. ft'd d<(autet babe: iiy^riY, »nb wttfd'ib ftnbet (id) biefe$ be^ Rabelais 
in ben Sßorftn: Geste herbe cngcndre xnanlvais san« et pfr son 
excesstve chaleur y^^ri^ le cerreau. tüflein baneben trifft inaii il ßert 
(3to(. fiere, fere) an. ®o ((igt Montaigne: I,a scntcncc pressee 
aux pieds nomhreux de la poesie me ßcri d'une plus vifve se- 
coussc. — 33on ferir vsatb nod) abgeleitet affrrir^ pfommeii, öng?s 
|)Örcn (©. Girault Dnvtvier.) 3)al)« fagt Montaigne: II najj'iert 
qu'aux grands })octes d'uscr des liccnccs de i'art. 3)ie|tö ajficrt 
fomint aud) in Kabelais ^ocrcbc jum GaiüaiUiia, unb in Marot'.s 
i^lögie 14, unb Epttre 19 Mr. IMarot bebient (id> aud) bc^Pluriel: 
Je cposideray que k prince de haut esprit hautes choses (lay) 
ajffierent, SJe^ Monet fommt ^ubem oor : j*ambrasse Tallaire comiae 
^afferani aux miens. 

Sur je fier*^ tu fier^^ il fiert^ ils fierent; Imp^rat, yf^ri*, fier 
ftnben p(b tn ben altern QGtrfen febr Dtcfe S3e9fpie(e. ' 2)a$er baft Pres« 
Subj. que je fiere: que je frappe. 
Si se traient chascuns arieire, 

Quar paor ont qu'ils nes (nc les) fiere, • 

2a : fjue je ßcrge. 

Toi ßcrf;c Nostre Scio;nor de la plaie dcEgiplc.(i>tfii/<^ro'^2,d.27.) 
{J^eraiitiat tc Donmius ukere Aeg^pU,^ 
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Les Ghapelaui adecerfces «jai moantent a Nostr« Seigoor soient 
BeintÜiet, jeo ne les f^rg^* {Exodt^ 19; 23.) 

{Saeerdotes quoque qui aateJimi ad Dominum soffctificentw ^ ne 
percutiam eos») 

(®5 tfl fdtfam, ba$ Roquefort, inUm er Me le|te @t(Qc «nfü^rt, 
fierge trflärt : j^frappe, atteint;" gUid) alt roSr« {in Indicatif, 

unb iu>ac in 5er fccittcn ^>-Uc»n. Eotcinifvlie pcrcutiat, ba6 in bem 

Glossjiire ^%^X , i)abe id) , 5a ull^^n'JdHd) jeo (je) \)Ot^<rg«ötr P^r- 
cutiam ßccänbert. — @5en fo njfntg gcfaüt e6 mir, fiere nefcfn 
^ffrj, yfffr a(d Indicalif &^f)a^^^l^ ifl, wie M)On bi«fc Sf^cbfnfinanbttjlfls 
Iiing unb fobonn bi.e (^cÜärung : je frappc \t\c\\., 5^a* 2ift>fpi^( : qvü 
ne doute (redoutc) coup qu'oii lui ßere ^ ttmiit uKiiiqflcnö x\'\<\)ts 
fu( jene Slnfid^t, 5cnn biefe IBSotU btbtutcn: n fü(4)Ut tctn<ii @djiag, 
bcn man Qn DCrft|cn irod^re.) 

Ro<|aefort faXjfti übet 6ai Präsent nod» fofflcnbc^ WMfert (liert); 
il bat, il frappe ; firienis ils frappent. 

2}ca(bt(l|tf»€tt§ i(l )9KiUd^^<^ Faturi \^ Jerrai» 

V^ez-Tons la cel cor qai est seur (snr) cele terre, 
Cr i voist eil ferir qai Tonor vent aqnerre, 
Qui pliM parfont /«rra , plus aara de la terre« 

{FabL et C. //.) 
Je me vueil de vo cort (de votre cour) parlir, 
Mhs ainz (auparavaut) voadrai a vous parlir (pnrla^cr) , 
S'aurai ce qu'a inoi oferra, {Fabl. et C. T. T.) 

^\uf,iT ferant TOltb MOÜ Roquefort Ctfiert : ferrnnt : frai)paiiL; 

unb e6 iti nicbtö bagegeti (tn^utuenben , ba b(t laÜuiUf /^/'r^* naj^go - 
tvicfcn iPtrbcn f<uin : Duremeat k /c/-r<r s'e.s.<;aient. . 

{NotWt Ree, da K et C p, 27.) 
Glos«. I90n BI^od: j,/erref frapper. '* 

SOtan fann aVcnfoOtf, Pan. au4^ man^mal auf aunt tnbigit, 
^l^fugcn: 

Jugement sont aparaillet as escliarnissoars , et niartel feratmt 
as cors des fols. {BitU, Proverb, 19. 29.) 

(Parata Mmt derisoriBus ütdicia^ H maUei coneaUentes Huäorum 
fOrporiStiSk) 

%ut bü6 Part, passd fömmeu Roquefort JJt»e\j ^itiid DCc: 

i.) fereis y feris ^ ferrt'is : baltiis , frappcs , pousses. 

2) ferruy Jerrus ^ feru^ Jeriis^ ferut: blosse, liappc. (J'eru 
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Unh \mt b^nu Deiini. (*MIt:3ta{. feruto , ffott ferito.) 

!^tm oben aii6 JFUbelais angtfü^cUtt iSc^fpiet ü^<ry<^/'«^t ciitfp»4»t 

6e conv, racontant Antoine lo noble barou, lü disoit lo ser- 
jant aon pere estre Jhritt del mal d'elcffantie. {Diai,deS»Grigöire,) 

{Itlusiri viro Antonio narrante eognovi^ ^ui aiebat^ patrU 
puerum morho eUphanHmo fmM^ eorreptmn ) 

2)ägedcn ffttt man : 

Le aoldasb ({niftrU da coüteaa rimage de la Vicroe - - - 
tax intemfgez, etc. 

Et partant Ite il ne trovat pas la verge dont il poist (püt) 

ferir, il prist uu eicauxei de desso7^ les picÄ, se Ii ferit son chief 
et sa iace. («S. Gregoire.) - 

" (Et (fida vir^arriy qua eum Jerire pos.tet ^ minimc invenit ^ com— 
prehciiso scahello sit^juedn-nro J'aciem ei et capiit tiitudit.) 
tiWt Jerir Jüuröc : rcfcrir ; au3 a fferir: rafferir gebilbct, 

Si raßert bien qu'el soit a table (il convient cgaleiuent) 

De contenanee convenable. {Rom^ de la üaje.) 

jDaju fommr: s^enireferir : se frapper matoellement. 

Si loa (le) iiert, et cü reiiert lui; ' 

Biea s^tntrefierent ainedtti. {Nomt, Ree de F. et C* p, 25.) 
(Fabl. et G. IV. p. 55. fomnit vor: Grans cos (coups) ifßert. 
3ii (cm andcpngten Glossaire %%\%X etf: y,iffiert: j frappe.** ^ 
a% tfl, ba n\&it$ Slna(oc|e6 wrfoiniiit, ^ipeifcf^aft, ab ni4»t bloß (crtn 

fC9 : i fiert.) 

2lu4} be^ biefem ^tXKmiU fdiei'iit Roquefort vftfe Infiuilifs 

flatuiren/ rote ^B, ßerrer^ mxia iuda;em cc bucd^äud ni^c^ alö ü 

licrt anführt i fergier, _ 

G d 3 , i r. 

35tef(« Jcitiüott (cntHanben outf beni gat iacere, ba^er juerfl iazer, 
ia;&ir dtr4>ci(ben toaib,) bcbeuUtc tiidl^t btop: dcgtaben (tescn, fon« 
bcnt. überhaupt h'cgcit. Auiyot; Le plas grieC (pesant) de nos 
malbeurs nous lest de voir uostre pajrs r^dait k tels termes qae 
tottte soa esperance gU* (Subj.) et consiste en noas* (Corxolan.) — 
MaY-ot : Ici gerra^ s*il a*e5t p^iida . . Monsieor . . Epllre 45. — , 
Monct: Condit. tu gerroU* 

Um gletib 6t9 dtm Fatnr )ti 6M6tit, fo trifft nttfn fm 9ICt»9ran)o« 
fiTd)«u nod) folgeiib« ^ömi'^'i i)<ff<(6<n üii: ]e j'errai^ U^ff^) — btn« 

Umil md) /esir — je Qicrrai, je ^^/Ttw, 
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— Je Jerri en ceste ftire, 
. Et eist Chevaliers eu mon lit. {Ncuv»B0e,ileK$iC,I,p^iiU) 
Avec moi gierra en^eniut (cette mät), 
Devisex comment nos gUmms^ 

Gar il'est bien tans de coiic]uen(iVpiiv.ilte.d^^.ff C*/./^.267.) 

Jarnos da inien ne mangerez, 

Nc ne girm en ina inaison. (FoBL 0t CHI, 

Ja ne girras en mon manoir (ma demeure.) {Fablt^C^lF" »p»k») 
Je jui, je jus^ je y«, je ^/«j, je geus: D^iini. 
3)ie Ic^tc Joem gfebt nod^ Monct in feinem Dictionnaire, 95gU 
Roquefort , bit geust 11 nb ^<r/// anfiit^tf. 

Je je couchai. Rocjuefort. — Je jui. {Rom. du Renart. 71.^^9^ 

\A Prestres j'nt eu pamoisons. {fiiam* du iienarf,) 

Guillauine qui el lit jut, ~ 

Lendemaüi j$tst Tost en an Jiea qne l*en appelle Passe- 
ponlain. {Joinviiic») 
Deuz Chevalier qai jwent 

Au lit, por ce ^e blecitf fdrent. (FahLttC*IU^p.B7.) 
S)a^cr if} wo^I o^auCciren giut^ (FabL et C. ///•/». 405«) 

Je giut annit (cette nuit) k an ostel 
Cbi^s h un borgois (chez an boargeois) moolt^vaat. 
I cti^Cgt ^itfiocfltn bic ftße ^trfon ; fo Fabl. et G. IV. 20. fe crienr 
que ne vons deserte. 3Iniec5>P0 : Je despenf trop. — Je tmt (cutde)« 
@in o^)ne ^linlängüd^c ©tunbc [uppönittcc Infnuuf M)unt .Jeurert 
gUer, lojrer", fc^n, bcp Roc^uefort. ©oUt« « n\d)t üü6 lis y«<- 
rtfwf rntilünben fevn? 

C^ussiens: que iious couchassions. 
Pleust a Dieu qu'entre iious dous 

Genssiens ore braz a braz. (/^«Z»/. C ///. p, 155.) 

üDtffcm Delini unb Imparf. Snbj. Clllfpti(|)t UöFart. pas«^: gcu^ 
ge&^ Jut^ Ju»^ giut, 

Qaant el lit ot an poi (an peu) geA^ 

Sus le dresche (dresse). (7* /• p» 6i0 

Voos easci^s jni en Ht. (D*Aueasin et Nkoiete. i, 3941* 95*) 

Vos arit^s (aariez) en lit. — 
G//i/f coachtf. (iL Beimrt,) 

Cieeents Us gisent. 

Cil Ki giesent^ en dormant n*ont mie de vem. (ilom «{^JtdM.) 

Encore i ^/«^ Ii cors. {fiftm^deBou^ 
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Crsnnty ßcis/znt: couchant («bin fO gisant ^ gisans: cottcit^ par 
cause ile luaiadie, reposaiit). 

La belle a lessi^e (laisse) gesant» 

(Nqiw. Rfc, de F* et C. //• 582.) 
Fuis 1e ßert un cop si pesant 

Qu'el Tabat k terre geeant^ ^ {Rom, de la Roee,) 

. geieani, {Rom, de Rou, 4791. 4847.) 

Ceeeit^ gesoit: conchoit. 

Une nuit geeoit en lon lit» «i s'apeiiM et estndia coment 
^ A porlToit avoir cel tHsor* (Aom. dee 7 Saget de RomeJ) 

Voit Henart ipsi Tatent 

Soz un cbesn« o4l il geeoiU {Rom, dm Renart,) 

*G^sir xvatb oud) jutücfPf^ten6 gcbrau^jt« 

Dans la cliaml>re ou il Je git 

II s'ai;eiioille , etc. \jSoitv* Ree, de F* et C, L 227.) 

Gesir bfbfutfff (lud) accoucher. 

Je gis d'un Jils (jf* suis cn couche d un tils). 

Jaiiiais boiu eu \o terre d'cAfaot ac gerra, 

{D'Aucasin et Nicoiete.) 
^ufatnmfngefc^U ^citiportcc: Ageeir: accoucher. La Dame si ajut 
d*une üUe. {Fme-^ardwun. p, 525.) 

Porgeeirs forcer, Tioler. 
. Viles arstrent» bomes ocistrcnt, 

Farnes porjureni^ aveir pristrent. (Aom. <2r itoi». «. 279*) 

£ porgiessent It Bames joste lor maria. («• 1815.) 

Li luostiers alumeient, Ii austels abateient, 

Li paizttns tateient, Ii faines porgeseieiU* (v. 4958.) 

Se re gesir ! se coucher de nouveau. 

Or ai ;m euer «ne s^ranl rage 

Qui si aluiue mou corage, 

Quant vueil donnir, si me fremis J 

Orine relief, (je mc rele.ve)or lue regis,{FalfUet C%lF,p»i^i,) 
* Maugesir: mal gesir* 
— Car on dist: 

Taut grate la chiem que manght^ 
Et qae uiauT^s est ses osteox (bötel, logis). 
Maugiet ift WP^I präsent, tDtnn f4)8ii Roquefort nutugist 
nnb maugistS |ttfainmcii|!cnt itnb bur<^ ba« Partie, t mal conebil, mal 
b^berg^ crfljirr; fo wit H giet ccfläct burcf^: titu^» d^pos^, fnbem 
er M'tMxi^ 6|)H4»w«rt fo anf&(»tt: 
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Taut gmte »c^ierre quo mai gUi; 
En la langue gis( la mors et la vie« 
<Sf nennt au4^ gi^er , un6 ^'>i> alf Infinitifli« 

I 8 ^ i r. 

£)ifff* U^^ nut nod> von &ct ^ümifien ^^Ibflammung, 

iu>iir a'njtg im Partie, passe gcbraudjt ii>icb, Pam frul)« in oUcn 
Reifen, in ^er 5S?5cutuiig von .sorlir, t'Or. (So fagt Rabelais: issant 
de la chaiiibre. Iis issvic/if hors leur liostel. Iis issirent. — 
Marol: Et la brcbis malsaiue, faut quelle j^/m (btnn man f(|;^m& 
Mt!l^ jr^Mr) hors des troupeaux, Unb: 

IIa, Capido, (disoit l'autre en mant) 
St te tencris Mi de cordona maints, 
Groy qa*k grand* petne istroh bors de mea maiiis« 
' S)f<fe SHt mod»! gUi<|) Nironf anfmctffam^ baf neben »sir ttl^ 
isire Mrfant/ wooM Hoqnefort 'fb(dtnbe# IScpfptd anftl0rt: 
Lora en p^nssiex TOir istre^ 
Sans qnerre planches ne poncians, 

Arbalestriers h »^raiit moncinus. (C Guiart,) 

f!f\tbtn istrai ftiibtt tiiiiti auc^ isierai^ 5a üNrl^aupt e ojt aucl^ in 
htt »tecten SoujuiJätioii (l(()t. 

De prison \\istera jainais. — 

Boi (ie toi isteroitnt. ' {fienese, 17» 6«) 

{Reges ex te egreäientur.) 

2)ant&(n trifft man novl) auf Userat. 

Veroieinent te dy-jeo qne in ne Umtos de ilToT^es, si Ik 
qne tu rendes le derrein ferlyng. {St. Mattkisu, 5. 26*) 

{Amen dico tÜit tum exies inde^ donsc rsddos novUHmum 
^fuadrmUem,) 
Ist je sor«. 

Dont j*ai tel dnel et tel esehar 
Qa*k pot qua de mon aens ii*is hms, 

(iVb«tf. ÜM. de R ei C 17. 162.) 

Is : 80VS , Tmp^rat. 

Or lu.st, dist Ii Uuis, iiiauvais scrs (.s«rviteur, valel), trais- 
tres , IS fovs de ma terre. {Rom, des 7 öages de Rome,), 

Ist: il sovt. 

De leen«; et &i tlescent 

De la iiie.soti et si s'en va. (FaM. des frois Boens,) 

Kidiart ist de la vüe soc an. chevai ferraut. {iiom,deR.ou,) 
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Issenir ils sorlcnt, 

/j«", ist: sorti, iicb^n isstt, {Rom, du Renart.) 

Vssi: sortit, deliui {\\ait yssit, issit). 
Onques teile response n'yssi 

D'hoiiio Ti'lain mal enseign^. {Rom, iU la Rose») 

Yssisse^ jssist: c[ue je sortisse , ^u'il sortit. 
$tnivicbcr issut^ isseut: D^Hni. 

Por ti (toi) isseut il de Dea lo peire. {S, Bernard.) 

(ii (tnöcn Mgcn^ 1104^ »icle %mtm ftfcfd 9^xwMi eissirg 

euiri ustir^ usciri oMr» 

Essir iir5 eissir m^m it«4 m 6ef|{fiimtc|}cil on M M« eadre. 
i^i^- 3t<i(* ii«cire; esco u« f. w.) 

£t se ge ^/tf fors de cestat» en cm entcmi (entrerai)? 
Et par aventiire paissoillk deleiz un pors petitez, danke« co« 
inandat la femme 'sainte nooei disant: JSU fors de lui et ai entrc 
en cesl pore. (Esei ah eo,) * {S, Grigoire,) 

(^c lassei'A de la voie liui ccsL juf n'en puis pas eissir, Dnn- 
kes respondit icil : filz, tu moi fais dolent, car se nos neissonj 
hui cest jor, ja deuiaiu neisserons dos mie. («S. CregoireJ) 

{LassatiiS ex itinere non vaieo ea:ire, Tunc ille rf spondit : 
Contristas nie , ßU^ fiäa , si äoäierna die noa e^redimur ^ iam crasiinß 
non exibinuis.) 

De laifueile neif tot eiMtrnU aam. ^ (JdemJ) 

{Ex ^ua nofve exierunt cmnes incolumes,') 

Ele s'en et fist apparellier Tiande, si leur apporta. 

n eueit fors del oratoire» si troYat an urs estant devant les 
knisses. CrigoireJ) 
(Oratorium egrassrns^ taUe foA9 urmm r^erU 4tmiüem^ 
Li plus Ttllart encomencerent tot davant fort »ssir» {$, ßern^rd,} 
. 4eniQri6iu exire coepermnt,) 
Atant la Dame s*esTeilla , 
Taut quo fors de la chaiiihre o/jj/, 
Si vit le vallet en droit Ii (vis-a-vis d'elle). 

FaSi. €t C. IF, /». 208*) 

Amer deussent, l)ien lor pruevei 

La Mer Dicu sor lote chose, - ' 

Cest la grant flors, c*est la grant rose 

Qui oisma est de lor orine (origine), 

Si com la rose de l'espine. ipa Sm Leocade» /» p, 2^«) 
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. $8011 isftir mt^ githilbtt: *'en issirf rUäir i Jwr^ir s Hub sorissir. 
Ataut (alors) ^Vn Ltt de sa maison« — 
Le biea d'iliie oreille escoutoit» 
£t par Taiiire hors issoit, 

{Nquv, Am, «I» ^. et ih p* 153.) 

£t dist Ifofttre Seignors: tu le deceivras» et väldraa: Ufß #Vif « 
e lai eb tele mauierei (i?/^«, ParaUfwin^ £. //. iB. 21.) 

{Diatitifite Dominttsr decipies U pracvaUbin cgrtdere etfoioUa^ 

Rissir : is.su- a so 11 loiir. 

i\iauiL laauvais ^»üiit de hons issa » 

El dos mauvais rissent Ii Jioeii (les bons). (ilom. de Rou.y 

Forissir citi forjssir (ni\t)t in Rofj. Glossaire aiifgcnonuncn) 
füiibtft fl»"l> bcj) Rabelais, (gt fagt : Je suis foryssu, d'iiitelligcnce 
et de sens logical. — II eust eaU hien Joryssu du deiilqiie ma- 
lioir de raison (luanoir: dcmeure sejour). (^gf. 3<ttL fuorascito.) 

S^riu^ir ^abc tt^ d'i^^d^ ^\^t 511 di^f^ftn , ba .a6en <infa<fof ' 
if^«/r (tw8(yiit warb» fommir nöniHdy jorMumnt M RiMiaeforfc 
bttt;b /aiiiissant ^ sortant ttfiftrtv sot !(} {0oi(fa(0 snrt CD alMmdance* 

Pramat (proinit) Nostre Sire0 en TEwangile inesare sens 
Inesare; inesure, dist-il, aemplie el chaocheie et jorussant don- 
ront en voalre sain. {$• Bernard.) 

{Sic et Ckristnm Mtdiö menmrmn eine meneura promittentem ; 
me^isuratn^ im^iät ^ conjertam et coagitatam et auperefjluentem,) 



ö u i r. 

tBcn 5ief«m Jdhnorte (autet 6cp unfern ufft ^i()riftf!ellern , ha man 
hk m<t(lcu Reiten von o^/- ober oir obUtteU, ba0 Present Ind.: \'^y4 
ob«? tu o^^, i1 oj/ (@)Min* oyd, oigO), noua o^o/i^» irous 

c^«^. ila oyent% ljupdrat. oye^ oj^one^ oyeM» Part, ftris. oyanf^ 
SefDnber« $t<b<n aber bo5 Futur anb Condit. m{ttt Qlttfmciffomfdt 
auf fid>: SSSa^l tci'ffr man bUwcflen b(9 Rabelaist ^oyrat^ foyroie^ 
ü», «Ottn bonfb«« audi bic äftett 8f0rm: fot^tm^ forrois^ Je te 
orjT's;' cotifessant. Quaiid voua oi*/*«« dite etc. SBfitn ff^. 
tntd^ tifibt irre, fo bebfent fid) . Montaigne f0gar oitffcbd'cPcnb bicfrr 
{(ortn : Le regnard approcbe son aureille bicn prez de la gUce. 
pour scnlir s'il orra d'imc loii^ue ou d'une voisiiie distance 
l)riiiie Tcaii couraiU au dessoub«. — Si c'cstoil une aigle (au 
lieu d'miü arondellc £biron.dcileij je Xorrois voloutlcrs. Marots 
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Qmnd ü^orroii somier de toates parU le earillon des Bloches* 
Ott TOUS orra* 

S>U sitae 9fün}6'fif4c 0|»ra4K ^fctcT it«<(^ aufn^tm f^tdcn^c C^id<n« 
((itcn Ut: 

SM Pr^ent Ind. tautet mtiflin^ oi: fentends. 
Otf il entend. 

Par CCS cinq sens hons se porvoit, 

Gousle , louche, flaue, ot et voit. Reclits de Moliens.") 
Las (hälas) je ine ^»iaiiig, mais nus (uui, personne) nc lu'of. 

Et tot ensi ot ceos loent , cum ceos Ix'cl laidanocnl; lot 
ensi ceos k'el loseugcnt, cum ceos k'cl . detraiciU ; anz, n'cn 
ot ne les uns ne les altres : car il est inorsb. {S. Bernard.) 

(Sic vituperantes ut /audanie*^ sie aduUmUs audU ut detrah^nte*$ 
hmnor ifero nec audit « ^ mi* mortuus e»t,) 
9tP<pitf9te eftofi^nt auiS^ os: m entends. 
Oonsj oan: entendons, ^coutons (äcoations). 
Le'Smbett- pliM abilles 
Qni 7 sott, c*e6t nalstres Gerson, 
Amaine lay, qae nooa Voon* — 
Oez: Tons entende%. 

Cil Daircs <lont tous ey o«, 

Fu de Troye Jioris et nez. (Roman de Troj-e.) 

Oent: ils cnlcndcnt. 

Li wi.slisnie (huiUeiiie) paine de I t nfcr est qu'il virent tousdis 
les diables, oent leur uoise, et ont hide (horreur) el paoor 
(peur) ontre mesure» si k'ii. ne cessent ontjues de plourer. 

(Ltf Miroir du Chrestien,) 

Oati: il entendoit. 
Oant^ o'ansf entendant, ^contant. 
• IVIais en la nnit äivmt (sniTante) de cele mN^ismes sepnltnres, 
oani Ii cost^z, cbmenzat ses espirs k crieir: je ard,*)e ard!< 

(JOiahg, de CrSgoire.} 
{Seqnentt auiwn noete ex eadem 4epuitura^ amUente euHode^ 
eius Spiritus coepft clamarts ardeo^ aräe&/) 
Oue»: ^coulez,. 

Boniix Diex, dist-il, fjni tout poiiez, 

S il vous plai.sl, iiia i'cc^uestc ouez, {iU»m, de la Ross^y 

»■* Roquefort fü^rt on : • 

: Oue^^ oj, ojsaf entendez, ^coute%. ifi obu oifut^as/ ba§ , 
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niit mOs^ Iti5<m .({4 genibe f^toM a(l onez ül, M Iii (et tine(t^tt 
^em SVeicbe bttf 9lk^M oöcc &ec ^coviniollfd^ea 6pcaf^e an. 

Ouois: j'enteiiilois» 

j^)u6 Tart. passe bal^ ok , balb oi , 6a(5 aud; o«A 
Or diinkes SHches loi cslre oit. (ß, Cregoire,^ 

(2unc exauditum tc €sse cognosce^) 

Or (juaiit ce orent ott Ii frcrc , il haissict k terrc a liirmes 
couieneereiit a oreir por lo dclivrcmeut de cclei» (iJ^m,) 

(Cumque hoc ftatre* audirent^ prostraii in terra cum iacrimU 
eoepernnt pro ereptione iliius 'vehementius orare,) 

fB^t^tnb Imparf. Subj* gcmö|^iiU4> oUse fin6et fid> titit 
ma^i: omc fn (em ftiocpUn S^cflt Nonv. Ree. de FabL et C. 
QBenii man fotot^I biefc Sform, «16 mctvcit ^ev •6cn tmUS^nttn ^ 

gcttcit, ®» ^^ci^t» f<tf(# tttvf imm ff^ nl<^( \ttß touR&cm, 

tvtnn man gnabc^in ötn Infinitif oer, .ober der findet, iDtc bicf («^ 
Rob. d'Avesbury btt gfaQ 1(1* ®. Buebön'^ {Qltcn )tt Froissurt» 

X» II. p. I'i7. T. III. p. 115. Sßgl. 139. 
R'oM/r, r'oir; enlendre ciicorc. 
Lors Toissiez irojiipes soner , 

Cors ) tabours (tambours) , Aageus et cbevretes (flageolcu , 
mascttes.) (fiuUL Ouiari.) 

Entr^otär^ entr*oIrf enlendre a moilid. 
Fntr'ouir la jparole de qn» Grand Biet. Fran^. Lat. 
Mdsoir 'i ne pas ^couter^ ne pas exancef ; mal eiiteiidre. 

Si com Ii troi Ang^e (Aaf^es) le firent ^ . 

Qtti Abraham ne misbtrent^ ^ - 

Si Diu ne l^önt pas misaU^ • 

Bien sera fet ce qn'ele prie* (iVarc«M«t#.). 
Tresoiri ouiTi entendre clairement» diOtinctemenU 

Mais adonc encor seoit-on 

Kn l oslcl , si (ju'ort trejoi 

L'vLis du bercil, c^uaut il l*oiivri. {Fol/, et C. IIL p. 59 i.) 
Ro^ueiort's Giossaiie.) . < * 



Q u ^ r i r* 

55Uf<« 3«ltn>drt, ton tüft±em fic|^ nur 5et; Infiniiif «galten ^at , 
fommt bc9 b<n satt«« in «tttn ^uHw \)or: je tftders^ tu yw/Vr*, il 
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f«M> (part.) je ^ii£r, je ftterrnil Marot: Mä aiiMe ardante autre 
chose ne fuierty etc. — Qne ^w/m-tn donc? Par tr^sorü 
les a gaignds et ^mV. — Monet ttwa^nit nthtn qii^nr ontb <[aerre , 
l. fBt AUcz iiou5 ^nerre de la provision. Un^ loirflidi^ gcBcauffit ' 

'Marot: ^utrre^ ac^aerre, conqnerre^ s^enqMwre, Mais tn 

la veiuc par crnaut^ confuerre, — Je vouldrois yolontiers m*en- 

^uerre s'il est pareiit de iiion valel. — ^ugetifcf^nnlid) flammt olfo 
t»en ^^e1\ c (^ onn i>ah i nUir: je contjnerrai ^ y actfiterrai ^ Qitdht mt 
je courrai DOH tou/rc ijidoiimt. — ((^d mug Nmerft TOCcbfn, baf bt\f 
Kabclais unb Ofnbfrn neben coiKiiu'rn- ini 6 s'eu(£ucrir (häufig coinfuester 

^It = $ran50t(f4^ca lapt au4^ bcc loliuitif ^mcrre^ quiere 

Nos De riron» }k ^ere, {D'Aucas{n et AicoUte.y 

9l(bcn fe quiers trifft man ^fnioleicc an : je ynrr// je cherche. 
' ^ — De irostre avoir (fortune) 
Ke ^M^r-je denier avoir. — 
Amis, ttt aes hieit orendroit 
Qne ne te puis doücr par droit 

Che que tu ^uers, {Mitir^ri du Heeitts Je MoHensJ) 

actteri: il acfjaiert , {Meon.)\ — Qnerwne^i chercfioiis. 

"AiHeurs qneromes la j)ut(.'lle. {Xonv, liec, äe F, et C, U, fi. 
Quarcz (\\att f|uere'A) • chei thez. 

Pres est Jiosli e Sires , chier freire , wo sok^a de iiulp rhose 
cuspiicenol, ])r^s rst el tost a|»airat, iic tieijulle'.s )iii< s; (fuaresi 
1» endeuieulre c'ou ie puet alx'oveir , apclei;^ lo endeiuenlrc qn'il 
est pris. (5. Bernard,) 

{Prope est Honunus^ fratres mei ^ niläl wUiciti sitist in proximQ 
4si et eUiiu appwebU, Ifoiite deßcere^ noiite husari: ^uaerite 
eum dum inveniri potesi^ invöcate eum dum prope est,) 

€^O^^uoro$tt clierchoit. (Ao^w/orf.) 

9i ift mtt^ttifii^, wit quis (je) in htm Oloksaire trftört tpcr^tn 
Umii ^ur);: je cherche f!«er: je oherchai: tcnii f 0 ifl 6itf4Hiutf5a< 
Di^liiii.' — 9S«n Wim vtvDkttt ^cfort^n« t^tTVOr^f^ebtn %n wcfden 
leiste ^tt{m, toefi^c niMjt Hof lautre tfuirent^ (oii5<rii au4^ : ^idseent^ 
fuisent^ tfuistrent. {^iai, cliiesi , chiesero.) 

Li \A\2kSSo\s (iirriere-va.ss.il) dist h sis aiiiis qn*il prendroit 
fauie volcntierx, s'il Ii queroieut, et il Ii ffni.sent fame joene et 
belle et euvoisiec, eil Tespousa a »:rant fcstr. 

. ißjomaa des 7 Sugee de ^m^e,) 

4 
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n fisent rentrer Tanemi o« cbastel et tonqtU^eni terre sur 
oes (enx). {yitle^HardouinJ) 

lEX fttisirent ferine, 'lacpele i1 porterentVad^aires de Egipio , 
'et firent brticoles eendrinons fiziiiiels (des pains saus levain); 

car il nc pooicuL eslrc Icvaiiie, k's K'^ipUeu ics coulraiiiiiauat 
4<J yssiv , et ne sunVaiit eax faire iiule dcmocrc. {ßible Jli^tunaux,) 
L i contree pariout chorchorcnt, 
V.w tont ffittttrent et demaiidprcut« 
Isi'€u apriAlrtiiit uc veat uc Yoie. 

{Noiiv. Ret. de et C. II, p. 3«0.> 
. Quisss^ ^ueiMCy fjnfshsa ((ju^mcs)^ ^uUUse: luiparf. äubj.' 
AiiiDnrü me «list lors gue fe ^lässe 
Uu €omp«ij|;non k qui }e ilisae 

Aloit conseil tout eutiereitient* {Bmn* Je ia Rase^) 

^ Mais k iiul joar je ne ^niisse 

Kemner, taut que les v^Use (visse) 
Ccste gent ainsi s'efforcier 

De caroter et de dancier. {M^jne Homa/t,) 

I^loult vplenlicr.s quesissc uiic rcIip[ioii 

Oü je ??nnva.s.sc m'anic cn })onc culeutioii. (Jt^a yu du Monde ^ 

Onqucs cncor Jor de ma vie 

No H roquis-je vilaiiie 

JNc nule chose a ma couiuere 

Que iie requisisse k ma niere« {fionu da Reuart,) 

<— II ne pooit (ponvoit^ rieits conqnestert / 
Kc droiz n'eatoit qii*il c6n^HUUt 

Por rieiia que sa fiiiue d^isL (lUem, T* /. /r. 531.) 

^$ flnbct notl) : 

< Que je Tons «tt^uerisss rien. (i^ir^/* <?* 7^. /». 5 14.) 

2)fff t(l a6(c etiK ^miftit^aitt ^otm, ih mtdit mir (eine Slnalogte 
fui) hatbUtft, 93ifO«id)t if) UUn enque^Uac, 

Raynouard füt>rt 5ie dUe ^ocm 5cö Part« passe: eongite* Ott« 
©. p. 292. 

^5 nuic; nun jcbcrmann Uibfi mti:AiUa, um vcn bciu Tniiniiif 
fjuistre, tcc in bcin Glossaire von Roqucfo».'l , «l^cii fo \)i>n 
cnqnerrer unb enquierer gu f)<i(rflT ffW. 

Rorpiefort fu^rt ymVr tn bec 35<baitun<^ : ponrroit an, unb aiir^t 
SÖ«\;fptel : »Nuls ne iii'on fjider (jucs.seir : j)crsonne ne ni en 
ponrroit privcr;" unb auiccbcm (IfUt et b«n Inlintt»! y/zf^/r, tjuer,- 
pouvoir, iint fueisic: que je pusse auf, €tf Uc[ie an unb [üc 
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Hd) UUi)t Unfin, Jaf? von ^fm gotetii. ^/«eo iinö nequeo einige «Spuren 
ffdi erf)iilU'ii luitun, toct) muf (^fflff)««, feine ©teile öngetroffcn 511 
|)a£)en, in ioilv1)er nfd^t bie ge«>ö^)niid;c -Se&eutung »on qurrir au^ges 
tfi4)t ^ätre; fo laft f?d> ^leidi bic o^ige 6Nac leidet üi^erfci^en; nitman^ 
»CKfudx €^ mid) beffctt iu 6rrau6cn; quier |l<ltt quiere. 

Sor les Romaiiis voldrai parier, 

Jk de ce De ine f ist/er celer; 

Sor les plus han% comeucerai 

Et des autres vert^ dirait {Sihle Cttioi,) 

Con^uerir Mtutttt ttic^t,6(sp ttp^tttt, fonhm ott^ Hntn du« 
seinen bcfieqen. 

irerbcn ©cltatfi fctgen^e SBorte 6fi\qelcgt, uadj 1. Liv. d. Rois i 
Eslisez, im de vus (vous), et TieiiD^c rnconlpc mei en hataille sul 
(soul) a sul, s'il me puel conqucrrp. c reiidre rccrohiit (faire qtie 
](' me leiule), uns (uous) Fhilistieu vuß serruuics (scroiis) 4«?* 
ere (dorenavant) servaut. 

S'il a sa mye oa jenne on Tieille, 
%% S9ait ou pense c[ii*ene viieiUe 
Aiitre ami qaerre, ou acqnis 
^ Dtsacquerre\ ne desae^uis^ 

.Ne la doit blasmer ne reprendve. (itom, de U Rose^y 
Et^uerir: faire nne recherche exacte (exrpiirere). . 
J*or^uerir, (Porqnier, ba6 Roquefort be^fHgt, id fatim ä^ft ofi 
Ibfioitif,) 

Bien Ii doit venir enconbriers (wialheiir) 
Qui mal poi t h ice et mal porquiert. 
Quri^uerir: trop mtcrroger. Grand Dict, Frau9ois Latin* 

I 

S a i 1 1 i r. ^ 

!J>Kfe^ pe^fl^or^, bö§ jel:>t nur nod; coii ^(rüotfprcnijenben , ^eri^ors 
tflgtnben 5^^ei(en ber Q)e6äu5e d(brauv-i)t ivirb, fam cuemo^to in 
üOgmidnen SSebeutung «sn santer in aUcn^fitcn »»r. 
Mßfvfi RenjeunissoK , uUffes de yos cavepnes, 

Vienx accronpis^ par nage exanunez! 1^ 
Qni ne quittest lances et braqaemars 
Et ne 4ai/Ü4f hors ta temple de Mars? 
jimjrotf LncttOfts ^flUkaU soudainemept sur les Mityleniens en 

prist un grand noinbre de prisonniers* 
• BabelaU: Les grands de noble lieu sttiUU, 
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iB9n iMaiHir mh tressaUUr ttmA Mc €tR(c<t M Pr^. Ind. in 

^ )e tressauisy etc. - 6o Montaigne: Gelte iitakdie nCoMotUt, 
Marot: je To^mm^i?. ^ui Falur (agte man gew6{)n(ic^: jWfaiK6*«i 

Tant vivrny, mou cociir sc resouldra 

A plaiiidre ceux que douleur assauidra, ^Marot,) 

Et le Dragon , iiis cic la terrc mcrc , 

Qui* ihicmciit i' assauJra par dcrrierc* (^jimyot.) 
(^;(et\1))vo^( fommt ii>tenigf)end M)Oit 6(V ^o*^^ (vois) de 

quelle pai't y^assailUra reiiiieiiii.) 
11 saut^ obtr *auUy o5tc m/iT. 
Tant eslraintH>n les croustes qne le mte^en 9ault* 

0^ *i nj4)t au5 6(ef(tn Ulstern ab^tfür^t fet), aUtiii c< f(^c!nt 
(Ot^fain, satii mft Roqnefort von saitHr ob^ureitfii. SItt<|) N^on fogt 
in feinem Glossaire bnn Roman du Renart: yySmU: il sort, il 
paroit, il snute; saut sus: il se leve, du verhe sai/Ur.'*'^ 

Et Ii ponlams sali es cuisiues« {Le Se gretain Moine,) 

jisalent: i\s assaillent. 

II fait . . . com ii sen<;lers (le sanglier), qaant Ii cien (les 
chiens) Vasnlent eu le forest. {D*Aucasin ßt HicoieU») 

Saiii Impeiatif. Tybert» «01/ outre, dist Renart. 

(ilom. «U Renart»'} 

Slufer fassaudrai, fassauldrai hifft man <iud> an: fas^aülraif 
yassaurai^ fas^aurrai ; nthü S^nftdifill Conditionnel. 

h(» frcres fist monier Ii Rois sor deux chevanx, 
A cliascnn list bailiier une lauce en poignau^, 
5igaur, er Terroi-ju, liquiex est plns iniaiiz (prompt, 

coura^^eux) 

Et qui uucx assauroU les ennemis luoi Laux. 

(Lt? Jup^enicnt de Salemon.^ 
Jssatirrons, ((g. I'roissart. VI. p. 286.*) 

uissaltln-it (condit.). {IXoin. de Ron, v, 15'l56.) 

Qlitcf) üon bm einfaci)«n ^tiiwottf fonimt ba6 Futur Dor in cnts 
fV^vtfCn^cc ^otm, unb fn bn Utf^rni: \e Miärai. 
la voleiiie ni laudra, 
Par. qaoi, s'el puet, au fet nutdra, 

(ilojN. dg la Base.) 
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Avssi lec Uepars (l^opard«) 
Sauirotti dt leurs pars, 

La mev passeront , etc. (£0 ßfaiktitr de ia H'anem*) 

Endrojt ans avoit r£]iiper%r«s Alexis atom^ gvanx %em^ f[in 
saidroient par trois porles fors. (^P^ille- Hardouln^') 

Encontre Ii saut Ic maiifcz, 
^ Eli guisc d u» toi f'l inuinni ((nureau umgUsant) , 
Cornes levees et toal bruiaiit , 
Pour Itti hupler coiirut tont droit, 
Si c(a*en 4aHsi3t fors la hpuele (le boyau) , 
Se ne fast une Damoiselle ^ 

jQni aeoorat ponr Ii aidier. (Cautiw iU Coittsi.) 

Ahl! Renart» or beleinent 

Par los Sainz Bleu war Vasausites^ 

{Rom. du Bjetuurt. JV h 23-) 
M^n: ^M/äusitest vons attaqultes, du verbe assaUUr^ 
Roquefort cifi'lrl: tili 'S'ci^fpicl/ merin ^otfPart. flatt assailU 

fi«()t. — (3m Roman da Renart f?nö<t fid) oft Mailli.) 

©inb iüol}I üUe Inthiitifs, 5ie fr aufzahlt, cidjt : assalir^ asaliri 

aSJauUer y assanier y assardre ^ o-ssiimlrc ^ assanier? 

gufömmengffe^te ^citJüorter, bit ni.1jt mcl^r ober i'n mm ttnbct» 
Cijunc <i^^'''^"^^'li^^> fi"^* r'^ssail/ir: allaqncr de uouvcau, 
Fains (la faiiii) mc rassaut si par dedeuz 
Qu'elc me serre ja les dcuz. 

(iVouv. Ree. de F, ei C. II* p. 65.) 
^entT^asstdUirs s'i^ttaquer Tun Tautre. 

Niile gen! ne e'entr'MaiUoient: (FM, et C //A p> 410,) 
MeeiUtÜrf assüillir, aUaqmer, (/{,) 
OttirestUUir* tressaillir, (il,) 
J^tntrsmlUri tressaillir, saater de |oie, pbarsnivrei attnqner ; O^cr 
Forsaiiärf poursaivre, ckercher k altaquer. 
Qaant le Geanz appercent venir Gerard vers luy, de la 
graut joye c|u'il avoit sc veiioit lout ponrsaillanz. 

{Rom, dp Gfrard de Nevers^^ 
Mais les yaillant Iiomes rassailicnt 
Et la i-hnvauchent et ponrsaiilent . 
Et tant a e&pcron.s la batent, 

Qu'il s'en desdaiseat at esbalent, (Aom» de ia Rose»} 

Sorndiär: saiiter par-dessos» contrevenir )k un accord. 
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TreMiUir MtüMt nidtt 6(of ifttttn , fonhttn tmh^ mit tresniler , 

trcspasser oudi ü6erf prin geil/ ^inü b er fp t tu g<n , franchir, 
passer onlrc; ^a^)cr biibiid) mit 6 t tl Ifd; wci^ta ubit^i^tn^, 
passer sous silcncc. , s 

Pnis s'eslancc de tpl ai'r 
1*01* le grant fossd tressailUr, 

{Du gretain ^ Moine, T, J, 369.) 
'H n*est pas droi qae jou tressaille • 
Dens COSes dont orgteus (rorgneillenx) travaillc. 

{MU^riri du Reciits de Moliens,') 

ttnf4ttffi4) \^mt mxtt um Öic itife^t «»oü^iite S3f Deutung ^fraite« , 
' |Uftnb(it, folgca^c €t(Oc mh Roqnefort (Ui'cct gUt^^ nfbcn ^cr 90c« 
(crgc^enbtn : 

*Pais apr^s qnant tu veTiendras» 
En .ta memoire tressaudras , 
. Frai^ur aiiras an Tevenir, - 
Do paour (pciu) nc Ic pourr^s leiiir. {Rom. de In Rose."^ 
T\i ^MHX) Itfjten a^erfe lüo^ux ^inlangfid;, ba^ U*essaillir |)i(r tie 

Buchoii, öiC nciKlle ipcrauögcLn'C beö Froissart, nuiS Isoliert «l'Avcs- 

hury cif;o,qen iinö II. p. 279. fl*. citim ^jat, foaimt auf ciutc 

assailiir ^ assailla , ajjaiiiames uOf. 



S u r g i r; aliorder. 

S>t(f(d ra(Nte ^rttiport f cmmt Uabciuis iu'd;t im InÜDitif , 
fonbctn üUil) im Rclaiif ror. 

Cojnment en ce i)ort surgroit le heaii et ponijjcnx convoy de 
yos vgisscauU, — Nos uavircs f|ui ettrgeoittnt au porU 



G i r c u i r. (2)ad circnmirc.) 
3)t(H ^(ttiport warb ooit Marot noii) i^temful; ^äufid d(6rau4^t. 

(Jo^ Vins circiu'r Ics liinilcs il'Art liaslr. — 
J'ay circiij dii monde ür.uui parlic, 
— — Kl Icuis lins Ol liiuiles 
Circujrrai ä jou^nccs pctiios. 
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f o 1 1 i r, 

(5cQi 2at« tollere nai)Q<biibtti ^taU togliere, torre). 

Rabelais : Je suiiplie Dien par mopt Jiie toiilr de ceste vie, — , 

I^es gays (geais) tollissoyent \.\ clai le du soleil. — Tollissant» — , 
Cela luv toUut toale respiralion. — Quanles vicloires (combieii * 
de Ticiuires) out est4 toUues des maius des vaiuc^ueurs par Ics 
Taincuz. 

Marot; Üu Hi'a lollu tout ce ijui so peut prendrc. 
Sieben tolUr mup no(^ t« ©tamm toldre^ touidre, tomlre anges 
IMmrotn loerben. Raynouard bemerft, tolre fep ^roven^altfd) / toldre 
IH(ts9fcaH^nfcb. Roquefort fugt toller b<9. Tanger tji offenfHir (Vs 
^i((^tet 6* ttnUn 6cn Utfptung 2>icf» j^9p9t$cfc» 
Je puU' coDfesser et asoldre , 
Ce' ne ine paet ttolz P^elas toldre 

Totes gens oü. c|ue je les trnisse. (ilont« Aoj».) 

©c|)en mi gUid; »om Futur «ti6 , fo (titbc« tüft : je toldrai^ touldrai ^ 
tondrai ^ tourai ^ torrai ^ taurai^ taurrai ^ Uui) tiUlpctd;. GüudiU 
(^tal. togliero, torio , lornu.) 

E n'ad pas temid nie.^ veies e ines cumandi hk ns , pur faire ] 
jiislisc et di'citure eu terre , si cume üst ses peres David. Ne : 
porquaut jie toldrai pas a lui le regue. - {JUv, des lioU.) \ 

Gar aossi seroi-je ass^ur 
Qiie me touldriez mon ^nr (hear, bonheur). — 
II le soTi.'^peiidra » 

Et Ii toudra son benefice. {Fa6L et C. IJL p. 195.) ' 

loseph n*est pas par desur terre, et Syineon est teanz et 
liez , et vous ine toures Binjainin , et tuit eil mal serront returnet 
k nioy. .{Genese, 42. 36.) 

(Joseph ttQft est Super ^ Simeon tenetur in vincuHs^ et Benianiin 
auferetis: in mi kaec omnia mala redderuntj) 
Tot Ii torrai^ 

Ja nule riens ne Ii lairai. (JVonv, Ree» de F, et 1, p* 60.) 
' Bieii \üi (je vuis) qiie ceste sejournee j 
Me taurra (otcra, fera perdre , cowlcra) lonlc me (ma) 

journee. {Le Chevalier au ßarizel.) 
Et tiex (lelles) choses sout otroiees a penre (preiidre) as * 
ßaillis , pour ce quc irop seroit desloial chü qui pour tiex dons 
tauroit le droit d'aairui« 
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SDIefeit ffonneti en(fprtd;t 5a^ Präsent: il toii^ toult^ tout^ toitst^ 

> iot ^ tost^ taut, 

Se Ii tolt Ii sens et reson. — 

Ce poise moi quant tu as iiws 
Ce jugement seur ce !e Dame ; 
Ses jui^ciiiens nous tont maiwt ame, 
' Car ele jiige en trlo luaniorc 

QvLc ce devaiit lourne iierriere* (Gautier de CoiruL) 

Prcstres , Deables luout se deut (se f4chc) 
Que Dex (Dien) tant honnörer te vent 
Et donner de sa (;race tant: 

. Las toi, se pechies (malheur Ii toi, si le p^cb^) le te totl 
Frestres, pense se onqaes ot 

Diex de toi plus prive sergifint. (Aom. de Charit^*) 

Sbtt Ztüfd ia^t t0n ttt Mütttt ®citU: 
SoA jogemen^ nous to4t mainte ame. 

(Noitv. Ree, 4e K et C. IL 150.) 

Par 3'Vrcce est inaiir/, hom pciduz,, 
Ou'ele laut toutes les yertuz, 
J'oient: enleveiit. 

Quant virent Giiillaumc Tenir, 

De totes par// le vont saisir , ' ^ 

'Jos le trcsbuchent du eheval, 
Mais ne Ii Urcnt antre mal', 

Fors qu'U Ii tohnt sa corroie (porte-mantean ; Talisc). 

(Du Segretain , Moine, /. 243.) 

Toi: Imp^ratif* 

Biax sires, otroies (accorde) moi t*amor, 

Reat moi sant^ , /o/-moi dolor, (/a^/. et C. IT» p, 158.) 

(QtUfamt Sßlit)xf)Ht: tosez: enlevez, dter.. 

Liess ]|ieu renplasU'C desus le mal^ et toscz des t^uc il 

■ scra gari (gueri).) 

'7V>/f unb toille: Subj. prc'iS. 

K'cst <|ui au leu (lon})) hreljus retoh^. (Rom, de ChariU,) 

Foriiicnt donte (il craint fort) la male geut 

Que ne Ii toilUnt son argcnt, {ßabU tt C. IF. p» 2,) 

Anuis qui en moi se desploie, 

Qui m*amatist et asouploic , 

Me semoiit par |or et par nuit, 

C*aa sibde me toitte tl desvoie. (pfmgUdel.B^deld^Aras,) 
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Srnfftf iollMi wh tciiHreni treten ttittf 'M^fttbe 99e«m M D^Jini 
cntgcdeit: iaü^ tolu, totist^ toisist^ touitist^ totuUt. QtoU tolsi*) 
A Dieu, Ii Sains et Ii Saintes 

Tüloit reiites et choses iiiaintcs; 

Muis a Ii ricn ja no toiisist. {Gautier de toinsijj 

i^afjft tousist aurf) im lin|)arf. Subj. 

IVLiis (ju'aiix am ins rieu ne tonsht, (liom, de ia, Hose,^ 
Plliriel : to/u'uie/it^ loiilsisscni y tüiisis rent : pnlcvassoill. 

Roquefort iiiitti nod) bcij toler^ toUr^ toUir fpigcn^ Swm der 
I(|t(n ^crfon 5(5 Dcfini: tonlrent: \\s elllev^rent. 

QBfnn tr fc!)on Fein Stvfpitl anfu^tt, iinb id) auvi) f ctiif^ aitgctrofen 
l^be, fo bin tc^ bpd) fc|^r geneigt, 6icf( ünhm^ fiie Üc^l 511 fKiIttn, 
ha fid) fi^nlidKf bt9 vouloir aufiocifeit läf f. 

Part, pass^ (anm .tti4>t tlof toUu fon^m (llt^r: toioUt^ 

ioloit^ toiet^ toteity tofaii. (3tal. tpltO,) 

La chose Ii soit iü/oi*ie qni Ii a est^ don^e. — 
Qaaut ces cho$es furent fin^i'es , la visioa del Apo^tcle deTaiit 
eslant et avce Ii parlant fn totoite, ' (S. GM/foite.y 

(ffis itaqtie expletis ^ visio Apostoli tissistentis et colio^uentis ei 
ab lata est.) 

Par Dien, ce est grant desreson» 

Et ave'A fct 2;rant ii!c.sj)risoii , 

Qui m'ave/. ma proie tolete: 

Je ue la vos ^usse fete 

Por Cent livres, se.Diex me saut. (Aam. du Kenart,) , 
De M terres meisines Ii oat assez toüeit, {Rom. de ilmi.) 
^ Nostre pari nos a tataite 

La proie qni 'estoit conmune. (ßtwn» d» Btnart^ €270.) 
(91 uf faite 0mfmf.) 
ifiauffg flöit man auf baö jufammenQffu^te retd/ir, retoldre, von 
I9<(d)em fci;oii oben um bcr (Soiijugation^ : SBdfc wiUcn eine ßett envä^nt 

luutöi. ßbcii fo: 

Kt tot retclt et retol<lra , 

Tolps les füiz qtt'elo voldra, (ilom. «ic la Rose,) 

Li UeroiUjM lole la inaille. 

Kl si Ii retont sou escu. {youv. Ree, de F, et C, p» 2i,) ' 
Glossaire von M^oa: ycnlcve de rccbef." 
Mautollu^ mautolti: prts par forcc et coiilre jastice, enleW, 
ravi; (male^ioUutus) aacane chose qui Ii a este nuuUoUte^ — — 
ail mauiolm et emblcc. 
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Sbtittt (Soniiigafiotf* 
F a I 1 o i r. 

- ^1 Fr^ftent ttnftFntnr itl «fr mU 1 d<fd)r{e(cit : il/a«ft, ü/af/iära. 

Z>it «ttffaflebfrftc fl^rf^^clnnitg aber üfauhit^faulsisi: D^finj 
((otf Ic^tm 6itfivetfnt Iinparf. Stihj.) 

Eoicore foHUH^iX qtt*on Ini feist (fit) requcste , de rendre son 
prisonnier. (Montaigne ^ T. I, p. 233.) 

I\loii losmoinoj jure tjuc . . l'effect en (Icscouvi it la fourbe , 
et j)oiir avüir trouvc ceux-la iimtücs, c^u'il rcvenir a I» 

preinicre facon. {Ihid. p. 100.) 

SßJir Ijaben cbtn fo f ausist ^ dejausisse JailUr ttngUwifcn/ un^ 
Slnalogtcn ftn^m (li^ b<9 Wo/r un5 votUoir, 

M o a V o i r. 

iDa^ Part, pa«^ unfr 6atf Df^iini finb b(9 itnffrn bfee 64tifr(le9eni 
mtiflcnft ^(fdidtbett : men, je mtf««, wAbrciid b(9 ben fcubtrn oft Mefc« 
« man^dt ^ Rabelaia fagt eiitmabl : ils ae mwnveni, (^^(. Touloir.) 

3ut SKtsgfMnsofifdieii trefTcit wir Holt moavoir oii: mmri (a(c( . 

Kaie ponr (peur) de peine aver 

Ne piiet sun corage mowr. • (Marie de France,) 

Kaut al imistier oi ariere 

Moveir Ii cors , ci uisli'e la hiere. (Rom. Je Rot4,) 

.TaiuOS m' niuverai de Cl. (Fabl, et C. IF". 9.) 

^cbt l)auti3 Ilöpt iiiQii Quf ftn Present, roelije^ in bcr &cittfrt 
(pccfon tautet: il mueti unb cö i)a(t ^i)mt }u entfdjcibcti/ ob bieftS 
ton moMvoir^ ober t?on mn^r, bem Stumme von reumer, ivcld^ft; ftfyt 
9ft mfommr, (fo bap Amyo'i fagt: Le tciups se changea, 

et se mua Tair;) ^(csukttcn fc^. SSa« midy bttcifjFt^ fO gebe id» ber 
aibfcfhing vüii mDuvoir b<n SSor^ug : (enn toic treffe« eben fo ü ^««r 
(iatt il peut; Ü ^iuet flott il plent an« 

Roquefort fogt, (um ouf eine onbert Seit jn fommcn): »mais ü 
parüt, ü changea; du verbe muer^" 

Mui mag ober mob( obne ^meffel motivotr at^ Ddfini onge^ortn, 
ba, itite ba6 oben enuS^ntt mua Qti^t , uimotfiiger 2Beife eine ijrofe 
UnrCj)c(niä^i.cjfeit ongetiommtn werben mispte , wenn wwf ebcnfatl^ »on 
jnuer ()ecfomm«n foöte, unb ba ^ubein Jd;on bie oLnn onqefubrte <Steüc, 
toon'n moverai üorfam / J)in(äng[id) jetgt, ba^ mo-^j oi/- Kni 5en Gilten 
nian.tm.ibf btbcuUtc; aufbccct^cn, ftc^ ^upcgung icj^tn^ ouf bcn 
fS^tg begeben. 
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n mureni et at^rent ft>ttt. 

n mureni de^lk et vinrent k Rome« 

Li SottdaiK nuU et inesires Tiebant avec Ini , et tlnrent «eof 

leur anciiiis. (Voiage dfottltre mer d. C, ä, Pontieu,) 

'^Irh'fel mouvoir in Roquefort's Glossaire. 

5Bif e6 firf' o r.« changer ile positioit ; unb muis : je rcmne, 

je change, hl) Uoquefort, »ff^alte, n>aqe ifl) nidit *,u entfdjeibcn; id? 
fpredx nuc 5i( ©(rmuthung qu9, ta^ 5a^ Ufttcxc mcUcic^t (ItUt mus 
(Dcüni) <}tbrauct)t ipocbcn fei). — 

jj^a« Part pass^ iDOrö hv6im\Uxi tJfrfanqert m: n^tf/iw; mu. 

2>t< $a(»( 6ce ou5 inoavoir gcbit^Uit $eitmifitf( tH tf«<|^tU(^* 

Commouvoir^ 

L*air en cui Ii vent et les tonoire se commwmwAf« 

{Strmon anonym« tur la Sa^^esJe*) 
J)esmotiVoirf d^urner, Aranler; tto' fo dimtfuvoir, 
Escomoyoir^ escömmvvoirf ^moiiToir, aniiner, exciter* 
Promouvoir: Clever .en diguiie, procurer de l'avancemeiit 

(promovere). 
Se remouvoif : chaiiger de place. 

bem Glossaire Fabl. et C* II. |eißt ii imi, in St^ug 

Toutes les autres ((^toiles) se removent 
Et rechangent lor.lieiia et toment, 
nies cele estoile ne se miiet* ^ 
Removent: remuent » font da moavemeiit ; de remuer^ cbanger«'* 

SBtc ecfennt aber ||{«( n(4)t ouf be« ^tfttc remouvoirT 

(i$ fommt aa<(» botf Part, pass^ m: 

Remieu: parti, qui s*en est all^«/ ' 



PleuToir« 

Monet fu^tt neScn pleuvoir nod) piouvoir an, unb untet &fm 5(rtff<f 
*£/rc l^ei^t : L'arc au cid vcuL <lire <pi'il plonn<ra ]>it?iUosi- ^ 
2(11 bcm Grand Diciionnaire Fr. Lat« (Ic^t foga( OU^fw^iic^tnb plouvoir^ 
tinb bütton bae Rclatif : il phiwoU» 

Habelais t)at ftd; ein ^J)lab( cinfalKtt lafTm fagcn i il pluita4 
Ii n'y /ii^»r0 pliiie» nj Ittyra luiniere; 

@6 iH abu offenba»! baf bt» ^(ana ^ »beiden, fßj^r(<v l^ti 6<i|tt 
ncranlaf Ic. 
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fBxt treffen bct) ttn ^Uun xmifmi an: iX pluet (latt il plcuL 
Trois fois i pluet ea Ja semaine 
Uoe ondee de fluons chans (de glkteaux chauds). 

{Ii Püb&üwß de Cofttaigne. T. 
H pluei et fl tODDe« (iVbw. Atfc« Je K et C, h #»• 303«) 
^ PluUts ploui^ plot: Defini. 

Lors ^/müa noftlre Seignors sitr Sodome et Gomorre snlphiiF 
et lea. 

{Igitur Dominus phäi super Sodamam ei Ccmorr&am euipkuf 

et ignem.) 

Tarirent et \nns, et fontaiiines, 

Et si fii j)oi laius et avencs (peu de foin et d'avoine), 
(^)u'ü out tel secheresce cste 

Q«e il ne phut de tout Teste. iChroniques de S, Maaloire*^ 
Roquefort fa.it ^luac: ^yplott il pieut; (pluii)." ^Ucin \^ 
mit (()(c «116 Deiini )u bcnfen. 

9Raii bilfteU au^ pleavoir c{ntde ff^c bcbcutfame Gompodta. 
jiplovoir^ apiouvoir ^ opleuvoir^ apluvoir : toinber du ciel 
en plttte, tomber comme nne plme, affiner , abonder (ap« 
pluere) (jaregncn). 

Gume Absalons fist le «acrefiiie, ees Iii od tui furent, firent 
cnnjardsiui eneuntre David, e H poples apluveit (relat*) de tates 
pars, e fud e se teneit od Absalon. (2. £#v. des Rais. 15. 17.) 

• (Cumffue immolaret victimas y facta est comiiratio valida^ popum 
lusque concurrens augebat nr cum Absalom.) 
ÄOj)tn gebort: Ileraui ont ses honics mandez^ 
CeLs des chasteis e des cilez, , 
Dos po/ts, (los vilcs e dos l)or5| 
Collies , Baronz, e vavassors. 
Li vilaia des viles aplouent, 

Tels armes portent ; com il trovent. (Rom, de Rou, 12856.) 
2)ic IRotc lautet sioac: „Iis appeloient les paysans des villages," 
Inhtm aplottent a(tf bai Relatif t>on' apeler , mit hn (&nhunq oue bt» 
^ltbt(r i9lr6, UiUtin in htm Slit^ange (It^t hit angemcffcncce SBthtutun^t 
les paysans abondoient , ^toieot en grand noinbre ; nw ifl htt In- 
finitif nid^t an4cgcbtn^ unb hit ßci't nüjt Qum t^uiQthtudL Qi foOtc 
alfo ()(if}en : aptovent (ntcl)t aplouent) : ils accourenten grand nonuire« 
Mmpletivoir^ emplovotr im Part, passd emplu: mouille. 
Siies Eriiüus , scs inariz , vint 

Tous emplus cl lous en^elez. {lab/, et C. IIL p, 32.) 
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P o n T ö i r. 

Pottvoir ^Qt ht^ Montaigne ull^ btn lletri^fn im Defini: ]q peuä^ 
in paus ^ \\ pcut , iribein cu fo oft fiir u c)o()raud)t watb, öifftft 
iKp fld) aber vom Present ((tM)t tinft-riMKibrn^ ha hit{U mit i gcfiljncbril 
mtbti i\ peu/t4 ImxNirf. Sab). latifitt : 9)eb(fi noii9 
pouTons, voos i>onvez, ]e pouvois trifft man tcp Rabelais fo^flufi^ 
aous povoiUf vous ^ow^i, je ^cnwi« an, i»{c and^ htn lufinitif 
/lovoir fctbfl, bü9 man ntcbt ^wtiftfn fann, huft flftm fev i(m ^cISii« 
figec cjemefcn, aU (ii er((frc. 

!8>tnn irgtiibipo , fo bittet fid^ und bt(t cfnc ^roße ^aniQfaUiQftit HfU^ 
ffl iitdjt 5u bejwelfefn , kuf 5« Infinitif pocr , fpärtc /»ootV 
(u)e(4)cn tic ^?auptip6rter Ic ^oer, le pooir: le pouvoir , Ja puisbauce « 

' Ke poons nule chose, chier frcire , tioitPir deso/. si pi moye- 
IK^ort ne niant iie poons dotleir de si Icaule pla«;e. (ß. ßcrnanl.^ 

{Non est f/Hod vereamur , fratres mei ^ jub tarn pio meäiatorc^ 
non est ^uod de tarn ßdo obside dtUtitemus,) ^ 

Nous iious poons hien eutr'auier. ' (Nardsstis^) 

Douest k boire a4 owaillea el les remenex k lovr pastnre; 
les<|uens respandirent: Nos ne poomea, silh c[ue toutes les beste» 
soteiit assembl^e^. {Cenise, 29* 7.) 

(Date ante potum ovibus et sie eas ad pastum redmitei ^ui 
respQnderunt : Non possttmus^ donee omnia peeora conßre^eniur.) 

Poetf il pettt. 

Li justes inengne et replenist sa abne, et le Tentres 4e9 

engrdes uc poct eslre assacies. {ßible ^ Proverb, 4. l 'i.) 

{Justus comedit et rcpLei animam stiam^ venter autcm impiorum 

insatiiralnlisj) 

2)a^in g(t)oct (iu4): je poeie^pooie: je pouvois« 

91un ju poi, 

^icfe« erfd)etnt a\i Defini. 

Si niefijai taut comme je poi^ 
Et qoaut assez wengi^ cn o< 

Si sailli jus tei're) , etc< (i^oM. d» MffnatL} 

C*aye2-»Tos fet que neF preiste»? — 

Sire , que esUce qae vos dites ? 

Fat ]es Sains Diea je nel' poi preudrei 

Ve i\ ne aue volt pas atendre. (tJmJ) 

5rnmcrf ung. 3'" Hom{<n de Roü tin^ anoet^ifO (lopt man ttwa 
au(^ auf je poiz , je pois (iait je puis y un5 & unb z ni4)i iumur 
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M l»0tf!n(eit, fo toare aud^ ^t^iMat, KiP ')e poi Präsent 

Dedni be^dn&eln. 

SSon jenem D^fini ptU (immt Vws^ithtt bad Imparf. Suhj. cpie je 
fMasse^ torI(bci( in btt (ritten ^erfon in ^of^«' überging. 
Com jne f^ist anloir ov pendre , 

$e ne mVn ppUse deffendre. (Aom. JUnart,) 

I Por enquerre et por cerchier 

Oü il poist avoir Tiande. ' (jlff^vM jRomn.) 

' 'Pott fiteint in fo(g«nba Suüe Dcfmi p fcijn. 

Pour ce, k graut poiiic (peine) il piist un pel (eclialas) des 
vignes , de (juoi il s'apuia , et revint a sa iiieson. Poiir cc que 
il ue se poit esjter (tenir debout), ne aler, il ae mit en son lit. 

{Miracl, de «S* Louis,^ 

^oni] tcttft man aOent6al6en an : />o#. , 

UnqueB (jamais) He le pot amer, 

SInmecf ung». Pot mtb ttbrigend Don Romiefort nilit tfo^ tvitdt 
il put,' fonbern aud) huxd) il /7<?m^ ecflärt. llnb auf maniicn €<m 
fi^etnt btcfe ^rffärung totcHcd; 5U paffen, 9* <u<f folgenbtn:' ; ' 
Tu m'as hui honi et gab^» 
^ < Qiii m'envoias o les chiens : ' 

II ne t*en puet vemt biens« 

Et graut mal t*ett pot avenir. (At^in; J» Renart 

Potent s <iu«fd)(tepen5 D^fini. 

Ne s'en porent apar9oiTre. {Rom, du Renart,) 

'sin öa^ Dcfmi pot teilet ftci) on : pout; mid)tm bai Iinp. Suhj. 
poussr^ beide ^ecfon iäin^tit poMts pouisse^ ^üti% $er[on potäst 
<nt[fci4)r. 

£t si lualement le tenoit 

C'onqnes eschaper ne Ii /»Olli 9 

Xant qtt*il eurent fait ce tripont (nurayaise manoenvre ; 

complot)* {Rom, de ia RoseJ^ 

9!on htt nf!m 9ltebec(age, bte ^onat^an unfcr htn ^^iliflern ans 

tid)tetc, i)ci^r bie (^rfdilagenen |)atten eingenommen: tant de placcs 
cume (couuue, que) dou» boes (deux Lüeuis) poussent le jur 
(jour) «rer. (1. Liv, d, Rois. Ii. 

Li Reis (Le Roi) enqnist si nnls fost rem^s (rest^) del lignage 
. Sani , ^ qui il po/ut faire merci pnr amnr Jonathan. (2* Z»< iL 9 ) 
£n nng chastel sor mer estoient 
Gent Chevalier qni Ih manbient (demenroient) , 

■ 
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Ponr ans (enx) et le ]mi$s deffeoiire *.i * 

■ Ponr que ma ne les pouiH preodre. - - 

^Une jfemme pmit ceni hommesj) 
IffitC man je porrai lln^ je porrois üti Futur unb Gondittonnel 
«titrtfft, fO CitiCrt Roipiefort pofrient unb poiÜroient, mb 
\ä$t fld) barfit' Gonditionnel ni&it «ctNnttfit. Poira flatt ponrra 
pi^t in ben Varianten ju Froissart, VI. j^onb. 

2Ba^«nb in ttn b\6l)mQtn gitotiontn btt 2}ocül o üotfjcrcfdit , fo 
trefftn roic t^inwifber öiif fftjr tiefe ^teOen, wo ew vjodautef. 

60 ftnbct ^leii^ bad i^ uiur^inb Coudil. \q purrai^ \e pt*rrois, 
ipiciuo^i fcltener. 

Qir purrez: (tous pourrez entendre, vousn'ave/. qu'a ccouter.) 
Reftpundi la Pulcele: nu- faire (ne'fais pas), bels freres, na 
' faire tel aotie (sottise) encuntre lei (la loi). e eucanlve raisuu , 
Kar ne purreie pas auffrir tel yerguigne (honte), e tn aerreiea 
(serois) tennz pur fol en Israel. (2. ZJv* d, Rais, 13. 12.) 

jDk britte 9(tfoQ bc« Pr^s. Ind. In b(f C^ln^dt lautet bcynabc 
httti^mtQ : il (latt il peut. 
Renart cele part venant 
Et disl et pense en son corage 
Qii'il fera \scMioriii doiira^^e 

Sc il puet eil iiule (<juei(|iu') iiianicrc* {Rom. du Renart,) 
II se trct vors iine feueslre ' 

Por osj;ai'der cjue ce pnet eslre. (I6idJ) 
^abcc bit ^loevtc piies^ puez. — Roquefort fugt vous pouvez 
gut ^rflorun.i) be^; uieUetd^t aber nur, um bie t)öf!i<l)c Einrede au^^u: 
biücfcn. ^a^ c6 bcc Singulier fe^^ ^ctgen fofgenbe € teilen bcutfidi» 
Tu ie* (es) si grans et si fors , qne hien le pues faire et £tiire 
I le daif, (D*jiiwuin ei Niealete^ 

C^ai^z pue9~t» v^otr vint lievres 

£t bues et vaches et moatons. {Horn, du iUnurU) 

Lk pue» en escript'^troTer tu I 
Que la premeraine vertu 

C'cst de melre en sa lano^uc frain. (/?om. de la Hose.)' 
Q>)üt\^ unmo^lid) \d)mt s6 freiilid) nidjt, bö^ P"t-z. aui) alö ^»oeutc 
^eefon bed Pluriel votfommeu tonnu, ba wir iio%1; antcejfcn: ils /»««n^ 
(latt peuveut. t 

Selonc la sentcnce del livre - 

Ges deus bestes nc pucnt nivre 
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Ne durer mie longement 

S'clcs n'estoieiit avec *;ciit. (Rum, du Renart.) 

ISe la pueiu plus anorer (honorcr). {Nouv, licc. de i\ et C») 
C^bcnfo pient: ils j>ouv(Mil , ncid) lui(|acfort. . . 
(^nbUd) pevent , u>ü6 fcl)on an pcuvcut iltcift« 

Donqncs dois-jc par droit quidier 

Qu'ii ne pevent uure u'aidicr. {NarcUsuSm^ 
S3on 5em Präsent Sabjonctif treffen wir ^wcp Soimtn «t: que 
\e poU unb qae {e pttUses hütttt^n^n /»Mir/. 

Ancor n'eii ay-fe mies en nyer ini («Tee, uoi) chote 
qae ja vos poU mettre davant: si demandtfrai-iu SaMl BenoiC . 
trois pains dont Je tos /»om pastre* {ß* Bemard,} 

N*£st rien qui le ptuH conforter. ^ . > ' 

Brief vdas sera reeitiS 

Coment puet lions mendians estre, 

Qui a'a dont il se />mw^ pai.^Li c ; 

Le cas en orrcx tire k tire (a rinsUnt) , 

Si qu'ü n'y aura que redire. {Rom, de la Rose.) 

Pnlssuni^ piässoumes^ fuissomcs ^ puUton^ pui*40tis oft que 
noui puissions. 

Par coi a Den puiuum venir. (JFnkl^- d« .CMrmU*,} 

Ainz qu a Meiin puUsotn venir 

Sera-il hien pres de midi. ^ < . 

Li Dien (les Dieux) nosa am- amonetU " ' < 7 

Qae issons fors de la cit^ , 

Tant qae puUiohs estre assanbl^; ' • (PiramM^ tt ThUÜ,) 
Cr prions aa defineiaeat: .... 
Chelai qai est saus fiaeiaeut (Diea qot est sana fia}, 
< Quant -noas.TenMms au detiner, 

Que nous pnissoumcs si rnie»' < - . •. * 

Quo HO US aions la joie liue 
. ^ Ki a^» J)oas luie ue define (Qni nc finit pas ponr les bpiis). 

c vdlcrie . '/'. 1. p, 78») 

C^icf?« pui.s<;oincs DCiailla^t Roquefort, 6cit loUaiiif piUssers 
pouToir auf5iifut)«n.) " ■ 

Iiuparf. Sobi. (tft^ttat, mfog «it ptuistoti > vou» pdtes 
{Rom. da Renari.): »• • 

Fernste .Q^tS pcuiue^ ftemkft^ peuxtUtei 

Se il pemvUseni y estre ten» |iui^es<<aii viospre«) il lieassent 
est^ secoora. {JFrahukrU Kji;.)/»i>i53* «fB^ 4^5.) 
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Se ses cors (fon corps) penM endurer . ■ ■ 
• 'V'" €e'*qve Ii cum oisaist emprendM, 

: * ' Tons les covenist k lui rendre. (II anroit falln que tov« 
rendisüeiit a im.) {Nouv, Ree, de K et C. 1. p. 98.) 

{\Bo,\, Fahl, et C. III. p. 423.) 
S)a fcoö Iinparf. üüd) UuUt pestsse , {o treffen Wit auf: piussoru: 
Mfoet nous puissions. 

■ Se porrions chose trover 
Qae piujuotu mengi^r tuit trou ' 
pr4 se ptstttre en destor • 

r 'OäiB6s:^p^««M tvover proie.) ••(Aoni. iteoarl.) 

v'i^At»)F. p«; du Terbe poToir. Roq[ttel«ft«' 

A poine m'en repuis estordre. ' (MU Md^.) 

L*en ne repuei soSrtt ler plet (dAal^ ' (lAitlem,) 



1 



S a it o. i r- 

• . 35f€ o!fe Dtt^esraphic tütd) bmn uon &cc jeJ^igen o6; 5fl^ man 
fe^r oft [abrieb sravoir ^ je ^ca/j, etc. — Ra])olais gt'bcaud)t itiua 
Vi« ?!}lüblc: T>ievi «cet (flott sait), wKted Olli) bey Marot gefnnb<n 
wirb. (*b«ti fo trifft man betj Halielais 5iemli^1) oft an : qtie je jca/cAe 
(lott que je Sache, urib im luiperatif: spaic/tons, scaicAeM» 

S3eu ben frü^eflen '&il|HÜ^^cllc«ii fliilll sawrr U9^ smvHr {ß&S^ 
Roquefort fclbfi *avir), 
En au y fc et ttt (>iirtoiil;)> der«», «nmt 

. Ke le Rei (Roi) la gent pbu honmnr (honMüei) 

. Beifr*(dmt) «a «a-CnH (Gm») ^ mmmm t, 

Ties se tendrt por lU'iki anilt"kmde> #«Ntfr. 

(ÄOJW. <lb Äo«.) 

. flf ^ ;i5)auptiD0rt, Oatt savoir, Roqoef; T. tl. p. 

Sil. I^e luü slv e u vs ( inoqueur J quert suver {tjuaerit dcrisor sapientiam,') 
'•»>''Un «spie eil veia : ' ' 

Saveir ü Thicbaiit ei l e combiPT} 2^pnt il a. (Rom. de Ron.) 
' £»em oben angeführten scct entfpci4^t füc ej;ili unt 5tO(9tc ^^afon: 
j-e«, ^«.r; je sais ; tu sais. 

Se ne me ie ore desfaadre. ifimt». Msc^ da* €• l* p, 556«) 
» f • < . t« Rieb ^ai iquc' tii-.m ■ lcs> eslm 
i .He eeel'baie et toales 'lee wntesj 
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'M^a or gar ^pw ta ne me mentes 

Se tu M nnl liea ci entor, etc. (Rom» du JUuariJ) 

iSi#-tu noveles, garde ne me noier» ^ 
Et eil respcmt: Teritet en mis* (Rom* de OariM,) 

SÜic scct, fo fi'nbet man üud> seit. * 
Ce -seit chascun, ce seit chascune. — * 
Cap nus ne seit qui est Ii pire 

Fors Diex ({Iii les caers sei jugier. (Fabi, ei L p, 241.) 
Scaivent ^ saivent: savent. 

Ce nc scaivent-il pas eBteadre. {Rom, de la Rose.) 

Cil ne etUvent ke faire, ne eaive/U ü fair. {Rom, dB RouJ) 
Sevemi^ eeeventt savenL 

Acheter eevent et revendre. 

Moult eevettt bien la gent defoivre« (Ld BiUe Cuiat,) 

Vez-ci (Toiei) nn preudome, > 

N'a tel mir« (m^decin) de ei k Rome 

Tont mc garira , je sai bien , 

Mea eil antre ne eevetU rien. 

(iVowv. Ree. de F. et C, /. 229.) 
Scj ut/ii: savenl; (nac^ Roquefort auj^ sceuvcnt). 
Cist consols est secreiz , ne iiel seyvent se Ii nun nun. 
(Consi/inrn istud est secretum , quod solis credatur amii it.) 
Quel chose est si senz malice cum est ii agiiels et ii Colons? 
il ne seyvent a neluy faire mal, il ne seyvent faire grevance. 

(Quid enim eie alienum ab omni malitia eicut agitsu ei columba? 
ifocere ctti^uam nesciunt^ laedere non noverunt.') 

Fntor ttti^ Condit. ttfd)ttncii ta felgttito ^kfkU: je mverai^ 
je ^oiwroAr; je etwaig je earoieg je #«r/«i. 

SaiTes hneina es e bien saveras que tn Ii fras. 

(5. Uv. des itei>. 2. 9.) 
(p^ir 'mitem eapien» ee^ ui eeiat tfuae faciee ei») 
Totes les gcua eüverom qni' il est qui rechata et deÜTerte 
Israel. (1. Macckab, 4. lO.) 

Je le savoie bien, biau sire, 
Qae ja gre uc lue sariez. 

{Noiiv. Ree. de FabL et C, XL p, 374.) 
Je suis rix et maiivese plus 

Que ne Joe earoit dire nus. ^ 

(iVoMv. Ree, de FabL et C. U. p. 160.) 
Mais bien 4mrray dissimnler» iftiahf^ dm Moodidn,} 
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Sot cvfd){int aH D^iini, locfdieiii tot un6 swäni cn(fpr(4yt. , 
De fisiffae ne sai-j« rieu ; 
Onqucs de iisique ne ^ol. 

(Le Mededn malgri tut. — 7« ///. p. 8*) 
AiDC in^s (jauiais) ne #tf»-je nient d*amer ^ 
Et or (a pvesent) ine fiint color inner (ehanger de conleur) ; 
Onques mais ne soi qu'amorfl fu, 
ür a piiijies (pour ia preiuicre fois) Tai couiuu. 

(Fabl. et a Jr, p. 15i.) 
I.i Iton.s Vxois David, f\m lant sot , 
Ol tl<*ux iils qui sont conipare 

A luy de seiis cl de hiaiile. Phiiosophe qui tua sa Mprc,^- 
Cil qui bien tot )a gcnl de9oiTre 
Sc porpensa c(ue il feroit 

£t coninent k boivre averoit. {Rsm, du JUitarf,) 

Tot eil qni sorent bien rober 
Et par nuit et par jor enibler 

Sont bien a droit dit Ysen<|;pin. (M^ofe Bmnan^) 

Boquefort ttfau^t ft«fo, in6(in er im)^ 'i\)w\\M Sc^fptcU fi^c? 
sorent tlWttt, htn Infinitif wre enfjutie^men. tD^tt g((i(f)fin 9?<d>fe 
l^tffe nton olfo ou^ orent: ils eurent auf bcn Intiiiitif ore fvijlitpm! 
^SXthiW sot fomint X^QX ^oU^ unb sont; alfo flUd) sourent, 
Por ccu luoi^me jo/f Deus davant et pof*veut ceos ki scmhiaiit 
devoient cstre a Tymaisino «Ic son Iii. (6'. Bernanl,) 

{Propter hoc ^ inqnam^ quos praescivit f>pt**, et ^raeäestiftßvit 
konformes fieri imagini Filii 4ui.) 

A celnt 8Qn Iiis cuvoin > 
Et grant avoir Ii presenta, 
Come eil k'as^ez en out, 
fit Ii pria k miel^ qn'il soui 

Ke ^ son enfant bien 'apr^ist^ (Lß Philos. 4fui odsi ta Mere,) 
Trestuit Ii moine le tourent, 

(NoHV, Ree, de K et C, I, p, 557.) 

E eil quant sourent quc Jonathas estoit pris c alcs , c luil 
eil fjui od Uli esloient, &i sc scmostrerent cnsciiihlo c viiidr* iil 
por combatre. (J. Liv. de Mncchab, 12. 50.) 

(//f Uli citm cognovissent quia comprchensns est lonnthns et pcriit 
et onines qui cum 0O erortt ^ Jtortati junt tenutipsQ^ et exiemnt 
parati in proelium.) 
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m findet fti| untcf ttn D4&tki'^fmm fmni sau $lttt säus 
ivc(d>cm •äfut al# Imparf. Sabj. ^t^tnkUt fle^t. 

II mot platst ^« ne <fa«* ce ke ge d«itiäiidai, ipiatit'iiioi 
avint eu si grant subUliteit aprendre ce ke ge ne •#<t)«J (S* GrSgoire,) 
{U&et ,ne4cis4e ^oä re^uUivif dum m« ia tanta suHUUmi« isoiUigU 
diMCere gnod neschfi, 

Tre» bien ril quo ])a.s ne poii^t 
Ell la vile plus tlemortr. 
Car luauvais fast lo scjorner, 

Puis«{u'il ne s'eii sahst o, (oii , commenl) prandre. 
Miau% (uiiaux) valt-ü iaUsier sou apraiidre. 

• (iVoMv. üjec. de F, et C, L la'i.) 
Roipiefort dticrt attcl^ «Afjtf.* aut.. . 

matt siuH figtc, fo ercfrn wie aa4^ '«^^w^ an. 

— at eeiujt 

K*k' aa dame attai bian pleiuet (pldt^ plairoit), 

(iVbwv. JIm;. i/tf F, et C» /. 
^'duftqn finbtt sceiäett qtOilaut; eceuissent^ wah eceumissent; 
c{ii*ils snssent; scetüssent f. Froisaart. T. III. p. 2S. SeemtiUs^ 
fotnmt in öni "iBartaauu duu^^nbc bcS VI. ffianbe« uos, 2).; saus 

ce «jue Ii Enf^lo.s (Aiiglois) en sceun ussent rieiis. 

(J6 ^«önbclt lul) iiOvl) um folaenbe fünfte: fca seuck (n 6<m Glos- 
saire ^iim erTten ^anb &<r Faiil. et C. bucd^ )C aus crflAlt 1(1^ foUU 

S)ie ^tcUc, n>ortn .seuch »ocfammt, i|} fatgeii^: 

A rhcrinile diat a'avcnlure 

£t k aea bommea, et lor jure 

Par lea Saina Dien : Je n^en (d*eaii) ai goule , 

Et ai at luia in'eoieote toute. » 

Je ne m'en settch tant eniremetre, 

Ne le bareü (baril) Ik dedena metre, 

C'oiiqucs dedcns en enlrast lärme. 
X'\i 6tcUc, lucUije senc entlpäu, bicfc p. 118. 

Par inon conscl iras 

Congie prendre au Maicnr d'Arras, 

Car il ine soloit avoir hier (eher), 

Et a Pesel, si Ii diras 

K'ü me aaloe haut u bas 

Guillatiinc Amion et Rikier; 

Gongi^ lor demane (iktnande) et rcquiert 



Digitized by Google 



soo 

* 

Car Jei (je ies) aim de ewr Mns plakier, > 
Onqaes n« seue amer ii gas (ponr badinage)» ' <. 

• Seue wUb trNIH: cpntaine", «(^ 9^»t gnKifcC Mn «raloir 

S)C9 Mmnmm^Q eine IBcbcnlniis wie hit anbcce ju; 

fdbtint mlc onqaes tl9j^ (MlTcn^tr ftir je aas. 
Wt wir bcQ poavoir «uf p^uasons (Itcpcn, fo ftnbcn 19» au4^ 
Mutsofu fiatt snssions, sanrioos. 

Mainte eile a ja este 
£t mainte rice poeste 
Dont nos or rien ne seiusons^ 

Se los escris nVn e'ussons. (Pom. de Roit,) 

91un nocO ^um Preseut Subjonctif, unÖ jum luiperaüf. 
Ro^efort tapt (Ich cinfattcn, itm wichon gre (sachons grä; trtfl^n , 
SU fintm dgenen SlCttfcI )U ma4)en: y,saicher gre: savoir gre, ^Ire 

reconnoiasant."^ (St DctwtifeU fid| abce Oa^ufdi mit ficti fcttkll itt 
Wbvt^fKki^i 6c0ti tntivcÖts 6m<f>t{gt aaichon itfdiyt bd^u saicber aiifr 
y^^Sm, Ö6cf «an m&fte nadf bcm .ninli^f n mii^ ««i^er 

imd tttfiKbincii , b<t iDir (cR»: 

Trop loBgaemeBt ai voir ceU 

Mon euer Tera Ini, ce mVst ayla; 
^ ' Se ge por lui toz,jors lans^uis 

Qa'el ne le sai^e , c'est luiie , 

II est bien droiz. «jue j^e Ii die. {Jaifi. et C, If^»'^ 

. Waures compaiornon qui me voie 
Ne qai ja «race qui je soie. {ßradlent.) 
Saciez bien. {D'Aucasin ei ßficolets* ./. ^. 583*) 

jRtf DCfbinbct üud^ mit Mvoir. 

Or ne mai qne je TOeiL ■, {Nardssus,) 
Je moi auqaes lor covilie. {Bi^ie Cm'ot,) 

Slntncrflitl<)« ^an tft ttnf assavoir , 6o(fi nur in 5(n ^ornufn: 

e^est assavoi'r; on fait nssnvoir; uilb fo ift hod) |M)It<^en , 
assavoir (lott a savoir fii^t, Utib i>a^ tlic^t au (in iigia<6 ^tUrntt 



Valoir, Voitloir. 

S)aÄ Pres. Ind. un^ Futur meilicnd fo g«fd)ttc&en : il vauii ^ 
il vauidra, — SBt'e hmc boii falloir auf D^fini faitlsit fttefjen , fo 
ttefiai luir mtniqftetiö ein 9Jiüi)l bcü ^loniai^^ne vaulsis an. 9lad?öem 
ctnu gea^ti ^elagccU gut^tetcn^ at>a(.pni S^a^t^iUc i^cciL ä^ttfcctigcc 

i • 
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' 9«fpf(n§tni Wnt ff^äft W0r(eii if), l^ifft c^: les «Miegez n'en 
vatUtireiU pag moins; loa* mf|^' t&^tt Otl6^rtf 6c5ttttct, aU: iis ne 
ft*eii «trottvoient pas plus mal. (7*. /• p» 25)0 

FouioirhWUt bie ^in^eit be« Pr^f . Ind. off»: itveuix^ xnvenlx^ 
ü v«r</f . 9lud> 6ai Futur 6e l^t &t<f<* I : ie votäfiray. — 3«* Pp^«« 
Subj. ubfrall, (latt <£ue je veuüle, (^ff«1)n(tH'n que ie vueilh, — 
Rabelais bef)an6(tt 6icfe5 ^(ttiooct folgeiibec ^lapcn: ©tatt ie tcuI c, 
fagt ec bidiufiUn : ie o/««/ eine ^^orm, bt« fid) fn ^fm (ii md 
Dictionnaire Francois-Latin fi'iiif OTobl unfoc vouloir f^^^ft. iTv^I. 
Marot 25. (^teqie); fiatt ils venleiit, 5ad er üft gebraudit , fügt cc 
l)\x\\ü\itvt einige SDlo^ie: ils vouUnt, — @tatt qae voos vouliez, 
trifft nMitt oudi an: quc tohs veuUUez, Nous prions que voos 
veuUäez senteutier. — IHiiOatt «pie je -vonlnsse , fojjt er bi5tocifcn i 
qae ie vauUUse, 9* • ^ ^ prioit qii*il le vouUisi retentr 
pour ^le inoindre de sei wrvitetirs. — - U n'est aa inonde roy, 
ne (|ii) priace qne moiü» ' ^otUsUsent enneinj, plus optassent ' 
(sonhaitaasent) aniy. --^ (^tf fbxUn ftd| WJi Ötefer %9m ebenfalls 
€^piirtii bip Montaigne : VeitlUil toosfonra ce que noas youldriona 
qu'il votdsiH? — II sembleroit qne je vous vonlHssB souspe9onner 
(suupv^^i^cil- ^Ud; in MaroL foinint DOc; iju^ils) lue votuissent 
lascher. 

traint finb , fo jcrflitpen fie t)trnDicb<c bei) 6en friibecn tn t?f>(fn ?ftr<'ri 

in eiiianbcc, bap man (ic md)t nad) 5£3unfd) ou5 etnanb(c galten fann. 

®(e(d) ^nfang^ mögen inbeffen no«t biejtnis<ii 9<ttm erwähnt locrbtn, 
IPCidyc vouloir autffd)Ueß(nb jufommcn. 

2>cr tirfprfiiidli4»e Infinitif war vo/^r, voieir, 

Sans mal laire et aana mal voMr, (Marie Je France.) 

Sicmlfd) S^nfi^^ bcm jc|tgen Pres. Ind. finft fofgenbc 6<^{bcottcn, 
neben Toeil: 

D'aoa loer ne rae voel retrere. (Je ne venz cesser de les loner.) 

— ' Sa grant biaute me rapele ; 

Quant in'en vo/?/7 j)artir , me r*atrait, {Narcissus.) 
' Mix veul monr isneh.'inent , 
Qu'en lel paine estrc lonouemeiit. (Jbidem*) 
Ce vuel f[u eiUcntlent Ii baroii 
iQui aont au||;oi6Souz et vilain (persecutcurs). 

(La Bible Cuiot,) 

£le fa demandäie de la Toiz de la bienenronae Marie toz 
tena Virgene , ae ele Toloit eatre avoc elea e vivre en lo sien 
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servi.sc. A cni quant cele m^isme mcschiuc disoit: ge-vwe/A^ 
dunkcs prisl rnanes de celet couiftndemeat k'ele iauiais ne fesist 
nuie legiere chose , ne «Icune chose de meschines. {S, Oregoire,) 

F'uis'-ui dttukes en Tovraiige (ouv^age) de Monosi conöistre 
alciine chose et de la sivaxKce Helisens? iJOiäem.) 

{F^i4ne aß^iiid iu operatioae JVojaußsi ^d« imitaiione ^uo^tie £lisaei 

Gar tu ne vnciB espoir pas croire. {JXonu d& la itoM«) 
Char de ccri oii d'ovsel volaiil 
(Jui vuet eil rost , cfui vuet en pot; 

Ne ja n'i paicroiit escol. (FabL et €• If^, p* 177-) 

Molt i'itcilent bion savoir le iiouilire. — 
To/, jors vueUent,\i\vQ de tort. » 
Qui hous livraires vietUt cber^her 
Kt les bona livres recerchter, 

Moult i itrneve de tex merveillesy 'etc* — ^ 

8ln tttfe Sfovmen fiS)I{f0t (!<t» vor 9I0cm wi «n': vUU, ^ 
Fielt amors 'vivre par devis (raison)?- fobaittl-: 
Je ne t*en veil pas engignier (tromper) 

{Ntwv. Aee, de K et C. /. 199.) 

Dire vos weU ijia conscience. — 

r^e fveiJt pas (je ne veux pas) monr uiaieiucnt. 

( IS'oftv, Ree, de F, et C. I, p* 80«) 
' Et la Dame Ii dit: Biau Sire , . 
A cestui nel mes pechie% dire 
£t de confession parleir. — 

Diex melt hon cuer et bon cou*age. (.^/. et C*/*/p*515.) 
. Gaer de ferne puet voler 
Quant ü t>e(t, — 

Savoir wt se €*est voir ou fable. {J^M, h C, UL p* 82.) 
Ensin con i poez entendre , 

Se Yos un [)o (peu) veU:^ aprendre. (iVoMv. K, h p* 113.) 
n wellent boire tont par eus (pour eux , seiüs). 

(FabL et C, ir, p, 44.) 
XitUm Vrvs. Ind. cntfprid;t ba6 Pres. Subj. 
Li vilaiiis (paysaii) cuide ceriainement 
Que Ii loelie enililer (t^U il vcuilic lui enlcvcr) se (sa) juiiient. 

{FM. et C. ir, p. 35.) 
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H Saara eontredire 
Chose que ü Ii meiUe dire. (FaiL ei C, Nf, p. 79.) 

Gar nies voisins (moti votsin) pnet apnier son mairieu ())oi8 
de charpcnte) eacoutrc mon inur r|iii joint h \m , vetUe oo ne veiiie," 

(Cotistutne tle Jieatntoisis, 

SBie Mff< pffrcn an ^aö EatfimM^e vclim unb velkm imU^iun, fo 
bitten anberc 55crcj(ei4)Uii(]«n bei) folqfiibfn 5^'""*" betfelfacn bar. 

Se tu femme vix avoir». je te dourai le iiile a uu Koi u k 
un Coiite. — 

II u*a st rice (riche) hoine en France , se tu vix .sa ßllc avoir , 
qu^ tn ne Taies. — {D*^ucasin et Nicoiete. 1. p. 381.) 

Gar |e wU^ tont ce qne tu veas. {ML et C. IV, 279.) 
— por ce ne te dirai 

Qne Moriax w/ifo (veuüle) avaine n'orge. (Ibidem») 
3ftic< ntil cf innert ytm an 5a5 ^Dtuffdic: Iii loüt; W |«crfl 
ernannten Breden mad}cn H 6o(|> waOrfdicinltdi , ba^, wenn dnma^f 
bo« 2<itcinifd^e vis jenrntvi:» btn Urfprun^ qiib, eiin'dt ^erfoncn barnoib 

gebilbtt würben, ^inirifber ift bd« £atfin!fihf vo/o, (worauf \<Mer 
warb) vult eic\ uiiualeiiiibar in folvj^iibai ^^trfoncfl. 
Je ne vol pas, £aire lonc conte. 

(Noiiv. Ree. ile F, et C, /. p, lO'l.) 
Dist Isaac ; ha mi picres ; et eil respouauut : iiis , ffue W.f-tu ? 

(Gff/itfj<?. ^2. 7.) 

Ce dist Nostre Sires, ne «wi/niics la mort del pccheor, an^ 
voU anzois k'il se cönvertisset et k*il vivet. {S, Uernerd^ 

{Dieit Domifutsff iVo/0 mortem peecatorie^ Jed magis wUe ut 
fionwrttUur ei vivmt») 

2)a$ec voUie im Snb). un6 Imp^rat. 
' Ne voiüez pur c^o douter» irons estea meillov de moUx de 
mnskerouns. {St, Mattläen, lo. 31«) 

(N<ffiie ergo tUneret wuiHis pasMribtu meHoree estis vo«.) 

<^ancc im Indicalif: 

Sacies (sachie/,) que por l aiuor de Ii ne vouI-)e prcudre 
fcuuiie, tant soit de haut parage (nahs.sancc). 

{D\4ucasin et Nicolete, L p. 417.} 

Ci vout faire de sou dit clucf 

Guülot, qoi a fait maint hiaus dist. (G. vcui faire ici la 
fin de ses vers.) (T^s Raes de Paris. p. 275.) 

;Oicfc^ voHt if} anbccdlOO oud^ Deüni. 
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Seignor volez qae {e yos die ' 
Qae il aviiit en Normandie? 
Se dUt eil de cui je l'apris , 

G'ims Damoisiax (|eane homme) de moaU haut pris 
Se vottt Ott päis (au pays) marier. 

{Du F'aiUt aux douse J^emmes.) 

Allelen vüui wiib aui^ angetroffen voiät ^ voU ^ vot ^ voUt : meifun» 

Deiini. 

II ne -volt mies solemcnl locr io J)ien de coininuniteit et d'unitcit, 
anz volt assi si *!;rant liiimililcil inostrer qu'il la lievre des 
plaiez receust, ki sols cstoit senz plaie. («S. ßernarä.) 

{Nec solum comnutnitatU et unitatis itonum commendare ^ sed 
kumiUtatem voiuit exhiitere^ ut Ugaturam wilmraiorttm sus^pent 
^ui 4olus trat a&tque vuinere,) 

Arriere viat , s'en voit porter . 

Son bacon , mca nel* pot trorer. (Rom, du Renart») 

H voirentf vorent^ vorreni^ voidretU^ vodrent^ vouidrent^ 
wutdrefitt iU voulnrent. 

« 

Dolcement le wdrent atraire, 

Tant qu'k parier le puissent traire. {Rom» de Dolopatos,) 
Leur pspees sachent, lor» droit 
En ia gorge lichier Ii vorent^ 
lifUs aioc mal fere ne Ii porcnt. 

{Nouv. Ree, de F, et C. //. p. 444.) 
Ge qae prof^tizie avoient , 
Ne vorrant croire, quant le vircnt. 

{De Sainte Leocade. T. L p. 379*> 
Dolent s^en vmdrent au repM 
Qoe ^int VLi vodr^ni arester* 

{Nouv, Ree de F. et C. JL p, 556.) 
Lors se coochereiit , se-il voudrent, {Idem. L p* 331.) 
Glos», ^voudrent: voulurent.** • 

(^ine ^ro^e 9?one fpteffii a6fr Me D^finis ttii( Imparf. hti Subj. , 

wdvij« tvl)o;i '^liifang^ erii>at;nt \iierbcn muptfii. 2Bic voiäsis unb vousis , 
(5Ut= 3tQl. volsi für Yolli) fo aalten cinfl : volsist ^ -vossist ; vossisse^ 
voitsjUsf! ; vosistes ^voiismes ^ vollstes; volissent^ volcissenti volxusent» 

Rieu n'en vosis fere (tu voulus). 

{Nouv. Ree. de F. et C. IT. p, 421.) 

N'ai-je fet qaanqae (tout cc que) \os vü4lstee^ — 

De uoatre' pere TApostoile (Pape) 
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yolsisse sembl^st (ressembUt k) Testpile 
•Qui fte se mnet; faien le roient 
Li marinier ipii s*i «voient (dirigent lenr crarse). - 

Mais saus celni ne pensse vivr« 

Et le voHssisse tonsjonrs suivre. {Horn, de Im Büse^ 

Viitd) ils votistrent,' xls vonlurent. 

La Viroe adonrjues , Saintz. et Saintes, 
Fiiaticrcs et reliques maiates 
De la cite furent ostecs: 

IN 'eil uoustrent pas faire tOSLees. [Seinte FJocade.) 

• UngeaAtet btefet bunten ^Jlanntgfaltigfctt ^ätte öcnno4) nicmanb 
darauf teufen foÜen , bie Infinitifs: vohir, vosir^ vossir^ voulsir^ 

Reiten uümitMbm aa5 5eiti SdUinifd^en voütissem Icmtgc^n^nt finhl 
Ro^efort citfett 4tt4> vaiuU: je vonliu. 
9l)«i) fitl^t ff<(y w>Ui$ies « igltfcb* Tolistes. 

Et Toas ne voleUtes ascendre, mes voiis mewreaimi k ]a 
parole del Seignor , nostre IHea y arundillastes en yos tabemades , 
et drittes: nostre Seignors noas haist. {Deuter^ h 26.) 

{Et^ noluistis ascendere ^ sed incrednO ad sermonem Domini Dei 

nostri. mnrmura^iis in tabernacuUs vestrü y al^ue dixistis: odit nos 
Dominus.^ 

3n bcn 55arianten Mim VI. *8Qnb tJOn Froissart finbct fi^^ ti0<^ 

baö Delini : ils -veulrent ^ veurent ^ vetirrent. @. p. 200. 221. 154. 
209. ^. £8*: La parlcinenterent Ii homme de la ville luoat long- 
beinent au connestahle et veurrent veir (voir) sa commissioii* 
• 81 Futurs nnb Conditionnels vt^^^wtn* 
' A) je*^oA//W; je vaüir'oie^ vMroyef je vairoi*, 

Certes, je nc voUntie estre Abb^s, ete. (3i&ie GtUot,) 
2) je vorraig je vortroU thit vofvoie* (3^^« von»*.) 
Denuinde ce que tu w^rrms • • 

Et ge te d(» qne ta ranras. ei C. Tl. 75.) 

Ke-n*en atroveroi^t mies trop estroite la sente del pont eil 

qui par lei vorront corre ; de Lrois tisons est faite ccsle senle , 
por ceu ke Ii piet de c^os ki a lei se vorront apoier (appuyer), 
ne puist glacier (sjlisser) en la voie. {S. Bermird.) 

(^Nec vero angnsta nimis invenietur pontls sernita currere in ea 
volentibus; tribus enim conpactus est lignis; ut ^ui perJcQte eis 
inniti volueriiU^ noa iadatur in Uinere^fee eorum,) 
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3) je vourrai; je t'ourrois ^ je vourois, 

yoi^riies-.\os qiie je V0J5 en Teiij as.se (vengeas&c) ? — 
Cht lenir vourrai Cort (Cour) pleuiere. 
' npcl) ^rn) SeufpieU bcQ Roquefort, 2Itt. vourra. 

(^ben bat)iti geboren: vorriens^ vonlriens (nous voudrions,) lOtf^cr 
«^e-$l9<tM v,orUtnes iin5 im ^tffc v^rimes war^* 
nos vprimes miilt pener 
Ke vo^lre. auie fast adrechie (dirig^« » sauT^e). 

(iVoMv. Jt«c. 4/« ei C /• ^« $).) 
Glos«. Don M^on ^vorhm: voudrions.*' 
91un ^(^en löic bcn ^t\Un ^btt, in bcnoi TonlQir titil-Taloir 
^fammcRlreftn. 

2)cm Uintlanöe, baf hat Fntar von vonloir bi^meHtn rorrai ^at, 
1(1 tulleid^t jusufdjrciben , tap vamrai, vauiai, vauhay foJuoJ)l 
je voudrai, aU je vaudrai 5<5eutd. ^tf folgen f)te{ nuc iSc^^fpidC ^ 

Primes (en j>reniic*r lieii) il (Dicu) commande a tous chaus 
((:ßiu^) qui 'vaurroat estre de sa luaisiiie (faiiiille) el qui vaurront 
estre eu Faradis avec lui coiU'one eo gloire qua il Taiut (qu*ils 
Taiiiit^ut) de tout lor coer; {LeiMiroir du Chrestien,) 

* 3e loisir, et jo lo puis, 

Li vaarai si en roman mettre« {Boman de Tröye,) 

S)a fcritev tkfen Sefrwottern elt, eiüe, eat mit alt unb auft 
lHrt0urd>t mlA, wie SB* Ii9 «ccneillir, fottip«« fld^^ M vwur, 

v/^/r, viaut, veastt^ veaut^ veaaii^ vonf , iDcI^t Valotr AU^fi^Uff <flb 
an5ug(f)oren fd)ttnen, aitct) in. btn $LxtH 6<c von TonloirvO^^n^i^cn* 
peiUii fallen; büß fiiib näm(td) ^ariaftontn hH Present. 
' Mes iicr i, se fcrir i v/a^c (iVappe, si lu veux). 

{Aouv, Ree, de et C» 1. p, 21.) 
Et s'cl s'en vialt aler o (avec) vos , . ' 

Je la TOS creant et otroi (cede et confie) y 
S'ele s'en vialt venir o moi, 
, Donc «st-ü droisb qu'ele aoit laoie, (k inoi, la nieniie). 

(Noav» Ree. de F, et C. /. /r. 157.) 
•jnies il viaU qii*ele Ion besäst (le baisAt)- 
Priine« ain^ois qii*ü i alast; 
'Ex baisier la vott maintenant^ . 

(iVoM». Itec. 1I0 F. C. L p. 4.) 
GauTien bonement Ten meröie (rejnei'cie) , « 
Qui contredire ne vUuU pas* (AfriR. p, 133.) * 
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* Cil fui >|mbo. vtene jitstiter , 
Cbascnn jor la puet contfister.' 

. (FM U C. III, p, 30.) 
Qoi M •fStmt «^•iner' d'ome cpii n*e»l presen« eii In Court , 

celui qni if^ant le clam faire , doit faire tlire par son conseill 
au S(*ii;iior ; Sire tel , et le iiouie , se claine k vous de tei, et 
Ic uouie, de tel chose, et la inotisse (desi^e, indique). 

{^Assises de Jerusalem,') 
' (2Iu^ 6<m itamlici)<n SBerfe tpitb venut cttiert.) 

60 toirb aud) batf Deiini unb Iiupnrf. Subj. : vmisist^ vaussist 
V^n Roqaefdrft mit 8i«d}t erfläcr: valut et voulat; vau^rent: -von- 
'lurent, valurent; vomMcs, fonMisUsg voulAtes, valdtes; vaacUtt 
il valilft , "rotil4t , «urott vabi , «aroit Totilu. 
• diebt fofgtnbf 9$ct^iel€ f&to j^fc SJe^tung Mit ronloir* 
II appella la Dame et Ii deinanda si -voirs (irrai) estoit qne 
Messife Thiebanlt avoit dist; et ele deinanda coi? Qa*amsi le 
«wMuw^/ex^ yoas f^re , Stre, fetelle, iioiir 90a qu*eacore me pinse 
lic je nc le feis. {{Rom, du Cnens de Ponthieu») 

Pere, disl la PuccUe, tanl inn soliez, amer 
Que ne lue vaussissiez nulc chose veer (refuser). 

(Rom. des Voenx da Paon.^ 

?T}ifn locn&cn mir unö nod) einigen Reiten, bie valoir auijfci)lie^en6 
^ugct^oren, Hxm^ftend in 5em ^ufammeu^aitge , 5(n bie ©teUen angeben* 
jDcc urf|)tüii9lid)( Infinitif mar va/<fr , irorou^ vaUir warb* 
. Qtte prince peast plus vaiair* JRujrnoitard, p, 259.) 

Forment sont bien prodome e bien poent vaieir* 

(Büm, df Aon.) 

Je vaii molt miex que tous ne fetes. (FM. et C /• i55*) 
Taut as, tant vai», (Tu es estittid d'apr^a €a fortane.) 
Miel« vait^ ee dist Salemona, Ii patiens del fort b^ron, et 
eil ki at signorie sor son- euer, ke eil ne facet (fasse) ki les 
citcz prent. {S. Bernard.) 

(Meiior est ^ ait Salunio/i^ patiens viro Jorti^ et qid doininatur 
OfUmo sno , expugnntore nrüiuin.) 

£t disl i^iostre Sei^uors : tu le deceivras , cl valJras, 

{BihU^ Paralipomen. Liv^ JJ, ig, 21.) 
{Dixitque Dominus l decipies et praevalebis.) 

N'i imidroit rien. {Nouv, Ree. de F. et C. p. 53.) 

Wxt mo<^U Roquefort uni btcfer ^ui mtflen bcn Inimitif vaider 
Nltof «bcr# xmx c| i^n in ctntm ^lui Oictionnaire fonb, auf« 
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nehmen? £d4t . motzte tin 9In5cm:fM0ni/ oft mui «icIt cM fl f^icf« 

:FMüyiU %m nalurent. 

vicBl Miir« Ivi et .lai.6ert:'il^}*8Mii:f^iv(» -« «oidcMient 
le« • avmeures <{«e ü. avoitn , üh^ 'ü'^estoiciit mie gr^anment ^ oe 

Or uie di: que atient k moi r : . . . : ,i . . 
i Se muu percs fu. coatcs ou roi 
Quant ge nule riens ne vairai. 
ÄiicL que de CDrduaa varra. (3tal. Tarr?i.) 

(Nouv. Ree, de /'. C /. p. 89.) 

MaU ecce vos quant ge racoote les fai% des fars harons, 
aodainemetit vicnt k memoire ceu ke la divine mencis a faite 
envers Audreu de la citeit^ Fmidane , laqueiie ciliose 'Bekennt 
poifvec k'ele vaiihct ala lisans ge desire« {S» Gregoire,) 

. {ßtd wcedmnjaetafortuimvirorumnarr^^ repents ad mfmorUun 
vemt ^uid erga jindream^ Fsrndanae ]e(f»itafis Epise9fn»n^> j^ma. 
mUerUotdia Jeeerit^ fuod tarnen hoc legenii^us ut valept ttcopto.) 

ÜBie fontite f(c^ Roquefort nodjnaf^I» (Infattcn Ul^iw, auf - tiefen, 
Taille entfpre(i)enb(n ^ Subjonctif bcn InSiaxüi vaUher: ^valoir^" 

' ^Bit ftnöen folgeiibe Composita : 
Rfivonloir : 

Or revue/J~]e a celui pensser 

Qu£ }e Vi icr par ci pas«er. (Fa^L 0t C, pt iSi*) 
©0 il revialti il veut encore. 

folgenbe revault i(l ido^I e^er von revaUOr aft^ttUttCtt; 
> ■ Si.fos fol «{nant'hlasiacr roaoy, . 
' Et tpie ni« revauit son Toulolr» 
Pois qne ne.^iiie fmt desdouloir? ^ iSa Ümw.) 

<Con<rd^«ft»>** equiyalbtf » Egaler en Talenr. [nUiftin bm Glos*, 
saire 9on RO* 

. Qsattt ferne velt toraer k bien,'^ 
Ne la puet contrevaioir neu. {Fabl. et C, II, p. 106>) 

Uesvouloir : ne pas vouloir, refuser, cesser de vouloir. ' 
• Yous ne le debvc£ de^voiUoir ^ ams vous doit plaire. 

■^AisU* de Jeru4aUm,y ' 

Mais amors me mct en halaucc; 
Quar ce que plus me fait doloivi . 

Me fait moa yoloir desv^ioin: , (^mo» ei Jml^uie^ 
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Cai: Tiib vouloit aae semaine, Tautre Ic dSvouidt 

.Je veil ^a!il no (ne le) desvoUle mie. 

{Nouv. Ree. de ßi C. L 196*1 
Roquefort toitber^ott 5ie iingeifMeK IBc^ptiutd dm Manage, 
crd IKIaUiQirbe ^kf«^ Sßar( eiiigcfii^t^ ' 

Enirevwloirs vonloir , chercber iiittiaelkii|4iit.(ttit|^t In ft> GtW')* 
JTous ne pove» de Ini partir» , / .* . 

Tonsfours ensemble flajolez, 
Ne'tai f[tte vous enirevouU»* 

(Rom. de la Rase.) {Roq. 1. 6o5.) 
Malvoula, \\ fut si hai et si mal^vo^Uu du j[>cu|>le. iAn^Jot,) 

V o i r. 

©tatt loir fdjtcibt IVIoiilaigne gltji'd) Sln^erit veoiV, tt»«l4^«^ DirOtff^f 
Don 5tm nod) oltccn i^^^'oir l;cccüf)rt. 3)o^cc föutct ba^ Prds. InU. : je 
t/do/^, tu i^^roiV» ü vcoid. ^^.Peüui cHofailtf ta 

d : il veid. 

Rahelais fagt tm Futur M rl^e flKa^l: je wrrai^ «ndm: 

|c voirrai ohtl je yoyrrai ^ tu voirr<»f « ■•(fjS.tH vpjrrrat etc;, — 3tt 
5cm Grand Dictionnaire Fr. Lat. (crtM^t je wrrAi4)(r^ 5o<^ tonimt 
audi folgtnbcr do«: je vp^AiVmamtonant. . , . . 

I5(9fptcl für jene* »Am>/. • i ; . i 

;Ji ne savoit que £iire^ e| voyanjiV la unit. Tenue;,! tremblanz 
et uoquctanz (claquant) les dents;' con^en?« regar4f^r 9a* et & 
pour v6oir ancun logis. ' (Decameron de, Btuicace.y 

Roquefort ctticct oud^ velioir: moiv^ considerer; d'oii vehoit f 
voit; Wm, unb veheu: vu. 5« 25.: (Iis) jtireiit siU' Sains , se. 
luestier est (s'il est nceessaire) ,que il iOuL velm xt6\iX3X .^e- 
pugner, contreyeuii: aux ordres d'il^ ^upeneur). 

{Assisen Jerusalem.') 
aiu^et5«m vcir: voir, regarder ; d'oü v«, veid, veit; veutes: 
vites ; veie; voie. (<Se iuir5 au^) ti^t ©UQe für 2^^<:£f;> (videx*e).utU(t,> 
Et wi, cc est, et Ip fei veir* H ne dit inii$:.i!«<» p^rce que 
Dex veie une foisb, et auti^e non;. i^if qtt'il«^«/^ une foU nne chose 
' et autre 9 autre ; car' il veU tot ,ad^8 .et enseinbU^. 

. < . {Cwnme^ ^ ^ ,Sautier.) 

2)fcf(d ifeie e((r v^i« ptt^tt |?4 6tt4 In 5cn SiifmiciiMtttiddt* 
Or porviie Ii Roys un'saige lioine et biea valroduit, que tl 
porvHe ia terre de Egiple. {Qen^^e. 4i. 52.) 

14 
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{Nunc ergo proviäeat Hex virum iaplentem et Utdustrium^ et 
fra9fic^t tum terraa Aegypti,) 

Uli5 Wie viisme*^ vüstes «B D^fiai t9thtmtf (• «^/m» M 
Iinp«rf. Sabj. 

Done vfMsM emsioe hin , 

'Fos altuner, viandes «tranre* > (itont. div Ami.) 

• fDfan (l«fft fi»0at ^wf «»iv, Infimtif. 

n yeat v/r lor d^part.- (PM, H C* in, 599.) 

S)a< GloMaire }a hifcm IBftt^fte ttit^cHt: ^ vo£r.'* 
iaDaf ater m allen «»orfatt^en dnoefen fey, ^civti^t folflfii^ 
»Oft Raynouard citierte ©teUe : 

. " Si par avejUure uosU'e Sires volsit i^c^V ma affliction. 

(2. L,iv. des lioij.^ 

^ql in htn t)on Buclion auö Robert d'Avesbury au^dCiOgcncn 
©riffcn : Froi&sart II. p. 50. 454. 

• ^a^tt veant: voyant. 

* • I^ors la Dame » de graut foibleßse plaine 

Veant sa fin sans reinede prottchamey 

* Paip'la- bonne Dame de CrieTeraer 
R^coinmaAda Jehanne sa seiir germaine. 

5es iervitenr en U' Wort» movir 
Pitettsement se prenoient \ gemtr. 
' {ConytUiitaif sur im mort de ia- Comiesse iU C&arrohi**) 

Mais nos vSoru luains poures cuy om n*en atroveroit mies 

de si ßave euer et si tristes, si cum roi ne dovcroient mies 
estre, et roi de ciel, s'il vra5^e pouerteit avoieut. (S, Bema/ J.) 

{p^idemtis autem pauperes aiifjuos ^ ^"'*> '^^ram haberent pau- 
pertatcm ^ non adco putillammes et tristes invenirentur ^ ttt pota 
reges ^ et reges coeii.) 

'■ 8ßgl* hii U%ii Fagiiia öed Gloüsai^ de la Langue Romane, 

FdamMf t^rii f»- noas Toyons« • • 
' Fifoi^r vons' v'oyez. 

' Bien ^ktareit sont Ii oA krv^eat «eil ke yos viet, ' {S» Bemard.) 
(Beati oculi qui vident ^uä» 'ifOf ifitletis.) . 
Ha^ ha, Sires, dUt-ele, ce a fait eis anemis (cet ennemi) 
que TOS- vSei tki (ici). (Horn, des^ 7 Saget de ilome.) 

S)a|cr Wtf« ««s fm ütip^rafif. 
ci le bois et le rnissel. 
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Onqaes Totr ne vit nul si bei; 

F>« con ü est vers et florts. {Rom, du Ugnart.) 

Je viols^ ta v#0/<« etc. ^auftg bep Froissart. 
Ut6er ba5 Dcfini un5 Iiuparf. Subj. t|l noc^^ bemecfen : vmü/ 

ftll^a fid) Ii äff Vit. 

Adairipiis iiirent ameneies les bestes a Adam, por ceu qu'il 
vesist cointat il les apeleroit. (5. Bernard.) 

{Denicftte adducta sunt (unmaUa ad jidam^ ut videret ^läd vo^ 
caret ea.) 

^6cn 5iefe %otm @« Frois^art VI. San& p. 295* (Fariante,) 
2(11 htm Voiage d'ouUre mer du Comte de Poutieu {Nouv, Ree, 
de F, et C, I, p, 437. ff.) fooimt fo öft il 'vinrent flott ils virent 

tef man fctntit 2>tittf fehler argw^^ntn 5acf. M^oa ^t in feintm 
Glossaire gccabttin: ^vinrent: ils viren^*' «nö ({nivit^n: j^vüreni/ 
ils TinrentJ* ^ 

n vinrent le tonel (toniieati) floter. 

II le resgarderent et vinrent le font novel respotet (le fondt 
du tonnean nmivelleinent endnit de poix.) 

(?ine imrfiüürbt^c (^clM^etnim^ itr ba6 Futur: varaiy m6fn vairai. 
De vertuit eu vertuit vairat oui le Deu des Deus cn Sion. 

(S, Bernard,} 

{De virtiite in virttttem videbitur Deus Dcorinn in Sion.) 

Delcitaules est Ii eswarz de Tome cii cuy uuls pcchicz ne 
chtet, bien-aareit sunt Ii oyl kel virent, mais molt sunt plus 
bicn-aurett Ii nat de euer, car il väroni Den. (ßdem,) 

(^Detectabilis aspectut hamUü* in ^uem peccatttm non etutii^ et 
heaU ochU ^ui viderunts eed nuUto magig SeaH ißundo corde^ ^uom 
niam ipsi JDeum videSuni») 

CM hitfti varont niift ttm auf elnciii jDniifMIcr Utn^t, IW 
(Id!^ Mmu« fdi^ficfcn, h09 t$,haUt GCtlTe T. 1. p. 560. mh T. II. 
p. 237. ciHert ift, htn^bt ma^l wtfommt) 

(i$ lapt ftd) Ictd)t fxQXiifm, baf pourvair^ porpoir tm ^tanmit 
lOOtte gleich conjugiect wutht, 

S'esgarda et porvit comment • 

n eo prendroit rcstorement. (JFabl, et C, II, p* 508>) 

Or soiez dernain en ab^ 

Aus fenestres de cele tor , 

£t je porverrai juoii ator (atonr, parnre). 

{Le Lay d^ArutQte. III, p, lOS.; 
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Pourverrott, Froissart. T. III* p. 404. Sflll VI. fBWiU, 
. VamBtc, fMimt DOr: poarvemM flatt ponrvue. 

ISlan fagte ottd) provoir; prwehn: pourva. (Roquefort 

gitbt jubem provis: pourvu, garni.) 

j^ai Glossairc de la Langtie Romane cnt^aff: 

Trevoir: entrevoir, ne voir qu'k demi. ©0 fd;«tnt OUd^ \\\tt 
trcs get>raud)t jju , u>ic trespasser, Iresaller, fo feof trevoir 
lingefäjjt unfeem ÖBorrc überlebe«, füici;ttq be feigen ciUfprüct^c. 
((56 »vätf auf jfben ^uü nitmffant, iMtfc 23fvfpi<lf n^cr ^i« «tit /r«?* 
jufammcngcfc^tcn -^eiriuorkr i'^urdigcijcn, bcmi.bp^^^. JÖ- tresvenir 
anber« crflatt tfl. SOian f(t)e Qbiw,) 

SontU fotnmt ooc in folgenber QiiUti 

Ancasin s'eabati sor lui t s'eut grant paor , qaant il le sorvit, 

{Aueasin et NisoUte»"^ 

Wc mag Roquefort sorvivre aufftt^CCR , mb ^mt fO : ^sarvivre? 
apercevotr, voir? ? ? wi*«»/' f^moit Mn torvoir^ survoir^ ^nh bt9 
tmtit: tt fa^ auf (Sin IDlo^U wlt surrenir, surpreudro tt. a. ^ 

Li Normantroldrent *orv0iriNUe : ^ cxamioer , gnrveüler/*) 

E Ii IiPii il ereilt saveir. (Horn, de äom. 12130.) 

(Unmecfuu^. Kotjucforl fül;tt an: ^voier: voir, cxaminer ; 

auivant Bortir ^ i&int fBtfkätiQunQ bafüc tnti^U folgcnbe Stellt : ^ 
Et d y soi assistrenl qu'il euss,ent niaungc de pain , si voierent 
homes chemiuaauts lii^jua^Uciens venir de Gala ad. 

{Genese. 57. ?5^ 

(Fl sedcntes ut comederent paneai viäeruiU l^maeätOJ viatorcs 
venire de Galariil.) 

finbcl fid? öuci) nod) repourvoir. 

Repourveirent y M D^fini tiefet ^iXtWtxUi, fd)etnt Mll bin ntUfll 
9cran5g€ber (ctf Froissart, $crvn S}&d)On, i>ctfännt nwrbcn 5tt fe^n, 
ta c0 oon t^m bticd) recoitfuirent ccf(ä(t toicb. S)ie 6teÜe lauter bfV 
tDm^ ftfl <t bic Drtbograi^fiie mo&trnifiert tiat , T. I. p. 357., olfo: 

T.h fut ChristopliG , ie grand rnisseaii, aiuptcs (nussi) de 
commcnccinent recouquis des Ani^lois , el toiis ccjix iiiorls et 
pris qui Ie ^artloient et dcfeiidoieut. Et adonc y cut grand'huce 
et grand* noise, et approchereut durement les Au>^loi$, et repimt'» 
vcirefU (reconquirenl) incontinent Cbristophe ce bei et graud 
vaisseau de pius archers , qu'ils iireut passer tout devant et 
• coinballre anx Genevois (Genois)." 

Ponrvey fiatt ü pourvut Immt bc^ Jbroissart {i^t j^äufig t)or/ 
5. S>. : T. I. p. 16. 18. 

Slud^flc^^ mcmaui) <\ti, ton ipeid)cm anbcrn ^eihoortc rcpourveirent 
o^ßammen fonntc, repourvoir» nbt^ toic btefetf htt fBf» 

Deutung reconqu^rir gtCanac» toQtc. 2)atf Sn^mcnd QS^ndoi»^^ 

iß Mon recon^iMides Auglois, a&tr ititt ^ (et Äampf f(»t5autrt# 
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U^i^itn stt Unntn, loftö H mit S)0d(itf(bu<iai ^ttUhtn, ttit^t: 

htnn man muP inrccputlgircn : rcpourvcirent (Jfartsloplie , cc bei et 
f;rniu! vaisseau , de purs archers. @« ivur^eii üoct;« ebcnfaUtf 
f(ii)5(i(i)e archers et arbalctricrs (cum^nt/. ivotnti ^a5 6(t)tff ans 



C h c u i r. 

2)i>fe^ 5a« jcljt mit nod) im Intinitif un& tm Part, 

,qebrau4)(td} ilt^ ipitUt e()?ma^(d ctiic geop« (RoQ«. Marot ge&raiitt 6a« 
Präsent; Tom cela c/tct comine fleitrs dela brauche; hü$ Fulur: 
(Dieo) Ha toat nombrd le poU de Tö'stre teste , Et n'en ehsrra 
un Sans sa Tolont^; D^fini: {e ckeu»^ ü cheut ^ t)s ekeurent, 
&9 Rahelais : Iis chgurcnf dans un goulpfare horrible. Montaigne : 
II c^ut snr la teste. — Monet: Les firaits ne ck^nt de Tarbre 
sinon meurs 01» povrris. — Fraits ehiant* d*enx-niesmes. 

3Son Wkm , aus bem ?(it. cadere obgelettttcn / Verbe gibt Roquefort 
fo(c)(ilbe Inüiiitifs an : (caire) ctiir; cajr^ chair; chaer; dtaoir ; 
charcr ; cfuHr ^ (chcire); kcir ; kaoir, 

Ell son licl Sü leissa ckaeir. {JRom* de Hau,) 

Trcslmchcr et c/ifär arriere. — • 

A la terrc l'estut c/teir, Raynoiiard p, 259.) ' 

{cheeir ^ Roquefort, T. II. p, 569.) 

Slu^ee htm o6tn cndä^nttn chet fommt m: il cA/<;r; ciet : [\ tombe. 
£t U pre^tres eklet el bnisson. iFabl. €t C. /. 96.) 

Aventure est, qnant bien tn^chUt^ 
On irott sottvent ^*il en meschUt (arrive mal). 

iUidem, p. i05.) 
La fansse gloire cAiW come la florete des arbrcs« — 
Mais qnant el^ le vit eslongi^ (eloignie) , 
Faut Ii Ii cners , plessent Ii pie , 
Pasiiiee ciet eX pavenient , 

Puis recommence soii torincnt. {^Ibidem, IF, 153.) 

Chi Cent : tombent. 

Afui^Du a loison, en abondancc) lic/üVwif icsicrmcs(larmc5). 
Chirr : qiu' je toiuho ; chiScs : tU tOillbcs. 

Eucure te covient pcuser 

Ell travaillier, en bien pener (s'cÜ'orcer) , 

Quc nc soics trop encombrez, 

r^e ne ckUe* cn povrotez» (Uiäem, iL p, 67.) 
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CAlM«, Im ffUlmi fBgf« (<9 teoir; ' 
LaÄ (Ui4Sft) le moi porter wie piece 
Ge ne cait mie <|ue je chieee, {FakL ei C, tF* 214.) 
Pr^8. Ind. totttitc in Öcr (rfmn ^erfon auc^ (lltofifms «ibo//* 
i&6 fomtnfn t»9r tie Relatifs: ckaoit unb «ao/f. 

Apr^s le vallet peust-on suir (suiiTe) le trace du sanc 
fjui caoit SOI' i'erbe. i^D' Ancasin et Nicoiete, i, p, 405.) 
S)it Delinis : je chdls ; je cdis; je ch^is; je Ae/j. 
Kar il i c/taircnC trente jiulic de i^clde. (1, JJv, des AoU, 4. 10.) 
{iLi ceciderunt triginta iniiUa pcditum.) 
Cttistes: Toas tombdtes. 

Et Ii sors (sort) chei sor Jonas. 
I Mös por ce qu'il (Adam et £re) trespasserent 
Le coinmaDdement et v^erent (refasereitt) 
Qae Diez lor avoit commandtf 
Et enseigni^ devis^ « 
CÄÄ le siecles en pechi^. 

- {La BM» au Seignor de ßerse, T» II* p, 398.) 
Or oe% nne grant mervexlle he en cele colombe, dont ü kdi 
aval, avoit ymages de inaiiit.eä maiuLies. {Fitie^-Rardouin,^ 
JßaÄ Part, pass^ «fd)tlnt tn Dielen (ä«l^aUcii: Girault Duvuier 
(emetft, mon fjabt c^cma^fd 6em roeibfidjfn (5Vffirrfd)re be^fdberi bt€ 
<gn5un(^ 9^'3«ben ; unb iDicflfct) f^^^et fid) 6cy Rahclais : les feuille.s 
ckeutes en terre (latt chues; beiQ Amyot: estant Jors escfieute la 
feste dos Mysteres. S)u^ fommt 5a()(e, bap au4> niannItd)C 
®(fd)kc^r oft in f enbigte. 2(n bnn Grand Dictionnaire Fr. Lat. 
flt^t ii(imU4^: arbre eheui de TieiUesse et d*orage, i9el4)t# übccfei^t 
ifl: aflücta senio et tempestate arbor. jBc|^ Aiebelet finUt ficb 
tocitie^: fai chia$ unb nady^t fitcf cinf« icntctfr: »ce 
mot eat nn adfectif participe du verbe eheoiri il aiipiifie : tomb^ » 
niais ihne se dit gu^re." ol« Partie.» ftn^ oft in 

Ut Hittoire da S. Greaal. 

Uk^ Roquefort f!e^h chau^ chans^ ekattt, ehouS^ ehA: tomb^; — 
. cJioist^ choit: abaltu , fatifjjue , tomhe. Voyez, ; Gheoir ; cdl (lomba) 
toinhe ; — keüe: toiiibee , renversee , et ^chae; — c/teoUc^ chee^ 
cheez, cheu: tombe , pai L. da v. cheoir. 

3(f> mocf?te ntcijt «ben ju oUcn bicfcn Q-ormen n^fi^^n; fo ^forqroo^^nc 
id) bie ^Ud)tl)(tt von cUoite al^ Masculin, inbem td^ t^ermutl^c, e5 
möcbte 5aC;tntce bad F^joinin (lt((cn \ ÖCItn i^^ (ilt «uf foIgCA&c Par« 
ticipef gcflof cji : 
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ClUof«. (Rom, Ja iUnart» 7. Ii. 564.) 

Or est-il ekaoit en man hz. (IM. SSgl. r. //. p, i48.) 
M^ons ^chaoit: tombe;" (aud; cA«**). 

Chaete: loiii))oe. (Rom. du Renart.) 

UBie n(f) biic ch.'ioit un6 chact 6ar(icüfn, fo medytt mi){ aud) 
cheoit t> orfoiiuiKn , itnb öuö bfm Feiniuiu cheoite jened ucrmeintc cht'oiie 
Jenjorqegari.gcn fei)n. ^J^arin bcf^ärft mi\i) nod) jcneö c/iWj/ un^ cAwr. 
Utbtc kdt^e läßt fid} folgen5ed IBevfpid nadjtoeifen: 

£le vit^ime esp^e ^ k uli des larrons estoit k^üe. 

{F'oiage du C, d, Pontien,^ 

2>ic Fatars finb oufcr chemi: je km^g je ckumdi je cAarr4Us 
je earraU 

fpicl angcftt^Kt mta. 

Sor moi ehierra trestot Ii gas (la. raÜkrie). (FMet Cmll,) , 
.Qni en enfermet^ (maladie) ekarra 
A tel joar, louc tens i sera. 

(iVoMt;. /Im;. F. ei C. L p. i66.} 
Ja 1 ;ilendrai en cel ccinin 
. Tar ii li vait cascuii matm; 
Quant ert des autrcs eslougiez t 

Trai, se Ii carrui as piez. {Ftibl, et C, IV, p. 155.) 

(2)em Futur charrai «cc5anlt too^ bn In&sdiUckarer bt^ Ho^uefori 
f€tncit Utfpiung.) 

Sitfoimncn^efclfc 9<t^<^^# reekeoirt 
EnekgoiTf eMotrt tomiber dans qch« 

C'aijez tont adea en memoire 

La mort, et la terre od g^rrez 

Dont vemstea » et oä ires: 

A chou doiyent {rarder votre oel, 

Si ixenkerrez pas cii or^^iic]. (OrJ. t/c ChevaUrie.) 

Renc/ieolr y rench^ir ^ rancheoir : rcLoiiiher; — mecheoir^ ntes— 

ckeoir, meschaoir: dcchoir, tourner K mal. 

Slnmcrf iin q. 2>aö Glossairc de la Langue Romane f nt^o(t : 
ec/u:/*jcent : i\s ccheorent, (oicQctc^t echussciit ec/tciixre: echoir 
(excidere). 

Mm f»Ofc ni^t t{ffcd \t%itt% i6tM^%, nn& aU 5cm cfflcvn iia<l^« 



Digitized by Google 



216 

P a r o i r , 
apparoir, couiparoir, üisparoir. 

Jpparoir^ c9mparoir^ äisparoir fommen 6e9 btn älteren Sd^tift* 
^ fttUun neben apparoltre, coin)>aToltre , diaparottre offt w, n9 
gßtt^n Mc^ QibtMiSjt wetben, Rabelais: Advenante la In- 
mtere da aoletl dUftarent tous lutina. — Las parliea controTerscs 
€wnpar9nt par deTant Tons. *~ Jceulx venas et ^mparm^ — 
Kol ne eomparaa (comparaiit). — Le moyne (luoine) ne <om^ra£i 
anldmemeat« Faire tUsparoir et esvanoiiir. — l?r4$, HOn 
apparoir f)ot befannttt ^aftn in ber bxitUn ^erfon ber @tn()ett // 
appert. ^cjp Rabelais fomint appert aud) mit einem ^auptroortc, al* 
Subj\ct tjor, nämlid) : I/industrie de nature appert merveilleuse. — 
5>ftp Amyot fiubct fid) bec bicfcn 3^'^'^^^!^^^'^'^ 5'"" ©cuube liegcnbc 
^tamm: paroir, Lucuiius avoit ?;5000 i)iüniiicrs, charpentiers , 
msssons . . cjtii suivoient ä la qucuc de Tarluee , ordonnez eii 
gens de giterre , faisans paroir (briller) le camp de plus graiide 
monatre et lui donnans plua de force anssi. — 60 Froisaart: 
co]ii]lien9a le |our Ii paroir. 2ya^ Pres. Snbj. |<ltU tipptre^ 
. O.voiM enfans, \ qui est adrass^ ^ 
Ce testament de Dien noatre bon pbre » 
Afin l'oefl son vonloir vona appere^ 
Voulez-Toua- point le lire Totontieva ? (Jf^ro/.) 
Fais moy im don par lequel Ü eppert 
Que fe suis tien, etc. {IJUnu) 
9Son btefen ^ettioöreern f^jctnen, n>te von fo iite{fn anbcvn, mebmc 

Infinilifs e);irncct ßU ^bcrt, namentUt^J mfptÜngÜd) )par<rr, pareir^ 
parier j per er, 

3)od erf^ete finbet (i* au^btü(f(tc^ bei) JoinvUle. 
Car vous savez, ([ue le sage dit que mesaisc que romnie ait 
ou euer ne Ii doit parer ou visage : car eil qui le .fet, cn fct 
MvL (conteus) ses euneinis et ^eii mesaise ses aiiiis. 

@d fommen und folgenbc Futurs ^iee entdegcn: iXparraf ü /w/r«.- 
ü pairoitra. 

Par grant estude et par graut eure , 

Par grant solaz les fist Nature , 

Et dist : parra et jna vertust , 

Et Ines engiens (mon art) i soit viwL (vu). 

{Piramus et ThiM.) 
Or y parra (on le verra bicii). {Du Se gretain Moine, /. 249.) 



1 ^ 
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Si rcchatcras tu lo premier en«;cn(lre fil' <lc tes Iiis: ne tu 
HC apparras cu moun rejrnrd oidif. {KxoiU 3'|. 20.) 

{Primogenitum ßiiorum tuorum redimes^ nec apparcüts in con- 
spectu me.o vacuus.) 

Titus, beau fils , or y perra 
Goiueut voos lere^ ia hesononc. 

(^ragcäia de ia yengeance da Ch,^ 

Com or i ftßrra^ — 

II apperra. — Hs apperromi, — 

IStttüditcit Wir nun iie bc^^cn Präsents M lodicfttif un( M 
Sitlijoiictif« 

SSBic o6fn «^err md«fommctt if( ^ fo Wft oMin onf t^apert, 
. !8on ^ SKttttcf (S^otttf : 

A liii B*affert blanclie et florie. 

mtt wi^ ha^ ctnfad)e nnb pert ^at ft^^ cr^altin : 
Hcrson part belle, pas n'estoit. — 
Biea p^rt que pour fül me tcncz,. — 
Car il pert asscz a Testeule (paille) 

Que bons n*est mic Ii espis (<5pis). {FabL et C. /• p, 50.) 
Sä fam aiht etma tipr: pifrt: il parolt. — 
Ferent: üs paroissent, ils se moatrent. 

£t les vaincs qai avoec erent 

Pnrmi \^ pel (peaa) toutes Ii peretUt 

Li nerf Ii pereni et U vaines. {Uidem* p» 230.) 

. ,i^rtf I peirey peire^- piere^ pierges Pi^s, Sab). 

.Et dtt, ,par Tarne de eon pere« 

Qtt*ü Telt ore que il i pere 

Se ü sait or inais point de gaite (nue, fineese). ^ 
M^5 portez*Ii monlt graut honorf 
Si Ia Testes si qn'il i paire, 

Atant Ii prestrcs s'en rcpaire. {Ibidem, III. p. 195.) 

Et tot ensi cum il n'en est mies hone chose ho Ii hom soit 
8ols , ensi esUil dcfcuduit k'il veuz n eu apeiret davant Noslrc 
Sio^nor. . {S. Hernard,) 

{lam vcro siciit non est boiuim esse haininp.m soltim^ Sic in con^- 
Spcctu Domini vacitnm apparere est prohibitum»^ 

£t ppuic vous junc'A , nc voillcs^ cstrc fait triste cume les 
ypocrile^car il forfont loor iaces» ^'il apiergent as hoincs junant. 

{ßt. MattJueu. 6. 16.) 
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(Cum mutem i&UmatU^ mUite ßeri sieui k/flocriiiu tritissf bx-* 
tmümmi wnim JacUs mat^ ut appar^Mi hominikai ieiunanies,) , « 

(SSic^ct ein miffaOoibe^ J^^cQfptet fi6cr M ctiisefc^altct« g.) 

j^paruit: appanit. 

Mais encore ce ne tairai-je inie, he Ii devaiit diz, Proljus , Ii 
serjanz de Den, de sa scror Musa, une petite pucelc, soloit 
raconteir disanz: ke par unc nuit iui apparuit par vision la sainte 
luere de Deu, la Tir^ene Marie. {S. Gre^oire.) 

K'aparuit el cors dei cufant cuy Ii lueire Virgine uurivet cn 
•on nat escors» se Ii Teriteiz aon de Ifi char He recene estoit? 

(«9. Bernard. ) 

(In infatUUi corpore^ ^uod vü'gUuo maier /bvc^ ia grgmio^ 
(päd nht veriiM susceptae eamis mppwrtätf) 
Part, paas^; aparuii^ aparuiM ticbfl apparo. 
Se r^aparutf apparnt de oouTean. 

La Mere Died isnelement (promptement) 

Se r'aparut ir^ement (en col^re). — 
Parant: part. pres. 

Le soir qu'il ot ja luaint estuiie 

Parant ou ciel. {fa/j/. et C, III, p, 31.) 

jiperant. — El inatin a Taube aperant. (Rom, de Ron. v. 12120.) 
^q(. parotlre^ aparistre. — Ro<{nf»fort Cl'ttttt: COiue du tont il 
HOS feist aparoire. jD^ apert : decouvert, ouvert, evident (üUd 

^em £at. apertus cntflan&en) 5ee ^nna()iii( von aperter^ 5ad ittitcc 

S e o i r. 

Seoir mt^ asseotr 9a6cii 6t9 Rabelais ttnb 6cn Uc6ri3cit in bell 
^erfonen^ je^t ey ent^atttn ein es noua noiis a^sioae^ 

\OVLS Yous MsSez; il s^asseoit^ ils a^assäoient obtt asseoyent ; üs 
seojent. — 25«^ Montaigne fommtÜOr: l) qu'il seye ; noii qu'U 
s'y couche. 2) il n'est hoiunie k qui il sicse si mal etc. 
SSe^eutunci til Giigenfctieinlid) ücrf*tcben: tT»äf)reM6 qu'il se ^^j-^ öciu 
jUfammcncjcIcMfti s'asseye cntfpr{i)t, maftnt bage^ca qu'il siese an bie 
9icben6atten : cela sied hien, cela sied mal. ~ Monet fagt: seotu^ 
eeione k Tombre. — Vons eierres plas moUeineiit. — Lea Spar- 
tiates dnrant un tama ne eeirent point ponr manger. — II ne 
jamaia mal k ancttn homme d'apprendre. — ^sie fodinif 
tnc^cma^f^ lit (er 99e(eutttttd ^ <ita^ Mt; Amyot: L*endroit ot est 
assit Ic temple de la Dtose Adrastia. — La villc de Selettcie 
<|iii est aseüe sur la riirierc da Ti^iis. — 
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tott^ait il^ mit seoir iitigf fS^f mfe init voir ; H tagtn ffd!^ 
€^^tir(ii oufivetfen ^tn i^«r, xe<> , ^/r , (giuff^ f&f M</e^r (sedere) 

tm^ (in S3t)^fpic( angeful^rt.) 

Qui tleived je^r en tun trone? (3. Liv, des itotV.) 

^ Aniz k cel terns a terre seeieut 

Ki el paleiz seer voleieut. {Rom, de Hou,) 

Et va k la table seir 

Mes de inengier n'a nul desir. (Fall, et C. III. p, 59.) 
Ces dis basses (pi^destaux) od (avec) lux ces dis vaissels 
fist Ii Reis (Roi) o^^er en le aitre (alrium). (5. Liv. d. äois, 7.) 
Aras TOttt atsier^ qner par forche fo prendra. 

(übiii. d9,Roa») 

Gele vüe ii*eat pas li^gi^re \. aätiir. (JM,) 
La cit^ esteit forte» a^dir ne Toserent. . {ibi4^) 

IHafcft Hvmli Mr: il «cur {piet): «i««» Im Subj., 

mm^^tnt im Ottime: 

Je ne Tenquiers moToir ptece, 

En sa chaiere (chaire, si^^e) assez se Wcc^. 

(/flA/. e/ 6*. /. p. 552. ~ 5j3^r. IP\ 59.) 
De'iini: j^^/, j^if.» s'assit, eloit assis, Utl^ convmt, plut. 
Cele table fut biea servie 
Oü sisC Ii Rois de Barbarie. — 
Soll bei refrain uioult bien lui fUt^ 

Et de cbanter inerveille üst. (fionu da ia Aom.) 

Si com k Diex plot (plut) et sist, 

(Nottv. itec. de F. et C. II. i36.) 
Quant Tot tant batu com H 

Encoste (k c6ti du) le seigneur a'aait. {fdem /. ^« 233.) 
2)ic fc|tf 9<t(foit ^» Pluriel (ar iti4)t ttof sirent , foabcrit Ott<M 
sittreni^ mb tai Imparf. Snbj. %Useni» 
Un for erent en lor meson 

La gentil dame et le pieudon , 

Kii Uli banc sistrent lea ä lez (l'un a cote' de lautre). — 
II y joi assistrent, {Genese, 37. 25.) 

Li Philistien prislrent l'arclie Deu o portcrcnt Ten . . . . a 
unc lur citc ki A^bOte fjjui apciee» e astisUent In el temple Dagoti 
de jusle Dagoii. (1. Iav, des Roie. 5.)^ 

{PhÜistU autem tuleruni arcam Dei et asportaveruni m • * • in 
jizotutn^ et intuieruat eam,ia tempium D^gon ^ et etatueruat eam 
ittxta Dagon.) 



» 
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Regarda andez ses pils (ses deax pieds) 
Bien Ii MissetU estrtm, 
A mcrvelle se tint cier (assnrd). 
$Berf(|)i(tci1C tNrtcn ^ Futur : — 4irrais 

Sans cbaWiige (contestatton) et Sans contredit 
SirrofAa toz seals anuit. 

(Nouv, Ree. dt F. et C. I. p, 10.) 
Sarai: — lüie varai liOH VOir — : 

Ju Sarai, disUil, el luont del tesiaiucnt, et si serai seniblaiiz 
al haltisiiie. (5. Jier/tard,) 

{ßeäelfo in monte teHamenti ^ . siauäs erp altissimo*) 

(Rotj. T, IL p. 370 

^orf) bte dcn>s$n((d)f)c 9orm t(! : ^<?rr/M', wofür bi4toct((ii ««rrtf 0c^t: 
Et si tcnras (ticndras) de iiioi tcl fie (assnTance)| 
. Qa'an la cbaiere (chaise, si^ge) oil je me ^/e 
Te serras tant com toi ^«rr^t, . 

Mais nns fors toi j3k n*i wra. (Z)^ f. Uocad». T, A /»• 290^ 
^«rra crfle 9Ra$f: conviendra; 6a5 swcn^tc: s*assejera« 
Roquefort fu^l^t foIg<nh ^tcStn an/ IMlIn aserrai oocfonwit: 

Qai a jar^ son serement 

Que ja ce chastcl riaserra, 

ja , ce dit , cop n'i ferra. {Rom. de ia Ruse,) 

Franchise et Pilie s'oft'erront 
Contre Dano;ier et Vassrrront. 
Un5 gleid) gcünbet it öacauf 5cn Inlimiif: aserrer, htn it itUüttl 
se rcndrc uiaitre de qch. par force, atlaqner. 

2(4) bin ü^et^eugt , bap , mit serrai bai Futur toon seoir , fo bieM 
' aurrai nifkt^ oattti badftntje OOlt asseoir tf|, in btr S3ebeutun9 
, . »on assUger^ hit (t fc(6ft ttofü^rt, ttn5 iinttt assUt mit öein SScQfptde 
de((gt : Sannacherib Af^fiff k la parfin Jerasalem. {BiBU JSUtor,') 
S>tii iint * dc^t oft oerloctn; f»: 

Dasor (sur) un lit aaU se sont. — 
Atant asieni au mengier 

La Dame et messire Gauvains. • 

(Nouv. Ree. de K et C. /. p. 3i.) 

^5tt€ fidj auf /eben ?^aa gejtemt, ba fo uneablict) Diele Futurs 
rr ciitljaltcn, einem angcincijctuti luliiuiif nadjjufpfirert , unb fo ^atte 
fid) 5. 25. lücniqllfn^ nod; c^ec a^crr, nscier ^ ascrrcr angeboten ; 
nnb oon «MM'tf/- {inbtt witffi^^ fotg€nb<6 Dcfiui: 
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Villi l^abngodonosor, Ii Reis de' BabiioiiBe» & tote st ost 
- («Tee tonte son aria^e) h Jerusalem^ si raectedi et ses engins 
i' levad« {Idv* dt* BatsJ) 

M^n \A)%\nt mir t6cn ous^ nfciyt d(ütflt((» $en>efni 5u fctpn, 
fnd<Ri c? In ^em Glossaire sunt Boman du Renart fagt : ^ asseris: 
vons ])lace7, , vous failes asseoir;" „ assesissies : vous assiegica." 
crilc 1(1 FtiLui-, ta$ ji^e^tc liiip<irr. Sli])j, 
(^6 di\ret fid) nod) bar: ciessiH: il depiait. 
RifMis ijue voult^z. nc mc dessiet ^ 
Mes H faire c[u;ni(iu'il \ous siet, 
Mon caer se delite et dcporte 

(iV0«v« Ä<rc. Je et C. JL 145.) 
Mttusiant: aial s^ant, (Roquefort cttictt H^rigtit* mi^ soyant: 
iK^ant, sitn^.) 

Sussemn snrseoir, diffSdrer« 

tinmtvftind. SBBac ntct)t eiueoir atitf^ d^ütt^^Ilc^ flatt mettre 
dans la tcrre, ensevelir? 

En la rue Uaoul Mcnuicot 
'i'rouvai im homiiie c|iü inucet 

l ue icmiiic en terre et cnsiet (,;Cachc»it et cnfouissoit " ). 
La ruc dus Estuves cnpres siet. • ' 



C Ii a 1 o i'r. (3tol. calf^re.) 

Chaloir^ bu* goiij untcrßecjangen ift, loovon ober nod; Mi öö^tetf 
lion-clialant Ullb non-chalaiice ieiuien, fcmnit foii>cM hi\) Ral)clais, 
ol5 bc9 Montaigne vor. äün l^aufiglkn trifft man auf ha6 Pres. Ind. , 
il chauü obec $ani gleich bcbcutenb t(l mit il importe^ 

Montaigne: II inc chauU peu de la matierc de vostre disconrs. ^ 
II ne leur ekauU de nos cholere», ne 1^ chauU de Teifieace« — 
Qne chauU il qnand ce soit? SIQcIn man trift außer bitfcr In 
hm Dict. de TAcad. au«|d^U(fcn5 eripS^nten Sdt no4^ (a< Pr^s. 
Snhj. qa'ü ctoü^ (Stvrf. caglia^ gt&il^t n>{( Taille »on valoir) utt& 
ften Imp^raUf , (Itfwcilcn o^nt il , an* «Si yous n^- s^avez pas :ino;iirir » 
ne Toos ekaille; nature vons en infoimeite aur le.champ . • eile 
fcra cxactement ceste beson^ne pour vous, — Qlud; ber Infiniti/ 
felbfl fomint bc^ Marot mit 31uiitai«;ue vor; bei) bicfcm trifft man öuf 
folgtnben Soft: II ne vous doit chaloir lequcl cc soit des dcux. — 
Marot bcbtciU Dtfüni: Vieo, si ouques de tos cafaus te 



V 

Digitized by Google 



222 

fü^rt in htm Abrede du Parallele de» langues francotse et latine 
It04) folgende ^fftfn an : 11 nc chandm aux luorls (|uoi i|ue Ton 
die et pense d eux. — An vam vous a il chaLu de moi. Ne luy 
ckalant (ce) qu'on dit d*elle. 

;D^r Infinitif f((6(l f ommt t>or fit bem ^tnm : (6 lümmert xkiSi I 
Gaiivain Ii dist: ue te chaloir. 

{Noitv, Ree. de F, et C. 7. p, 39.) 

IHc^ert chaut, chault ttift mait ttuf 5a< uefprundit^t ehalt 
Dauie, ne me cAaA.de-tes dis (paroles). 

(iSfl^/. c. /r. i». aof .) 

Mais moi n'en ehaU^ ^pxaX estes vis (<n vie); 
.Omar pepte ^uet l'on rceoTrer, 

Mai» meit piiet on restorer. (Z>j» Stgntain Moim, /• 945.) 
CAoKf, ehauit mh ehaiHe fdyeCneit übrigen^ bcp ten «ften «{«l^t 

fo genau unferf(f^i<6en wor^n fetjn, w\t H 6tp unfetn w'er eiftift» 

fJcUfrn, btc chault mit il ü«Mn5(n, unb Mf^ alö reine* Pres. Ind. 
bcbaribd?!, btt ^^aU i'll ; ne chaut i|) oft gcbcaucl)t llatt Subjonctif 
obcc Impeiaiif , un5 i)inun«ber chaille im ©inne 6ce{ Indicatif. @d)ii>er 
ift in 9?iicffivljt auf &en erllen '^wwU ju entfd><iben, ob c//a«f al^ 
Pres. Ind. fdbfl jene IBcöeufung in ftd) fd;U«ßcn fann, ober ob tnan 
(6 in foldjen ^äUen al^ au# chaille entÜanbcn betrad;ten foU , uad) bcc 
Slnalogie von <zm^ (!atr aiUe. SGßie luenfgffend (6en chaut füe chaille, 
nnb dttfc« tvtebcr fiit jene« d<^'<tti<^t loirb^ m«d(n fi^fgcnbe Sc^fpicU ifigeii: 

Gel |or ne te chault coramencier 

Nale chose cpii ait mestier , 

Ne riens vendre ne aehater,' • 
• ^ Ne Idrs de ton'pai's ater. 

(iVoMV. ittfc. <A» P. et C. /. 381. IBaf. S85.) 

Ne vos en chant^ or soi^7/ sacre. — 

A dicu , nion boiis seigneurs et frere, 

Ne t'en chault^ Diex nous aidcra; 

Grace et confort en luy espere, 

Au ])esoing point ne te laira. [Dialogue du MonJain.) 
9ßdn bem ^ui)ft t)fift e«: D'autrui domage ne Ii cfiaUle ^ (T* 
L p. iS.) ganj a{5 xoäxt im Indicatif gefpM(f^cn/ eben [t p. 296. 
Arriere %int, s'eu valt porter 
Son hacon, m^a nel* pot trorer. 
Or n'-a Tescus ne la maaiÜe , 

Renart n*Isengrm* n'en ciltfiffir« 
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UtUt,bai Futur unb Condittonnel i(l htmttUn , hd^ neben il 
chaudra , il chaudroU MlfMUNt : ii ehmunm$ ü ^kaurroU* (Stol. calerll 
ttnft carrli), 

Arse TO^itt estre et pendoe« 

Ne Ii e&ausUt qu'el devenist. ' , 

(iViOMv« Aap. dSr F. fff C. 17« ^ SI7.) 

Grant sonlaz me f^issiez, . . 

S'uiie cliaiicoii ino cliaiiLissicz, ; * ** 

Ne me c/innsist (^n.wil je uiorusse. • {Rom, du Renart,) 

IMais dou ]>«iis (p 1^ sj ne H chaussist^" 

Se s'amif' Ii i ruiaiusist (restoit). {Fahl, et C. IV» p, 305.) 

ti(6tigend fommt auc^ bas ^em Eötdntfi^cit caiere not^ m%i gicidienöc 

Seignor, dist Marlies, que vous puct caloir t^iX ne vous sert, 
{e vous servirat mieax qn'ii ne feroit. {Roman de Mark'^Caton^y 
aioi qne cMtf ?. <Fa^/. 9i IT, i50.) 

Et toi ^e cma? Jk n*en iert toens (U ne sera pas le tien)* 
. , (2dem. iSl.) 

Com loi n*eii caiiU. — CmuUt* 
JBti ffn5(t ffd) Im ^tmnio\\\&ftn welb 8I(tf6pantfc^tn PoemW 
de Alexandrobc^'Soiichex 3. p. 10. Copla 72. Non te eal. u. f.io* 
Nonchalant ücrbinbet Montaigne mit bem G^nitif. 
Je vculx . . . que la mort me treuve plautant mcs choulx, 
mais nonchalant <felle| et encores plus de mon jardm imparfaict. 

D o u 1 o i r, (&a* Eat. dolore, fdjmerjeit.) 
9lac^ hti Slnalogte toon il veult tfl ^cbübet: ü deult^ Montai^e: 
Commele bras estant lianls^ (hausse) ponr frappcr, ü nons deult , 
81 le coup ne rencontre et qu'il aille au vent. — Rabelais fa^ 
c6tii^S# : Ge n'est pas Iii oü il me d^nU (oii*)e sens des donlenrs). 
Ce n^est Vk qne me äguU^ ce ii*est Ik qne me caiet et demaage. 
Marot iS$t Uxi 9^1 ^tt einer Mnmieirtit Slyaiptc (in iwe^Xm 
$)<cfon) fagtit: 

Gestny parier et cbanft en cpi I» ilSto# 
Sera conunnn tonsfonrs entre nons dem;' 
xomni ?uqldd) ^ecüorge^t, bap se douloir (rote 2ltat. dolersi) 
be^tuUt: seplaindre, se lamenter* @o gebraust Amyot gcrabc 
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btn Infinilif f((6|l : II «lescendit de cheval potir donloir et plorcr 
avec lui leur coiuniune iufelicild. 9Intu5ii>o fugt er: Iis cndain- 
iiierent sa colere eucore d'advanlage en se plaiguant et donlant 
avec lui du lort qu'on lui avoit fait — Marot: Peu de uiarys 
ainsi se deiäent, — De iiion cnuui se äeulent. — Montaigne bcbtcnt 

ftcf) einmof)( de« jufammcngefel^tci) gcttioartff: Mpwdouhir^ unb ^vm 

Ua Parfail Iiitinilif: apres s*estre corulolu, 

Trop in'aTez lait le euer Joi^* ' 
Sbtti Präsent (!cQt (fdi (emjc aigf h »oii vonloir unt sooloir ^» 
. ISfe pois apr^s itel aiiiii 

Sans celai por cot je me detU 
■• Sfe p|iis,vivre'9 oe je ne.Tenl., (FM €i C. JPV /r. 521.) 
Q^^^ awers est-ce dont »e {TfareUsuit Ibidtm* i70.) 
Ju JfM*/ siu* tei ^lui), ciieiä frcrcs Jonathas. 

(2. Zr/z^. liois.y 

dueil d'a toi parier. ^Pjramiis et Titisee.) 

La voiz Ii respondi: cjiie vels? . 
r^'as-tu assezl'.De quoi te äels? 

{Nouv. Ree. de K et C. II, p. 245.) 
De baailler Ii delt la boüclie« {Ronu tlu Reaari.) 

' . Li Chief (la Ute) me , graut mal i ai. 
. ' .{Ä^^. et a ly. /». 581-) 

Sor pntains a la poest^ 
Li fiz Hichaat; 

tlele q[ui rescondit (irefose, repousse)« s'aii dlmUm 

{Notw. Mec de F, et C. /. p. 65.) 
Gloss. „s^endimtt: 8*envepent, cliagrine," -^ Diaut ift Qtf^Uhtt 

\\>k vaut, vialt, viaut oon valoir, vouloir- (^6 fomtnt oUuiIii^ 
l^t III bim Romau tlu Rcuarl nor. , 
£l moi a-il souveut balu , 
Tant qii'cncor m'cn Joii dnremcüt .. 
Plus c[ue je nc iiz le sem}>lant. 

{Nonv, Ree, de F. et C, p. 265.) 
Et eil qui bicn auier me (Dien) vuelent, 
De rien qu'ils faceut ne se duelent, {Idem. II, p, iSi.) 
!Bon htm Prds. Siü>j. wUb angctwffcu : äueiUe u»]^ doUh. 
Qui contra ^aon meslre sWgueille, 
Bien est respiu qa*il s*en dueille.. 

{Le Ckofticmeni ä&f Dmnwti 
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Moult )6 meliacenf , 

ho iiiautel del co! Ii dchccnt, 

Tat lo desjioillcnt; 

Kc Ii füllt iiitti dout ii se doille, 

(Nouv, Ree, de F. et C. 7. 73.) 
SMucf; 6aö Ddfini pn&et fid) : dolus, doitu ^ doulut^ donlust. 
Com il saillisl im fosse , il se bic9a griemeiit en la chevülette 
du pie des Ire et eiUour Cei licu, et se doltU des doil€[ac8 t03& 
jours eil cei Jieu , ja fust-ce qu'il se </oi^< plus une foiz que autre. 
Un5 ftlbll baö Futur: je doidraic 
Cil qiii s'ellorcc d'amasser 

■ 

F4I des richesses asaailiblery 
Sovent graut travail en anra* 
£t soveut les nuits veillera, 
£t en la iin uiolt se. dotdra 
Quant il tot sön avoir perdra. 
Öttf er 5<m abtn ermähnten condonloir (pai lager la douleur de qu.) 

Adoidolr: se chagruicr , sc livrcr a la douleitr. 
(Uoquefart fu.^tt alö ©efoI^C tif[e6 ^eitJPOrtctl cn : adoler, ado- 
lorcr, lulouloiirer, adouler, adueiller, mit tec tljdtigfw SBeteutung : 
chno;i'iner, faire de la peiue , uti5 citicrt Participes» 19<Idi( auf 
6a5 2Jor l)a II bciifeijii jen(( Verbcs fd)Iit|cn lafftn.) 

Dßsäouloir: opprüuer la douleur, se d<$livrer des douleurs, 
tirer de peiiie. 

Dame, por qni sovent sonspiri w 

Nait et jor me fetcs doloir 1 

De 'vous viennent mi grief souspir« 

Por vous ine plaing san« desdoloiK 

EstouToir. 

'Roquefort öicr von 5ifftm ^citiucrte feine oiiöete öTö hk hodift 

JtDCtfe{l;aftC Sjei>eutllllt] OH: j^combättre ^ disputcr,'' tnbcin er üuf 
estavoir^ estovoir ü(ruKi6ü, un la e5 if)m büS ?)ld'inlid)c txtxutct. §uc 
©<ite |lff>t aber öfl6 gUid) lünreiii^e ."nauptjuort : estavoir^ estovoir^ 
estouvier^ estotn'oir ^ m\d)it Cr fo f rflärt : bienscance , couveuancei 
egard, ne'cessite , provision de lout ce (|ui est ucccssairc. (^U 
mu^ 3(fbem ouffaUen, loeJdicr ai(>iUnb äioificn ^<n ^e&eiieimgen 6e0 
^eitioorfe« und 6td ^auptivortc5 etatt finbet. ^U\t$ lei^tertaber (efter, 
jn §8c(5tii&und mit bcn fetten ^ bte burci^au^ k>«ii 5em cntfpred^eitbtn 

i.5 
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Infinitif oBgeffftct nrnftcn inu|fen, homif, Ulf ewtowaSr tU Vcrbe ia 
htt IBeNutung von convenir, falloir V0rfam. 

fBit treffen ^äufiQ auf ha$ Futar unb Cöndittonneh ejtouvra^ 
esiovra^ cstonrra^ estttra} estouwoit^ «stovroit, estorroit^ esfour^ 

roit: \\ conviendra, il faudra ; ü convieiidroit, il faudroit. 
II verrollt <n^c deparUr 
De soll cors esiovra Taiiie. 

{JVouv. Ree. de F. et C, I, p. 8i0 

Or uie dites , 

Se \os volez eschaper quites, 

Voslre pais et vostre iion: 

De tel jent (famille) et de tel renon (renomin^e) 

Poez estre , et de tel afere , 

Que toz V08 bons m*esiouvra faire me conTiendra 

T0U8 combler de bienfaits). 
Mi« fen Toil e^tre bien certaio. (Uid, pl |50.) 

Tut nCestura sofrir o Dex ben^ichon, , (fionu de Rou,) 
£ 011(1 au vi) estovra fn h\t[m Spontan. 

y,estourer: forcer k faire ijch.*' lOO^I ClH ei^fnti geitWJOtt ' 

geipefcn, mt Roquciort tt>f(f?) 

£stovoit . estouvoit : I h latif. ^ 

Si mVn jete/. jus (en bas) ma partie» 
Que Irop me fericz orrever , 

Se lasus in'tfjfoo'oiY monier. {Rpm, du Rtnart,) 

Mstot ^ estiit ^ estent: il convillt. 

6t||e ^ußg lommt M Präsent uor : esttutt^ii convient, ii faat. 
Toua BOUS estuet laorir. (J*. i^« Meung,) 

H ne Ii faillott nnle rien 

De qnanipiV^/«e/ k Chevalier. (Nonv, Ree. de F, H /•) 
MW/Mtf^ mon penceir (lues pens^es) descouvrir 
Et sospirant vokestuet oavrir 
La houchc per inon voloir dire. 

{Rutebeuf^ Complainte tV Outremer 
QlUcJ) estulty esttdy (tatt esluet; &af;cc im Roman du Kcii; rt 5ec 
Snl)j. estuise^ estnisse T. II. 529. (93^1. Irouver.) Estettce ^ e^tuce» 
{Jiom, de Ron. v. B'ii.) * 

Qui sauroit totis les hiens que Moincs ßlancs font hui^ 
Frieres et aawosnes» dont a parier m'estiä? , 
Pin« de seconr« aux ame« en nulle Ordre n*est hai. 

(Ro^ue/. T. n. p, 630. 71.) 
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2Iu3 estovoir^ estouvoir warft ttod» ge6tl&ct reHouvoir, ^ 
Restuet : präsent; ~ restut: d^iini. 
Ce voil-ge bien , dist-ele , enteiidre, 

Mcs de ce me restuet defTendre 
Que tu de hamc m'opo.ses, 

Mervcille est comincnt dire Toses. {Rom, de la Kose^s 

(RMtui ^tU ton Roquefort nid)t alePresent, fonftecn ali Detlni 

U^nMt werden foOen* citiere eine 6teac au6 htm e^en angefü^rteit 
«9{0in4nc, loeldic bic QBortr cnt^tt: ,Lor« rtf^Atf le peaple asembler« 
«3%1i id)\aQit Oc tn ber afmßeibamer Sfu^gdbe Mn 1735. nai(^, fc^ toutCK 
D^fini «or iinb nacb, bcn Qnlbrucf feI6|l ober flehen eonvini iNlrtattf^t: 
Lors ooftviat le peuple asseuibler«) 



Oloir» ouloir (5a< 2at. olere, uetf^en;) lufixungli^ t04)(l 

St senti les poissons ohir^ (fiiaau du R^narL Ii* 251*) 
Si t*ait Diex« or vien o/mti 
La paoF dont je «Iiis destroiz 

Puez sentir, se tu ne in'en croiz. (Ibid, 280.) 

Olanty oitlant: Part. i 
Et ces tr(»ns, ce dit-il, querolent 
Sur les üoretes ^ui hicu o/e/^r. 

(/?om. de la Ro4€. — SB^t, Rofue/ort:^ 

Sonloir, 

(wn bcm solere, pflegen, aSfimmnaift.) 

2)tefe^ Seitmotf fomint beo Montaigne, fo wfe 6c9 Ainyot, rne^r« 
ma()U im Relatifüor: il, eile soiäoit* 2)ap abn aui) anhiti '4-^(rfonen 
<^f6rauc!}t iivutben, jei^t fiä) btt^ Rabelais> mli^u fagt: je jou/oü^ 
Vous souliez» 

S)ad ältere Relalif bietet folgeti&e !H6roefd>ungen bat; 

Je jo/r^r; — il soleit; — ' nous souÜenSt 
Cc que noas deux fere soiäiens. — ^ 
@ebc häufig ftfmmt ou^erbem ba^ Present Inditfütif k)0C, mit bin« 
felben iBariattonen, bte ptfy be^ vouloir seilen: je soel^ sueii^ mio/i 
/jve/y soii: fai coatome. (Seal, soglio, 0|Hin« snelo*) 
Une garce de cecte yüle 

Que Je auier par amora. {Fa$L «f C. iZT. ^ 46*) 
La vie quo mener ^ 
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— Doner tos welb 

Un fowel (joytu, Bifoa) l(e nuralt «mer m/« 

(iVoMV. i^« ile FM et C, h 84.) 
Necessaire cbose me samblet, chier frem^, ja ta raison 
de la solleinpniteit ki ni est tos espoignc, si eam jv «0^/ fiiire 

des aliros. (S, Bernmrd.) 

(Aecessarii/m nobi s vidctur ^ fratres ^ iuxta caeterarum solemni^ 
tatinn consuetiidinem , etiam soicmnitatis hodiernae i>oUis exponcrc 
ralionem^ 

Jo soll eil tostre liet ^esir 

E «m7 fere vostre plesir. {Rom. de Ron.) 

n seut^ seu/e^ sitet^ Jieuä^ sielt ^ eelt^ sueit^ solt^ sotU^ suit ^ 
Muit, staut. 

Alixandres ainsi demenre, ' 

Et Stent tiiaiiit jor et mainte ente 

Qa*k 8*antte ne va, n'aproche« 

Por le dit et por le reproche 

Qa*il Ol son mestre reiirendre; 

Mha sa Tolentex n'est pas mendre (moindre), 

Eneor n i voist-il (cpioiqtl*il n'aille pas) coiiie fl seut , 

Mes micx 1 eii aimc ot iiiiex Vcii Ycut. {Lc Ley d Aristote^ 

Li chasliax (chnteaii) si fori tornoioi^ 

Con muelc de luolin i^wi muet 

Et con la Irompe (toupic) que Ten (ou) suet 

A la cor^ii;e (fimet de charretier) deuiener. 

(iVoMv. Ree. de FabL et C. 1, 15.) 
L'en Pietät dire, et voirs (vrai) est, ce cuit <je pensc): 
Encoatre (rnS^, dissiuinl^) recuit. (üom. de UMiase,) 

Et dit: Ydoine, dooce amte, 
Por Dien, ne vos corrociex mie^ 
Se Nostre Sii*e a conscntn 

Quc gc at mon avoir perdas * . . 

Kncore est^-il la oh il sUä^ 
Bien nos conseillera, s'il yelt. 

{DuSegretain^ Maine ^ h p, 

Silance tc covient avuir , 
Silance est sioue de savoir; * 
El de autre part gon^ilcric (le habil) 
6>/f Gstre sigue de foÜe. 

^ {FabL et IL p. 66-) 

* 
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De levad niie pArole que l'uoi (on) 4oH dure par ri^spit 
(yproverbe^ sentence**) : est Said entre les Prophetes. 

(1. Uv,' de* Aoii. 19.) 
E si ferai de Jerusalem cume fait Tai de Samaric et del lisjnaoc 
Achab» si la dcslriiirai , e aiiaLei'ai, e aplanicrai , si cum um ju/t 
planier lahlcs de ojraife. (4. Liv. J. Rou. 2J. I3.) 

^ — — et dclebo Jeriualem , sicnt deleri soUnl tabuiae») 
Une laiiipe avoii en la clrambrc, 
Par costumc ardoir 1 'Siaut, 

■ 

{Nouv. Rfic de ei C /• 180.) 
Sohns: nous avons coutume. 

No« nc solons mies esleire, por plaater arbres» les montaigties» 
ke sovent sunt aaches et pieronses. {Si, ßerMordJ) 

(Ne^ue enim in eerendis artorÜits montnna smienute eügere^ 
^uod /refuenier nrida eint et petrosa*} 

Söhnt ^ eouientf seuient^ eieutent^ eneUnts ila ont coatmiie* 
(6i>att. saelen.) 

Fiss, eil qtti seifent les escrtture 

Solcnt anier a doincsure. (Nouv, Ree, de F. et C, I, p, 60.) 

Or me lucmbrc qiic j'oi dire 
Qiie cel tonnen t et ccl martire 
Et lel vie scident meiipr 

Cil qui s enlreiueltcnt d'amcr. (Nard^eus.). 
Mais par ainor congi^ 'demandent 

Aler k leur otez s'en voeleiit; « 
Plus ont demeur^ quc ne eueientf > ' 

N*i volent maw plns demorer. {Roman de Dohpntof,'^ 
periue ainour e graut seigneurie ■ « 

Estre easeinble ne eienient inie. — 



fßitttz Qoniu^aticn^ 
* B a t t r e. 

Uf6cc tai etnfacfje battre tfl md}U ju hmttUn, qH man öafue 
üud) ttwa fagtc: baitre (jpiu batau6 eclj«nt , ba^ inati öuf uhaitrc mi& 
* rabaitre trifft. 5« • I-aqueille maxon (niaison) fist abaitre)^ 

Aabatre y abattre: abolir. Des couslumes que nous avoqs 
napatues, {Anc. Coust* d'Orleäne,.^ Sßgl. VJoy. SitppL) 

Se decombattre: se döfaire^ se dolivrcr« Se decombattre J*nn 
importwu {MonetJ) 
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a^trer, avftiicer. Or f'i paet la rouille embaitre. 

Snic^ ficmiir filKfttt mir , loa« Ho^uefort in ^cm eappIenKtitban^ 
Icmcrft. 

Sküttrt^ 9iBattref i'^miiser, serto^, le v^jimir, se diyertiv; 
llarol fügt WH jtrfcgmi , bte ficb au« ^(c 64)Iac^r ein tBcrgnugen mad^tn : 
Qnand rndement se battent, 

Aclvis Icur est pru})rement qu'ils ebattehi, 
3)Q^fr esbatant: gai, gaiUard; {^esäa^tement ^ e^iatj esba*: pacse? 
I^mps , (lehrsseiiient , joie). 

S'entrebattre : se COUlbaltre l'un i'autX'e. {Aniyot,) 

Parabattre ^ parahbatre : abattre de fond en conible« (S$t6lOCiUa 

loirb inbfffen 6«9 fo(d)(n gckmortern par gerrennr.) 

SurAaitr^^ seiwAaire^ sori^ßtres liatlre |i oatviinee« tcmTmentCV« 

ainmcrf ttitg. I5ea<fttcnat9crtl^ i(! nad^ folg^nbe @efOe: 

En hl forest avoit (ü y 4Yoit) larons qui l)k nUbatoient la 

faiise (faiisso) roic, pour faire les pelerins aesvoier. — [M. T. 
trova la fause voie piu^ auiee (frequentce) et pliis laroe quc la 
boine (bonne).J " {Nouv, Äcc. <^ i% et C 4^0.) 



«o 1 r a* 

J9o/r<f erfi)e!nt tm Futur bep Rabelais einige 9}|q^I< in bit ^trmi 
)e ^eurai flatt je boipai. beurez belie eaue de ina fon- 

tifii^o. ^rrau^^ebec brt Simfifr^am» ^bition finbct ca>i9a^rfd)etniiciif 
ba^ Kabelais dffd)vtc6eii ^ai»c: ^ur««; inb«» fr an« alten (^(btdtttii 
fal()ti|be €rt<ntti ciHert : Or y «?<rea toqs ceste — %\ nou^ 
i^iiroii# bien, je m'en yant' — eu nnb u gqfttR a^eiE ifcmffd» df^ti^* 
WA Masot .fln^t (Id) : Piastot beuroni les Pafthes Araris. 
IHc fvd^cre gett ge6rati4»tt mtldcii« i^lwr«^ i^vr«^ unb ^t»rtf. 

La mescine Cmedecine) de ceo ke devez receirre 

Est kf» d^ires|S> ckaud^ eye (eau) keivre, < 

. (£ef Ensfigncnuris ^^rf^ate.} 

Une gent sunt, devez jsaver, 

Ke Sans yin ne purrunt juangcr , 

Et aiitre gent sunt sanz doutaucei 

Ke de vin heivre ont ojrevance, 

Vin ot , mais boivre n'ea pooit (pottvoit), 

Boivre ^ mengier, donnir» ]oiier 

^mrelesse (qmet) por le pcnsscr. --5 
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SStU tUn V in lutm ^titmottt iüQ, fo fünnU bitf in / A^crge^it,* 
^cr: M/Jm Präsent Ind. nnb im ImpöraU 

Je ioif de Teve (eau) de mon pais (puits). * 

{Nouv. Ree, d» F, et C. //. /». 430.) 
Dist Priinaitt: je plus qae Xsu {Rom, du Reaart.) 
ainctb« 4n ditcii Sowcii : 

Qat devoras la douce rien (5a6 ^ol^e SBtfcn) , 

Söll sanc bcus , si l'oij Ic iiiien. {Piramuj et Thisbe.) 

ftnbet (14) loirfUi^ ^inioubcc ^oiv« old Iinperatif in fol^enbcr 

©tfüe : 

Por ceo la pucclle a qui jeo dirroi: cnclincs tou ydre, quc 
|co böive» et ele respouiide: boive ^ et jeo dorroi boivre a tes 
cameU» que cele soit ycele que tu as apparaiilee a ton serf 
' Isaac. i {CetuM, 2'i. l4.) 

(Igitur puelta^ ad ego Mxeros ineUna hydriam tuam ut bibam ^ 
4i iüa responderit: bibe^ ^uia et cameÜs tuis dabo potam^ ipsa est 
^p$am praeparaeti servo ttto Jeaae*) 

SHe^r Um etmmt teivre^ bevre ti^tti fl(b: ^o^f UlbiWH 
boevre W<fcn töpt. 

Et dons disti ci qae tos je vtg, car ciat bonraiges ne pnet 
mie trespasser , si je nol boef. (S. Bernard.) 

{Tunc ergo dixiL .■ ecce vemo ^ nort eniin polest hic caiix iraiuire ^ 
füsi bibam illiitn.) 

9Töc^ flurtüUcnöee entfprandcn i«n<m Stamme: bevons^ bevea: 
Q. buvons , V. buvex. 

C'est du via que nous bevons, ^JDe Cortoi d^ Arrea^ 

ToQtes les fois qae vous bevez ^ 

Vostre bouche Licn essuiez. (/i/em.) 
Xo^et; ivicöce eben 5af((6|i: bevez a(0 Imperatif: 
ßevez \ ceat (conpe) baoap d'argent* 
■ ltn( je beverai: Futur: 

. Nous keverons eiuamble* 

6(att ns |ae 6a6 D^fini him^Uii, lote an&cNmo, «»'.* hui^ (l. je bus. 
*— Ge ne bui ne ne nicngai 
D^9 hier matin qu'k vos parlai. ^ 

(Du Se gretain ^ Moine. J, p. 250.) 
Lk bui^ae du l)üu vin. (JL^j /i«'?^ ^A- Parij,) 

Jjjätre man qcrab« nur tUk ^tit im 2Iuge, fo fönnte man t)ccfud)t 
fet>n, 5a &a6 Deiini mit b<m Inihüuf luenfq qfnuin ^aben fami , Ä/</r<f , 
tü$ von Uoquefort auf^efü^Kt ivicb, in bai fHtid^ bts ttbiiiftiUa S>wgt 
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|R txrttxifen ; wenn man a6er an hat Futur Iturai intüdhtnH , fo 6atf 
man titMdit <innt(iiicn# haf bupe o5(c J>aire fii^ oii4^ ttm Ws/t* 
funken la^c, 

SIK^rcn^ ff 4^ i»on imboir^ ititliM afd Part. <W« et^fen (üt/ 

Montaigne fagt: Ii lanlt imboive lenrs hnmeiirs, non <pR*U 
apprenne lenrs prcceptcs. ^ (Giranlt Duvivier I^t J. Jacq. 
Rousseau tofüc, &ap ce tjerfudie ^obf, btefc6 ^dftoott toit^er fn 
Slufnohme bringen/ inbm tt ha ^Ubiii6ütt gd{;aud;u: s^imboire 

de prvjuiies.) 

Rabelais wenbet hai no^e tjcnuan^ti Jcifwort emboire an: La 

terre emlme Uu San«; du juste (Abel;, — ■ Iis embeurent Ics inociirs 
dos Saxolis. , Monet gcbcauc^^C : amboire la chaux vivc d'eau; 
ltn5 nmboire, 

^vibm fin&(t fi4^: Mntrebeu^ antrebeu: ii demt ivre. (Jlfo/7ef.) 
Eiüpu: ivre. (Roque/ort») 
Forb§u^ foriheu: abceuT^, ayant €baad ; ckaval Jorbm» {destimt 

fSfll. übviQm^ /orsbett f forToie, Roq. Sappl« 
Otätrebeu: qui a trop bn, ivre. {Roqueforts) 
Sorboirc^ wrboivre (surboire): botre avec exc^s* 
For ce vous vneil monlt cfaastter 

De sorboivre^ de sorinengicr. (i> chasticnuni des Dames,} 

II sormenjuent , il sorboivent. — 
Mond flirrt öud> an: je nc surboi poiut au lait {ad hau.^tum, 
lactis non adiicio vini potionem). — Surboire a son ivreSSC {eürietati 
4uperbiüere^ temulentiam cuUecto 'vino cumiUare)* 

51 n tu c r f u n g « n . 

1) (ii)t abeuvrcr ffvb d^i'U d^itenb gemault ()aU;^ fagte man au4) oft 

aboivre» — ^a^JCC aboivret^ent, 

2) Bqire^ «tautant: s'enivrer« 

Joseph conte qti*il tira le ver da nes 'k nn certatn am* 
bassadeur . « Tayant iait boire d^aatani» (MonUilf^ne,) 
Jusrptcs Sloiciciis, il y eil a qni consrillonL dp se 

dispt'iiser quehjucs fois a boire tVarifanl et de s'enyvrer. {Idftn.) 
^ Beirveter , bnvcter : hoivc souveilt e|; bie{l. {Alonet.) — UJgl, 
buvotter t Dict. de 1 Acad. 

Circoncirc. 

Clhcscuns niadles de volis scra circnnsiz ^ et vous circunciseres 
la cliar de vqsltc yit, «|ue ceq soll cn sigue de lien cutre vos 
et Ufoi. (6c/<cjc. 17. 10. 11.^ 
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{CireumcidetMr exv^his omne maseuUnum^ ei circumddeti* carnem 
praepntU vestri») 

Et il eirconcita la ehar de low Vit maintenant que Ii cel {our 

• coiiie Nostre Sei*^noiir le comantla. iCenise, v. 23.) 

(jLi circuitiLulit cartiem praeputii eorum statim in ipsa die ^ sicut 

praeceperat ei Dens.) 

3)2an \\\ qcnötyiat, Un Inlinitif drconciser ^\\\\t %\X rufCtt. 

(51 nmer f II n g. Giraiilt Dunvior madit hüi ßcitroort cir- 
concire einem öefecriLH'n, aticiti ob 5tc^ öU^euicin attetfannt werben 
tnqg, ifi ungeipip. (gciiic 2lnnrt)t lautet fo: yD*autres Grainuiairieus 
donuent ^ ce verhe un imparfait k rindicatif .et au sttbionctif , 
de iu4uie qu'ua participe prSsent; uiais coinme le fiiit ooser ver 
l^ÖTizac, le bon go&t doit proscrire ccs formes qui «out pea 
bariAomeus^s.") 

Connoltre. 

SDttfe^ ^tximA touirbe «(ema^ff, nodi auc 9eft «»eit Rabelais, 
M.ontai|(ne et€. , cognoUtre , ba(5 congtuUstrc ^efd^rte^cn. 

S)ie fnihere 3eit erlaubte ffd) / obgleld) bott) cognoseere jum ©cun^e 
lac? , Ui 1uv]eii : coimoistre ohtt cou^noistre ; kenoistre^ quenoistre ; 

Cüuuisirc, cnnustre ^ conistrc ^ conm^tre. 

2)öö eriti' füinmt uot in ber üon Roquefort ci'h'erten ^^rofe: 
Cotignoisf rc sun ras: convonir d iui fait, avoiier ,sa fautc. — 
Unb ed mag gUicO bemecft iperben , ba^ coimoitre fc^^c ||äufig tic ®cs 
teutung ^ot: faire connoitre, avouer. ^. fB.i 
93011 fo(d)en, 5te oot einen Uii^iti gcfu^ct loa^eit: 
£t Ii ont tot conn^a 
Gomment ü lor est avenii. 

II quenoist tot et set et voit. {La Bikle Guiof,) 

Cü ne ^uenoiMtU t eil n'entendent. {Ibidem} 
0Ü( conuiftre^ eomutre^ conUtre Öicfc: 

En en«eigiiemens convicnt cschiver (evitcr) dous (deur) choscs ; 

I4 prcmicrc si est Cj[uc ccus cuidcut conuistre chose , etc. 

II conustra le prime engjendre Jils, {Deuter, 2i, 15.) 

{l'iliitm agnoscat primogenitnm.} 

Blais il conissant lo serjant de Deu, Ii plu.<ior d'caA furcnt 
inueit a la grascc de pieleit de ia bcstial pcnse. {S» Crcgoire,) 
{Sed cognosccnies Dei Jamulatn^ eorum muUi ad pictati^ ßratiam 
bcstiak metUe mutati 4ttnt,) 
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Bei enfiint» iait*e!» coni» je#«Tos AacMin? — Oü (oni,) biea 
]e couniscons^nos. (^ucasin ei Jfieoiete^) 

— Selonc nostre usage, se Ii venderres (vendcur) connissoit 
Vi \qs eust vcndues, et dist cc lusl par force, warandir 
(garauur, pr^server) Ii coiivendroit , et pour k'il connistroU la 
' Tente. (©. Liotjuejort, T. JL 738.) 

• Stt hVBMxUn t(l nod) : je conmUt je coauu»; — (je) ne voiis 
iomdg « coAiMMf coiiiM, coa^tf, cogiuhuf connu; — cumwtni: 
conaiireiit. (9« Baynonard^ 25i.) 

(iSto^ fff tOO^t Den eonuaUr^ eonuseir: reconnoltre, avouer; 
ttn^ mMcomUsen m^connoitre , ignorer )u ^Itcn?) 

Mooet nwS^llt no4): antrecoimoitre^ s'afUreeennoitre, 

Desconnoiire ^ deeonnoitre: ne reconnottre. Depuis trots 
jours lu uiQ/ deconnois, — Miiou (ui;tt auii; au iu bit ^ebeutung 
deguiscr. 

C o u d r e. 

Ko^efort ciU'crt keudre al^ ^itidybtUüttnb mit ewaLdTe^^rekeudrä 
llltt recoudre, attacher; eben fo ^ueudre^ ^uesUdre» 
Queustf coad. 

Un fil en nne aguille enfine« 

La toille «oslieTe de terre, 

Et nioult pres de son pi/. (poitrinc) la serre , 

Sk la ^ueii^t devant ä sa cote. 

(Nortv. Ree. de K et C. /. p. 124.) 
2)ö^)CC i{i lOOt)! akeuse ju leiten, (lott accouse* 

Uueques recousoit scs piaus, » 

Soll uiäntelet et see drapiaas 

Qui ii*estoieiit mie- tot noef 

Ainz oiit Wa maint an renoef; 

pel preinier drap i ot le mams (le moins) ; . 

Ele ne pot tenir ans mains 

S'eseuele, ne drap, ne piece 

Que tot 11 i akeuse et a^sicce. {Fahl, et C. III. p. 155.) 

cbcnfaöd, um auf piece iw rdmcn, T. I. p. 252. se siece tor.) 
91 n m c ( f u ng. Einern andern Stamme fc^cinm (olgenbe ^cf4)(niungcn 

St lui entra le fer Ik dedans <pii fCencQusH jusqaes an cervel 
(cerveao). — II le ferit eneousant de son glaive, et H traper^a 
tont oulre parmi les deuz cnisses et j»ai8 retraist son glaive. 
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C r o i r C. 

Dcfiiu iübtt bi^miim, mit bcp an^etn ^eUtvortnrt/ in 

Je er«*.* je crus. 

Rocjnefort cfrifrf fi'ir bai Delini nod> folgen^t ^(»riiieii: je erieuSf 
|e fWj, je cri: je crus (credidi). 

S$(fonbertf ^auftg auf: Je cr^is, flatt je crns, gcliofciii 

Tot eil orenft merveilfae ki l'omiit, et par l'espvoTance des 
doof lengoages, lee^etz il eavoient lai «nzoi nient savoir» 
ersirerU de tos l^equeis ü ne porent pas proveir. 

(Z>ui/. dir 5. GrSgoire,) 

(MiinOi smti miuuä ^ mudi^mni^ at(ju0 0» Auarum Hnguarmn 
experimento ^ ^jnas €nm Mitea nescUM mnfßrmni^ ertMdtritni 
Omnibus tiuas probare tninime vatebant.) 

5)i(fe %etmtn ftiten un6 auf ben Inliiuüf: creire , creyre. 

Pur CO (pour ccla, c'cst pourcyiToi) dist Juvenal k'il n'est 
nule chosc ke Ten ne puisse ieire creire 4 fol haiu-iiome par 
fau$se loenge et losenge, i {Momlitez.) 
Sßgl. Qu'ü creienty Sei^^nors , ea toy* {Bi^^ Sag€9H 12* 2.) 

(</t oredant in J}omUu,) ' 

2Hcffm töffcn nKt wo^C no4» craiv (i^fSgdi/ nKiw lofc gtlgniM 
(ctnu^^s )e errto^t {e epoirois. 

Par foi, ditt-fl, fe vovs entrol«, 
Se {e patdoa ftYoir esidoi«. 

^ (N6mf. Ret. de R et C, II. p, 206.) 
Tu creras: croiras. {Rom, da Kmtart, T. II» p. 283.^ 

Creons ^ creez: n. croyoilf , v. croycz,. 

Ce creons nos avoir f nl le tot poiss;int Den. {S, Grcgoire,) 
{Qiiod omnipotentent JJuinitmm J'ecisse credimtu*) 
Creez: croyez, Impcrat. 

Ne cr^» ja, ue ne pense» 

Que vers vos losse f|i oees. {FeAU ei C ZTV 502.) 
Crioitf croyoit« 

FhiloMphes nomes estoit 

Cd qai Diea crioii et amoit« (La MIß OedaL 7. ILp. 509.) 
^roiV« 6föcnteN bi^ivfilcit : faire ci^dif . 
Jtcroire^ oceroires emprnater. 

On doit tres bien paier la gcnt 

ii'obi. et C, IF, p. 28, /. y». 561.) 
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Besen^re m3b mMcrciret w dlller , fm U^na^ fit «(teil ^cÜftl : 
He WQUB mästr^ifse par infame. 

Rccroire, @, 6€)i^ Roquefort» 



' G r o { t r e. 

tlOltt btefem ^eitraocte ues^^äU, <0 leic mit croixe: imm fi^ 

er eist re wnh crestre, 
£t jeo te feroi grantement crestre» (G0iUsen 17* 6«) 

Rott, dist-üy Dex te velt mUtre t*oiior e toxi barnagc. 

' Crtue» et mnUipliez tt repleniuez terre* {penist^ L 2^) 
{Creseite et miUiipÜcamini et replete t^ram.) 

S)aö Deiini crfdKi'nt in böi>t)cluc (SliMt: il creut^ il creistrent; 
il cr«i , cr/f/Y , il crustrent, 

Lo Provo.sts des boutrillers counta primicrs souu sounget 
jeo vis uue visne rlovnnt moy , en laquelle est(3ient troi lign^cs, 
et les greines creistre/U petiti et apri^S les üonv des o^rapes 
menrisseieiit. (fietUse, 4o. 9.) 

{Narravit priw praeposÜM pineermmm 4fmmitim ^tuan: P'idtSma 
coram me vUem^ in ^ua 0rant tres pKopßgines^ cr99wrß fuuUeUm 
iu gemmoM et poH flores uvas mMureseeret^) ^ 

H $irtdt et Binlteplia ea l^ien. {f^oyoge d^mätre-mer^^ 

' Lea fil Israel wmtrwJt^ et eom gcmiiiiaaiit aiifift mnltipliet 
et afforeet, trop raemplerent la terra« - iExoie. h 7.) 

{Filii Jsraii erepemtnt^ at tjuasi gtrmiiltmteJ nmltiplicßti junt^ 
ac roborati nimiSy impleverimt terram,^ 

Croistre warb üudj t()äti'g gebraucht, 
jNe m'cii ditps pas desraisou , 
Car ce ne scroit pas savoii*, 
X<I'en croietrie» pas votre avoir, 

Ke vostre avoir ne vostre pria. , {Rom, du Retutrt») 

6tli^<) Malherbe ttlaubU fl^ ^tt ft^Ul G*eft iofoiauaement feur 

croistre le deair. 

(Utbtr Me ^titmtHt, tk Roquefort üdnti 

eroicir: augmenter, accroitre; eroier: aeeroitre, nmltiplier ; 

crpitser: eroltrc , ajouter « tpage \^ nt^t a^^ufprecbtit.) 
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!80R aet^Utrt fmwit S. ^«rnard ei« Präsent Wt, IPtf^ci 

id)iit§m lapr, man habt audb acrastr» (^ibmtdyt, 

Hendous graces k Dcu, par cuy ausuc sqIal liabondet et 
acrast, 

(!5)ie Ucbfrfe^ung lautet nur fO : Gratias Dco^ per quem sie abundat 

Consolatio nostra.) 

^bi$k fo: Eusi acrast assi en mi et dolor et crimor Ii aas« 
memenz de la medicine. Acraet f^Ut t^atig : fait accroitre* 

(Sic ei metbcinae OMtimatio «f doloris mihi et Umorie exmge^ 
ratio est,) 

SStt treffen ferner auf: escnOstre: i) sortir, nattre, (eiDormac^fen* 
G*e«t Ii doleAX, irdiiirftf«& («btAdomitf» ]iial]ieii3re«z), 
Qnl de noient eil eeeriu», 

{De Sainte Uocade, T* /. 52i.) 

2) au^ncnter. Le chant des psalmes . . escroU fhy^ ü ciüumine 
coiuiue solüil , il äaucülie et ^uxüie, etc. 

(TraJuct» äeJ pioumes») 

Parcrt'n btbmttt : hwn crn, tiui a biea grandi. 

II estoit moull h iuitz et parcrcits. {Horn, de la Rose.) 

!Q3idirei(cn cntfprad) parcru auci> Uiifem a<l6get9ac(>fcn. 
erf(ört Monet: Qui eei parerenf adultus, Crescendi modum adeptus* 
Parcrwtref achever de crultre; adolescere, adulium fieri, cre-t. 
Bcendi modum implere* 

SurenUtref botf Dict. de TAcad^mie tnt^it flfotgoi^ed: ^11 se 
M dit ffihte ^e de la ckair qni vient dans les plaies et en pl«s 
ipraade abondanee qit*Ü ne fandroit.** <— « On le fait actif ao <ens 
d*aecroitr« aa-delh des bornes"'» etc. MoBet fu^rt mi htt &tttn 
gut nOv^ an : des fleurs surcroissent ou il snrcroit des flcurs es 
cocombrcs et courge.s, deja i;i*audus. — II snrcroit des rcjcioiiÄ 
es vieus chous apres riiiver. — Parini Ics ioiigueä guerx'CS ' 
^uraroiseent tous les jours iiouveaus &uiii>ides. 

C II i r e« 

SUlan ftnbct 6ofüt aud) tpiire, 

Fcroni de la ferine (farme) uu pciu, 

Puis a quire le meteront. (Pabl, et C, JI, />, 1280 

Qidt^ quis: cttit (coctus). " 
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D i ? t« 

3« Pr^i. Indic. lüMt^H Vcrfon pkv, fliiH man gfw^QiiUdb lU« 
heUis , Montai^e ii. f« io. tohs ^im, Hatt vom clitaa ; inib eben 
f» im Part, paas^ dict (lott dit. 

£)iefc Socmcn frf4)cfii(it aud) 5en 9{(Uern : 

Dictcs-moi \'oir (la verile'j. {Eustache Deschamps^ 

Dictes liarJimeDt que j'aiioUe, 

Se je djr (dis) hay autre parolc. {Patkelin.) 
SJ)ö^ Pres. Su])j. (autefe : que je <iir , que tu dies, ffc. ; ira« 
6e)p Lafontaine, MoUere unb Sln&ctJi tM(^ ^in unb totebcc an^ctcoffra 
lotrb. 

Ucbvigfit^ (ntf)yra4) Rufern <2ur hU U%tt 9>crf0n (€6 Pr^a « lodicatifi 
man fngU namH^y ila ^«nf , flatt ila disenL 

Marot fii^ : Ha dient tant qua \t croia , etc. 

Le Grand Dictionnaire Fr. Lat. i comine lea Greca dUnt plna 
proprteent.' ^ 

Monett Ol (ent«nda) ce que dtent ees estraii<i^ers. 

(Roquefort »riberruft felb|*i om (Snbe beö erjlen iSanbcs fcii lufinitifs : 
f//>r iiiib dyer^ bie cc juerl'i oufgeiiommfri f)atre, tnb<m er getlelit/ LUfi 
fu vi^of)! nuc um b«r anq^ffif^rten j^dtfn roiÜen etbicfjttt iporbcn ta ni.) 

(^5 ftiib foqar «g^piiren tothan^cn, baß, ivenn nid)t anbere ^Un'cneti 
^er ^lcl}ri)ftr ebtn fo cotijugi({t tou(5(ii, toeniglicntf do^ Kelatif glti4^« 

I^oita vaiamaa Rostra Seignor od toi» et por ceo ort le Toaa 
dhm9, ' (Cm^m. 26. 28.) 

^Hft« 40^Nn# (diomea) {(I wa^C f^f Iba« ReJatif oU Fr^tent, 
nU (04 D^fini veismes (Bona Timea) , »n^ ftaa 2a^ düamue «nrnutlm 

laffcn. 2)a« «tnc 1 ma«5 i>trfd)(ungfn. @o titittt Rotfuefort: i&mm/ 

c^uc nous disions: Bien est qne iios le dions (diions). 

^latt nous disoDS fommt au4; iDOH : nous disum; nous dixoiu, 
Lo^is disum Transmarin. * {liom, de Kou, v, 535 i.) 

Knsi ]e dixons iios. — - 

* SfBenbtt man ftct) gum Dofini unb jum Imparf. Subj. , fo ftn&tt 
man aOciU^ SSagtoluttttgöfi^l^cn} 6al& je ddit^ ^ta ^A^^.v — ^ue je 
. dii9S9^ etc. 

Tu me contoia tot ton I»ien, 

DIaia de ton mal iie deU rian. (FahU de4 dwx MaU,) 
Cil cnidA ^*ele dSisi voir (vrat , k T^rit^)« 
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VoQs m« JluM09 ke vons esti^s Qa«ns (Gamte) de Pontteo* 

{Foiagt iPouiirvmer dm Comi$ dt Poniieu,) 
Ce fait amors, Qa*est ainors» lasse? 
Ne sai; plus adroit le nomasse, 
Se je dtsUce derverie; (si je FappeliHS foHe, rage) 
■ ' I\leacr me fait iiiolt male vie. {Fahl, et C, IV, p. 163.) 

"Nos Ii enmcs en covent (nous lui eumes promis)^ se vos 
Veni^s ci, iio.s vos dcsLsiens que vos alissies (allassiez.) cacier 
(chasser) en ceste forest, elc. {D' Auca^in et Nicoiete, T*I, p, 402.} 
SBülb dLsis; — disisse^ dississce, 

I Se Tous Tolii(^s r'aler en cele tcrre, se Ii dissUscUs qpli*ele 
jttist a in^ parier , je tos donroie de mon avoir tant com vos 
\ oseri^s dejuander ne prendre, {JÜdem, T, /• pi 4l6*) 

ainiiicrfii»^* 

SBo^'tfl tjon desises lu Bülten ? 

DesUis seur quel terre vons volds estre , je tous i ferai • 

mener. {Ibidem. I, ii5l.} 

Gioss. ^tlesisrs: diles." — 3fl Mcfed desises wo^)! foctnUd^CK 
Imperatif, obfr |latt «Icsissio?. . n>fe unffr: modjtet t^>r fagcn ? — 

@6 er,c]ibt fid) oud öem .^Min cnqeii, öüp 5ad Ddlini in &er dritten 
^crfon bfC 9Jlel)r^)ei't <n5fH foniue in : deirent,^ desutrent^ disistrentf 
ubitbit^ finbit man: dUtrent^ dissent, (3tal. dissero.) 

Et les arhre ^treni al arbre de figer : Vien et si pren le 
regne snr noas. . {Bibie ^ Juges 9. 10.) 

(Dixerunt Ügna ad arhor^ JSeum: P^eni et super nos rcf^rinm 

accfpr.) C^gf« !lo7n. de Rorf, v. 789.) 

(SS^m tcHtc iud)t hti Iniinilif disfrer be« Komiefort, tuctdicc crflati 
tf! turd): dne, parier, comuiaader , «i)Cn fo »crba^^ttg »Otfomoun# 

Lo parazan pettt apr^s diwwni \k Pierron eil Ici laiesterent: 
Traiement ta es de e^os, cär in es GaliUus, car ta parole te 

lait aparissant. {Traduct. des Evangil, par> JBaimon.} 

{Et post pusillum accesserunt qui stabant^ et dixerunt Petrot 

Vere et tu ex ii/is ef; nnm et loquela tun mamfes.tmn tr focit.) 

^On bicfeni @Ct>WUC^e »ön dissent ^ @. Analogien U\^/aire^ tuettrCf^ 
jfrendre , qncrir, 

lapt [Uy Mtmwtiytn, baf, 6a 5ad Present [n dient cnbfgte, 
dU9ta &auptfäci)(t4» ato Däfini ^alt. 2)ic9 fft 9). in folgcnbcr QHVit 
1V<i§tEfd)cinli{|) : Quant tl enrent havaire (havre, port) pris, galies 
(narires) vinrent encoDtre aax (eux), qui lor d^anderent rpies 
(qiielles) gens erent' (^ient), et dUent: marce'ant (mnrchands) 
SOmcs. {Rom, du Cuen de Ponthiea,) 

II disent (direut) entr'iaux (cux) : il dient (discnl) Toir fla 
Vdrit<^). {J roissnrt. T, FI. p. i84. — 1 i3. 

lOlan Ua^tt no<^ folgtnbt (^rfcf^cinungcn : dUi^mei^ disUmus: 
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Nou.s l>Rillere)\t or et arscnt, 
A cc'lle lin (|ue noiis disiesines: 
Scs di&ci[>le .secretement 

L'osterent hors du monament. 

« {Tragid* de la Vengeance de /• C.) 

Roquefort fugt 6c^: disimes : n>a6 öU(;enfd)eiiiIi1) Dciini ift. 

Untcc btc ungcbilbcttn (iloffe ber 325cjuof)iu'c i^es Pays de Yaiul 
woqctt nod) niond)frltp Untcc^cimü^icjftttcn ciebcäud)l{di fcpn, ba «6 in 
l»cm Glossairc Cencrois (2. cditioii 1627) p- 8 i i)cipt : Ne diles 
pas au pnrfait delnii : il preäisit . . . . , on Ini interilisit , etc. 
- ÖBic laiigc III gtauftüid) fclb|l iiiterdLsU ücbtauijlid^ u>üt, Qet)t ou^ 
' ofgcnbcc iBemrcfung M^nageV (in fdiun ÖbserYst. Sur la langue 
'ran9.) demr: y,Vusagc Veut aassi qa'ou dise; tinterdUU^ et 
Hon pas: /V P int er dist y comnie voudroil la reiglc.'* 

(^6 iß Uid)t iu (egrttfen , 5af btc Konjugation bee gufommen.qefel^ren 
^eitiPÖrter no.t mandKrttv ^Ibioet^^nngcn Mii 6cc jc|tgCA cnfl^tcU, bcs 
'onb^r« in 5^euig auf matuUre, 

9)Zan trifft an : mauMent , flatt inaudissent (entfpr<d)fnb b«in 
ctnfad)cn dicni). @* Fal>l. et C. III. p. 69. — IDZan ßnbet \um: 
gcnt matdiU» 



ContreMre r^pondre. 

S*entrediref $e dire Fun Ii Tautre. ^myot: Ss ^eniredisoUni 

les uns aux autres, etc. Koquef. Suppl, 

Indire: indiquer , annoncer; faire une iiuposiüou. 

Partiire: achevcr de dire, par dire. 

Surtiire: enchcnr u lencau. Monet; A Tencbere ii est permis 
ä cliacun de snrdire, 

SurMre^ sordire ^cöiUtet abc« OU^^ : dire qch. sar qn. raccttser, 
en iiiddire. 

SlnuKtfungem 

1) 9» eigtnm 9?e&en^a(t(n 3c[;o(t «vo^r hdire^ DctmifTiii; 

dtre k dire, vermtft iOftbcn. 

Que sait-on , si plusieurs effects des animaulx qui excedent 
noslre capacitc , sont produicts par la facuUe de quelques sens 
que nous ayons a dire? (Montaigne.) — I/auctorile que donnc 
une belle presence et majcsle corporello , en est a dire. (läem.) 
hc vivre c'est servir, si la liherlc dv mourir en est ä dirc^ \idem^) 
i^atavA watö adirer^ tp(Id;c^ Monet crflärt: faire ^ dire, de nttmero 
^mdpiam demere ^ e medio attfem*) 

2) S^muUnimtt^ ifno^ eecondirei excilser; s*eecondiret 8*ex» 
cuser, $e jasUfier» 
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. MiM 9#mtt ffMclRt ntc^t mir M fru(cii(fl e4M#M<ni» 
fMUcrli «14» 6e9 Rabelrä iui6 Moatugnaln fglgoi^ 0Mtt: **crifßr^ 

jerj^. — Roquefort dtictt Ott^ ^''^^^ Wlb /Arirv. 

Jfitcripsent (l. MCmenU 

n sont qui escripseni le fatt 

Que Ihcsus le piophete a fait 

En enfer et en paradis, 

Encore escripstnt il toas dis (toujours), 

Haraui (Ok!j il ne fönt forscner (enrager.) 

{Trageät de ia yeageaace de «/.»C.) 

S)icfe^ Pi^sent , hdi ff4 ^n^cr6 in ^etn an5«r(e|tcn IBaft unoers 
Uu^m foIdH^ ^ fifMMH dttr, tfl um f« «iffaacabct, al^ MI 

^M^UM^t^üibm Mit iB (er ,!B0iic5f folgenk Shircii ^ fiUkc 

MterifuU^ MfrfMt ^ripsit^ ecripsi, estripvU^ escripvi^ M tritßÜ f 
ätcrivi^ ecripvi^ ecrtvi^ 6enen elc. betjqefngt 

Escripst uu5 escripsit ffn&tn (Td; in folgenden @ä|eti : Et cscripst 
\t pape . . aa roi Charles de France que sur i)cine d'excommunienient 
il renvoyast sa soeur 1r reine Isabelle eu Angleterre devers son 
man le roi. — Si escripst et manäa le roi k messire Jean de 
Beanmont. — Si sigai&a et eMcriptU par certaant aeaeagee cheva« 
Kets tu rot £do««rd m reveave. 0a «et «MveUkM ümI I« 
y«i asf l««a joyeMac et rMeriptU a« dil «uun|iua qMe, de« 

En ni^ rielio sarqaea (aereeiyi) Tont miM 
Pav dee«« aae piem biae (nairdtfa) | 
fit aar loi dea flaretea nietrcttt» . , 

Et ces dai (deax) rers aar Im tscHiUmijt 

Ici est Florciice enfoie , 

Qui au Chevalier £u amiei {Fabl» et C. IF. p. 565.) 

Escripstrent Froissart ^ciau^g» toon Bitchon T. III. p. 550. 

Si escripslrent ceux de Berwick » et signifierent en tout lenr 

^Ut. (Froissart. X. III. p. 78.) Silicat fclUii trifft um (>C9 tUt^ 
ftfefem ed)cifrfi(llct ta4 Relatif etcrip^oU an, a* 18. T. IL p. 1:^5, 153. 
« wripre , #.|p<M^ aad» lo« fanft« ftfi|0iiiH •ifHifw (eMrivere) 

i#NW4t/ ' liiP^ fftf MgOiacl JFutnr x 

i6 
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Et tu pren^FAs denx picms oiiicles, ti tteriverai en ces les 

Boaiis des tils Israel. {Exode 28. 9* 0« escHvere in (cn Sf^OUK 

Froissart, T.III, p. 1j5 j ' ' ' 

{Sufnes<fiie äuQs lapldes onjcfänos^ €t scuipß* in eis nomina ßliO'» 
rum Israel, ) 

üDlan 9c6rau(^tc ctii(l : adstripre^ adscHre : coinpter parmi certains > 
obfets» mettre an nooibce. — £stre adscript et ranc (rasj^) 
mit. (itoAe&ii/«) 

Conir*ierire: 1) ^crire la te^me ckase qn'iiii atttre, pour faire le 
contrdle. 2) faire snr le mtee' s«|et an ^erit eentratre ^ T^crit 
d*niiaotre, ov k celtii qa*ii>n a fait ioi-4ii4iiiea«paravant.' (Manet,) 

Descrire, deerire t^attt ani) bxt fBi^tUtütlQ »Oll transcrire. Decrir» 
un extrait dt- l original. ' (J/ßroiT.) 

S''entr'escriie jjbfr s'entrescrire : cfcrire l'uu a l autre. {Marot.) 

Mesescripre , ^crirc des choses infames. — • L'un«; est iing fin 
regnard, l'aultre inesdisant, mtesteripvajti el aboyaat conlre ]es 
aBti^piea phüiMophes et oratears eomne an^ eliien. {Rabelais ) 

^nm(irfun$. £af t fi^^ nidit vteKefdit descrient^ aU ntfci) bcf WMt» 

iDqie i7on dient ,qf^tI^et, für bad Pres. Ind. t)»n descrire frf !ürf n ? 

Cousluuie suet eslre des raconteors, he, cant i! drscrient la ba- 
taithe de la palestre, preuuers descrient ies lueuibies des In/ieurs 
(latteurs. ) {S. C/c^^oire.) 

Roquefort filmet descrient auf descrier jucucf j übu ^i<$ ma^nt 511 



Faire. 

lölit faire tofr^dlt ftcf), wenn mit auf hit ^tit, mrin unftrt \>in 
ecbrifefleaet UbUn, Sikd^t nt^mtn , in Sttiuq ouf hit trtle ^itftn j^r^ 
Pr^s. Ind. iplc mit aller; man fl^(6 bald: je/o^ir, ba(ö )e/crr^, 
balb, iDfil s fibfl^pt #ft Wfgfifl, fe /o^. — Sßfe tvfr ftnt<t vous 
nnb ang(trlffirt^(MHn* fo nw^N 9tfd)?icbtii: vouB/akiess 
faicu — 2)ni 9beii (noa^itttn 9«tMai: je V0i.r, )e dleif «iitfi^fftdi 
Öberbief : je feis fjne je feisse ftatt je Iis ; que je fisse. — IDa6 
Prös. Sii})j. übet ^üttc meitHnd c fratt ss : que je /ac«», que tu /'"t-f-^, etc. 

Ungefähr bf« namltcftcii ^^cnniti votxit fcie frühere Rn'r auf , bffoiibtrd 
oiict? jeiic^ bc;6 mnjitnd norf) gffdirtebcrurt : y<?ij; aücin finö itcify 
»if(e onbm ^nftt^ mcidye mti^tigc äldiocii^iin^fii m iiafcrc« icligcn 
(SonfugaH^n^ioeife tntl[^lttn. 

g<iic lange ^Üt >in&iir(^ WM MM : fin flulMairer - • 

tiecle^aWa ^crit/4u>v; 11' «e tvom d«3i£ tr^i^Hir^nt topa^ 
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vanl." ~ 3)üj;!n lott fid) offü btt Urfurun<^ Futur: ]e fertU^ 
tü0 fli) ei^oUfn f)Qt, na4)mejf«n. — ^T^i^ifer ®d>ceibai:t (^ernäp fam tooe: 
UyJrf: il fait; — vous festes ^ fetes: vous laites ; — nous 
fttons ^ ftsomes i BOUS faisons ; J^stuws 4il<(^ Imp^ratil. Fe^.* iait» 

YMDgria, or venez avant» 
Siy«j««f (faiM) ceste ptfriiMon, 
Trop 1 avroit graat mesprison » 

Se chascnns n*eii avait sa pari. (Aom, Aciiarf«) 

Por Dieu, Sire, ne vos soit grief, 

Et si eil fcsomes l'acorde , 
De pecheor misericordo , 

En vostre iiicrci lue iiictrai. (Meme Roman,) 

^Oeiii <6 bietet (tcf) no(^ eine £)em £at(ititrv{)en facere n^^ct ttccioanbtc 
fR<i|^e D011 (^rf^ydtttttigin an. ^tr finden : Furt oicr /«r («Hc i«r 3lai*}* 
Mais pur Dieu^ le fil Marie, 
Longement n*i (an prisoft) wvttX mie, 
Se jer pnis far^ — (Glösa, ^^r.- lairt.*') 
Füs^ faz^ fac^ fach , /a .* je faiS. ' • 

Icc ne porroit estre que vos m*aiiiissiez (aimassiez) tant que 

je Jas vos. i^iy Aucasiri et Aicolcte.) 

ed)iäiige fagt bmimgm, btt^in Um !Quftn ttmo^tt, uab 
btn fie 3c6t[Jeit f)at : 

Ge/A« Hia nature* (»fftgis suivant mon natarel.") 
Se TOS nie 4ites por qoi tos plor^s, |e tos dirai qae je /ac eu 

{FabU a C. L m.) 

D^s q«e fai 9011 (ee) qiw demsiit» 
Forqnoi n'en /o-je mon (aleiil TOloal^)? {NardsM.) 
Pack^ (Harn* dm JUstmriJ) 

10fr bit ÜMgtn Vtt^mn bti Pt4§, Tnd. durd^gttKtt , mf)mtn to{f 
anbere Reiten , bte fid; an 5k eben buul)tUa ^cft^cmungea anf4|ii<^ui/ Dor. 
• Fafoient: faisoient. 

Et s'il aulrt'iuent le fnroient ' / 

Li convers mouH bien Ics batoient s 
Maistre et Seignor sont Ii eonveps. {BikU Cuioi^y 

0)t6(it face ttitb fasce fO0<it/ fauMs q«e {eiiMe. 

Que chtl Diex qni ne menti otfqv^s 

FMhM.^^ ^To«^ sa volenl^« (PM. #r C. 7. /.) 

(Jt pWc) K*il fackna loial fngenDAIt. - • 
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Roquefort cnpji(iit: t^ficUf fiissiesL; ^ nmtu Jmtiis vmu 
lassiez ' ; er gibt ob» loiitcr fflwtit «oHMif bflcubct, iml f# Mdbt ci 

)n)Ctfe(|iaft, wo^ 6at>on galten fet^. fSttifi 6(e gfit«ini(c !8«bcittnii9 bfc 

rid)Hge ff?, fo fanii id) mit ntci>t ülI^fr4 bcnftn« oU jene Snbung fejj um 
te« Oieime^ ipiücn irgenbtpo gemat)(t tcoc^en* — ^6(n fo oec^aU mit 
'clciftib^m 5IrHfe(: face: fint ; faclus. 
%\h eine SQcbenfocoi von face (Subj.) erfd^eint be^ Roquefort: 
Faicent: qu*ils fassent. 0lttt^t gaiift umoo^cfi^ciiili^ tii (4 # boifüw 

Se ge te doing (donne) de mon btcon (cochon , lard) 
Uiie pi«ce sor U cHarbon» 
Et du pain adis It jnengier, 
Porroie-ge eii toi tpouver 

Que tu ftüsMes ina protere (priire) ? 
J)uö bei^gfifügte Glossaire ent^olt jtrör Me (^rffärung : y^fätsses: 
fisses ," urtb ili nid)t Jauqnen , öa^ bad Imparfait Sah), ftt^icn 
foHtc ; Qbet bie Sinologie steint 5od) md}c fiic 5a« Pröseut |'prcd)cn. — 
.^cc ^upplcmtntbanb oon Roquefort entl)a(t aud> : Joissiomes, foissionss 
nous fassions. — ^e^rtll wie beiti Pres. Ind. ^ttiiitf / fa fin^ »tr 
^aAi«#** nons fiiisoiis; nadi Roquefort. 
JFMAr.- ils font, (loic sunt.) , 
Une mani^e de gent sont 

Qiii d'estre loial sanblant funi, {FahL ei C. fF. ^. 296.) 
H laide cbiere et torneut lur testes d*antre part , et /mni 
senblaut k xl fiexeuL (äoieatj de auLre chose eu besoingne. 

(Moralitez.) 

^ai Defini gietd^t ;{(in(t(^ bemjentgen \>on dire, mettre^ etc. 
treffen mit an : ßttrtat^ ß*$iU^ Jc^Uircntm 
$Ben @|)klenb<ii : 

De plnaicfirs dednits (amnseiiieats} s'entreiiiistreat 
Et taut e'itte Royne (reme»S««rtfii^. {FM. a /• iOl.) 
Enst fisent com ele dit. (FM ei C. IF^ 27.) 

nprisent la Dame et Tenmenereiit an Sovdant, ki jnenes (jeune) 
' bom estoit , et Ten fiteni present. ( Voj^ ^outtre wur dmiUde FwUh.) 
^0 Je*ist Imparf. Subj. 

Chose ne feist a milm 
Qu'ii ne volsist c'ou Ii fesist, 

Ueber ben (»ebraud? loonjatre i\\ nodj fofgcnbe* bemerfen : 

i) voith unsä^Uge SRa^U gebraucht fut dire, $tk M 2>Clltf4»c 
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Vos TiMirei , /et-ii , volenttcrs. ' . ' 

Renart , y<?^-il , ensei^ne iiioi , etc. 

2) ©C^t oft fommt bif 3?cbe:i!?ari vor : /a^V^ sa^e^ faire que 

Jol: aorir sagcment , ai^ir follement. SJJan fieijt U\i)t , ba$ öicfc 
SBinönng auf einer (^Utpfc buw^ü : faire ce qu'un sage feroit. 

5) Faire tourbeiii hu briffen ^erfon mit a bc^m Lifioitif frci^na^e iin 
9iiHiC M» il füttt ^e$rau4)t« M«iiet : II k emenrettter qae, ele. : 
aAnßraüone digmun €st^ etc. En cela/ai^ grancleiiieiil Ii loncv 
la magnanittiit^ de G^at : in eo admiranda CatsMis magmutimiiat»' 

Amyot im %<Hn kti LncmWua : Meillenr est celni qni ae va cbaW- 
geeilt en mieiix , et /aii plus k loaer la natnre » en laqnelle le Tice 
vieillit et la vertu vient en viguenr que celle oii le contraire »e fait. — 
Ni pareillemeut aussi iie Jftit a comparcr la table de Ciinon , qiii 
estoit sobre et simple , mak ouverte a tout le monde , h ceUc de Lu- 
cullus , fjiu estoit somptueuse et sentoit son Salrape. 

^flm ^cn ^ufammcngefci^tcti ^citivbitecn : Forfaire : i) commeitre 
iin crime I mal faire; 2) perdre sa vie, ses bieus par un crime, 

Theseusybu^f kTeiicontre de son fils. (^m^pf.) 

htfmit fonrnr MC in fslgtnto €^l«ff< l»tii Marot: 
Et ne sout paa crocodilles infaU^ 
Ke scorpions tortos et cmürefalis^ 

^tt kff Liste alphab^tique \^ infaiu nfUfrt : ^ infect^s.'' — ^tltt 

abernM)t mXm\ß difformes 6eöcuten, uu5 bcjjbc äiufibtucf c fid^ ^ctabc 
D(tt)alUii ivie : unqetlalt, unb mt^geflalt? ' 

Mesfaire^ mcffalre^ se meffaire : faire du mal; s'aTllir. ^ 
Que quciqu'uii k quelquc autre mefface etc. {Marot,) 

Ledeuient t'ies vers uioi meffais (tu «s vilaineoient agi avec moi)« 

8)cr fBattt bcn iifrleiiica @oi)tt: 

Fils, Keve sos, trop t*es m«^« (tn t'es trop'bunuU^) 
Qni ci te mis agenillons (te meCS b genonx). 

Purftdr9t aebever* 

n me piaist que par toos soit le voyage parfaltt. — Le soupper ' 
parfaict^ en presence de la Dauic futfaict uu bal. (Aai0/0/#.) 

S'lod) mag era>al}iU loccbcn : 

Prouface: birn voiis fagse (proficiat)\ ( Qlnmftflin^^ m. ÜBrilbfrÄ ! 
^^tai. biion pro faccia. ^td. pro, prode, unb icn«6 S^atl^. 

prott &mmt WOj^l^on prode^e , ti)tv qI^ ^on proficere»') 

Lire. v 
M «ir«9Mtt)lfrr4t tntiHXt ei i; mib Wiefel H )sg (Ic^ (#941 eft 
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film; /rjyte.« In, Ue; ««(|» Afi».* In. 
UJte «ntre yinaige d*aatfl Uüirp 
A settettre- H Mee Iqi , 
Sim nmm desos sa teste iW » 

Appelee estoit Felonnie. {Rom, tU l«> Äofe.) 

Liqueiz destrauz. eutcudre al soui Den, i«is4at Tescrin , il eluut 
une abie. {S, Gr^goirtJ) 

{Qui soll Deo vacare desiderans scrinium deseruit^ monaster um eiiegit.^ 

avez-vous jfomt U» qaoi David fial, quant il fauiilia ? ctp. 
(NoaUgi4tU fuid/ti€erU David fimnda emriit ?) 

Ind. Ari«, iii^M», Mnn f«i#r M DdÜnit ki0 ^ Mt (SM* 
kssi)^ ttiid M Part. U^. ^ 
QuftRt U &% d« Den d«it oaixre , at «^s^^^l^ plns grevaiii tens , K.i 
Ucn imitt l^qvet q«*ü TOStif -e^ir»^ Bmrmvä^ 

(Nascitnrns itatfM Dei fi/ins^ ciUus in arbUriQ erat qaodftwt^^ 

Vellet eligcre temptis ^ elegit (jnod molestiiis est.) 

£iisi /eis tu as&i ea ali^e leu, ka.li ojrisou« tveapercet lo cielf ^ 

(S. JJernard.) 

(Sic et in oliQ .iqco Ugis ^ tfuod oratio iusti coelo4 penetrat,) 
Noa l^riso^ }^tX ^OKüiior Lazarum et aar la eiteti de IktrwAtm^ 
et fc*ü en oe^tson vaüleyet (Teiüeil) t«le nitil« ipeie en nnl Jen nt 
§9iMom noa Vil lieat «i K'il {«est. <i$. S^rnani.} 

(Qm^ tff fJ^p^ i iw r a w a t «lifi^ar cMiatem ßn^iim ^ H i» wa^ 

Noa avona /f/r ep aat^e lev. ßttrfmtfi^ , .-, (^/Mil i^Amw.) 

En CQCra dea «/firfau Sariuwd*} (J(n ^ndfiius eUfiqr^m.} 

Participe Zeit ftttfptac^ n0c() : lif. 

QuRuL Ii 1 ilosüfes ot ät ' • 
I^es Vers que il trouva escrit. — r 

Se escripturt? iic* fast failc , 

Pois pav clcrs äte e retraite. (Rom, de Rou.) 

PffTvec Deas re|^rdani& noatrea enfermes idioaes meUet la garde 
Ii sea fi^daa, el en m fervme ^u esüf Mt> erbest justea Mecetn- 
lllemeiit. *' . - (S^ K^goin^y 

(IdUrea ßostna D^m infimut ^pimsyteiami ßagßUU suis ctutadiamt 
psrmiseet^ ai^Hs in ffercussipn^ ^säa sUctis filUs luwia missri^ordiUr 
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Ghascuii 0sHsU' le« fiens treate* - (Froissart T« ]II.-.|»..a6.) 
JJsirent ce«te lettre, (T. VI. ISI.) 

live watb Qtbiibit : äeliijg: choisir {deUgere^ Roquefort 
fugt : dciirer, (?) ' ' 

tariire \ lirc d'utt hout a laaU^e* — %9^^tX parUuU: lue jusqu a 
la fiu; parcourue« 

M e t t.r e. 

|ta imiitcnSt je m«l«, Xv^jomU^ etc. Qltii («t.M Jtvxiti p«i^ 
^ Mmstoigne t mtu flatt mU. -«^ 3m mu 9r«ttStM(^R cntlctfl 
man no<b ein genoilfc^ Cff^nMinfcii ; man |)öf t ^äußd auf mectre^ 

Conseil mectre ii*t pOTOtt. (ilont, «f» ia Rose») 

. Dieus et Nature vous oal (ioiiiie tel puissance fpW tohs mectes 
lacU (ülelSy pieges) cucrs de Papes, Empereurs et Bois. 

{Rom, du Petit Jehnn de SoilUri^} 

2lm Trcs. Suhj. fecffett tote halb mece, balb meehe oü. - « 

„ Mece tmxai in 6tm Honuui du Renart OOT» 
Que Diex, cpii en 1« crois fa mis» 
Vons mtfcA» k vraie penitaneke.. ^ 
; : Or priimA Dia qai pas fin B*a 
' Kil iMoiL nwoAr eik aoa Paradia 
Laaaua avoccipiea scs aini^k' . (Ai^iL C. h /r. 942.) 
, jHeiVtf ebcnfat!^ füe inette. 

. - Dcx meite Taiue en |>aradis I {Nouv, Ree. dt; F. et C. U. 260.) 

Matte fogflt : Ea?)i ke ihjs civ nule inaniere nc matuens en negli- 
gcnce les pecliieAd'cnfcrmeteit et de noo-sachancc. {S, Bernard.) 
{Nec inßrmitatis nec ignorantiae peccata uU» mtodoparvi pemdtamMi) 

II covient ke devasi totes. *altnsa thoaea noa mattet lo nom de 
aaWateit Ii .Englea da grant consoil. {S. ßernmrd,) 

(Oportet, itf tmie oautim mubUmtgtd eonsUU ang^M* 4abUU nameif 

(Roquefort! ^nuH^wt (lu)s qui posent, qni mettent.'* P) 
. O^liiii |ot meiat, m^ist: 
^esist^ nusist ; plur. menstreni\ päMirwt ^ mUrwnt^ tmUcais , 

(€. unten suhmetire. ) 

Cil se mistreni en avcntuic ; tuit pristrent abit de moine.t. 
■ , . ^ (Ow*//. Tj r,) 
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(Roquefort qibt, Indern er &fff« peften crmfi^nt, ntMr aU Infim'tif 

in; 1*4) 6cfOrgc abtr, fei'cfft f<V fttiAi^^ um bcr ^Ofm misist^ mi4ireni 
I9inen von ir^enö cintiti femec ^orgängee tB&ad)t iüor5en.) 

Or parlerons nous de me&sire Bertran de Claiefjnin et 
barou.^ de France , cominent il entrerent en Bretaiijne offor- 
cJuement e% le n^eni e& possession des villes et des cbastiaox. 

JMm^ mi4^ Inipirf . 9nlif. 

Vi gae ponf U tant en festiC 

Qn*eii paieadis Fanie en mftUh (Gmitiier 4$ OfM^^ 
tl«lti.ltiiiOI(Niii>ftfii, Mf «ir ^ßlfr v^it BMttve Mbrn', fcbc 
Ml9CfHd(lcii» tilic $€fVir : wutire tm ««, f^of iilf mer, U (le) «im!» 
«• «f le fml \vi poses (MiMf.) 

dsfanoKitr^liiit^eii. 

jicpommetire s opposer l'un a l'autre. j4ceommetire les chient, 
Adn^ttre: coi^fisquer, en outre rciiieltre. Sßon eine? !5((lrofung 

^(r Sä(ftr : -« et le pain »dmf^ k I^onseigneup et k l|i TiUf • 

0. Roquefort SuppL 

Ademettre: d^clinc«, Itfttfacr (iAnnM«MW^; qrlttf b«Mi^e 

jfe le Yot l^y'c« m*eit «Till 

Iffx le ibes^ tont adtmi** ' * fÜMt« 4» Jfcii«r|,) 

i^0sm0itr0 9 soumettre. P&mt^4 sefaMi/ ff < Jismilientf 

T#«te jtustice qid m eogiioUly ^ le* Mut, iion dtsmim^ Umnlile 
•t ivppluiBle, {MkmitUgm,) 
^ermettre: discontinner , iuterroiupre , cesser {i»$ermiftere), 
Intermettre sa besogne. • (JWo»e/.) 

• ^qimettre^ maumettre : mal placer, maltraiter« * 
Li doux resrars si fort Ii nuist 

Que le euer maimet et destrUlAt. (£« Ckasticment des Dames,^ 
Fa le gent malmUe, (Re^* S«ppl. SSgl* Maumi*,y 

PmmtUMi promettre« -nr Je|'(Jele) toqs parmet (promet^). 
8evr ce jee ({e les) toiw yrmmtt. {VOrtUim dt CkgymkrimJ^ 
•JPrimtMUtmi gmntir «veat teerte clMee,*ptMier k ttmX. 
To«t honnear ienv^ tt frimU. (Mimt*) Q|f • Roipetet. Pfimi$^ 
Roquefort oileie »fiit« jidtieift <|M^ aiäAiik Nnf^ pomettre, 
ßuimeitre : soumettre, 
n l»i estoit fMNMnis . 

Qtt'k luy j^eroii tout. le inonde sudm^A^ (Maroi,) 



t4f 

■ 

B m"« et TW irmäf. {ML H C. il. p. Sb.) 



. M o n d r e. 

Roqncfinrt f8(lt f0fj|Cllbe Infiiutilk an: mmiiSr«, mMltlr^^ malr^^ 
«MTiv, jiiMr#, Mowr«, moMTv (moonrer), wtß^urrMS noiidre. 
Mtmtmdr*^ esmuiJr^s dmiiiidre, aigaiser« 

Esmoldre haches. {Horn, dv Rmt» «. 259«) 

Muulins k la mam pour mieurre Ijlcds el aultres graüis. {Froit'» 
*art\l. p. 211. Variante, — ©gl. Hw^it^f* Slippl. Mieore.) 
, JÜueUnt ^ moeulent: maulciit. » * 

\ Gaillaume dist ^ ses voisins: 

Seignor, l'ai eDCor trois molins 

Moüma teuiey mm$i0ni laiU S^retain ^ 4^ote«^ Mu) 
QoA Je« mogpirtf (meanier«) ayant molins k ymwt'MMilpitf» 
de lenr yMiwe. . ^ . .» '^W^ CoH^rMck,) 

MorrpUi fe nMMidroti 

. Se H Ben Maait.aa auHilni liors m chaetcllerie, eee hoittn« 
■idrrotoir iiie«: loot ftweenMl ims la BanKe«. 

(Etakiissermnt da S* Lonis,y 

pu 6cnterfen i() , baä dnfäd}e inondre oft fouüi t)£i)tuU£ ciuoudm 

Mcs coutiaus est bien esmolus ^ 

Je le fis ier moudre a la torae. {Fabl. H C ///. ^. 396.) 
Porter .coutel (coutcnTi) a pointe ou aucune autre arme laonAie. 
Oll arc ; — armes moulues» 
Farler 2i langae moitu, {Nomf, iW. F. et 1. p, 356.) 
Rofnefort rrn^lnt no<^ : JEam«nkit$ f aigniser/* (VMIfi^t : 
^aauMAcer k'äigttieei^, aigaiaer an pett.y 



i^^attre. 

$)HUi ^iiimtt würbe ju Amyot's unb Montaigne's ßeit mit J 
g(f4)rt(b(n : naistre, il nas<jnit ^ üs nasqtürent , ^Dfl^ Part, pass^ 

lautete ^wos im iDtibHdxn @cC4)U4)U m^; im möiwlicl^cii a^ 
Montaigne und Rabelais : n^y, plnr. im/v. 
€fl«lt naietr« f^dfd die $8iN;^lit «114^: iMKr», nmMn^ natere. 



La vele ala he Xnii irvot 

Cil hi sunt e nasiertmi» (Born, de S^nt^v* 70i2*) 

Quant Ii 4e Den dait naixre^ li eiMtft W iilii« grfsraio tens , 
m bien poist loqael qu'il yoaist esleire. . JBerman^) 

. J/ide qni en la mer , (qui iiVivient pas soTent) celai 
qni la porprant. (Livrt de Ji$siiee,) 

Nessent^ neissent.* naissent. 

II avieiil soveul que par l'eslection dou pi'ior neissent grant 
escandre (di&putes ; (^itftoeiUn : scandales.) 

(ZyO Regle de St. ßenoit.^ 

3)ÖJJ P'^rt. passe lauUtC ain f)üLlfiqflen : neit, neiz ; neie^ neye. 
Uns piift s est neix a nos , 1 1 iia est doneiz a nos. ßernard,) 

J^arvuUis natus est nobis et jUiiu dmtus est na6is,) ■ . 

Cctte char neie en pediiet et en pechiet nurri^. (Jdem,) 

Li y eritei7J est nejre de la tem* (/i/eJiti) (f^eritas dt t0rra oi*r« «If.) 

^cm D^lini ttnatog loagtt man ftiva ^m-Part; patt«^ •iMi^ni 

' Tu dis qn'fl (J^nis^brist) est näsfuU fAntfassemblenient dliomme 
Mdefnnme. (mu^-dmi^t.^iißriMdt,) 

Tourquoy sont-A de leurs meres nasquit t ' «. ' . 
^ S'il doivent estre k jamai^ relenquit? (abandonn^g.) 

{Vincarnat ion de Jesus-Christ» 

Ucfprung ton aine tjl fein on^cm ük6 tiefte -te ««n^ beamtete 
•rant, plus tdt, fo fagtt m<iit: 

jtimmi s avant les antrer » "pliiB t6t nd » frrctnief.ud* . MmUU'~ 
nis moins dgd, pnind» cadet. , ■ • . > 

; Vmr vaiiie gloire et TantaneeV-^vnorer'ae» «ikanan^^kBier ses 
malMm. ' . . - ^RigU dm S. -iRifma.) 

MwmtMs mal nd. (3faL.inalnato*) 'v. 

Pierre» de Sfiint Gloot si trueve üeamtwe m • r- l 
'Qne JMiMa est Ii arbres dont li'lraia na, nenre; . ^ 

(9}ibcn naissance, naissaunee fam au;t; 5a6 ^auptipaH ^l^^)Bei* 
m^nt t}üc.) 

Snrnattre : 1) naitre »prcs qn. 2) naltre sur qch. 
Son juuieau lui surnajftäf une heure apres. — Le gui sumait 
au ch^ne. * {Monet») 
Sitperni (supernatus) : qni est n^ depuis« 
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Parol.tr«« (SB^I* parotr.) 
9Bf« ffütt connottre tfc flfmi coDislre , eogniflr« M^ctMf cit 

(abttt/ fo ftnb Smttn t)on pari§tre w(iaRben« 

. £ii la cui&se .sei)ei>tre aura 
. • Son saing (signe), et bieu aparistra, 

(Nouv. Mfic, de JF, et C. I. p, 3ö6.) 
Tant ont Renart Ii chien tire 
£t desachi^ et depele, 
Qu'en bien plns de qiiatorxe lens 

Li est aparUsam Ii giens (bosse)'. (Bibwu du Ktnart*) 



F 1 a i r e. 

10lQn fd)ti<6 öäufig7»/<rrtf. ^ 
/Y#jt ü plalt. — Se Dieu piest. — ' 
Roquefort mnitt «tt(( : j,p^if il plait, il est agreable.*' 
Sm'Prtfs. Sabj. flnUn wit oft: ^/a«;«, ffatt qii*il pläise. ^ 
Roquefort fugt bc9 : piache, 

Jk Dieä äe /»/«ciV (l'ii^/. *f C. T. 7. >. BOj 

En lor Ordre ne vueil-je estre 

Por neu ijue je saiche ne voic, 

Ja Dieu iie place qiie g'i soie. {Bible Cniot. III, p. 556») 

(3!)icfe6 /?/^ice t(i o^jnc ßioetfd unmittelbar ou6 placeat gtbitftet.) 

J^ioi unh piout: il plut. — P/orent ^ püturent ^ plourent ; piurent« 

Son ceval atace (attache) k un arbre,' 

Ruesqne (Ik) Ii piot k remaindre (rester). {Nardssttt*) 

Si com b Diex >/o^ et sUt. {Nmw. R^c. de et C« //. p, 156.) 

Li pluisor en plus secreie ^ie piaur'ent k lar &iteor. fS, Crig^) 

, (Piurinü condUori sito in tecretiori vita placuerimtj) 

David ainad Taltre fille Saul, lu fud apele'e Micol, e la nnyele 

veiü a Saul e luult Ii p/out, ' ' (l Uv. il. Rois, 18. 20.) 

CDilexit antfin David Michol filia Saul altera» £t nuntiatum est 

p . , ' . • r» 

oanl et pLacuU ei.) 

ÖBic pleiist , fo aud) pleiust (riiue). (Nouv. Ree, de F, et C, I,p, S8.) 

Plaisit ^ plaisireta ^ oicgtinaU btij Froissart; j. 25. : 

Ge fast une cbose qvii igrandement piaisit bien k la grignour 

(majeure) partte des Anglois. — Gbes paroles et ces offr.es des 

barons et des cbevaliers de Bretaigne piaisirent grandement au' 

roi, et dist que c*estoient loial gens et bonnes gens. 

^ Vespittisant : fdche, triste, jii^lancoliqae. (Jiotfuef,) 
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P r c n d r c. 

PrenJre Uihtt Uti Montaigne unb Bahcinis hai Part, pass^ fit 
prinj (latt ppi«; eben fo iauUt ba$ Deüui ; je prins^ tu prias, il 
print^ ^ ^ ils prinrent^ ils prindrent, 2)<l^<e 5u Substantifs i la 
prinse^ la swrprinse^ — (g# finbcn n<t| 6fQ Rabelais Marol einige 
0|NMrcit «f R preigne, Mi prenae. Mavot $ H Moible qnt plaiiir eile« 
pr9ipmnt en iiics propos. 

ttm glclib 6c9 bi'tftm Prtfi. Sahj. wvMMiltR , f« ri^t f{4 Mfil6e i» 
teil frühem fSerfcit ld(|yt nacbi^eifen, t9ie otidb preingne* 

Et les Dwnei tot eiiseiii«iit 

I repreingmtnt chastiemcnt , 

Que nule riens ne pr eigne mie 

Sor «on sei'firnor la .s( lonorie. {FM. et C» ly, jp. 566*J 
G^bCtl fo: praigne , praingne ^ pregne, 

Li naisseiuenz dei soleil ei Ii couchemenz, Ii planteiz de la 
lerre et Ii chaingemenz des tens , sunt voireneat (T^itiiiieat) niraele 
et gniit miracle ; mais tantes fieies lea aTons v^nz (inais niraa lea 
STop« TU taiit de fois) , ke iiiils n'eii est ke mais i prmgmi ward« 
(il a'j a plua peraonne qui y fasse attentioD») Sernard,) 
Se tn veiüs que Diez prengne en gr^ tes oroisons, 
Ne penses pas que, etc. (Testam, de Jekan de Menng^ 

(6oti bürum äleid; i>cc löiiniiü /;rc^ntfr angenommen ivetöcn?) 

4^inroicbec prenge: 

Ci iinist TYmarre du Mounde, 

A Dea Gonunence , a Deu prent fin, 

■ * 

QuL tott'A nus (noQs) prenge ä bo^e iiii« 
Beax fils, de te ▼aeil garnir 
Qne In T^aprenges k menür. 

(i> Cast^iemeni ^un Pere a ew H^'.) ' 

3» tSihH ^ P^*; Indieat« faOtn fsl^cn^c ^»nj^t« ^e[sii^« ai^ : 

pranent fiatt prennent. 

En sa maiii tient chascan leviers , 

Celiii pranent par de de i i ier. (iVoiw, Ree» de F, et C 7») 
Prendons ^ prendes : prenous, preue%« 

Prendoas le Prestre. {FabL et C. ir, p. 27.) 

Prendde consel qne yons Uri$* (p*Ai»^aein et JVicoUte.) 
PrimUmtf prenpnSt 

Dnnkes (donc»<c*e8t ponrqnoi) digne ebose est ke nos k la 
naissence de le intencion prindont sonionsement (««^igneasemeat) 
garde as yertiub ke nos faisoas« JüoraUs de S» Grigiäre^ 
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3cncnt pr€ndons , pread^f m^pHi^t M Rd«tif je prenMu 
{FahL €t C, ///. p. 29.) 

Futur ^at biimiUn : penrai flott preudxai. 
Se bien servomes (servons) nostre Dame » 

A vcillier si nos apenra (apprendra) , 

La luort dorjuans iie aos /»eitra (prendra , sarprendra). 

{Fabl. et C, IL) 

SM Üfirnfbrn hd.pmr0 flitt prendre MKcf cn, uah dtrfci (Met M 

Qoant II andilear aont Tann an lim odk H tesmoiiig domnt 
€atre di , il convient penrs le sercment des tesmoings. 

II ne doit pas afferir (convenir, ^tre permis) k tous k /»«nre 
arbitrages. (/to,^. T. II. p. 221. 25 i.) 

Derflef)t fti) , 5üp , wenn penre t^otfommt , prenre f[(^ ctcnfaU5 
I90rftntcr. @o |!e^t: tricherie aprenre in Bil)le Guiot. 
i)a5 D^üiii lut^ Iinparf. Subj. til oidgeAaltig ; neben priiu findet (14 : 
Je pr^i*^ presis^ preMis; prltU^ prerüsi preii.) 

Oä les prSiste*~yas , liiax aire ? (Rom* Ja MmarL) 

V (ok)pr€sUttS''VWBUtleoaqatä%? (FM. ät C. JK* 59-} 
Fenune Toloieot (elles voaloient) qa'il pre*$isi, 

, (£j db Gugtimr.) 

Les bonnes gens qui bien firent, 
En memoire et en escrit inirent, 
Por ce qu'essample i presisjtens (prissions) 
Et que nos nos i mirissiens (nous noas y mirassions). 
Va douc» font-il (diseat-ils) , esploite toit (d^p^cbe-toi) » 
Et si le pen (pends) tost au chevron 
De Ik oil prüis le bacon (cocbon ; lard). 

(ZIm Segrgiain^ Maine^ L ^ 261.) 
[ (Vons) yrisi^es congiet (congd.) {FM, et C. IK. p. 23.) 

El ^*tt il ses oenvret preaUsmi 

Exeinple de vivre. XRom, d* im Rose,) 

Slu^er benicnigen ^ormfn hit legten ^erfon 5ct Wcl^rtjeit im Defini, 
Me fl^> aud 5im >iiige(ü^i;ten ergeben, [tnb ao(t) 6ea4tenewei;t() : prUtreiUs 

prisent unb prissent. 

Quant Ii serjaut de la maison 
Per^nrent (aper^nreat) iluec le larron, 
S*emprka ]• priHreni et liereat. ' {FM. et C. IL p. 176») 
Tait prtetreitt abit de aioiaea. «— 

1 

4 
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D Ii tolirent m rcnbe (robe » liilbit) dus c'a (|iis^*k) se emise 

(cbemise), et esperons et hoeiisei (bottes) et prU«neU c^*oie d^all^ 

^ esp^e et Ii loiereal let meiiu. {f^ojragt ^wmUt^' mtr 4m d$ P,) 

U prUmt la Dane et 1* eiiaietteFeiit au Soadaat, (/^/^O 

Uns estores (nne flotte) de Sarrasint Tiarent par mer , a*a$a1ireDt 

au castel, si le prlt§tnt j)ar force. II prissent Tavoir (les richesses), 

s'enmcnerent caitis (des captifs) et caitives. 11 prissent Nicolete 

ei AucasiD, et si loierent (li^rent) (a) Aucasin les iiiains et les 

l>ie.s. {Fabl, et Cont, T, I, p, 412.) 

^Inmerfunrj. 3" Aucasin uiib Nicolctr forntnt toc : 

Elle ue lor sot (sut) k dire (^ui ele estoit : car ele fu pree pelis 

cnfos (enfäul.) Je suis lille au Roi de Garthage et fui prece 

petis eafes. , ^io-, 

Prie unb prece Mfutch augenf^ttnli^ : prisc , ealeT^e. (^iaU 
preia. — Jhres^ ^tmnyA*) 



Desprendres *- J*estoie nus et despris 

ATant de tonte coortesie (courtoisie). 

{FM et C. /• /r. 106.) 
S)o< (en Fablianx w^^jin^U Glossaire cnt^Stt titit W ^tUntVin^ 
meprise. Roquefort gibt Ucfe c^citfatt« , ttn5 fu jjt H^llf^ SlutfMtfc 
^C9. Diprendre a^tr crflSrt (f : y surprendre , prendre snr'le fait , 
decouvrir" unb se desprendre ^se troinper, ^tre dans l'erreur." 
(^6 tft abtt augenfdjfinlid), 5öp dcspns aud) nod; bti>mt(t : priye, 
dauue. oUgfUicine ißcbeutunq ivar s^parer. 

Ceulx qui vcuieut desprendre uos deox pieces principales (le corps 
etTaine) . . , out tort. (Montaigne I. II. 17.) 

Emptendre^ amprendre^ enprendres entrepreudre. 2) alliuuer* 
(SÖflU cspreudre.) 

H les (les p^cb^s) a enpt^ \ effacier. — 
L'ainaut cbastie et reprent 

De ee que fole amour enprent, (Rom, de la Hose,^ 

Snint Louis se feri entreles Turcs si avant que il Ii emprUtrent 

la coliere (bride) de son cheval de feu p^e^cois. (Joinvi/ie, ) 
35 ie moi)tt 5o* Roquefort um amprint : s aiiuma, iviUcn &en Inlinitif 
amprindre : s'alluiner onncbmfn , unb fobattn tlCCbmOt^l^ emprindrc unb 
empriendre 01lfftt|^cen , loS^Unb ba6 Part, emprient (oppressus) mit 
I5c5cutttll0 : prendre feu, xMfii ^mi\n%9k% * 
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Eittreprendre ifl «iccnptr« saianr. 

OriuaL.) 

Quaut la chancloiln (chaudcllcj esloil esprise 
Deirant 1* Virge debonere (graciease), 
De Tostol li'avoit-il que fere, 
Tottt ardoit , n'i r<;iiiaJioit (restott) point. 

(Fabl. et C, IF. 124.) 
MalfTHiii^t Toler, d^ra|>er. — Ptrpr^ndr^t prendre saiu per« 
misftion, nsnrpery s*eiiipar«r, te taisir. (ptrprebeftdtra) ; cn 
Ade. Fror, perprtore. — Ro^lbrt. 

Porprenär9^ p^urprenJte: eiiibr««8er, ptviidre 4e fom, inr- 
prendre» raTir, «tarper; «rtoaver» 
Et la tem^enviroii'^r/ymr, 
Ke tot Ic marcht^ Ii tolott 

Ki par terre veiiir soloit. (äoiimw de Rou.) 

II clüiL saupiis J auiur. Aucasin et Nitolete, T. /. fi. 581.) 

^ Sauprij : surpris , epris." — Swprendr» : aurprendre. 
Quant il furent en haute mer, si les souprUi nn Tens durs et 
oribles. (Jf^^S* J^imiirg^nwr dit C» de /*•) 



^ R i r e. 

iUuni^ rUirent: ib rirettt pveiidre, mettre. ete») 

A «est met en rtMnt tnit troi. (AA/. «f C* 1/7. />. S92. 

Li Caen% (le Cointe) Voi', asiez s*en riet» 

Et tnit Ii Chevalier s'en ristrent^ 

Riant a la Comtesse disireut, etc. {Fabl, et C, JH. p. 435.) 
Asez en rlstrent tnit. {fimman de Rou,) 

Mieist : rit, nroit, anroit ri. 

Qui oi&t coiue ciiascua hue» 

Mult s en risut. (Toumokmtni d^Jnttdluist,} 

Sorrire : sourirc. 

Narcissus Tentent, si sorist, (Narcisfiu,y. 
^Oten ntd)t Di<t(a'cl)e aud) noc^ €pitnA Mi adrire/ anrire «n^ d^s- 
rire, derire aifaufiiiN» fi^itl 



R o m p r c. 

iMici ittcrO ffnige Participei paas^t w^mUn, mcl^c wraiftltttaf MM 
ntptna %<MUt maren : 



r««#, r««, roit vmfm» (SUL Mto«) • 
M^s lowl mit ce llattiil on fn*il aoteBl flaltf » . , 
Ne porqnant aundt de bicns qa*d font iont ea darl^ 

Car il o;i«tent par eidf maint kis die lasMt^ , ^ 

^ui autremeiit seroit rout ei desbarcle (delruit, renvcrse). 

(TcUam, de 7. dt Meimg» 

Des branches rotes. (Rom. de la Hose.) 

2)a<^ Present lautete in tu brüten ^erfon btt (iia^it ront fiatt rompt, 
t0lc f«(gcii5c Hutten u6<i corrompre iin^ de#vonipre , dUnunpre , dii^ 
MBipre icigeft. 

£t soi cofTOfif et detnatiire* (^«^^ ^.C« 3^« /•) 

Pttis s*eslanee de td air 
Por le grant Uuui trestailUr 
Que totes les 'eengles (ceintnrei) demmi^ 

Qui tui chairent en un mont 
' Enz el fonz du foss^ aval. — 
SSon bfr $f)id6e : 

Tret ses cheveus, debat sa chiere (son viMge) 
Desront ses dras , et pleure et crie. 
2)e||CV tPif^cc Part, pass^ y desrout : rompa, d^chir^. 
Detrompre, derompre j^ottc audf öie SMtyHnn^i d^roidir, d^- 
goardir, pour Tezerctce de qnelqae aetion. 
lUrompre h* dmgts ppnr bien inanier le piaeeav» (ÜfoiMf .) 
9lo4) fem t»ie : prorompm Mater , le rdptndre. Jhroram^ 
€u laideä ^aroles. 



S a f f i r e. 

^tatt Ut ^orfQ(6e su/, treffen tofr ^9 btn^lttn oft an sou/ unb jo/^ 

SOiifftre , soufire , soffire, 

Cis (cehii) est riches qui se set chevir (venir \ bout, composer , 
mattriser) de sa ponrete (pauvret^): car eil qm pou (peu) a» etli 
Moufit^ ii'e»tiiiies poures; mais eis qui plus coiivoite, Test, qii^il 
ii*a eai il ne mffist : car qoe peat chaioir coinbien il ait k avoir, 
^piant ü ne eoote mie ce qa*il a acqjttis, mais ce qu'il b^e (soubatte » 
aspire) a avoir? {Pr€fvtrUs dt SM^ue,) 

Qui Selon natare viTrott« 

Asses petit Ii wßraU. {JP^L et C, //• |$9.) 

SußUisi. (Am», d» ÜOM. «»« 



I 
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^ a 1 1 r 

Mjrvir^ — Illarot cnbigt einen ?ßtt6 mit btn SSorteit : ponr hoimeiir' 

iujvir, — (MnfterÄiPo fugt et : 

Kspoir m adinonesta de poursuj vir, - ' * 

ßbai fo: 

De r ensnjvir tcllcinoiit je ta.schay 
Que pres du lieu eniiu je iii'approchay. 
mag g(et(^ bcmerf t werben , dap emsuivre jiemftd) ^äuffg gebraudit 
>1INU^€# fnc snivre, iiniter ; mh acconmivre fuc attemdre, rejoindre* 
Amyot : Les efects de la verta» lesquels eM les oyant on litant 
impriment es (dans lea) coenra tue aiEedion et de'^ lea 
smvte, <— > Moataigae : .11 feiUbieB ayaeement aceeuuuyvi pi^r ceidx 
^le poursayvoient. , 

IScisit {rgenö <fit ^Hhodrt Uutgc fdne (cfHnwitc anHOlni, fo iinhb 
hoi wctiegenbe ; man Mwanfte nnl (et s»tfd^en mw« , ^jtrrv, 

sivirj sievir^ servir ^ sidr^ xuir ^ sture ^ suigre ^ sigre^ sieure ^ sutm 
unö ü^)n(iti)€n Iiiliiuufs. Roquefort gibt i>al;ef , ini)em ec ensiävre dtteet ^ 
folgenbe iHcibe an : ensnevre^ ensevrcy ensievir^ ensievre ^ ensir ^ en^ 
sttir, enfuirey ensiü^re» l^)^ |iu5<0 fl^^ UUlfU^t 0|>U((ll Öw(e< Jo;« 

Freudom qui velt Dieu aco/uivre 
Ghast^e (ehaatet^) doit ioi. tena «uivr^^ 
Diaa nc aa mere n^aconstdt 
Cil qai Inzare aime et entvU, — 
Se «a crime ae perpetre /Aana reatendne de la bafllie» et qii*il Vkf 
ait nnl qui ae clame , TAvancierea (le Froenrenr fiacal) don Seignor 
doit porsire le malfeterre » et en deinander amende poor le Seignor« 

(Aneienn, Comt^ de Ckateau-Thhrry,) 
Tons les jours k ton euil tu vois 
Nature suir celle seilte (ce sentier, ceUe voie). — 
Froissart 3s5i;aud>t bkUi •f 'är^ unb tbtn io foursuir ^t^t ^auff^^ 
neben suivir, Suiant^ Roq, SuppL 

Si nos volons estre membre de Crist^ ünos covient seiub dolte 
(aana doute) ensevre nostre chief. — 

00 ViUe-Hardonin: porsevre T* L p. 555* 
, M^a n'ayoient point d'eritage 
Qne tont n'^naaent aua en gage, 
Tema et boia et tenemenx (domainea), 
Tjov siurre lea tornoiemenz. . (FM itt C* IT^ 476*} 

47 
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Bien yous dois siMrre^ ce m'est vis "(Ii mon aris)« 

(FtramHS ei TkiM.}^ 

Ci fMnt frdo?, «tt 06 ^fdkttr ftd^ cr(att6t (ftnen, fagen : 

La aatore, qu'il Ii estnet 

Sor* et tenir. (Gloss. von Meon.* y,sore: suivre.") 

(j.Vouu. Ree. de K et C. /. p. 62.) 
Siventf snirent; sive : qtCil suive. 
Tot en plorant tant com la voieat 
Des oibb la Jivent ei convoient. 

(Noitv, Ree. de F. et //. p. 90.) 
.Bftvaa cnide bien qu'il le sive, — 
Sivois^.eiiioief {e saivois. 

Et dit k fax (ceiix) qoi o (avec) loi estoienl, 

Qui par la forest le eivoientf 

Gist hom est de Dtev Toii^ement. — 

(SSgl* Porsiver, porsivre in RocjueL Suppldiuent.) 
Le uauvr^ trestoudis fiuoit 

Et son compaias qui le suioit* {Horn, du 2d Renart.) 

Sieve: suive» Q^at. siegua.) 

Qtti aimer le voldra , le sieve briefrcment. 

{TU de du Gueeclin.) 

Sivismee: nons suivimes. 
Kos ehnemei le ptiisant 

%t alasines le chemin graut* ' {FM, ei C* Ih p* 126.) 
Suirent^ sevireni^ eewireni^ ensevtrenif snivirent. 

S'armerent et suirent leur seigneur. — Si snirent tont ce joiip 
les banniferes des mar^chaux. (J roissart.) 

11 ensevirent hui lo condait de la novele estoile, et si aore- 
rent lo novel enfant de la Virgine. {ß. Bernard.) 

Hodie adoraverunt novum Virginis partum^ sefwentes novi ei-' 
derie ductum,) — fßgU eewir, tt^ Roquefort. 

jieoneurenJt f attetgnirent en poursuivaut* 
Taut cbaciereu^ et taut corurent, 

Le moune et la ferne aeoneurent, — (Gloss. ^atteignirent/*) 
Seu, eieuf suis, Imp^rat. 

Si la weis estre parfaits , vai , et si vent tot ceu que tu as , et 
ser done as pourcs , et dons vien, si me seu. {S. Bernard.) 

(Si vis esse perfectus , Vöde et vende omnia fuae hohes ^ et da 
pauperibus et veni ^ sequere me,) 

Gr t'ca vien , si me sieu, QF^ lJv% des itdiV. 9* i9.} 



I 
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Seut^ setUt^ sieut^ siuti siot: ü suit. — Enseult: il s*eil8tlit; 
il suit. 

£t quant ce viiit k lendemain , 

Andai (Ions les deux) se mtsUent k la voie* 

Que DOS ttes sUut^ ne ne convoie. 

(FahL et C. UL /». 411.) 
(B) le apres de 'Branche en branche. — 
n ne le consivra jam^s 

Porqnant si le »/»^-il de prbs. (Craikaim IF"* /»• 65«) 

Seura^ senrat f suivra. 

Oeries bien-aureiz est Ii meiiibrcs lu dcl tot se scra ahers a cest 
chicf, et hei scurat tot cele part oü il irat. {S. ßernard,) 

(Felia; membrum quod huic euUtaeserit per omnia capUi^ et ae-» 
^uetttr iilud quocunquc ierit.) 

Sigra: sniirra (entfprtd)t 6cm Iniinitif sigre.) 

La |oatise (justice) qni ie sigra etc« Roq. Sappl* Coltr (avou^.) 

Wit wi^vi* m^tiiS)tt SBctfe Hviste ^thüUt mtb, fp tafft man mi 
auf «Müif« 0aH snivisse'; mUtg sutvlt.* 

Quant il fut anuititf » il fit Mar le ban , que ehascuns au matin « 

ainZ' le soleil levaut (avant le lever du soleil) , fust armez au uiiex 
qu^il peust, et a la liataillc se traisist (se rendit) oü il estoit devise 
(comiuande , üxc), et suissent tuit (tous) les banieres de kur 
cUevetaines (capitaincs). — 

SItö Partieipe passe Ro^t auf: *eus suivi. (SJeim.) 
Narcissns ot an cerf veu , 

Et tonte jor l'aToit *4u^ {FahL «i C. IV, 165«) 

9Iu5 hm ZMn. seauus vmh nnmittef^r : segu^f suivi. 
Gar auquant faom s'en estoient al^ qai Toloient fere le Cornau« 
dement le Rei el desert , e asses de gena& let avoient *egu»^ 

(Qttoniam discessissent viri qnidam tfui dissipavernnt mandütum 
regis , in ioca occuUa in dcserto , et ahiissent post illos ninlti,') 

3lUd> jw/«. — • Et lohannis le Rois de Blaquie les ot tote jor Ji«a 
tote lor route. {Filie-Hardotun.) 85fll. Silayr^ Roq. SuppU 
£ntresuivre : aller k la file. ' 

^Inmerfun^. Sulvre roatb 6t^if eifert 0att poursuivre (son dis- 
cours), continuer gebraud^t. Jeluydis ..... Ouy, suivit-\\, eic. 
(Montaigne. Lctlr. 5.) — Et nous ayant recouiiuende les uns imx 
aultres, \\ suyvit ainsin : Ayaut mis ordre k uies bicns, eiitureji 
me fault il penser Ii ma conscience« {fM,) 
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X a i r c. 

fffife man flatt faire )\l;ticb fere, fo {iatt taire auc^ ^e/"^. Je me tes, 
in te f^J, il se test. 

Wen quier plus parier, j'a m'eii ies, (Roman de la Rose,) 
Ele parla , €t il se tesi, (Le Segretain Maine.) 

flJJan ftnbet fttnn taisir unb tesir. 
IVIais mi anai et ini contraire 
Me fönt 81 coi tenir et taire, 
. Que }e criem (crains) k cascan nuüitr (nnire): - 

Mais on se pnet bien trop uäsir, 
. . ' (ÄW. 0t C. r. /. p. III.) 

Si se recominence f«/r. — 
- Roquefort füt)tt nocl) an ^a/^i-r uu5 laixer ; uiiJ) i)icf«ni fntfj)i;id;t ; 
taixant : qui se tait, sileneieux. 

jDeftcr« trifft ntün auf : tesiez fiatt taisez-vons. 

Tcsiez^ fet-il, vous estes sote. {ßabU et C, III, p, 191.) 
Ostes, tesiez^ ne dites preu. {Jbid, IF, p, 7.) 

bcn Öluntn Srormtn gtl^un fotgtnb« : taust qae ta te tatses. 
II coTient» Fieres, ke tu or tm*^ p|ir ke tu conoises plus 
grandes choses. {ß* CrSgoire») (Oportet^ Fetre^ ut interim 

nUas^ fuatefttis aä^ute maiora eognoscas,) 
Se tout : se tat. 

E eil se tota Vi oitt parM (Horn, de Rom, v, 15869.) 

Soi taut : se UU. 

Or quaut il fu apelcis, diinl;es fiircnt avoc nitre sei fröre par lar 
noiis vochiet, or aprbs un pctit inoiuent si soi taut cele voiz ki fu 
fors luise, si apelat lo uitisuic fröre. (S, Gregoire.} 

^ ' {Qmo voeato^ ettU ^to^ue Septem fratres vocati stint ex nomine ^ 
parvo mttem momento ea quat Juerat emissa vox sUuit^ et octäVHm 
Jroirsm voeavit,) 

y a i n c r e. 
Subvaincres vaincre, surmonter. 

V i V r e. 

5f}orm ab, büß (6 inufuiie im Dolim auf /r enbigtc: il ves^nit ^ ils ves- 
qitirent. ^Jlehrert bccii^tnte (gdKiitiuUcr , hit nad) Moniaiune fluftcas 
ten , faxten cbcnfaUd: iXvSquü^ il survc^uU^ mh Vaugelas mißbilligte 
btcfen @cbcau4^ nid^t. — Richelet's Dietionnaire cnti)ält : je ve^uis^ 
ttnb ds4^ : ^e je vicusse. ' s 
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Kit «Sttttc EiTcrafii» 6tet(t ouc^ tio4 ior: v^^^/m dU Partie, ft: T^a. 

Diex , por qui f*ai ves^d eti terre 

Bieii quaraiite an/, , ce croi , ou plus 
Ea povretc et en reclas (en solitude). 

{Nouv, Ree, de F. et C. II. p. 289.) 

y^eschi : il vdcnt. 

Freres liu)>cres ne vesdä miß 
Gramuient (long-temps) , pais qae ce Ii avint, 
Frochainement k sa lio vint. {Qaidier de CoinH») 

VeschUonss n. vtfcnssions, vivrions* 

Voirs est (il est vrai , sdr) , se ne fossent Ii libres (les 

livres satnts), 
Nos veschi^so/u Ii loy de bestes. 

(Miracie de la Benioite DetU,) 
Sf^ S. BcrnrirJ fommt ba6 Rolalif tot : veskivet: il vivoit. 
Car il maiiile ^(Mile convcrtit a Deu par Toflice de prcdica- 
iion za-cn-a3'er ({mint il eiicorc esloit eu char , et fi'il douUes 
ue veskivet ja uües selou la char. • 

multos ^itiJem olim in carne adhuc^ sed non iam secwubtm 
carnem ambulans praedicationie oj^cio convertit ad J}eum.) 

(Sutbit fBotUt: vicfner^ viciftuuU^ ettrviver^ eorvis^uer ^ mMt 

mon Roquefort gtifttn 2)aiif loijTcn« ivcnn f!c mir IScvfpUUn uiittc« 
9u hmtxftn ifl noch, ha^ viTpe fe^t oft lutf&ättittnb gebraucht 

Wüib , in b<z 25cbeutuiig düu nourrir. 

De ccl labor sc vivoit. (JVotiv, Ree, de F, et C. II. p, iSl») 

En un Ituiä avoil iin iieruule 

Qui en povrele se vivoit^ 

Et toates mesaiscs avoit 

For avoir Diea et s'aiiiisti«^. 

(Nouv» Ree. de F. H C* Ii. p. 304.) 

Gil qni les terres contivent (oultivent) 

Oa qui de lor labor *e viverU, (JRom* de Ui Moee,) 

Roquefort gibt: ravivre^ faire revivre, retablir. 

Btimifctec, weifte je^( befccriü finto» nnb bU baf^oit 

abgeUtteUn: 
B r a i r e. 

:Dicfe4 ^(ttiiwtt, jeQt tm nsd> ba^ ©efc^Mt^ bc^ (SfcU 8c» 
Stt^ynct , t9urb€ c^tmaM aud» »on bcmfeiifgett anbcm 2;$ftre , fcf^fl btm 
M lDlcnf»i;cn un^ i»9h »crf^icttncn (S^ctj^ufttitti gchaii(t)t 
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CommeB^A ^ trairg connte tiiig tomas. (S. GrtnaiJ) 
Dnrant mon mtl , mwX tp» vinte Ii me teiM « 
Las de crier , loit qua me ]Brhise k hrmfrw^ 
Et k gemir tont le joar sans eeaMr ^ 
Mea OB n*mkt fait que fondre et s'abaiMer. (Marot,) 
tiefem ^dtvMffe det)öct ioo{^I on : Brandt f mm H w %m ^mU,. 
hn t{it€ Schlange gctöbtct ^atte, ttc. auf fiu in b<r SBUgc Itegen^cd 

II s'a\( i hrcnt (s'apercurciit) que Ii Icvriers laiens crioit et 
braoit ^ si (jiiidiereut iju'il fu esragiez fetoit onrage). Lors viiit 
Ii Chevaliers, qni torna le bcrchoel (bcrccau), et «'avertit qne 
Ii enfez n'avoit nul mal et se dormoit, dont s'avertit que cVstoit 
k tort que il avoit ochis le levrier. {Biom, tlcs s^pi 4»g0* dt Mjamc»} 
€0n^ UvM Ift S^rer« fl. bratre m. 
. AtaDt evo« (Toyez) Temr la mepe 
Marmttonse et escbeyelde (afflig^^e) » 
Moni '«am« beaia effiren^. ila de Si. JlnOt.) 

La roe (rmie) doii ehar qni hrt$ 
' I^e se puet celer ne eovrir. ->- 



C 1 o r e. 

Statt &icfcd Iniinitifs trifft man 6(9 Kabelais \m% \imr\ $Bor« 

^Sngcrn on : dorre ^ clourre ; 

2)a$ rartic. passe lautet bep il)m ^äuftge; clous clos ; ^ac^u 
, gen glaube t4) bemerfr |)a&(n, baf ec im wcibfic^en ®ef4)le«|^< 
c^Smv tw)^. — — ' Cloent: se fement. 

Li oenl (1^* Y^v^) chent^ st s*eiidort. — 

CStool/, doMoitt fermoil* d^nst noos fennions. 

S)aa^ D^fini erteilte In ne^mii CDeftoieen: ils clostai^ tlosMt^ 
dosfreni dadreat^ dorreni^ eioinai^ ehtäremt. 

n Tirent Bient lönz nn for enspris, cai hom appareOliott 
por cuire pains , et en celui lo getterent et clossent lo for ; mais 
en Fahre jor fut cnsi sains Iroveiz, si ke iiicnt i»oleiiieiit sa 
chars del fou , luais encor sei darrain yestiment n'asioient ])as 

bruUeit. (S. Orei^oirc.) 

{Non longe (abhinc) as^xeruni sticce/uum clihaman^ tjui cotjucn-^ 
dis pmfUbM parahatur^ eumque {monachum) in Uhan proiecerunt^ 
eüianumfiie cimutnmt» Std dU aüero ita Ulßesut tiwettttu eH^ 
ut naa soium eitts coro igni^iu^ sed lufite extrtma mUo mod» 
veftitnenta €renmrentur») 



2ü3 

Si doitreni et liordereitt icfile fraitnre (oiivmiire » trim) dorn 
mar, qut entoit chea, et se inistreot ^ dAendre ccloi lieii. 

(£0 Coaiiiiuaimtr dg Omäamma dß Tjr,) 

Closistes ; vous feriiialCS. 
Closistes la feuestre. (Aom. Renart,) 

Si tenciorrent de tovtes parts et le prirent* (FroissarL) 
doireni lears portcs et leiirs barrieres« (Idem») 

Les Anglois . . . s'ordonncrcnt bien et sagemcnt, et /en- 
clouirent (eniourerent) de leurs archers. (läem.y 

21 u 5 clore iiHirb gebt(6ct: aclore ^ acclore: feruier, se fermer. 
ftuUoQU: \% fcrmots. (5nf4}(i($cn.) ^a(cr raehrei refiermer» 

Sa plaie n*ettoit eiicore bien rmclose, 

(Rom, de Gerard de Newere,) 

Entreclore : n 0 ji h s fe riner ■ tOUt - k - fait« 
Etttrecloz ; entr'ouvcrt. 

Msciore Uvmi bcp Rabelais ttattg Doe , ßatt latre edore. 

Un pif^eon eeciouant ses petita* * 
Elles escioueni lenrs petita. 

Q[m bcöfufeiibc fKpÜc fptclt : fordorc : exclure. 

De toy est forcLose toute inensonge"^ {Rabelais?^ 
l^AiABt Jorcüfe de la terre par ses ennemis, et de la mcr 

par la toarmente (teuip^te). (Jmyot,) 
Mon estat präsent m'en forciotU (Montaigne*) ' 

Beehret refermer« 



iffia$m^ ehre fr(6ß aut 6<m Sattinifiben cUtudere ciitfpriiitdcti ift, 
liefen ^(ctpKÖfr mcbrern htt tmabtitcn 9Htioort<t fokbc ftiim (9>ruii6er 
btc fm £arctntfd)en cWer« «ntb^eltcn. SiU Coinfiosiu 6ft^6ev Qfita 
tvorter üe^tn ba^ci: tn enger SSuü^cung; ive^iucgui aui)^ cuuclure 
u(l %\n aufgeführt rcicb. 

SBic »is fordos ongettiiflttt $a6tii, fo 0oPt mau ^tnioUbti; auf: 
forcUui exclns. <— 

Floridan et Ellinde n^estoieiit mie si foreUu^ ne prives da 
dofix et a<;[ eable regard , ne de ^racteuses devises de riing et 

de TauUe, c^uil uc parlasscnt et devi^asseut ensemblc. 

{Rom, de Horidan,") 

fa pfiben (14 0pu(cn.«on.: enclusi enfcruic, tnfofun tüft$ 
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8B0€t (Att Hauptwort) f f|fii fnl Atoftc? efngcr^Ioffcnm ÜRenff^m, rfnca 

Pridure (praecludere) 6c5(utct( : couper, boucher, dter, entourer. 

IBM V^m (Sdnjugation von 

C o n c 1 u r e , etc. 
betrifft, fo mitb 5a^ Farücipe passe uon Kabelais un5 Amyot, 
Im luiinitif conelwrre fc^rttben, bc^anbtlt, b<tf ^a«f((be metiltn« 
in <f endet: ü a canciudg ü fnt conclud, ^OodPr^i. fcü»fi (rf«(^<i'at 
gm0(nU4l : eoneüuis , tn eaneiads, 

9c9 ben attcfftn ^dyriftftcllfrii findet fffb M Part» pass^ «a^ 
100(1 in folgender ®c(la(t: conduU^ canchUses concla , acliev^,^ 
exp^di^; enferm^, eudos. 

gfcrnec lautet bad Präsent Subj. bi^rpcifen : conciuise (I. conclue. 
Car f;\iant on fait bon siiü;;ii.iae , 
öl doit-on avoir grant paour 

Qtt'on na conduise le pcjour (pire). {Rom. de la Rate,} 

F r i r e. 

5büf&t triffi moil «neb on : frier : frire » caire » dans nne po^le. 
. Et pren a toi nn pael de fer por Jrier^ et tu le mettras en 
«n mar de fer entre toi et la citee. (Bihie^ Aechi^i, IF* 3-) 

{JEU tu 9wm titi sartaginetn ferream et pone» eam in murum 
ferreum inter te et inter dvitatem.} 

(9Bo^( fii iinterfdjetben in hefcö frirc ton: frire: freuiir, 
trembler , fn^äuimer de peur. uutcn.) 



P a ! t r e. 

^ SSud dem £afetnfTd)en pascere wurde ^uerfl pastre gedUdet, worauf 
poittirer intßand/ und cr|l nablet ging paietre und peetre dacoiK 

Si demanderai fa Saint Benoit trois pains dont je vas poie 
poitre* (3, Beriuwd.^ 

Or vous puet-on bien mencr /»«^/re , 
Tont ici eome beste en pr^. (Z^c />x d^Arisfote.y 

3)a man pej>tre fiutt paistre [i^rted^ fo findet (tC^ au4^ petie, i)ai;£f : 
petra: fera pattre. 

En tcl cas Ic preiiierrcs doit metre les bestes en tel lieu. -— 
Gar le preuierres ue les petra pas, se ii iie Ii plesi. 

{Cout, de ßeauvoieu,} 
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tSS(tcii6 hm tfnfac^ttt ^Htmdt Mt f tin l>^ßni ^uUmmt, hffaf 
H hatittbt t^ma^{6, un5 ^mt ou(^ iii 5cr SMtutun^ ont faire 

pailre , repaltre , nourrir. 

Ensi la daine lous les huit jors les pent et aaisa a chascune 
fois petit et tant qvLiX furcut &i fort qu'elc Icur abaudouua viaiide 
et boire ausi. (Voiage iToultre mer du C. de Pontiett,) 

(!Uuf ä^nlid}( SEBetfe $€6taud)t Montaigae ^iitmti ()il5(i(b ; 

il les paissoit de belies esp^rances.) 

2)it frühere getr btlbetc äu5 pastre s /ia«^ ebtc jv^f. 

Disons nos danke« celui avoir eatett avoc sot» ki s'en alat 
eil iiiie> Ipiktaine contr^ie , ki deguaatat la parzoii .cai il avoit 
prise , ki aerst en cele contr^ie k* un des citaiiis , ki paut lea 
pors , les^Q^ia il verroit mangier les legnns , et si anroit lain ? 

{S, Gregoire.) 

{An ilhtm secum Juissc diclmus , i^ni in longinqiiam regioncffi 
abiit ^ portionem quam acceperat consumpsit ^ et uni in eä civium 
adhaesU , porQO* pavit ^ ^ttos et manäitcare Jiä^uoj viderit et 
€4uriret ?) 

2)icfciii ^tmi flnbet man afo part. pass^ außcir piu aucf^ /rtf», 
ptutM tlbU p^AiMt repn. • 

Nns jnstes n'est pauM de craelteit (cruant^.) (S, Gregoire») 
ForspaiHr^^ *e forspäUtres aller paitre kors de son lien. 

(Monet,) 

Le cerf forpait , forpait : (cervut emtra Hhas epastum it.) 

S o n r d r e. 

(JailUr, «ortir, prendre origine, se levcr.) 

Sourdre, — loocubcc Girault Duvivier (xftiuft: j^Ce verbe ne 
se dit quc des eaux des fontaines , des sources , des rivi^res, 
et il n'est gn^re d'usage qu a Tinänitif , et anx troisi^mes per^ 
sonnes du präsent de l'indicatif ** — im ^ hin mttn fn »ecfcbics 
Untn Seiten i»«r, mand»tna(( oud^ im nncidentli^^tn Sinne. Amyot: 
la fotttaine qui sourJoit au lieu mesme. — La Jalousie qai sour^ 
du depuis entre eux. 

ÜRan 1!nbtt: sordra: jaillira. 

De 90 sorst une guerre , ki k grant mal torna. (Rom. de 
Rou.) — El pa*iz snrst une guerre. {Itdd.) 
Dune Sur streut Nomiant. {Ibid^ v, 7855. iQgl. 88^') 

0. j/«/<^rc fc(b(} V. 8718. 

Sorsa,' pert. passe, i./ 
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- Ataiit est 4orM ime campaigne. {Jkid. v. i5065.) 

S)<IIHm •(lammt ^Ci: rcsourdre TMordre^ ruurdres saiiliri jaiUir 
de Bonveav, Itre ressoscit^. 

Lors resourdront les miirl des fiinges 
De terre en lenr.corps propreineBt 
Et ea lenrs ames ensement (de mtoe.) 

' {Coä, da Jehan de Meung.) 

Ainz* <^UiUt jor de mal rcsordra, 

{N. R, de F. et C. i. 56ö. »al. 57i.i 

{Knmcrfttti^» . 

Roquefort fagt übet sorsist: ^torjist: il sortit, ü se leva ; du 
yf!tW wttrdre^ (surgere.)" — (£6en fo fie^t Iii dtm GloMaire 
}u Um Stcn Si;^cil des Fabliavuc et Contes: ^fSarHstt da Terbe 
aourdre,'' — (3n ^cln Vocabülaire 311 bv» Nouv. Recueil crflart 
Meon ba6 Iinparf. 8iif)j. sorsist: „c(u*il arrivdt» qu'ü Slirvint;*' 
0$nc ^adfelbc auf einen Inliuitif ^urucfp^j^cil.) 
Autre YÜaiu fet n'eu jorjlst, — 



S o 11 d r e. 

Roquefort fu^tt jtr>e\\ tcrfdjicöctie pcitioörtcr, an: 
j^oudrei s^rtir.f paroitre ; doü le luot 4ource" 
jftoudre^ payer, r^coiupenscr." 

2)«» ctitt mdd)te ol^cr tos^l ^ep genauem ^>tufun^ wcgfaOtji; 
ftod r tn source ma|llt , baf soudre |>(||C ^locifcl mit sourdr« 
tttmd^Uit toorbtn ifi* @* Mcft« Verbe. — 

Ue^e M smcQte, obtt ci^entd'dic soudra a^n i'fl 5(merfcit, 
ba^ nod) eine raefentftcbe S^ebcufun^ aufzunehmen t(l , Mefenf^e namd'd)^ 
tt)iU>e ed ald (Stamm t>on rcsoadie , absoudrc , dissoudre it^aracUtis 
pttt, uub if)m , eben barum iPcU.ttf von solvere abßammt/ fo gut 
JUfommt ^ Ol» bie asrähiite. 

2)ie Slcabemie erHact fii) tn i^rcm Dictionnaire folgenter iDla§(n: 
jfSoHdre\ verbe actif, dout il n'y a que Vinfinitifen nsage. Terme 
didaetiqae. Donner la Solution , rieondre, Soudre un probleme , 
ua argumeni, H est vUux , et Pon ne dit plus ifue rieoudre^* 
Richelet fsnntc }u feincc 9ctt no«^ fagfii: »Le verbe Mud^d a Ibrt 
^ peu de tews en vsage." 

(Stetten mi? nun lit 5fc Vergangenheit intM , fo' ftnbeit wir )unaci^(l 

fceij Uabelais : II jo/«* le probleme. — II me ha solu les doubles 
(douies.) ; fobann be^ b<n üUcflca (£d;tift|lcaeicn , inbem rote bie jwe^ 
^ebeutungen: lofen un5 ia$Un|u(amm(nnc$mcft: ü soUt^ soU^s^ut^ 



V 
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£ Tint (la Reine de Salia) devant 1« Rei, t parlad» e deman- 
dad qnanqae Ii ploat» e )i tat Ii respundi Ii Reis, e soUt sei 
demandes e ses «juestiiins. (S d, JSU4s» lo. 2. 5«) 

(P^enit ad Regem Salomonem et loeuta est ei tmtversa tfuae ha^» 

bat in cor de juv , ei ducuit eam iiaiomoa oiiuua verba i^iiae profM'» 
4uer at.) 

SoiUnt : ils paient (solvunt). 
Por les p^ch^eui*s esciter 
A souJre qu'k Dien prometent« 
Trop ledeuent tait eil s'endetent 
Et si ae taent et afolent, 
Quant riens promeltent et nel' stUUiU* 

{FM H a 7. 17. p. 420.) 

Sol: fimp^ratif) paye. 

Or tien viugt sous qae j'ai ci en lue borse, si /o/ ien (ton) 
buef. — 

j^Q$ man im Pr^s. Ind. unb Pres. Subj. niM nm sol unb toiu^ 
fenbcns au4 mI/ und soUU^ gcfogt ^bc, wirb an« btn IBeyfpiclfn 
&6er abaoadre ctgc6til. 

(SBBenn man 6c|j Roquefort antrifft , sothr : payer , solder, acf[uit- 
ler (solverc); rassaster, fo <npacl)t bee Jiweifd ^ ob mM)t bicfcS 
soller um «ini'äec Jdten »on soudre miflen crbad^t worbtn ; otlcin, 
ipcnii man ncbtn bem ^aiipttoortc solieteit: saiidt^, antrifft: Quant 
serai- ja sotleiz en Taparicion de ta glore tgioire) ? {Quando satia-. 
hör appmaU gloria tud?) — fa muf moit 6oci^ 9Inna0RI( 6C5 Inf. 
aoUier liimmtii.) 

^on Haft auf im^ Participea paasdas 4ous mh sota aber soubts 
(solutus) , pay^ , acquitt^. 

QBic treffen aber noi^ auf eine gan^ ttgcne.Sacm bctf liüiuitif« 

saure ^ saurre: 

Je ne Tat de qnot #(aMre. ~ 

Dilea, combien voadres-vona sawre? 

{FabL ei C. 7. ///. 200.) 

©0 immt in bent Nouv. Ree. de F. et C. ©ot: aora: il 

payera; ivouud man fd^liepcn fann, bai^ bcc Ueber^ang saure 

un^<:!al)i; bitfcc govcfcn fcp ; soldre^ 4oIre^ aore^ saure» @, unCCIl 
absorre. t 

Montaio;ne ertbctlt absondre ein DeJlni: Le peuple thebain . 
ahtolut Pelopidaa, ^bctl fo Amyot; II te ohsolui pav squ svfirage; 
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nnhi A peine üs aisolureoi Felopidas« fcttm fagt ein lKna((: 
iiiie fenutie aUauie de crime ; c (n onfttrcl 9)la$l : une femine «^jo- 
par les joges* Rabelais gf^rdv^^t elcnfan« Jissol» ^, dissooa: 
Ta m'as dissolu tonte craincte qut ine povoit intimider. 

©oiltc üud; Uu^uofort üU^u ütcle formen angenommen t)abfn fdjemen/ 
tpenn et absoudrc md)t nuc absodre , asoudre , asaudre , assaudre, 
assaurc, fciiberti aud) ahsohro, absolver , absoillcr, assourer 
tepocbnete: fo fxniiui wit wmu^uui^ eben Jenetf au iou5cc, tatf tuiK 
im Inimitif 5c^ ^tamuitvortetf antrafen. 

assaure fl. absoadre ; assaut f|« absoat; linb absorre^ assore 
OMsom. — Convint les plusieiira aller en cour de Rome pbiir eox 
purger ei faire a&sorre. {FroiMori,) . 

Quant H prettdom vit k'il fa termea (temps) 
De lui (le) assaure^ si Vatsaui» * 
i^tntvteber : asfoil: fabsous. 

Je vos assuil de vostre vcii , (voeu) 
£t sor iiioi preug tot iou laeil'ait. 

{Nouv, Ree, de F. et C. II, p. Ii4.) 
Sben fo absoille: que j'ahsolve. 
II Vasola par aa repeotance. 

(iVf»i»v. iltfc. F, et C. IL 207.) ^ 
Apr^s VMoit. {Ibid. IL 526.) 

Aeeolt^ aseout unb absolus absotts. 

Elle a*est tenae et tient assoUe^ et a bten payd dix deniers, etc. 

Roquef. Supp]. , tpo jtoae assols nut trflSrt tfl : „content, 

satisfail," 0^«^ ^»-H^ ^-^5 i'art. auf einen Inünitif iuri'icfgffütjrt ifl. 

Ly abbei et ly covcüL m ont assoui et mc.s anlcccssors . . de 
loutes les mesprisons l\e noas avous fait ä Tc^Üsp St. Arnot. 

iTitre de Caa 1255.) 



T r a i r e. 

9l6|}ai»muits Mefr< pciüöovUi &cm Eat trabere ttii5 6ie 
hoxm^ jufiiniinengf festen ßcitwoctcc attraire, extraire u. f. 19. laffcis 
SeÖtti Wititn, bap Mc 9}t5tutttitd iirfpcuncilici) gan) aOgemetn, ttn^ 
feine emftere mar ef«: litf^in, 2>ief ergibt fid^ nun auc^ ^in(ang(i;f) 
auö 5cn alten (6vi>i;i|fii*:ÜC£ii. Rahelais fagt: escripre , bien traire 
et foriner les romaiues Icttres. — Aiiiyot: Teuant l'epee traite 
Qii la luaiii. 

Ro({uefort ^a^tt folgende iBc5eutungen ton traire auf : tircr , sor- 
tir ; faire partir, preadre, attirer, approcber, rdclanier» dd- 
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clarer, donncr, dire , extraire , tradaire. — traire et se trairtl 
se rendre , se transporter , aller. 

91 ud) tfixi ^0fen mt auf Vit t^enoanbtcn arormen : tw«? un& /r^^ir^. 
Bien sairez qae Ten fet \ ces petiz cnfiiiiz ar90nez (petits 
' arcs) de -verges » et lor met Ten enz vne chenevote (tayau de 
chanvre) n nn festas , u nne petitc chosete dont il a^eabanment 
(a*amitsent) ai lea fet Ten trifre ; frei ' (tire), fet la mere , fier» 
oci nie celni ; Ii enf^a trH , mks ne fet nnl mal. 

{Commentaire m U "SauHer^ 

Bons iiiai clüe^: tret aro;ent de bourse. — * 
Tret iH oud) biöiueilcn participc : le mal <|ue j'ai la niiit tret, 
3m Prescnt Infi, fielet mctnd)inaf)I trest |l. trait. 
Rociueiort etmä^at treist tn bec S<öfutunq : tirit, 
stamme trahere ftnb nä|^(c »ccwanbU 

Garissez TOS ae TÖa poez , 

Trakss - vua »Ji parfimde mer. (Äom. Äo«.) 

Et lea plaa aen^ de cele cit^e prendront une veale (vache» 
genisse) del armeiit, qne ne trahut jag (jong), ne ne trencha 
la terre par aook (aoc de charrue.) {Bible^ Deuteron, 21. 5.) 

{Seniores civitatis iilius toUent vitutdm de armetUo , ^ttae non 
traxit jiigum , nec tcrram sciäit vomere.) 

Trakistrent, {Ro7n. de Ron. v. 4024.) 

Et quant Sainlres fat ^ cheval nioute/. , incontinent se retra- 
hUt vers Messire En<j,uerrant. {Rom. du Petit Jehan de Saintre,) 

Roquefort nennt hoA hm £at. traxu ^an^ a^nli^^t JDefini 
traxiit.* retira. 

^mi trahiat i^ctfot im ffc^tQariQt 5ee ^eff fem Ii, Iitt6 fo tnt(i(m6: 
irtßst: tira; tratsmeis tirimea; traSreni^ trajtreni^ llttd trairenif 
trestrent : tirerent. 

Quant B. vit qu'il ne poroit Aucasin son ill rctrairc des 
amora (de, poar) l^icolete, il tratst au Vis-Conte de le tüc. 

{IXAiHMSin et JfUoüte. T. 1. 585.) 

Li Sarrazin, qoi aToient devant cooru vera Fran^oia, ae 
iratrent arriere entour veapres. (JoinviUe.) 

2)etr neuffte ^rnui^thtt 5c6 Froissart fchretbt immn ils trairent 
(oöne Irmina). — 3« ben 53orianten jum VI. 25^. lautet D^üni 
aft: ils traisent^ retraisent, @. i42, 49* 

Le Roya $st deaparttr le toarnoy et crier que tona GlievaHer 
d*honnear veniaaent au bancqiiet au franc palaia ; apr^a ce cri 
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toas Chevalier se retrayrmlt en lenr logis , eux desjiriiier et 
babitaer (habüier» v^tir» mettre) de nobles vestemens. 

TtrtUnnt^ trestre^U * (€>. t^am. BbnwtU IL i77*> 

Participe passes lr«f. 

II veoient lenr presenee (la "pr^senee des eaprito malins) en 
la confttsion et en la palor et el treuiblement de celui ki astoit 

traiz, " {ß. Crc^oire,y 

{Eorum praesentiam In conjusione et *paUore ac tremore iUiujt ! 

yiw traheluit itr vulebant ' | 

fBon bem Deüni träis jungen im"^ 9I((le mi, t^on tcmn dt( eine 
cim Verlängerung, 5€( anbcrc eine SBecfüQtind cnt^teU: 

1) ^ra<Vi^;^^a^ IraiHst^ iräUsisis traUism§s^ trmUisseni^ iräU^ 
setut Sab), imp.^ [«fl o^e ein tr^ma]; 

. 2) 7m; ^a^c Irtfjf.* tirä, ae rendtt; tili^ Ir«^» Part. pass^. 
Lea seignear d*Aagfeterre firent assavoir qne cbasenns ae 
itraieift k löge. {Froissart,) I 

* (©jirolMiIirf) fügt 5icfet ©djtiftjleaet il tratst,) 

Eicu set qu*ele fdist (0t « feroit) vilaine 
S'cl lou meist d'amors en pame» 

Don el ne iraiesiet \\ ä chief. i 

{Nmw* Bfic. de F. et C. 1, ^. 157.) I 

n escrrvit an comte de Salisbury et an eomte de Suffolk, 

qiu sc tcnoicnt dans la ville d'Ypres , qu'ils se traissent celle 
part. (Froissart , bcr üud) auci) onbetöioo fagt : qii'ils se retraisscnt.y 

Del queil ciz miraclos fii preiii'erains ke inanes ke il soi | 
trast el partuis del devant dit juont en cele piere Xd en soi 
meisme une cav^ie stroite fosse avoit faite , Ik eissit fora gote 
d'aigne» bi b Martin» lo serjant de Den, el ua de cascnn jor 
aatoit asaeiz« ■ .{ß* GMgoireJ) 

{Cuius koe mirgeulam primum Juii^ fuod mox ut je in prae^ 
iUcti mwUie Joramine contuUt ^ ex petra eadem ^uae fmt' in j»«- 
metipea eoneava angustum epecitm Jeeeraty atjuae etOia proruptt 1 
^uae Martina Dei famulo in tisu tfuotidiano suffieeret.) 1 
ün petitet s'est tras ariere. , {Li Lais de Gugemer.) \ 

Slimieefungen. 

1. U^fffem qmiflf foütc tnan trat tUn^atli für D(?fini Jotf^n; 
bod^ mir^ c5 in foigcnöcc 6t(U( toon Möon hut^ Ootf präsent: »tirc * 
er! (drt : 



Dig'itized by Google 



87i 

Li Chevaliers sa voie aquialt , (se luet eu cUemin) 
Tot droit aa lit en est venoz ; 
Un poi en loin «*eatoit tenuz , " 
Et trat 8*pBpie tote nae. 
Li Sires , por b grant v^ne « 
■ Ovre lea ianz (yenz) , si r^percoit. 

Ree. de F. et C, 7« i. p. ISO.) 

2. ^6 fommen S. Bernard foIgtHbt SfDorte t?or: 

NOS f r«.f.r//;£r r la Mt'Z COltC , lliais HOS «JUC pCiSC (p^SC) I BOS 

tant lavüiis plus inalt ment (mal) revestie. 

{Ejcuimus tunicam veteretn; scd heu! peius reinduimus eam.) 

Koqnefort Uitft bitft$ trassinu4 ot^n« S5ebeiiNii fincm cigciten 
^titmtit, trasHrf d^poailler, d^v^tir, qnitter, abandoDner, 
|ec. — ,3<fr fantt mtct) ntd)t ent^ottcit^ Ori^<>dt aufauiaerftit, o6 

}itc!)t trassimes 5a4^ toicU(id)t blo^ eine Srorm be5 D^fini non traire 
fepn fönnte; fo qoc v^rf.tffbfn fJl trftTT(^flen< nid)t rrn betn oben 
eniniiiutcii traissist^ unb bcnft man an tmuit (^tül. trasse) jitriicf^ 
fo mocl)tc Uid)t :r unb nectaufcbt , unb bafüc trassu ^ tn bet ^SUt)cs 
i<it olfo (jerabe trassimes g«t)cüuct)t werben fe^n. tft traximus, 
2[taf. trassi , traeniino. (^ürbe ftd) btefe ^lutffunft md;t tpte tooit 
fe(6(l bar^ebot^en ^aben^ fo b^rtc td) bie ^rage aufgetooifcn^ at mait 
trasaimea m^t von traaseoir abktten fdnntc , da aeoir im D^fini * 
loatet: sis). 

5. • 1 äfinttdierr ©nng mfe mit bem D^fini no^m ed mit bemRelatif. 

ßUCtd fa^te man nOil) trahoient^ fobann traoient iinb trnioient. 
Traoient arhalestricr carreaux. (La Vie de du Guesciin^ 

Eiicor s^oient k la table , e eutre les sains parlemeiis plua 
tardive höre se traoit, (ß. GregoireJ) 

(Adhuc ad THensam sedekatU ei inier smcra eoffofuia iardiar m 
hora protrahebat J) 

ed xoM not^td , um bitftr SHt loiden mit Roqaefort hai etgatc 
^eitiuott /rooir oiibunc^enl -« cm^|nt aii((^ trajrer: trainery 

tirer. 

Scnetu Reiatif gieid)t ba^ Part. pr^s. 
Traant: trayant. 

S. Gr^goire fagt von ben ©ot^en, bie (Inen QDlond; auä feiuec 
peUe fd)lepptcii nnh In cfncn jDfcn »arfcn: 

Et lai traant fors de aon liabitacle, il virent nient Ions un 
for enspris (chanffi^) , cni hoin appareilhoit por caire paina , et 

celui lo getlerent. 

(^Hunc f.T sfto habitaculo trnhenfes , non longe aspexertint siic- 
censum cUhamun^ qui coqueadis paiübus parabatur ^ eum^ue in iilum 
proiecerunt.) 

0e^r ^äuftg f ommt bte DUbenöatt \>qx : traire a chief: venir a hout. . 
Ne 80t gaires k chief traire* (iSgC* Obm tnOseist.) 
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Contnßirtf reinlre eoiitr«fiiit, «ttrnpitf. 

Marcellinas »tsiment hom d'onorable vie , il fa evcshcs de 
*cele meisnie ^lise (e<»lise) Aiichoinhine , cui alement Ii mals des 
piez, de mult o^rant dolor avoit tontrait. [Dlal. de S. Gre^oire.) 

(^£iusdem (jULujus Anchonünnaf^ ar.listcs ccticsiae ^ vir "vitae vene^ 
rabtUs f MarceUiima JuU^ cujus gressum dolore nimio ffoda^ra 
€cntraxerat.) 

Ele semi tont en apert (vUiliUiaeiit) cpie ks nerf de 
Is^fambe, da fii «t dm hnm^ ipd avoicnl tsU cmUret par le 
dit tens , estoieal etttnditt et «moloM. {Mb'met, dg S, ZäouU.'^ 

Destr4ur0^ detrafre: Dd^tracter, cftlomnieri m^dire; 2) trat» 
ncr, ieter en bas. 

Tot enei ot ccos kel' (tpi le) losengent , cm ceo« U' dß^ 

{Sic adulantes audit ut detrahentes.) 

Et la vielle (vieille) l'a retret jus (cii Las) 
Moiüt le eUtret et sacbe et tire (traiue). 

iFM. et C. in. /». 157.) 
Se detraire : s'arrachcr les cheveux. * 
Mxiraire: faire descemdre^ Ibrnier fongiBe de qii. '^tmtraitt 
isan, deacendo* 
. Sfavoir Tona dta ^e ani anaai de CbevaUitr et •xirmkiwm 

FoHndres tirer dehora; enleTer par Ibrce on par finease« 
ddrober, d^tooraer,' addntre. 

Une ferne baoit (haissoit) nne autre fane,. parce ^Vllo 

iuj fortraioit son baron (niari.) — Fortraire le bien d'autrui. 

Maitrairey mautraire : mal meiier| maltrailer , mal recevoir ; 
aonffrir. 

Pouriraire, portren- (ti>j>rau# portrait ctitflait^tn ift) : formcri 
represcDter , faire uu portrait. ' 
II y estoit pouriraict ua Corps homain* — . 
PigfliaUon fnat entaiUerea (aenlptear, gravenr) 
Pwtriraiant en fnat et en pierea » 
En metana , en oa et en cirea » 

Et en tontea antrea matirea* (Jtont« de ta Üom«) 

Ele avoit nne fille bele 
Qai eatoit molt gente pucele 
Molt avenant et inolt bien fete, 
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Quar nature l'avoit portrete , 

Et si ot iiiis touic s'enleiUe (alleutiOAi soin)» 

£n former si bele jovciite 

Avoit Ulis trestoute sa eure., 

Ele estoit hele ä desmcsurc. — 
Gtc^e /»or/rtf«>tf.4iii^(r^ ^cbraudi^t Roquef. Sappl. Carmt* 
Bfitrair/f j^etmcer« rapporter» repr^««nter, eaqposer; 
ressembler. — » retraires se retirer, refujer. 

Et de toz les' anctens &ic 

Fn inains hiatts moz iluec retraUm (hf^Vtär PaU/roj*\ 

Quant aillors penser nie fetcs 
Par vos paroles ci retretes — etc. 
De biau.s mos confer et retrere 

Ne sc doit-on mie retrere, (JLß Lay dArUtQUy*, 

Surtraires s^duire, corromprc. 

Slnmerfung. bem Glossaire Genevois (2e Edition. 1827) 

ßcUttßciec in aindre, eindre^ oindre^ Unb ftt ui/'e, fo tVO§( 

a. Verlie8eii..it</re. 

Montaigne be&tent (Td) ein 9!JIaf;t bei? einem geitiootU Öief« €iafl« 
5tC (^n^ung sis: il plainsit la mort, (}. plaignit. 

Roquefort ctftert fo^oc ptandist.- il se plaignit (de plangere)« 
Sle^ltd) l^cr^äir «5 f!c^ mit fotgtiiUii: ctuuUtt ceignit«,-^ 
Si me dit c' (qa*)k tos veai^se , 
£t qne la- paame toiu oinsisst. 

(Ifötev. de J^. ßi L iS4U) 
mag gletd; ^enmft wtr^fn , bof ojm^« on anbern ^uncn oft In 
becSSebeutung t>on flatter, s'inäinuer DOFfomoit^ ipii ^. iS* in foigcnbciii 
Moult par S9ait bieu fame enlacieir 

Par biau flater , parier et oindre. {Oautier de Coinsi.) 

£t chil aussi com pour lui oindre (^pour lui complaire, pour 
le flatter") dient ades (tottjonra) sa volenti (ce qu'il veut.) 

. fwbcn fl4 ubttbkp Bpum »on enoMre^ i9if vnt boib fc^eu 
ttfoebcn« ^ . 

9u bctt oitffiiirinMeR IKbneid^ungen wn^lee Mldcn SoniHgatioii 

^Irm ferner folgtnbc: poiiuirent: d^fini poindre. 

, - {Horn. 4e Rof(, 945. 4007 ) 
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Plaindois f|, plai^nois. 

Or quaut et Ii piusor Iii la furent asseinlileft , et la maihnie 
lo plorevet ja iiiort , il repairat sodaincment , et les larmes de 
toz c^az qai püunäoieat sor retornerent en mertreilhe. 

{S. Cregoire:^ 

(Cumyue et m«Ul ^ui convenerafU^ ei emn imm morium jMnUia 
lageret , eukito rediit ei ewictorwn piangentium in eiuporem vereae 
sunt laerimae,) ^ 

Foindani I»« foilidre i feindre , |l. feignant. (ft^n fo poindre 
0att peindre.) 

Liqneiz malignes espirs, quaut il ja avesprisant !o jor ve'oit 
la höre secreic des homes , et soi foindant estre aicuii e. strande, 
comens^at environ aleir les estrcies de la citeit. Gregoire») 

(— peregrinum qnempiam esse se simulans^ 

Se faindre (feindre; ^ctcutctc : se m^nager. 

^Aaqael (chien) en moins de rien donna cinq ou six conps • . 
Sur |es reins » et ne 4r*y fäigtäi point. (DespiriertJ) 

Cdintauntt ceignant« 
* £t com il les ont lar^s il Testi le Evesqne de linge roehet 

et cHntannt de uue ceinture. (^BU>ie Lcvitiqne. 8. 6.) 

{Cumtjue lavissct cos , vestivit Pontißcem suliucula imea , accin— 
gens enm balteo^ 

■ CJtaint : ceint. (chaindre f!. ceindre.) 

Puis 81 Pa chaint d^une chaintare. {Ordene de Chevalerie,) 
uitainsenif atteignirent. {Rom, da Renärtj.) 

Entänty enointr oint (t)* inangerie.) SQqU Saroindre bc^ Monet. 
Atant Samuel un vai^sel k ueiie (huile) traist avant , sur le 
Chief (la t^te de) Sani en versa,- «i U distt Dens t*ad enuint k 
FHnbe et k %ei » e tu deliverra^ sun pople de Inr enemis. 
• ' • ' ' (1. Liv, </. ägis, 10.) 

Junct: joiiit, uui , lid , assemble (iunctus.) Ro^. 
Juignez: joigniez (iuiigere.) 

Mais ores un char iiuvel nuz frez (ferez.) , e vaches dous 
(deux) ki aient Tedeis (vcanx), e ki jug (joug) n-aient esperment^ 
(^proove) quf^res (tohereiiez) , e puis al ehar les nus jmgne» » et 
lear vedeb eu parc teneis. (i* livt d, iteis» $, 7») 

(iViinc ergo arripUe et fdcite ploMsirttm novum unum^ et'duat 
VQoeas faeUu'^'- tii^uf- noft est ithpoeHum iujfisntj Utngtte im platte 
stro, et recludite vUuIqs earmnt'dömi,} SfBfe ^fce M %üt. fungere; 
fo ttitt anhix^m extingere bcjpna^c unuccanDat t)ii\>ot : Car lualices 
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4t&toie e crayerteiz de Babiimie est, qnaat om weit (vent) 
nUgnM l» bi«a et la religio. (Mofu^. fV«U*} 

Craindr«^ 

Roquefort ja^ft, tnbfm et tremere 0« ben jutii ®run5t licgenöeii 

^tomm aiic^iebt, fö^c:^c^^e ^f'tiüörtec' fluf : er einer ^ wemir^ cremoir^ 
cricmbre^ criemer ^ criendre^ {cremay er?) ' ^ 

tlnft in t$mmm ün$ M4t Inänitifs cittgcgcit: 

St regarde «u comenchier , qne Ii Peres, It Fiex et Ii Sains 

Esperis est un Dieus tout ppissaQZ, a qui tu dois tvois causcÄ : 
aervir , ctemir et aiucr. ^Altroir du ChretienJ^ 

On le seit (a coutnme) cramoir et doater (redouter) 

£t dcfa Itter €i deU itter^ {FM ei C. iL ü^.) 

Foissasce qui e<t trespasi^e 

ITest mie» ce ctoi» redonUet 

Qmr la rieu Ccar la €liiiMr)iiaa trimAre n*<ftiiel(coaYieiit) 
Qoi ]|*e«l me, ]i*eatrft iie pueU 

{Ml. 4i a T. U. p. 174.) 

^teft^ crien))re gkng ipa^rfc^einUi^ in creiubre, crainbrei tto^ 
^itfed lo^atm in craindre &Nr. 

2)tii aitgtf&^ctcn .9om<ii ent^umnitcit f»lgtii5c ^dtcii: 

Je crieng; je criatm {e crains, etc. ' 
Se tu eriens Dien , et toi cfi^nbrani 
Totes los choses de cest mont , 
Et se tu ne eriens^ tu crienbras 
Totes les riens (choses, objets) quc tn verras. 

{FabL et Cont, T, JL p, 4a) 
Si criemes Dieu , tu Tainexas. (T. IL /». 40.) 

Saiges aelonc la -veri^^ 
N*cst mu ae Dieu'iie €rietU et deute. 

{JVor«v. Aac. dS» i( #li C* /i. p* 10.) 
n crenUrgni : ik ertignorent« 
II cTtfmitf/ fl ccaignit. cremuf ctamt*- 
Monlt sera cremus et dootes« - 
Cremoye: je craignota. 

• (Srflocbcnc pei'ttttörtcr fiiib: p.dndre (tjön tpeldjcm Roquefort t6ei1« 
foQ0 giembrey giendre ^ ßitiäre.^ OU S^U^CnfOUnCtt ttUlä^nt) i geinir, 

ae plaindve (gemrc)«' 



B le fera erier et g^indr^m {Rom, du üenart,) 

Siraindref serrer, resserrer, mettre 2i r^lr«kit, itrtnj^er» 
W^lu: deMramdr^ fde^trai^er ,) destreindre^ destrciadr^i pres- 
ser, contratndre, tonrinenter , vexer, serrer; 

Mstraindret serrer, resserrer. (exstriugcre.) j<lgt: ^treindre. 

IHarot fa^t von ci'nfin ^Uetgott : 

^ Lcquel estraint pariiu Ics iiiules pleines 

De ses i^r^ins bras les gros dos des baleinos. 
jiccindre^ acaindre: 1) environner, entourer, cuclore. 
Ün lien descoiJi})r^ , 
B'arbrcs acaint^ de feuüles aombr^« ' 
2) Aceint! enceint. (0. Bofftef» Su^;^ 

Dt^Bindre: Ater vne ceinture, 

jtptdndres . pifoer ; coadre ; piqiier «« dofuan* de» dperons 

(de pungere.) , 

Epoißdre^ espoindrt : piqner, stiinider« 

L*aiguillon d'honneur \ espoindra. (Marot.y 

Kspraindre , epreindre : cxpriuicr (cxpriinerc) ; presser , lirer. 
La uiere Fembrassa \ sou retour ayaut les lariaes aux yeux 
egpraiat99 de )oye« {^Amjüi,) 

Desiaindre : ^eindre , calmer. Etttindr^f ae poavoir plos 
i'espirer , etonffer , monrir (extingnere). 

Empaindre y einpeindre : heurter, poiisser, enfoncer (impingere). 

Aveindre : tirer. Avcmdre Targciit du fonds d'uu cofre. 

Si desplaindre: se plaiiidre fort. Roqiief. Snppl. Rraxe. — 
Roquefort ertoä^nt auc^ complaindre in 5cr ;2}c5€Utua^ : &e laiueuter», 
se plaindre , devenir triste , aroir du cbagrin. 

Feindre : boiter , marcher clopin-clopant. Roquef. Sappl. 

Taindre: changer. de Couleur. {ßhid,) 

Ongerf oindrek (IfridL) 

fi3c[on5crd 6cmftf<n^ivctt§ ijl: Fraindre: rompre , briser. 
Engins (macht nes) de pluisors fa9ons 
Firent faire et al mnv huiler, 

Por le uiur Jraindrc .et .eiSipudrer. {Born» du Brut.) 

La cönstume de la meson 

Tie dois-je fruindre ne brisier* — 

Roquefort füjgt ^(m Infinitif fraindre bcj^ : freindre tinb Jreitter, 
Unb in ha ^^at inu^ mau nitiuebcd 511 ticffm If^tfrn Infinitif y><r/Yf<rr, 
Jreiter ^ Jraiter guflucj^t m&mtn, Um Taia. ^ti&se : fruit ^ /rcU ^ 



Digitized by Googl 



27^ 

fret: roinpu, cass^, frf(^rfti, o6<r, nxiS tvo^I nod) ratfyfamec fcDti 
m0(i>te , bit)c6 uninirtelbat: auö 5cm !BaL fractus ^(clciUn. 
Car se il fust de vie piains (plein) , 
Au iiiains , se croi, se fust il }>lains Cplaiut)| 
V Qtt'ü eiut aachun (quel^ue) lueubre frait. 

{PabU et C. ir. p. 54.) 
Da ine GuÜMiart U est encantre aUe 
Et voit le 8anc en la sele afiiatr^e fganiie) 
SoA esca fraU et si broigne fausde, (1. cutrasaet cotte de 

maille. 2. pottoine) 
En plasieitre lins aa blancke cbar lunrHe. 

(Rom, de Gtääaume au cour£ nez,) 
Am9ois nie fust la cuisse fraite^ 
Et le dos ars on uii chaux feu, 
QttC luc dormisse en si vÜl (vilain) leu (lieu). 

{Du Segrgtain , Moiw^ L 256.) ^ 
'Fiiis ae remetoit el sentier, 
L'4ca an eol , la lanee fnu , 
Com a*ü ^itst proesce (pronesse) fete* 
Itfbvigcii« (rnbct (14 ail4^/niiocr, /rainde. 9« RoipieforC. «trti; 
fPaure», 

QI iimetf un(|. refraindre ht^ Marot: ^Refrains de ton 

eoura»c l'ire 1 " t)0n refrmgere ohtt UOii relraenare abzuleiten? 
Roquefort nimmt bai Echtere an, tn^eot ec ^ufammenoc^aet ; refraigner. 
refirainilre» refraingner» refrener. 



fo* Vcrbes en u i r e» 

^giit^ «1^ jc(t gcf4»i((t* fffitr treffen 60» Rabelais an: ils con* 
elmreni flott ib coüdaisirent. ' SRacb fommt tbtnfüUi il in#n>- 

alfo o^ne ^iixifet d« DMni, <T. V. p. 194.) (^c Wk$t 
ttn Pantagruel mit 5cn Sffiorten : or allex de par Dieu qui vous 
conduye flott conduisc. Uab bec -pfrnu^(}cbec bcc aimflct&amei; = (^bis 
tton citürt örtjj SteUm auö gtifili iini £icbcrii , in ben«n ebenfadtf con^ 
jM^e torfommt. oben hemr.) — Rahelais (doubt 

}ll fagen : instmez vos enfans flatt instruisez. 

^ener 3form Subjonciif Dpn cpndnire cntft)d(bt 6e|» den 9litm 
bi( (c^rc Vcsfon bc^ Pr^s. Indic. 

Condtäeni ^ ^äestruicnt : conduisent, dtouisent« 
Chaiaquante (cinqnanie) sont qiti boneiuent ^ 
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eondmierit par paienilie 0^ P^T^ paihi)« 

iVOrden» de Chevßlerie. T. /• 71) 
Las! Qae de gent en itel guise 

Se perdeut et ior cors destruient ! (Lß Bible Gniot.} 

SBic mit fo ütcle Dclini auf strent gfcnMflt fanbtii, fo entberft uiati 

<nid; Chva ; conduistrt nt , dcdtUstrent desduirc UiUCil). 

£1 dycmanehe (dimanche) des oiii^ves (Octave) de k Resur^r 
rection , ladite Perronnelle et Contesse con4ftistrent et accpmpaig9 
nercDt ladite Nicole, iiiise en la eharrette einsi inalade, jasifaes 
k Semt-Ilenia« {MirsuUe^ de S. Louis.) 

feine» 9^tmiU hitfn Cloffir.RiM vm id»|I ^xüfit^ fisen? 

^eN al« M nuiref 

Sftaii fogte 5ofur ftflwfKen: nuisir (t8g(. «uivre}. 

Dix (Dicu) ki a fait sur moi luisir^ 

Un mal dont il ui*estuel nuisir, {Fabl, et C. T. 1.) 

@d mxh in einer 'Ti^u nnisirent ^ Fabl. et Cont. T. I, p. 97., 
%mtxU , ta^ meutere ^JÜianiifcc. neUrcnt cntl)alten, ipclci;c6 iiarhaAan tjora 
IXt^t, ha <i belftt ouf &aö im folgcnben 55erf« vjorfommenbe /«rent 
leM. citiert su^Uid) eine %Uikt, iDorin e« ^eipr: (II) sembloit qae 
ce K (fiatt nmstt.) -r @o f^mmt «»(^ in ^em Glosaaire ^ttin 
5ten Sksnbe mk: yne« (poar la riine): — nocuit," Roqnefort 
€ftiert e6fofiifl# ein SkVfpiel ii^ neu^t^ ^limi neitst:" San&ee 
que en aon viaage demoraat traee de eele e&£leKre , ne aiitre 
ehose qui Ii n^iUt. Unb tt nimmt 5(n Infinitif neur« an. ^arcis^ 
aus IV, p. 172. n ne pevent nure n'aidJ^cr. 
Älais tot ce riens ne Ii valut 

A la par fln , ain9ois Ii nnt. {Fabl^ et C, //• p, 10S«J 

Empresb Swein regna ICeAU^ 

Danemarche out, nnl i|e Ii nnt» > (Rom. de RouJ) 

M lort Tindreiit le« mire (m^decins) Ii Ini, et ae eonaeilla )i eis 
{emO de Jadite maladie, et il iirei^t fere une «mplaatre, et Ii 
mistrent siia le genotl^ qai riena ne Ii valat, ain^ia Ii ttut^ ^a? 
la doleur qtie il avpit Ii trespassa en destre genoil, (Mir, de Louis,} 
Nittz nui. (iL du iBenarf^} 

^urra : nuira. ' 

Ausi hl ke est acostumier (quiconqiie est accQilUUll^) 
Une fiex (fois) le jur sulemeut mengier , 
£ puis 8*il mengue dons fieit (deuz foia) , 
Geo l«i mtm^ bien le saciez , 

Par aim eatomae, etc. {Lee Mnseignmem tPArisiaie:^ 
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^t^t 9ft QtUaüi)tt ftfe fBor^fft bai t{nfa(^e Mre, {0mf)l (ji bcc 

SSeöCttfwng : dresser, (*Iever, alii in bii\ix: convcuir, plaire. 

r I 

La jucrc l'a en ses uieurs (inoeur«) duit. 
' {Miseren du Hecbui,) 

MaU Vfl te (ilaist, k tel nioU de Tatiiide 

Ne ine duira (coaviendra) coisleur noire et tann^e; 

{Marot), 

jiduiti accoutume , porl^ , encUn. — yM. de Sainte-Palaye 
Texpliifue pav: induit, instruit. " (fio^uejbrt.) « 

Accondttire: ailifSlier. * 

Didtär«: deriver, detaiUer, raeonter« ^ 
Sb difltäres se diverttr, s'amuser. 

Ainsi lenr grande ainiti^ conduisoient 

£t en plaisir se'cret se dedulsoient, (Marot,) 

Dedtüstrent soi iiioil lieement (joycuäeiuent) 
Eusanblc huit jors pleineiuent. 

* (@egenfrü(f bem obigen conduUtrent.) 

I * ^ 

* 

Satredtäres foriuer , rendre sage;. — m%t\^i9li\^ ititA mit 
tntroduire, 

Mstruire : 1) ^difier (exstruerc) ; 2) instruire a lond , inilier* 
Quaat la tor (tour) fu fctc et estnäte. 

(Nquv. Rfic. de F. et C. II. p. 18.) 

Gonter me devez par doctriue 
Et por amor de decepline,' 
Qae bien me patsse entreduire^ 
Et de bele sctence estruirc» 

^a^cr ol)m ^mifil: estrnt. 

Son luestre ama , son mcstre crut 

Qui en grant clergie Vcstrut* {Nouv. Ree, de F, et C) 
Mauduitf mal conduit. 
Sarduires s^duire, d^banclier« 

EfUreltdres laire k demi; luire an miliea de plasienrs choses* 
Tranthdre: 4tre transparent, reluire, briller. 

BlaiuL fagt toon ben ^öcaern bed ^^Xiut, in tocldjcn fid; SuptUc 
£t tratulttUoicnt plus que pur cassidoine. 
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• BoqwAirt itimif ynUmi ^trikdre^ tiwb^e'i entrcvolr» ae vair 

deiki." Httv fMfff fMmit 6fe t^Stfge SHNvtung? 
titimiref d^dais;ner, rejeter ftv^c m^prui« 

Los obedieuces rebnäent» {Blhle Gnioi.) 

SBflI. Itcure:, laire, Ro^pef, SuppJ.— Soujiduift , Sgdoirafit, {J^iä.} 



A r d r e . ^ 

(Slllß bcm Cötein. ordere: brüler.) 

■ 

Ro^lbrt uffM fol^fübc Infinitifs onpcr ardre fc(6|} «9 : ardgr^ 
ärdoir^ crdoir»^ ardrtr^ erdre^ ar^r^ Mrer^ arter ^ arsfer» 

Jlrdoir f^mnit ifmAtif <ift vor: 

Pov Ini bnüer , j>or loi arJoir, (Jekan R Rig0ie*^y 

leiet^t «n graut amassement de Imsche « et pius |etereii| 
dessus hmle et pois (foix) et sayn (graisse des animaiiz)» ponr 

jilieul'A (luicux) ardoir, 

Mezon ne vile ardeir ^ ne rober, ne tollir. (Aqui« de Rou,) 
Et ar</«r en fea, e poix veatep en ceodre. {Ikid,) 
iSi wäre (icd ni4)t tpunbecn, »cnn man fid) niijt fo fcid)t jtt 
«MM-, «mr, an««r« «rfer M<n9€ll »«tttf« iMmt |cl&(l 

|a TÜet fist Ii pais TOut cnn^erre« 

(ilom. de Bm. iiOU) 
Ro^efort fügt, tintic (cm ^Jifer, b^m ^Scrfe: 

Jü areeui R^KS et asUfntFans (Aom, des JLftkdren^,) jol^inb^ 

»Iis brulent Rheims et assiegent Paris.** 

tfl aber nW hn Qttin^fu Umftanft »or^anöen, feer roofir? 
{(fceinlid) modien föiinte, ba^ arcent preseiu fn?. §Ullt iauUt 

ia ißccbinbung mit öem, mae t^r »ot^erge^t, fo: ' . 

Si com Ii Hongre vinrent en cest pai's 

Chrestienetä oat malement |aidi, 

Lea hommea mors et detniit le pa^a ^ 

11 areeai Rains et asisent Paris* 

'm^tnfMiU^ dc^cii hm itj^m' Scrfc Iwter fofdfte wroit, totl^e 
t^tfdoiidciie StUcn cntlaKcn. ®fc{4^iM$I (in td) mit bmn tntt 
ftrnt an Uimtti, Nmit ft^ |iiitöitd(t<^ ectokfen, baß arcent ntit^t 



...od by Google j 



t 



, 281 

Im Präsent ftt^n f^nnc: ^nn \h m\)\, 6af man cBeit f9 Iei<bt 
Sct)fpfe(e tjoti dem ((bneOficn 9Btcf)fef hvt ^txXixi anfn^rtn füitnt«. 

2Ib<c fo üid ergibt ficij fca§ bec^ufammen^ong tucnigficnö ^ie '^llnfidit, 
^a^ arcent bafl Prcsent fett, auf teme QBeife bf()ünfli.gt. 3ci? ^U'cifle 
m'd)t, örctf/j^ f?i> cb«n ba*^fd6c uiüö «r^e/jf, uomU(() Deüui. wa5 

^ jDCe «ftc EiUMtitt ^tigt übrigetif , (a^ ^6 Deßni mir ^icmUc^ 
toi'dir'SBtOfu^t (c^atiMt wuröc^ unb baf man m%i im pluriel ipc((» 

fdte S*t7ifi1;en : ardirent^ arsirent^ ärsent^ arcent^ iwsirent, 

Quant eile fu alec concher en la chani])re dosous la chaiubre 
(de) la Roync , la ou ies fcinuies '»isuiciit, la cliandeile arJÄ tant 
c^ue le feu sc prist eii la touaille (nappe, servictte*} {JoirwUle,} 
Ardirent ge{)cau4)t Froissart häufig. 
TTu grand fea fit emini le bois , 
Son arc , ses Üesches et son turcois (car^ois) 

Ovide. (Mmtse» cUi par BoreL — Ao^» 7*. //• p. 669.) 
Leqtieil (le moine Qnarentisine) el tens lo Roi Tot3^Ie trove- ' 

rent Ii Golhc , si soi peiiereut (ils sc doimerent toute la peiiie) 
de lui ensprendre (allumer , embraser) avoc sa cele. Certes il 
ini.seiit lo fou (feu), mais totes choses arsent environ , inais sa 
cele iie pot pas estre hruleie del fou. {S, Cregoire.) 

Cil de Scpharnauin orHrent lur fi7« en Foimrance (en Thon- 
ÄCur d') Adraiualech. {Liv. des Rom,) 

Si einporterent Tydle (idole) e la statue Baal hors de san 
temple , si Yarstrcai e tat le temple destniistrent. 

(4 idv. des Höh. 10. 26* 27*) 

B^gW ardrent f!nb«t ficf) 6ct) Ville-Hardouin. p. 435. 

Partwdre: mcendier , ictlmre eu ceutires. 



Aerdre (akerdre): attacher^ joindre, saisir (adhaerere.) 

Atant se vait (va) an chesnie (chlae) aerdrem 
Aerti fl attache, saisit. ^ 
Atrs: attach^. 

Baras s'est aers au fust (iroiii:). 
Aeinnent — im Roiuaii du Kcuart — loicb W^ Mcoß erfi8(t: 

y^^iäi^äent^ du ve;.'l)c , aerdre. 
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Fiire: Mmir. . . . , . 

La panme Ii frdrnie et frit, (JV. de R H Cf L 397.) 
Xh^rires fr^mir extr^mement. 

• Molt veissiez sun cors desfrire. {Rom. de Rou,) 

r{ote : c( Süll cürps frduiir. " 



Loire. 

3n Amyot's Uebfcfeljung ht$ <isolon Doii ^iutatd) fommt ^ot 
(13 Cap.) : qu'il /oise ä la femme habitcr , etc. — iinb ibtü fo In- 
den Essais üon Montaigne (L. I. 45.) ^ hoiniue ne ioise porter 
en 80U doigt anncaa d'or. ^it 'HBc^eutung i(} üUQtn^dmniidf 6icfc: 
qa*il «oit loisible oötr pennis. — 3n hm Grand Dictionnaire 
Fran90is-Latiii, ift titfti 9^tmtt fc ün^^^tt: j,Loist yient de ücei 
latia , et se conjugae iuipcrsonnellement. • 

Monet ^iht ^mhtiin htn Infinitif loire Ulbil, mh neBen il ioit 
(ober loi&t) ünb qu'il noi) eine ^()rflfe > iiKld;e bt\vd6t, ba^ biefcd 
geihuott bidiocilcii fo^ac pcrfenlil) gel)rauc!)t uuirb: ces paroles ne te 
loiroient autre part (^nejas til^i esset sie loijui alio loco^ alibi non 
tibi liceret isfe sermo.) Roquefort gibt hingegen Mcfem pei'tivoicU 

^anj auf'd dieine gtt bringen, (o(^ f4;emen 6ie ©nbungen (^er duf bie 
(Soniugah'on fd^Iiepen lafTtn* 

£oü^ und /oi/ ftfmmt im StU^ffran^oltf^en ^iemli^ $Suf!g Mr. 
Gfl tiat le Prestre si tr^s fort 
Par nn des pies , qu'il ne Ii loUt 

A rcperier (retourner) Ik oii soloit. {Fabl, et C. III, p, 548.) 

En pluriex cas piu cat Ii houme es Ire escuse des grics que 
41 font a leur fames , ne sVn df)»t ]a jusliclio eatremcttre : car 
il Ioit bieii a rouinc k batre se fauie , saus uiort et sans mchaing, 
^uaut ele le lueilet. (Contume de Seauvoisis,) 

Loist a savoir eiitfptadk d<Ni) htm 2at videlicet. 

En icel liu meoftt sa vie en sainx faiz par pluisors ans, e.il 
fa dessovre cele Abeie par entcntive garde , elqneil , ioist a sa^ 
voir^ liu nnc grande röche dessovre apeirt et uns parfons tres« 
bnchemenz. dessos est awerz. {S, Cregoire,) 

(In eo loco per annos miiltos in sanctis actibits vitarn ditxit ^ 
ei^ue monasterio soler U custodia pracfmt , quo videiicet in loco 
ingend desuper rupC4 eminci^ et profundam ^ubter praecipUium 
pata.) " ' , 
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V 

Amendeiz voslre langue ; car sc vos nc ramcndeiz , (^e vos 
ßscomenge ^ laqucile , ioUt ä savoir , senteace (l'escoiuengeiucnt 
U ae dist pas donant , mais' en nianezant. {S. Grdgoire,) 

(Corrigite lUiguam vestrom ; qiäa , 4i non emendaveriiis ^ exeom» 
munico vos , ^uam videßcet ewäommuaicatioaU fententiam non pro^ 
fvrenäo iniulU ^ sed nünando,) 

2Iuper loist unb loise tarn üoc : loisöU: Relatif , Int: Detinu 
|\o(|uefort üiiiXi : Bieu en la viela lei (la vieille loi.) 

(!• Liv, des Mois,} 

€^0 ftn^ct ftd^: Ains ne Ii lut son nes moaebter (moucher). 

{Fa6i, ei C. VI. 242.) 

Dono les assailli Rou, unc garir ne lor /»f. 

(Rom. de Rou. v. iZ72,) 

Note: yll ne leur fut pas pcriuis , pas pos&ible de s*cn 
preserver. " * 

S>ititi iui tmmt c6cnfa0^ «cOrma^(5 Im Roman da Renart im* 

One ne lor lut parole dire. T. II. p. 120. 
fßpn Roquefort mitb Ü6nb(e9 an^cfudtt: ieu (estve): iice p'er^ 
mis (Itcere.) 

5D<in oben eniiQf)nten loist ging iioron: ieist, 

Si le peres U*ovet sa iiilc cn atiulteric en 9a meizoun (maison), 
u (ou) en la mei/.oun (de) soun (sou) gendre , hen (bim) H /eist 
occire, etc. (9lad) ein« ^itotion ouö beiiLois rcndacs parGuillauine le 
Bätard, duc de Normandie, roi d'Anglclcrrc (1067.) i^m i^eignot: 
Abrege de THistoire de France. Paris 1819.) 

Roquefort ^ctgti baß fogar vocfam: Ust unb üt^ il est permjs; 
linb Ueidi i il ^toit permis. 

Ne sofre?^ ke Ii for» Ii ücblc dcscrit, 
Ne l\e povres par dreit aprez vos hinge crit; 
Gardez vos de uiai fere , ke pechie/, ne vos Ut, — 
II lut eurer el sabatii. {Licet soMl/atU benefacere.) 

(5. Matth, XU. 12.) 

Ne avea^vous point l^u quoi David fist, quant il fawüla et 
c^os qni ovec luy estoient , com li entra en ,1a maison Dien » et 
inanngea les pains de proposition que ne lieoU Ii Ii mannger. 

iß. Matth. XU, 3.) 
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O c c i r e. 
(2>ad oeeidart: Iter.) 

T>itU^ 3<ii^^^oit Ummt bt)^ Amyot ^ouflg vor, unb jwoe in w>I« 

^(it(n : Iis occirent. — II occiruil. — II ful occis elc. — Rahelais 
g<6r0U(t)t : lious occirons. — ölarot : qu'il occLse, 

fSSM ^t\&tni ben Infinitif fcU>f} 6(l(ifft, fo (ic^t in bcm Grand 
DicttoBDaire Fran9. Latr tiadi occire tto^: occ/r, worauf ß4 ^9ß» 
baf «y(|y }ioc9tc ^njugation «ngeioaiibt toucbc; Unb fpiltcc rwmt 

3n(animcnd(f<^re ^dtioort: p^ocdr mit bcr (Stfi&riind: «cAever 
doeclr 2fn Moner« Dtctionnaire (}c^t fogar oev/r, o^nt bof 

occ/r<r nur enpä()nt wirb. 3)icfc6 Ic^tac ffnbct fid) hingegen tn Nicot, 
Thrcsor des trois laiiu;ueä Espagnole , Fran9oise et llalicnue. 

Gtctgen mt in 5te frü^tce ßcit 5utu(f , / fo ftnbtn wir cbcnfAlIi 
6|>ttfcn bf^ SBian^n^ ^wifciicn ber 2rcn unb 4tcn (Soningatlon , unb iWft 

Mdl bancbcn: odr^ ocfUr^ achire^ ockim^ ocem, (Rof|nefort 
nimmt oii(^ bic erfte €on)n0ati4»R auf: oceUer,) 
Encor Ii diable adversier 

Le tormentoient d*antre part , 

D'aus ocir lor tsioiL lart (Icur larduit, leur prit eavie); 
^ £t puis le Chevalier pris ont 

Li aneini elc. (Le Pnrgatoire de S. Patrice,) 

Daiue , coment fustes-vous ore si haidie rjuc vous osastes 
Qfihim mon levrier devant nioi ? (flom, des 7 Sages de Home.) 
Je ochirre te ferai. {FU de S* Catherine,) 

Se il prenncnt denier d*or , por oeerre nn houic — tl doiTeat 
estre pani par' paine capital. — Occiere f. In Roqaef* Sappl* 
S)abcr bi< wrfcbitbcncn ISugungen: oddroUnt^ tneroieiit* 
IJae fauie s*accorda \ deax Ribaux qne il öchiroleni son 
baroii (mari) ; ce qu'il ürent, el puis cle leva le cri et cria: 
liaioU) harcu, Teu m'a tuye uion baron! {Cout» de JieatüVQuis,^ 
Nous otJuons: novLS tuons. 
Ociez: taex. 

Ge stti en la inain de Dea, oeiez inoi de cele inort de la- 
^eüe il soflerat iUdi estre oecie^ (Diai, de Grdgoire,) 

OtciM-moi, 8e tos Tolez. (FM, et T. IF^ 

OceeU^ ocheeie^ ocUies je tuai. 

Cil qut tanl bieiis faiaott , tn Vocesis saus faiUe* ^ 
VocheeUt: il !e lua , assassiua. 
. II roc/j//.- li ie lua. 
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Ocistrent^ ochistrent^ tuhrenjth 



Caus (ceiix) i^ui Yocistrent. (jComment, *ur U Sauth^*)^ 

^ Les houiiues et les laines et les enfans tucrcnt et ocirrent 

Banz espargner nului. {Guiilaume de JSan^is,) 

8'entr^occir^ occire: tner mutaeUement. 
Paroecire^^ parocdr:, Bsswftiner, aMommer. Roccire^ r'oc-^ 
eir : i) taer encore , taer en ontre. . . 2) tner , ttne seconde 
fpiiB. Ufitm p^tUutün^ ^<IH In hm Tesument de J. 

^Jwcung': ' ' ' y ^ ■ ^ • ^ 

ruis <|uc Diex , por tiestruire pechi^s, volt 'perdre W^'. 
yui pechc ,. il le r\octs£y ce seiiiblc, et crucciic. - i i 

l - . ■ ■ . 1 (•»,•.»—-; • ' • ' • . , 

l Ilair§^ fiatt rnscr, flwbit \ld) bi)^ Am^ot: Iis toiil ^viirr ]cnv% 

tcstes. — II ne, üst^.raire que Ic devaut de sr\ teste ; — bit) 
Rabelais: Le/5 röf»- cdiÄAe j<^« tondtis. — Sa teste raisef ^ bt^ 

s 2)^01 tfILf rädere «pi- «Mlliii vnwanbt tft : .* ImperatiCi, 

Remede por 1« dolor de ßhief : raes si le peil (le ' poil , led 
cbevenx) de la teste, pui4> si prenes de Tetoine (b^toine-beto- 

nica) plein pot, etc. ' (S. Roi^uejort. p^etpine,) 

gtatr inire id)Utb man, iüic fid) kid}t btntm laßt, öftrere. 
Par 9ü U Reis Anons list pi'endre les messages le Kei David, 

e rere la meite des barbes. (2. Liv. J. Rois. lo. 4.) 

(Tuät ita^ue Motion servoi 2}avid^ rasitque dinüdiam partem 

htarbae eontm,} 

Rome HOB rei totes les mains , 

Rome rei tot et plns et mains (moins)» (FM* et C T, /.) 
RiSf r«s, reizg ras^, tondu. 

Roquefort ^otte iro^I rese ^ reze ntf^t turi) bdö inasculin: 
>, ioiidu, rase/' fon^enn ^urc^ ^ad feminin: tondue, rasee C(fläun. 

ii^e gtSt 5cn Saebcnflamm : rier: (fo »i< Oll4» rejer^. ^ iH}a^ 
fricft* r<f<;/- betrifft f fo fd^cint tafiiE )il ^tuflcn: eonHi etOr conri: da 
enir tann^ ; • . 

tt»5 Me 6tc1Ief totf<^ M Vülon ctticit toM: Gomme iu navel 
qn'on rie on pele. 

JOesrM: 6ter les poiis d*an cnir» rader. 
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«nmerfun^. ^icfe« 9<itiiMlt MnMfttp inf^ «II» iMifRitd bc« 
firf^enben ^tt\Ui$ in htm Glosnire Mn-Roqiietett Mmmikti »Uer^ 
• Äwoir le rÄle. .... 

j£)ofüt rotrb fofgenbc 55eiüei6rieKe cttiert: 

Avant les font laver et poimlre ' ' - • 
De coutiax efd'oingnement oindre, 
For »oifir et por JwtmieK 
lUanz lea fpnt t^int sejorner^ 

Que Ii raancles s'en depart. {Bible Cuwt. v. 2008.) 

Iid)er ift ^ic i^rflarung, ttfldie ba6 5em ccjien 2)^<ifc btt Fabliaux 
et CotUcs Qriget)aiiqtc Glos.saire cnti)öU: 3^ Je pense que dans ia 
liible Guiot, V. 2008, ce luoL signifie :■ faire paroitre des plaies 

factices , comme le font encore quelques fointfans , ponr üiipircv 
la pitt^ et sc procnrer des* avmoDes plus abondantes. ** -«> Raan^ 
der gebeutet ixoox i^itt vX&^t, tote anbereioo, racler, mlfkt Boque- 
fort ein S3fQfpte( unter bem SMrt. Raancl^ ^{bt, o6ee es bSngt bscl> 
bömft jufommffT, man barf nur neben racler nodj corroder tn5 
^luge faffen^ unö Mc iSebcutuiig »011 raancU: j^chancre, mal qui 
corroflo , ([iii eiiloye petil a petit. '* Raancler beMft)t (t^t) ölfo, 
toenu. uuOj iu4;( ^itabe auf bm itreb6^ bo4; auf bte Q)(fd;n}&ce uii^ 
W. Alterung. 



SnöC^fcagäubeiiUnrcgcIma^igfeUen. 
1) ^« fpmmt ctn ^fctwort \>oir, ba6 bcm 2at. mauere ent|^(Sd)Ctt 
Stt'(a^eri beffen Inünitif ober jtj:t€i(a f^^wcc {)ä{t. 

Uns juoult renomez ricbes'höa 

Manoii moiüt pr^s de lor ^eson. C^^^». ^^iula,) 

n trois ans mamUi en soliteit." ''"(S.'JBernard*) 

* * ' * ' 
(TrihuM aimis homin^ut man^it inco^nUus,) 

. 2)iefe ^«{tcn laffen fid) noi) Uid)t t>pn »Mitofr obtcfetü/ VOR 

micbem Intinitif, fo n»ie t)On remanoir Roquefort 2)fi}fpte(e önfubrt. 
2)0« ^aupticöct manoir ftnbcC fid> Kljt hod) vor. ^lüetii fdnpicriijcf wirb 
bie ^rage, ircnn man betrachtet: maint^ ü demeurc,^ habitei un& }c 
deiucure , je reste. ' *'. v- * • - . : 

Soll Paradis oü il maint. — > 
'\ Muiadrai: je demeurerai , je resterai. 
' " Avec t4 g«lÄl ja maindrai; ' ' ' 

, Se je i nutint^ je me feindrai. ^ (Jtom. <ls idr Aoihr;J 

' Jfo/^fte^.* qu'h reste. * s- - * ' ... 

Ja voü ^'ü aiasi nuä^nei en josk* atant ke jn VenrAi* 

■ * '{^. Betmrd.) 
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(Elim -vo/o manere ^ dönee veniam,') 

Öfit WU Bdtcn führt Rorfuefort W Infinii ifs : maindre Iin5 maigner 
<tlf^ bcncn CC remaindre unb remaigner (ntfpKCCf^en läpt. 

' ^ nunfct sii9(eC4 fofflCR^c ^Htcn na^mlafr: remaiiuists re^tftt; 

demeurdt; remmirent^ remansur^nt^ hm CV (cit unfdigcit Infinitil 
remanmrer 6(1;(ffigt: demenr^reiit ; remanroienif demenreroiejit* 

©0 flo^t man auf remaiiiHrai unb rcinandrai. 

fplgtn^c ^(Mctitiitidca aUatt mvtbta fpflcn: 

Rfimesif il resta« 
Remestrentt ils rest^rent. 
Ami farent erraumeat 

Et renudtrent einsi eu p^s (paix). 
Remes: rest^. {^toX, riiuaso.) 
* ■ II ost remes la. — 

Ileijues est remes gesanz. (Rom, du Renart,') 

Treis \isiz et dis fureut remis en Samarie des tiz Achab. 

. (4 Liv. iL MoU, iO. 1.) 

(Erani autem uiduA sepiuaginta filU in Samaria,) 

^tet ^nk^tnttit eintritt, tfr md)t ju fäugnen; über feltfoni 
ftn5 bic lOliftel, beiien Roquefort (incücid)t auf anbete Diction- 
naires fid) lUi^enb) feine ^ufluci)t nimmt, aU. 5ap fte nfc^^t ecw^^nt 
toteren fönten, fü^tt Ol6 Intinitifs an: remeser unb rcmestrert 

toit unwa^rfcf)einUd) finb a&tt ^ckd^ nidft ti^z, fit f>l9§ einem Part« 
psasi iinö einem Deilni entfprcdyen 1 «— > Un^ nadibem er retiUs 
ttntec remaigner, remaner, remanoir tfwä^nt, unh einzeln, 
eigenen ^ttiUi Um^\ in bee ' &t5i; er igen ISebeufung: resW, cH in 
folgenden remis , renvoye , rendu , restituc , cess^ atifqtfi^tt ^<tt, 
gibt er nocj) öOÜtnbd: y^remer : rester, domcurer. Sachiez., n'eu 
rcmesc Sur lui: il ae lui en ceJa neu, il ne resta coiul vis-a-vis 
de lui.'* erflÖtt alfo f<Ib|i remest ü(ö Dctiin, fo ba^ C6 bem 

pluriel remestrent entfpriii)t , unb bod) fotl cö non remer abfiammert. 
..gönnte ntd^t remestrent fo entpauben fei^n ? CQUoit fagU: U 
remainsirent , aUt n^O^l aud) il remainsirent ; tief :war nun yn. . 

^ct/ manmarfMii meg^ ür^mo/^/r^nf, un5 MM(;toat|^ gefcl^eiebeit 

remestreät, ^o^ttt XOVLtU 6a5 Partieipe beni P^fin^ analog. . 

Raynoaard 6e^<inbett p. 292. mes ( Jo e ceste meschme aynia 
mes en nne maisun) a(d blo^e S^e^enfpem t>on luia (mettre), intern 
er an pres ||att pris majnt. 
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2) ^an trifft t)uU Participes pats4j m, hit dera6e^m miZüitit 
nif{i)cii \PsrticifHU- ^ibiiJbü touthtn , mb bk, mnn wd) biimtitiu 
Ini&iiitüs «Mflc^n werben , boc^ }u fe#{ ^a^ QHpcäg« irnct ttftflaiii« 
nwQg, trogen/ ^of (it nidl^t «crMtnlcn ^ attdn )it't9Ct5cii : 

äkseom (absconsiu) cach^. 

coiur^/Vf [ceji^iv/JCconspersiii) asperg^, arrosij, r^pand«. 

' ^/Ai ' ' (poUiitas) poQu^ , aoaill^. 

impoUu (impollutüs) Bet,' propre, aaiia tadle. 

' remot (reinotus) retlr^, <^loigii^« 

recis (recisus) relranchd. 

Seeons^ secoux (excussus) scosso; secouei cliranle^agit^. 

transsompt (. • «iimtiis) copie, — etc. «40.- - 

* 

5) Sßim ffnbet, wie $o((;fl feiten , iitwitSn^nU Iat({iiff4^€ 

SBörtcr. 

Dieas ae ttxü ta ceate koM, 
'Kot^ ea CToiXj coinme une game^ 
Da precieiu Mog deenriuit 
Qai auuisrtit inort en monrant. 

{Testament de Jehan de Meung.") 

pT^t: couvrit» cacha; da te^ercy* {ÜBfueJortj,} 

' Apr^i itele grant dolor | 
Ne demora* p«is ^*aa tiers for » 

Qtt*il ^«rmi de nunt 3k yfe. (F^it/. ei C, H 899.) 

Roqnelbrt gibt resurr exi^ an^ fugt Obcc bc^: reMOScit^ (iott: 
fot ressnacit^* 

4) iSBenn mdn «uf Me feltfornlTen ^^viinti Bep 6d)r{ftflctletn , Mr 
fi<b tn bct (5oniiu]üt!On unbef>clfcn ^ci^ei , ^ogb tnadjen n>oflte, o^nc 
ftnige Oiucfftdjt 5atüuf nehmen, ob (i et) an5ergu>o Siiialogicn totftns 
fecn, fo fonnte man riod) eine b^traditlirhf ^oM oufbcingen , wff folqenbe. 
^Yfshtn seiden mo^ai , i<t) btü bi^ Kobert d'Avesborjr wHta* 
mtubm f&tufiu ita^ttHi 

paiouni: pourront. — SD^Iftt |lt Froissart. T. II. p« l48«' 
retfusresmes: reqidmes. 281.* 
prUterent : prireiit - - • •» ' • ' 576 ^ 77« 

Vivamet: \dcümes - - • - - - 578.- ' 
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ptenAiuomsf ^prendrions**«— 9l9tcit pFraisMtt.'T. II. p.455* 

treUmemes: ^Uramcs'* (loa^tfd)!. X>Qi\ ii ere, traire) T. III. 
• pUate: jUaise ------- 115| 14» . 

Itebcc bcn Ucft^fiing bec 3ten unb 4fen ^oniugahon. 

1) <S5 tfi f4)4>n o6cn ein SSSinf dege(>cn n)ot5en, bie bn'tU 
ISaiiiiigotitii ucfprüngCicl^ nt4»t w^bco gmc fcn ttnfr w(fa4>< 
fp{cEe f(0ai ^ief «i^tt 9n>tifcL SBie ^(cit Hatt «roir, monvoir» 
ponyoir » Mvoir, «e^iri asMoir, Taloir, vouloir, Toir, oitgctwf* 
fen: «ver> moTcr, poer» saver, a^er, aader, valer, voler» Yaerf 
banc^tn fiirfcn mfr ouf aveir, aaveir, valeir, Toleir ii* f. w« Uf^r 
bie ^ecüiidcrund ton eir tn oir abec barf ttian tüci)t fet)r erOounen, i)a 
fu aud) bev anbecn ÖßocUcn jum 2>orf*efn fomtnt. ^ic ^auptiup'rter 
loi, roi, voisin , moitie ij. d. m. (öutctcn iHiifüng^: lei , rei (baljec 
reine) veisin, lueite (meietic). ^elbfi %\MXoititt uioi, loi, soi 
(tfld au^ inei, tei» sei cittflanbin. €beri fo i(l bcr Subjonctif: 

in 8016) sois übergetönten. — 3d} erfläre mit bie SJenpanMung t)oit 
ei Iii oi hw^ die SBcrgkidiriiiig Slii0f|»ra4c 5cr iSdit«r «in, c inf 
im f4btP4r6if4»cii 2>iakrtf : An, Ane. ^ 

2) Raynoiiard (agt^ iiibcn er M Uefprungd bce Sten und 4teii 
^oniutotion gebenff, (Gramraaire compar^e des langnea de FEii- 
rope laline, p. 257.)* existoit en roman et n'etoit qu*une 
modijlcaiioa ordiiiaire dVr. — Ainsi ces iiifinitifii fran9ois ca 
oir et en re doivent ^tre classes dans ttne meme conjn Raison»* — 
(p. 260.) ,,Primilivcnipnt la langue romane a sui)priine 1> final 
des vcrhcs lalins eu er«, et elle.a employ^ poar desinence de 
aes, verbes de la 4wonde coBlagaUon ; maia ensutle eUe a chaiig^ 
er en re,** 

€r lege nSmtt4 fi(ef$diipt Me ^PeoMnjdUf^en C^nfugati^nen )iim 
isirnnbe, ii>ct<tye na4r feiner (Slnt^ellnng folgende Infinitif- Endungen 
laben: 1} m-s 2) «r, (re); 3) ir, ire. SIttS «r USpt er ha$ fran« 

}oftf(^e er ; Um Vroocnjalifd^en er dagegen oir und re entfle^n ; 
dce legten Son/u Ration übet foBen l^aupt|äd)lui) 5;c fog« nannte 2te gtan« 
I9ftii)i iii ir, unb fobann no4^ auö bec 4ten bie ^ettiooctee tn ire (dire, 
condaire etc.) entfpred)en. 

25fe fStMuptunQ , baf oir öuö er etitflanben ftjj , ^üt fid) roa^r 
deflcitige. fragt ftd) olfo nodi»^ Hd) eben fo dedimmt dortdun 
laffe, d«0 re ben nämtliden Ucfpcnng gehabt ^abe» 

Raynonard citirct au^ Uttieton eine 6lette, worin der, nudb Im 
9roi»e»d«Uf4tlt gedt<N(bll4K # Infinitif deatreiner flalt destreindrei 

19 
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fihonn «B6m^ mHm vmäm^ rcviev, leiider, 4eiltfi4crt 
disceiider-, prendtr« mittort conuKttter .MrfMMicti« Uii^ iMii 
(tonlt |Hr Uiittti}«t}un3 i<ntt Vitfld^t N< ita cno8(iit<ll Fntu«; ,je 
vtnderai, je renderai etc. ^ülfc rufen« 

C^fd±»©ol)I inDd)rc iM) nfdjt faacn , top icf? »on bor Qlbfftfunfli M 
%tßu\ü(^fd)<n ve ^tm fHQmain\d)in er fo uber,jeugt fcu , irie VPii 
tfrjeiiigtti b<6 oir aud bec nämrid)cn ^n5ung. btn Stelidi, bic 
«it^ 5cn aUen iStbelsUebrrfr^uttgen^ an^ Saint Gr^goire ttn& Saint 
Bernard Mn Ao<|nofort mi^ Raynoiiard citiert flnb, ftnbtn |T(^ lii^ 
i^kfi €pttresi i»en ^tnoittttn, hit it^ btt Uten ^fu^üHtn Mgt* 
lirrii/ mb tiaft in er Mf^t^an^tm wSrcii. ti^tf gc^ci olfo 5fr l|lft«tii« 
mitiid Im re ü»$ er hU fHtieiMrfcSrcn , W fiii^v §tttfiib gnit<K|»t wti« 
len f#Miittii^ imft fie wnhtn fatmi bitfd» Mfieiifd< Itr Inttitwtef de LHtle- 
ton nfrir* IHftn fid) au« Robert d'Ambmy BMm «ttfi&NH^ 

I9ff4ff deffetidereBt itii5 responderent tntt^aHtn ; aUein btefr ^onmtt 
friüccfai nur btn 5lrgmc(}n, baj? ^!3i\'lc ^^e (iöüju^üiionls^ormrn Sliifaiu-;^ n 
l\\d]t ACiiaii uutctj"vijic5ca , UIl^ ^le lHiuft(jf^« Gfnbwng er bfvnal)« Lbcrall 
OnMibriiigcn vcrfud)ten. — SBic bur'cn iibfrjjflupt nie v«Ci)CiTcfi, büß re 
(lud) ou$ ber fQrcinif4)Cii tg^pracl)C, nuiTJcntdd) inrcr 5tfii ^on)Ui]atien ^ 

j^entuiTimen hna, üub itat i&übusig wat w(iiigtl(A6 ni^K nnc oir txfi 

älnmctfungem 
S)tt InfiniUf mft Icr 93cmciiitmg oft (lott Ici Imp^ratif 

Hft! Maus do«2 fil«,*por Dien nel* diref 
11 s'est en la ün hien proves» 

Perdn^b fa , or est retrovez* . (i^A et C. i. ^. 579.) 

/ Dtt Iii l'esmaier de rien, 

6e te conseillerai moiüt bien« (FM, «i C //•} 

Beax fils, disl-il', ne croire pas 

Tote la rien qoe tu orraa (tout ce qne \\\ entendras.) 

iJPM, et C. 1\ n, 448.) 

Va lost , dist-il , ne te targUr^ 

AI ostel a cel chevaher. ' (Rom, de Ilou.) 

Oh fiii*iu ne%? m celer Ulie. (Ai^v^&.,iU JF.ct C, J.p.UOO,) 

' La pierre rost Osler de I'aire. 
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Ufiailir Parfail» 

Mjftlleii» » H, lofc 6c9 RabelM nft lai Fmrfiiil M Infiailtr 
•Ine tf^vr^^ ße^r. 

Pantaj^el avoir Uu le totaige, diet 4 Pannrge etc. (II. api^t «tJI.) 

Pauurge cstoit fasche des propos de N., et avoir passi la bour-* 
gade de Hiiymos , s'adiessa a fröre Jean etc. 

L avoir entendu parier» Tü>ere adiousta foy ä ses paroles* 

I II f i n 1 1 1 f a I d 8 u b s t a ri 1 1 f. 

fcr €fptafbc $a6cii^ ic&c^ ßclttotrt Im Inflniüf «If ^attpihMtt )ii 0(tMtt* 

Hs troavoyent & fidr pln» utile qoe tatendnt el dtmeurer^ 

Xtf äämtcoup parier Itast reprti^et Uasmtf des Laeedaemoiiieiif • 

C'est /ff Jouir^ üüu /e posscdcr ijui nous rend hcuroux. 

. {Montaigne.) 

Ke doner ne </« prometre ^ 
Ne vous sauroie loseu^ier. (blamer.) {f^M» et C. I. 175.) 
II vivoit toujoars «ut vivre soldatc «ij^ue. {MoiUaignt,} 
Ne fie Ter» voui ne mal ne fdloni^ 

Ne et peiuer^ Wen dir e TÜame« {LeCamia de üt-Murske.) 
£n hr aüer^ an hr voidr , 
En ior Zetir ^ en ior parier» * 

(Le Caetoiemeni du Dornas* ^« ei C* 2*« //•) 
Le viee du mentir« (Montaigne*) 
Ztf hng-^mps vivre ^ et ie peu de tempe vivre est renda tmit 

un par la niort. (tdem,y 
Du parier prompt et tardif. (lu&criptiou du Ch. iO. L. I.) 

(Idem.) 
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YII. 9{ e b { n M> j r t e ^. i 

i. ^tf(^aff€tt§€iUtoorUr« 
•/* nnft tfitt^cit andern/ nit^t bi^ii^ntt mibt , fo gatun McAdTerbes 

aUii; fnti e. 

Lojalinent ot bien rauicra. {Fahl, et C. If» 66») 

Qu'il voloit aicr plus briefment ^ (ailö^JÄlüO brie'uienL.) 
Par le sentier tout droit descent. (Pabl, ä'Esttäa,) 

Charnelment, {Fahl, et C, /. 248.) 

' SotUment^ ^otaiinunt (sttbtUement.) (Ibid. 514. 319.) — 
stttivement.) 

Communahiuntm (yille^MarJouin,) 
Mortabneta^ (Aom. de itou» v» 5755«) 

Sir es, Ii mieiis Dens, magniBez ieg Jortment, 

{P*. 103* PsüuiUr dt Corhie,) 

21 fortment eiUftati5> forment, 
^ Espris de joie molt formeiU 

S'eii ala «u lornoiement. {FabL et C, 7. 180.) 

Forment est deshaitiez. (triste.) Q^'^"^- 201.) 

Martinet escrie forment* . (/Z-ZJ. 2hf^.) 

Forment sottspirant. * (Ihid* 237«> 

\ \9 fiitng au^ grantmeni (cmr granmanty grammenU 

(itom« 4^ jftoM. V. 1386C,) 

, 2)icM SBovt 6c6cutffc oft* loBg-temps. 

' M'a mie grantment atenda. (N, R^deF^H C, h 5)0.) 

H n'ot pas granment ewi. (IBid^ 329.) 

2)ie ^nbuiig al qing iii^clTcn oft in aument Ü6ct. 
Mgaument (e^alcmeut) les doit chier tenir. 

(Testnni, de J. de Aleun^.^ 

Dars est generaument (geaeraleineut) tout cc quc aucuus gictte 
o sa main. {Anc. Coiistume d'OrUonMm^ 

Geste assise fu faite especiaument (specialeuient) ponr c^ans 
qai avoient des h^ritages au royaume de J^msalem. 

(MsUm de J4nualem,y 

Btatt rialment: 1) royalement , 2) r^ellement fügte man OU(fc : 
reanment ; Oatt lealmenl : ] oyaleuient aud) Uaument, ©UicbCCtnaf Clt 

(leiit 1 ftati vilemeat. 0. Roquefort. StSO(t fettß, nn^ 

Cimcntere. 
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€^0 Tisalaimt» TiAelment, un5 TtMiiiiienty visenmenti atten- 

tivemciit. 

2) 9B<iI bte <2^n5uiid able oft mit aule mtauii)t mth, fo trcjfm 
toir au4> <ntfprfcf)fn5e Adverbes an. 

Mais inolt plus, covenauUment (couvcnablcmcnt) parolet om de 
tels choses en altres )ors* (@. Bernard,) (Sed dicbiu C€teris vide^ 
iur opportutUus eotivenire geiuts illud serimmis») 

Qttn fo stmtiaument llatt scutblablemenl* 

3) i>it fdv^XQ^tttt in ftnt uiA ent ^(ngcn nu« affmS^^fg in «mment 
iffl5 emment H6tr* S3f9 Arnyot (!c$t ttod^ tnatKfcma^C : difirenie^ 
ment^ patieniement ^ wSQrf nb (t diligemment, evidetnmentge^rondit. 

4) Sctäitbftttiigctt 6{e Adverhes mb Adjectifs ttUtUn 
^übcii, mogca fcigfnbf Snifpiele jfigen. SWan ffnbct: aisivement ftutt 

aiseinent; assiduelemcnt flatt assi(iniiienl ; charnensement (lütt char- 
ncllement ; dulcemcnt {Ilo;n. Je Hon ) unb doHckement flatt douce- 
luciit; jccrecment flatt secretement, eu sccret; tenrrement^ 
tearemenl fiatt tendremeiit; veriuimeni fiatt v^ritableineAt, etc. etc. 

. SBCc iQtf an pliu tr^s bei ^cfiinbcn (aben , fo (lof cn wfr c^enfftOd 
Otif fof^enbe Srfi(»(inuttg : 

Cascans a sa confesse dite 

plus trcs belement k'il seilt, 
Et plus trcs briefment fju'il peut. (Fahl, et C. I, 21V.) 
^tatt iiiieux trifft mati oft <in : miels ^ mielx ^ iiuejc^ mieidx ^ rnelsy 
meulx^ mens, miuls ^ mix^ niiaujc^ nüax ^ mcax ^ jncaus. Je aiine 
miex, @, Roquefort. Miels. Miex. — £1 chaiup verron qai 
meus vaudra. R* du Renart, Aimeroie-je mix k morir. jiucas* 
et Iiiicol, — Si deffeaderont-il mix lor avoir (fortttne) etc. Ibid. 
Lea preiivea briefres peut Ton mSmu faire qae les longtiea. 
A^sUes de JemeaUm, — MUms parlans. (it du Benart* II, 542.) 

HiRan flof r auf pirement fim pis , beQ Montai^e nnb «libfvtftPO s 
tntfpcec^cnb bem Fosilif: malement: malicieusemeut. 

51 nmerf u e ri. 

O !^fe ^n^Kng mont lpur^c auch mit äBörtcrn ücc&un6«n, rpcld)C 
^icfclbe )pätecl)in ütrtucigtect ^aben. 2)a|)in ge^O^en mesmement (inline- 
jueat) y ensemblement, 

Mesmement^ meismement^ maismement Mtüttti nid)t gan^ bai' 
fn8mli(i)C m$ m^me , fonbtrn : principalement , surtout. 

Si cuin on paet maismement aparzoivre en ces paroles. 

(S, Bernard,} 

(^jcfi# eiß das verbie vel maxime coniici potest») 
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Bftit h WM «ffierent maUnumeni tele» chmef Item ee» ejtre» 
fanblent estre plus graat. (hUm,} 
(Sed ad noM maxime spectMit 4fua$ in tü mßxima «cm viduitur,) 
6ardes~toi de moiivoir gnerres sans trop ojrant conscil , 
meismement coiilre loule t hres! irnte ; travailles-toi a pcckic^ 
CJDp^ecbier , et meismement viiaios pecbiez ei lais. 

(^Enseign, de S. Louis 

Deux personnages semblables en plusiears autres verlas et 
metmament en doaceur et en {nstiA. (Amjot.y 
' Je ne Teois (vois) jamais auctenr, mesmemeni de ceulx mii 
traictent de la vertu et dea officea (devoirs)» qne \e ae reebercbe 

Cnrieusenieikt qucl il a cste. (Montaigne.) 

Entembffment ^ boi nod; bei) Amyot gcfun^n With, lllltC];)4^(i^Ct 
nicl>t von cnsemhle in btx i^eöeutung. 

Rojjueforl fügt biefcm ensemblement llttmfttct^ar emement hv^, 
ttnb itii)ü\{ fo hiSjhiw ganj tu nSinlid^e £e^(utun^. W\t fi^cint abee 
•tutwumt Mit ensi, W(Id)(5 nSntlf4»e Sß^rt mit «insi iii, ab^« 
llemmcn. 9^ tonrait ilMn<biiuii{^l iwt: etuemetu com 9 ainat <pie« 
S)i€ jBfbtlitung paTeillemeni, aeuihlablemeDt (itpc (ld| Dicfletdit novt) 
ati^ ensemble ^(tau0)ming(n , aber fut*5 (tdc ^at enseuieiit nie bte 
ffrtfad)f ^lebfutung »pm euspiuble, unb jun^tfn« tft btf 3Jfranbfrung 
\>on enscuiblc (tvof&c man au4) ensanlc M)ritb) in eoae^uent ^11 gco^« 
tim tr(3{)rf(lietnnd) genannt loerbcn fonncn. 

2) Aucunement bc^)i<(t laiigc bic iBcbtutung cinigcc SOIafcn. 

Cela levr elevoit eucore aucunement le coenr et les rendoit 
plas ma^nanimea, {Ämyot,) 

Be filmet Monet auf: iutemw^ai amtrt snbacerW, anbanm-p 
rus — un pen amer. 

5} Voircmcnt ffl wW% onbcTt vraiment, mcjuius, flott 
ä la verile gcbcauctt tvarb. 

Apollo lui fit response qua aea loia ejstoient voirement fort 
bounes . ( Amj ot.) 

Ce sont voiremeni aabttlitez. IMonimgne.) 

3*y anta tont entier» j'j ania voiremeni, (Jaem*^ 

J*aToia traUn^ languissant 9prea dea parolea ^n^oiaea • • • ai 
Tttides de tnatiöre et d« Mna que ce n'eatoient voircmcnt que 
parolea frnn9oise8. {hlem.) 

La'doetrine tient rano; entre les ohoses neeeasatrea b la vie, 

coinmo la gloire , la iionlcs.se . . . on pour le plus coiniuf» la 
l>pniUe, la ricliosse et Icllcs aultros qnalitex qni y serveiit i/o/- 
rement ^ jnais «Je loiULi; et plus par faiilaisie que par naturc. (^Idem.) 

Callicratidas n'cstoit rien plus qu'un scul homme voirement ^ 
mnis coinine capitaiiic il avoit toute la force et puissance eiitiere 
de äoii ariuec uuic et assembl^e eu soi. ~ 

ainmecfunq. ^imWii ©ft flt^t voire , mms : ja , 
ober. — !nid)t un.qeip6()nlt{i> f(l aud> voire nyi Montaigne 
fagt toon De la Bo^tie:. Je t^adviae que quant b luy it 
a rien qn'il enat {ainaia esper^ de te faire veoir, voire ny 
qn*tl eatimaat digne de porter son nom en public. %x2MiiM Wi 
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hm dtc^fntctl : ün sage iimiime peut \ mon opiaidii . . « remeilre 
h entendre ce ^u'on Iny apporle de nouveiia; mais |iottr aoa 
intere^t ou plaisir particulier, mesme 8*il est hoinnie ayant 

Charge publique, pour no romppe son disnor , voire nj^ son som- 
jiieil, il est mexcusable de le fairp. — Voire ny bcbcut<t offen bfl f : 

gefanuet^e benn. (§Hiaitqa genau fi^etttt &u ^cfiacun^; titi^t 
cinma^t, ja fe(b|t laJ^t tinma^i.) 

2« Urnftan^tfioottcr und iKiillaitMwitHl^c 91 <6 eil Irrten. 

' ^ bandon^ abandoni k voloute , saus coutraiate, Sans baiau- 
cer, proinpleincnt. 

Si ferirent tot ä üandon, {N. ü de et C. /. ii7.) 

11 ehevaucherent a banäon\ 

Sans mauuilant et sanx tan^on. ' (/^m^. 559«) 

. Roquefort leitet tiefes SSset von abundanter 

jicerte4^ adecertes: ccrtcs, assurcuieiit, scrieuseiiieul, avec cerlilude* 
Les üi adecertes de Israel fauserent le commandcuicnt (— prac- 

ttaricaii sunt maadatum,) {Joeui» 7« 1.) 

Iis parlent a certesf — ils jngent ^ eertes, (Moataigne,) 
lilonet mtt Olt4 iresaeertes (ires-acertes) ou« 

AdeSy adez^ adies: toujour^. 
jid^ est novcl cea k'adea reuovelet les cucrs. (S, Bernard.) 
Ftt ü adi4 vainquterres en toates ses bataillcs. 

(Chron» de France,) 

Qu* ndeB vault miex amis en voie 

Qne ne fbnt denier en corroie. (Born, de la Rose,) 

Avons est^ en toates les plus grans besotgnes de.la conqueste 
imU adies, {FHle^ffardotiin.) 

5u i\o(jucfurls S{l6(dtUtlg Döii adhaesum (ailliaereie; fönnU id) 
nt4)t flnnmcn, 5a aers (aerdrc) baljcc flammt. 

Ades fd)eint t)tdmet;c ; )vie buö ^tal* adesso, t)0n ad ipsum 
ßanimen {nunc ipsum bev Cicero). 

2(m ^rotJcnjalifciKn bebtuCcU ades aud) 6i^ivei(cn : 6al5. 
e. ^beiau/ ©rutit^uge a» einer iptottcit^Iifc^en i9{amiiiaetf, ncbli 
€(reAsma(|ie. flfeaitff. a« IDl* 1825. @. 54. 65, 66. 

AgenoiUons: a genoux. 
Agenoiäonj se mct a tcrre. • (Äo/n. </m Renart,) 

Vencz tost ci agefioUlons, {IbidJ) 
Monet: se metlre agehouillon , d'agenouillon. 
jDiefenr entfpMtt^ s « ventriUons^ ä veatreilions t snr le Teiitre. 
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9« $8gL jid$nBf Ie«<UAU| la bonehe, le vtMge oontre terre, 

(5. Aomtfi» ito« V, 6905.) 

>/^«<?j (alchcs), JiKfues^ Aitc</nts : 1) alors ; 2) aussi (O^ltC 5wttf<f ^ 
»ön alH|uaiido ober alicjuoties üb^ulciren. — 5)ffi jief^t c5 übrigen* 
^ S}OC (in feinem tre(fl{ct>tn SBafe; ^OCf» 2ou&a&Pit(5j lüi^aa 
vice a(6 ^tamrn an)iine|)inen. 

Knst parole ^ soi tO£ leiis (seal) 
Brifu Ii Grs , qni crt apguisseps 
J>e fein, dont monlt est auiortez, 
^ Me^' amp^ est recoiifortez , ' " ' 

% Por ce qa*il ert en esperance 

De Kogel «Toir sunz dötancf. (ftw «In fhßnarU Ih 217.) 
Lentcment alüU If pas 
Que trop cstoit feibles et las 
, De graut travail, et ßu^ues mc^res. 

iRom du Rsnari^ 11^ 213.) 

Gon il £a au^ues bien coverx, 

Les aa£ (yeiuc) qa'il tenoit ooverz (ouTcrU) 

Li conmande qae il les cloe. (iM* 245«) 

La dame qni rnoult ]iieii le Tif» 
' ^^a dit mut ; eil se r*est conchiez , 

Qui aiujues est )l SOA aj^ie^ (aise) (agio) 

£t fu asscz tost endormi. 

{Ibid. 291, — (S. au(<> iV. i'. C. I, 9. 29.) 

^Ui^ jiUresi, Mtressi^ jiutrests de inline, paFeiHeoieiit« 

jiUi com ge ci devant ai parlcit. 

(S. Gregotre^ — ®gl. HOd) iioqtte/ort, Dehurter.) 
S^edeTons garder que aitressi ne nos aviegnq. {J^iUc'i-HardQmn^ 
De flne amop vient seance et beaute 
, £t aiiiors vient 4er ces deftj; autresL 

{Ckang^ 4t* idoi de Jfavsrre^ 

Or a sa loie Aucasins 
Et Niebplete autnsi^ 
endenMctitltd» # h^fi M itt^i^t mt^H cntHm^it 

f<<?« ^ 3t«l. --^W (epanif* asi). 

^(timeni, Roquefort. Flac. Drapelez. — dtin fo if^ aulaut 
CM altretant ^«rtJOrgegangCIl. SKon ttUCj^ <M«fVic, ip^^^^e aia- 
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Si eicri^ finrnieiil et hme 

jimiimc eon Tenors qni chace («msi qn*iiii ebassenr.) 

{Rom, du Renarit) 

Quc s*en erent ainsinc foi'. • {Rom, de ia Rose,^ 

Et vont ainsinc pnrlot najant. {Ihid,} 
{Eiuin^uei (intgc ^la|)t( bt^ Ville-Hardouin.) 

Ainsiy comme ainsi: en tout cas. 
Ainsi comme aitui, au premier )our| la commonc ncccssit^ 
t*appelle. {Montaigne,) 

Amtmis en liaat. 

l«aS11S amont en Paradis. {Rom. du Hcnart.^ 
(^b?n fö contrernont. Tis iiioiiterent contremont Ia muraille» 
(ChoJteäain.) S^gt. JS. Ii. de et C. X. 217 @. IWiMl «v«/. 

Annit ^ enniiit: cctte uuit, 
Por s'aiuor lae desccudrai-je ore ci et in*i rcposerai antiit 
mais. (^Kco^r. J^icoi,) 

Enquenuit: avajit la Auit. 
^. Fabl. et C. I. 535- 

A-p9r~mufiU9^ A^pvr-mmiM^ A^^^vr-'^mUmu^ Ap^rmains b rin- 

stant, tout de mite. 
Ce funt eil lü en reacomeneement de lor eotiTer«ioii vuelent 
m^r-memes fimctifier. {S, StrnarJ,^ 

Car k^r-^mUmes qae Ii soels' (le icel , aceaii) Int brisies , ei 
vint a-per-mimu apr^s ti amers departemenz et Ii triste discorde* 

(.S. Bernard.) 

Tu le comperaises (payerois) aparmain, 

{ß, Ro^uejort Coolerer,) 

Atant: ^ ce point, alors. 

Li Chevaliers atant s'en part. {Rom, du Renart,) 

Atant out lessie le plaidier 
_ Ju8qu*au demain a Tesclairier. {Ibid.) 

Atant vint Ysengrin. {Ibid.) 

S3i6iocikn toacd tiefem SBocU 5ic IStictttniid : b präsent ^cl^gelcgt« 

Fear retourner b noatre bistoire encommenc^e , lairons (noua 
laiaaerona) atant b parier de ce noble due Jacques b une autre 
fois. (Chronic de «T« de LaM^, par ChuttUiain^ 
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A ioiä U moinsf tMtt n«M. 

qa*il« A'oAt fiii enx. {Jmj^ot,} 
A totit i$ moins auinde-moi eowaieat tn te port«s mniite- 
lUdlt. (Uem,y 

Les Pallantides avoyent tousjours cspere de lecouvrci k* 
royauiiie d'Athenes , ä tont U mouu apre^ ia muri d Aegeus. ijdcm.} 
i^)^miniQXl a tot lo luciis.) , 

jkmls eil bis, bas. («i vn/itr Dante 7/^ 12» 46. WÜ^^MVkl 
Jeter ftW; Jeter k terre./ 

S*ea ala Pivai le gardm (en ba« dans le jardin.) ^«Mite ef 

Chi aval: ici-bas, SOT cette terre. 
Je ne sai homme cht aval 

Que feines doivent amer laut. {Fabl. et C, /. i03.) 

(T^QlDCt avaler: descendre. — jivale les degres.) 
^gl. oaMMue Ic9 Ra^pelort. SSiC man conu emont fagtc, fo 

ffbtSMi^ wm mäi^ €9ntrmß»l* ^ {y» äc F, 0t C Si.) 

jf m ff r i 9» 

Wt «MM um — yri» d0 fk, ea eomparaiien de mllifr, fo 

floßt man bep btn feueren ©d^rtftflrUern «udf auf 6a6 alictn ()e^(nbe 

au prix fl. en comparaisüii de tela , au conLraire. 

Voyez combien Cesar sc deploye larj^cmcüt a nous faire en- 
tcndre ses in%'<'ntions a baslir ponls et enoins (inarhiucs) ; et 
couihieu au prix il va se serraut ou il parle des otiices de sa 
profesaieii et de aa vatUance. (Montaigue») 

jivUoHke* (vis): Ii peiae. 

%ni 5icfeÄ 2Bort cittctt Roquefort in hm 6uppffincnJ6an&f : La- 
qticiie . . . enf»i fu degaslcic , he en celei en poi de vinges 
»pisouAes petit et poi de roisiu rcmeisent. {St. Crcgoire,') 

(^Quae ^vinen) ita , . . vastata est y ut in ea pnncis in vitibus 
vix parvi rariyuc racemi remanercni*) — ^ 9UUci4^t ouib^ea ^ 

Buer: benreusement« b propos» f*" 
Meatre, fet-U , par Smt Denise ^""^ ^»^^ f 

Bmr vos aeointates b moi. it. lilr K «f C /• 71$*) 

Buer fu Ii cnfex engendrez • 
yui a cciui jur äcra iicz, 
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Senr töz ert larges et Benitz 

Et de plasors genz ert amez« (IM, 375*) 

Jiuer fu Ii enfez engend rc/. 
De pere qui ce jor ert uez; 

Satzes, corteis et preuz sera. (Uici. 383.) , 

SBenn bmmä) Ro^acfort bucr tttiätt: ybieuhcureux , bien nc, 

f» yaf t ^ie iS(^(utuns auf hi< nniftcii 6t(0cii ; nuc (dttc cnnnift mthta 
foUtn, tot <^ ^in adjectif f<9« 

Caiens: ceans , ici ens, pr^p*) 

Cihevaliers qni foiens ont ^ 
Yeiitt por antvetel afere* (JV. de F. ei C» /• 28.) 

Den €>(gtnfaQ mac^t hUenu 

Sainx Brandins nn petit se tatst, 

Taiit qu'il les vit e^lrc dolans , 

Lors dist : c*est eist qui erl laiens, Image du Monde,) 

Comme oft flott comment. 
Ges exemples si fr^quents et si ordinaires nous paasant de<* 
vaiii las yculx, comme est il ^ossiblc qu'ou se piiisse desfaire du 
peuseiuent de la mort? (^Montaigne.) 

Le but de nostre carriere c*est la mort ; — si eile nous efiroye» • 
comme eat^il possible d'aUer mn pas avaat «ans äebvre? 

(Montaigne,') 

Derequief, 

^t(fe« tfl bfli tiSmlicbc SBo^t mit derechaf , quief faMcI aM 
Chef ith 

SSJic fonfl in meiflen toon Ro<piefoFt ctticttcn fBcrot^nungcn ein 
item nady bem on^cvn fol^t^ fo bitfwtüen dereqaief. 

De requief les esteulles (l'^teule) doivcnt remanoiü (rester) 

Sur la terie eiitiereiueiit tJüi»c|ue.s a 8 jours devant la feste de 
Tonssains. . . . De reqnief^ s*aucun a inaison u grange a couvrir, 
il doit veiür devant le Pronvost et devant les Esquieüus (dche- 
\ins) etc. @, Roquef. Suppl. p. 152. S^gL 228. 244. 

Dune, Donc ^ Dimkes^ Adunc^ Adonc ^ Adonkes^ Adonqiies, v^iu 

(2)ad 2at. tunc, ad tunc. — 3)tcj mocfete toon unqnam fiers l ' 
(ntcn; aQcHt ba unques, onques bufctn entfprtd^t, fa f^^ctnt bie 31 bleu 
tung nicf^t fo au9(((S|fig iU ft^n. Manage f u^dc doncqua «uf denique 
fttti£<f.) 
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Quant ele losengc et plore» 
Gar toi ieele ore 

Kar June est en agnait» (Evnutd^ Bist liit^r, de U FtmeeJ) 
Premiers l'apeloit il par aon nom, k cm qaaot Ii hom Den 
ue respoudoit luie, dunkes rmiij^t fors luaue^ a ses laidenges. 

{S, Cregoire.y 

(^Prius enim hunc vocahat ex nomine^ cni cum vir J^ci minima 
Tcsponderet ^ ad eius mox contumetias erumpelfat»j 

£t quam ü en cele meisme citeit astoit venu7. devant la Glise del 
bien euroiis Apostele Perron» dunkes glazat (gliasa) Ii pie% de aon 
cheval. (Idem,) 

Alexandre adonc Ini donna la lettre. (^fm^of,) 

Adonc^ adontjues ffitöcl fl(|^ <Dla((C Amyot. ^agOC 

iLa Fonuine inadl^te nod^ ®c6r4tt(|| toon; In Nonveaox Conus 

Adonc me dit la bachclcUc : 

Que votre coqcherche poulette.— > (00 3^01. dun^ue^ adun^ue.) 

Donif d*oiii 
Et eil Ii demande aon noin, 

Dont il est et de quele terre. (Fa^l. et C. If^, 29^) 
Quant la Dame le vit, si Ii demanda dont il estoit. 

{Rom, du Cuens de Ponthieu,) 

S)<if dont üui Um Jftommiiditn ont (nnde) fiitflanbcn fc^/ iin^ 
fta^cv m^ii Slnfatid^ «Ton/ gelautet $a6e, tetpef^t Raynouard bur^ 
foIgen6'c €ftcOc: 
' A nne yiz par unt Vvaa (on) mnntad h Testage meien« 

(3. Lhf, d. Jtois.) 

£kcvos^ Ezvos^ Estes-vous (5. 2at. ecce , ecce vos). §8gl. Cykevos. 

Et ekevos ke Ii parole est faite chars. Beriuwd,) 
{Ecce yerbum coro facttim esi*) 

£mvous la joie. (Lc Dict de la Crhseke d'jrver,) 

Tandis ^e eil paroles tienent 

Mbvos Ii messagiers qai vienent! (Rom, de Vohpatos,) 
Endemenliers qu'ainsi estoit 

Et que pour le poeple oroit, 
Estes-'votis le Trais Jhesus Cris , 
£n sa iBain tenoit an escrit» 
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A ki s*ap«ni h. delhrre». (Le PurgaMr^ de Patrice,) 

JE n ^ u i» 

JSnqtä (it^t ^äuft^ bc9 Ville-HardoiiiA (lalt 1«, Uli& «/or«. Cr 
fugt auc(> (Tentfui; unb «n^ul «it avont* CF« p, . 105> ii.7- 129* 

291. 171. 181. 177. 27y. 2^.9. u. f. f. 

■ 

XnsojymeMf JSn seur ^ue tot (inauper qaae omiua). 
BnswrifueM* 9. Roquefort. 2)i<f(0 SBort unb Femmes fol«s« 
jSit Miir ^fftf tot ciiideri^s von« «iroir <>aegni^? 

^Aucasin et NicoUte, f>: o65.) 

' Mnsurketut devez saver 

Ke le Rei la gent plus honurcr 

Deit en sa Gart veraieinent. (fies Enseignem, ttAristote,) 

* ^ Envis^ erwy (b. 2ot. luvitus): avec regret^ malgrd soi. 
Voirs (vrai) est quo uioult envis Ic.ssons 

Et nos avoirs et nos uiaisoiLS. {fahl, de rUnicorne et du SerperU,') 
Je ne retaste jaiuais qj£env^ ce qui m'est une Sois eschapp^. 

{Montaigne,) 

n semble 4|ue les philosoplies se deafacent plus lard et plna 
envjr de teste hnioeur. (IdemJ) 
Je le fais maigrement et envy» {Um) 
2)lc Uüf)m SeU feilte oft ä vor, 

Mhs Ä envis ou Tolentiers x 

Sera a la Cort ses senliers. (/tont, Renart.) 

Brrant errare) : ansshdt« 
Errant « caiip^e (coup^) la Gorde 

Dont il ert ens el coi loiics. {Fabl. de la iortgue ntut.) 

SSicl ^auttaec (lü^t man tn&«ff«n auf &araue gcbil5ete erraumeat. 

Ersoirs hier (au) soir. (her ^nmenjof. (iatt hier.) 

Je puis bien aferiner de voir (en vcrilc) 

Que je Tcssaiai bien crsoir. {Rom. du RtnarC. T, II, 2kQ.) 

©leid) nad^^cr : m^^m flatt hier (au) matin. 
©gl. Rom. de Ron. v. 5378. 
Vos tius (voire Üls) «rjoir de Mostre Dame 
Chanta aasez etc. {Gautier de Cainsi»} 

tuUm raiitre*ier« 
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E 9 c t e n U 

fef)t ^äuffg/ U|tb fn mclrfaciier S3t5curung t^otfcmmcn. i) franche« 
luent, Sans feinte, lout de bou. parier ^on esdent» 

2) rccUeinent, eu vcrite, eu efi'et, ). 25. II n*y a rien en Ifon escieiit en 
nostrc jiuissancc qiip la volonte. 5) ^ dessein, scieuiinent, sachant 
bieu ce qu'ou lait. ^. ^. se hlesser a escieni, 4)comuie ilfaut, fort, 
iriolemmeut. ^» fS, Ilf eQrent envie de rire ä hon esdent, — Um 
estoieiit fouettez ä bon eseUnt^ %MAn SJct^fpitfc «tt» Montaigne. — 

foftfitfiii ttnö nncieiu im tttt« 9Mii|ofif((^cii an. 10011 i9lif(l«NIftf (clft 
cl: jclcritf Ini saiM comparaison. 

aucl) iubcn (enfel^en aU i^auphpoct; r^e sorent (surent) pas son 
escient^ b, i. senlnnent, avis. {Faffi. et C. 1. 196.} 

$BDn 5(m Adjectif escieut \mihi a\x^ gi^iihii escientement» 

f 

Espoir : vraiseiJiblal)leineat («i'gentl. j'esperc). 
Ja espoir gre ne Ten saurai. (üoit»« ^ iienart* Ii, 217*} 

Se Ii Quens le pooit sairoir» 
II tc toudroit tot ton avotr, 

II te fei*oit e*poir desfoire. _ (Uid, 257«) 

Sl est inerveUles poarqaot ce Id dit; mhs etpoir U anciea 
n'en sorenfc mte la Terit«^. (jOiiUi* die Tjrr,) 

.Ettamatt: anssttdt,* incessamme^t. fy^n estar, eater ^^ fic^tl« 

ftcit 0uf f6.) 

Qii*fl y Tienne tont eMtam$nt, (jS* Ao^« St^tpUmmU^ 

ißstros) A estros^ a estrox: k TuiStant (9. eztrasus). 

Sires, dit-ele, ditet vos • 

Que mon Ipaine aarai ä esirwf {N^ A. de F. 4i Cl L 11«) 
Lora loa fiert measirea Ganvaina 

A esirox etc. ' (EfiiL 34.) 

estrosiementj estrousement, (fio4j, SuppL) 

{FC) De fi: certainement , pour sdr. (tierro. mit fides.) 
Ce puis-je biea äe fi savoir. {Folfl. et C, I, p. 192*) 

Dame, difit Ii Empejrere, or sacbiez de fi^ qu'ü ne scra mic 
longuement gardest* {fLimu des 7 Sm$ed de floate*} 

Beax Übbt ne loe ton anUf 
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Ains que ttl «adies bleii' Je ß 

S*ü t'alaie bm venitmeiit. (Mi. C. U. -44.) 



(Putr) — ^ mdfutr^ A ntä /uer {toTum)i en aacane mamM. 

II me reapondi que 4^ nui fiur il ne feroit le mariage jeusques 
h taut que la pez fast faite. {JoinviUtJ) 
Mes je ne voudroie A mt/ /wr 

Qu'il fusseiit de vous au-desus. (Faifl, ^Estonrnu.) 

C » i r € s» 

Cnh'es f^ffitt, wfe Raynonard frgen^iv« In hm Jonmal 

Savaus bcmcrft, beaucoup, bien bedeutet ^)übfii. 

Sans feuere de peite il lat seigueur de la viUe. (Chasteliain.) 
Sans guere plus de paroles. ^läem,) 
II n^est nuls heurs qui saus moi gueres dure. — 
iV^oit gueres hin de la est le charnter anqnel furent enterrez 

les Corps des Maeedoniens* (Amjrot,^ 
Non gueres de temps apris aTint aussi rincoinrenie&t da 

meurtve de Clitq^. '(Jdem^) 
Une isle qui Jt*estoit pae gueres grande (n'dtoit gu^re gnmde.) 

{Idem,) 

— Y ayant este non gtieree avant 9\i (moissonn^) le bled, 
et estant encores demeurees les gerbes &ur Ic champ non gueres 
loiu de 1^. (IJem.) 

Mn bcm jS)(Utfd)en gac ^((leitet, t9a5 2)Ui »»wirft« (Menage fogt: 
^guere a este fait dW^re.") 

Nagaere t|l nt(^t6 an^ct^ n*a gn^re flatt il ii*y a pss long« 
temps. Xiiti yd^X (id^ <iu^ ^tellcit folgender Slrt: Et qaistrent 
ferine laqoele il porterent iiW gairee de Kgypte. iTf^/« Nisto» 
rieuuB. — Nagaree^ (Ä07. SuppL) 

(/er: hier) — Vautrier^ — h'^utre^Ur^ Autre^hiers Vautre iour» 
Vautre<~ier par la inatinde , 
Entre vn bos et nn Tergier, 

Une pastore ai trouvde. (Chane, du hoi de NavarreJ) 
Je toli fautrier sa chemise. {FM ei IF* 446.) 

Ja (5. 2üt. jaui.) 
2)i(f(d 6tanimmo£t ton dcja (wofür 3Infang< des ja gcf^Hri'cbett 
vowU) finbet fld^ utiiä^Ugt SRa^U ^c^ älltciii att<( AmyoC nod^l 
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II avoit est^ ja long temps au paravant accus^. 

Jk IPUr^e aud) be^m Futur gfbröucf)t. 

J(0 mauvais hüiii nc saura (Fahl, et C, J, 90.) 

Je n'en tlirai ja rien. (j4myot.y 

S>it(U jk Ucgt ou(^ bim £So(U jamais ©ruo^c, — $BgL mau« 

//ä«. (6ai M. mc. iUie)f Ui. 

• "BedMft'-el coflttf del nul-... M l'cnbr^* «prfels tenw k mc 
m (porte) par imt l'imi »nBted al «ftegc mcka (iiisyvB«' ^pii 
Mt an Huli^y» e il smrmiB (!• plu knrt). (5. Xii»« A 

Jeo T^fl reqaer «pie vos dedintK -en la maiioii' 4e voalre en- 
iaunt et demorez iliotfues, Genifc. 19. 1.-^ 0.Roc}. FerUn.) 

• (Ohsecro ^ declinate in donutm pU€ri vestri et manete ibi.^ 

Jlletfttes U apparaiilicz, LuQm 22* 11«) 

' • (^löi parate {Pascha.) 

Une nuit a iiioec este. (Rom. de Rou.') 

' Ua tertre «(ui pres d'iÄMC im* (Aom. /a Itase.) 

llec murm la dameisde« {Marie de France.) 

D*iibw mnreat «te. (Jloai, ^« J{om.) 

Pm d'übn, . (IM.) 

/«mI if fHi4.' promptement» siir-le-Gbaaip. 
Tornas a*cii est ^4if« 

£äa retpont isnel U pas, (Q, Roquefort^ 

ftwAmeta. (N. A. 4r F. /. 2CK 29» 80.) O^j« — /m« 

iS^, snbst.] 

gutcft aii4> Sn^S'de-'pa* (R,om. Au Benart II. 19o>. JSi /o» 
/MLT. (iV. Jt. K *t C, /.) 

Ko^efort fd^ttibt: ants^^pas^ htm tr beifügt 

• H ill \' • 

I i a n t. 
Bele sner , //«nf tos di-ge , 

lei ne remaindrai-je mie. . • {Rom, du Renart.) 

fßgli» T. n. p. i78. • 

Jmsf en Bas, Ii bat, k tcm. C3ta(. giaso, gift* 9r«t(tt). jos^^ 
(RoqaefoH (dtft <i |cf von Jmium u q. deoTMOL) 

De sa tofir descendit. (Aom» de la Hoir.) 

Lors Marcel io&l et vistemeat 



* 

Jelta JUS tout son veslciiieilt. {Rom. du second Renart.) 
Et a ses pies l'abati Jus, (iV, iL de F. ei C, L 536.) 

la. 

Cranz est voireincnt eist convives (feslin) /ai oh la miseri- 
torde, Ii justice, et Ii «raice nos allerem enscmble. {S, Üer/iard») 
luiciu^ iaiutu (la-dcdans). 

Roquefort fufirt mefirer« 2)CV)jpidf fiiir bicfcö mit untrHärltAe SGBtrt 
«n, von beneii jidcv im aufgenommen mgini Le lieu W 

on l a caupe (coupe.j 6. Suppl. Onecerec. — Le grange dadit 
lieu d« Fiers ieur Ten (on iW) met les grains dudit dismage« 

Lo parax: inconluicDt , sur-le-chaiup. 

Ia> parax uu poiit apres dissent k Pierron eil lai est^reni : 
Traieiuent tu es de ceos, car tu es Galilf^us... inamtenanl 
/wr«« chanteit Ii jas (co«|0 ' (S. MaitK 26.) 

{Mi post piuUütm aceesserimt fui siadani ei dixertuU Petrof vere 
ei iu ex Üäs es ei cantinuo gaäus caniwit») 

S>a parax , papaux cfnt SHtbcnform »on pareü i(l , fo müQ 
lo parax (>«5cutet l^bui: au u^uic lusiaat. 



Luis iidisf naguere, auct) aussitot , a l'instant. • 
(5ß t)ieneid)t an h^6 tat. leviter ju benfen?) 
J'estoie /«/e'j a uu rice vilain ... Or a irois fors qu*il f^^„. 
ni'avint une graade nial-aveuture ^ue je perdi Ii melier de mes / 
bues (boeufs). {Aucas. ei Nicol.) 

Xout en plorant Ten ineine cele 
Bevant I'autei d'uiie chapele; ' 
Lues droit Ii chiet as piez pasm^e. {GanUer de Coinsi,) 

(Sßgli. iL de et C. L 96.) 
(Istis ^ues aussitot ^^ne. 0. Roquefort. Luis*) 

"Lunges^ lungemenif loBg*t^pS« 
II Oat Lotroc iunges servi, (Born» de Ao«.) 

Joat jk bieu lungement. (ibidem.) 

♦ 

Hmnesf aiMsitdt» ii rinstant 
Li Diakeiies pris les enfanzons rmenat al Yeslte Ii ciii man^s 
Ii bonorahles Fortoneiz donat aigue benite. {S. Crigoire») 

20 
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{Su9eef^09 pu^ruhs Diaeomtt ad Mpiscopum rsdusU « cm» Aene^ 
iUciMt ß^uam venera&tHa Fortunatut staiim d«At,) 

Gomendat en iceie meisoie höre ke rom appareiUast les ja- 
m^nz, et si comenxat son messagier mult forment angdissier, 

ke il mancs dciisseiit eissir. (IJem.) 

( Praecepit ^ hora eadem iii nt ftta prnepnrari ^ atfjue executorein 
juiun corpit VLjehftiiniitir nr^erc , /// stnfitn cxire tUi^nis-sfui .) 

ibii ^b(e{func| von hm £at. mane (tcgt mi)<\ iiibeffen \\\ au^ &ics 
fem mnin {btt @tamin von demain) entfIa^^c^. SS^M mup ba^cr p 
waniia ^it ^tkfi\k^t ne^cn. SOloit ftn^ct au«^ : demanes^ ^demanoi^^ 
tWi'de manu ipsa^ loic ade4 ad ipsum. 

Dt nmiHtenanif sur-le-chaiup. {)BßU ^taU immmnUnentet in 
mann tenens.) 

La sraut 4oIors mc rcnoveTc 
De lues plaies de maintenant ^ 

Trois fois lue pasme eii ua teuant. (Rom, de /a Rose,} 

De maintenauni aprbs cestes chouses , lors com tous les 
poeple oisseut le soun de esUve , de freslel , de faarpe, de busi* 
nes , de psaltries , de symphans et de totes uianeres de iiiiisikes, 
cheaunt tons les pocple, lignees et lan^^cs ahour^reni Tymage 

de or, que le roys Nal>uoodoiKJSor ouL e.stal>lic. (Da/iie/. 5. 7.) 

(Post liaec i^itur statim ut audier jtnt ornnes popnli sonitnni tubae^ 
Jistulae^ et citharne ^ sambucae ^ psnlterii et synipkoniae ^ et omnis 
genehs musicorwn , cadentes oint^es popnli , tribus et linguae adora^ 
tferunt staiaam auream^ ^aam constUuarat Ufaltuc/ioäoaosor rex,) 

i^mtn^U : de mantenen.) 

a r. 

U<bet mar 6cmctft Roquefort: »war, ezpression fort nsil^e 
dans les 12, 13, 14 et 15 ieme siecles, poar signiüer, par abrtf- 
Ifiation: a la male henre (mala hora); mo/, ma/^-h~propos,** 
Jk mar en donterez: ce seroit mal, si tous en dontiez. 
Lasse, fet ele, mar fuf n^e, (k mon malhenr) 
Moalt est dnre ma destinee. {l^ La^ ^JTonatjy 

Seur tous seras malt^urez , 

Alar iuÄ iiez, rnar Ii adoubas (tu t'y pretas), (2(tA(« 

adobbare) 

Et le pucpie mar destourbas (tronblas , egaras) , 

Qui eu ^oi est assöarez, < ... {fiom. da. Charii^,) 
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£)fefc mcdati'on cr^tcU ft«^ (e^c lange» 

Tcnex-Tous dans la roate commmiey ü ne fait mU bon estre 
si aobtil et si fin. (Jlfon/tff^iie.) 

Roquefort 6<iiKrft: »Ce mot e<t encore en UMge dans la 
Chainpague, rArtots, la Flandre, et principalement en Picar- 
die." (3ra(. c^enfaO^ mica, und m/^a, o^i Eotclo« mte SJco^tcfin» 
c^cn / mi : m4;t ein ISt54;en.) 



(Äfou) Des moU: (pendant des mois, pliuieors mois) de long-temps« 
Et dist que, s'il n'cust enprise 
La voie, por iiule devise 
Qa*en Ii seast faire des moU^ 

M'entrast-ü jam^a en ceat boia. {N. iL d9 F, C. 1, 6.) . 
— — Bon desirier 
Qae nn« ne chevancha mois, (IM* 22«) 

Certea , ne la vendrai des mois» (UüL iS7*) 

M o n» * 
(^i tommt in etnt\qfn offen 9i(ben5arteri ein rnon ^ot, uUt \vild)tB, 
cVttt üiueUgiin^en ber EejcicograpJ^en unb .^tmmaütu ungta^Ht, ein 
^eiQtlfed !S)uiire( mlttt, 

Porpense soi.qu'il a*en ira» 

Son bon aint esprovera , 

A qoi ü ot fait tant de bien» 

Savoir man a*jl Ii feroit rien. {FM» et Coni^) 

— — G'irailk 
Por Mvoir man qa*ele me velt. (iV. Ü. ^i» K «# C /. 4%.) 

Dame , fait-il , se Dex me voie , 

Savicz mon^ j eu sui woult licz. ' {Ibid, 110.) 

Abraham adecertes estuet miqaore devant Nostre Seignor, 
et approchaunz dist: savoir moun si tn perdras le juste od Ii 
engr^es? Genese. 18. 22« {Ahraham vero adkuc sia6ai coram 
domino^ appropin^uans aitt mtmfüid perdtM iustum etam iht^f) 

Savoir aton, si Ptolom^e 8*y est tromp^ anltres ||ois anr les 
fondemens de sa raison, si ce ne seroit pas sottise de me fier 
maintenant k ce que ceulz^^y (les g^ographes de ce temps) en 

disent. * (^Montai^ne,) 

Agardcz (rcgardez.) mo;z , Monsieur, quand il (mon fils) esloit 
petiti ü esloit petitt il cbeut du baut d'une escbelle et se roin- 
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pit. DespenVrs. (06 h^\)i\^^t il esloit pclh XOittlid^ H^t ift. 

Um \i) \ni)t ciuMiffbe« ) 

♦ Voyez-voiis, Madame, je vous servirai bien , niai« — . Quel 
inais! disoit la Dame. Agardcx mo«, disoit la garse, j'ay les 

UloM «II pCtit COUrS. . iJäcm.) 

Pourtant respondit tresbien Antisthenes nn <|iii Ini disoit 
qne Ismcnias estoit exeellent jdoeop de fliistes : c*est mon , dit-il, 

inais aa dt uiourant homnie qui ne vaiit pien. ^Montaigne.) 
A non (iioiii) Diou, meslrc, s'il vos plest, 
Bien sai que fti fct de baston, 
Par won chief, sire, ce Ju mon^ 
Fn-ce en meli^e ou en tornoi? 

(iVbnv. Ree. de FabL et C. L p> 228*} 
Genes* fei Ii Sircs, c*est mon^ 

S*il yelt rna Qlle , Ii donrai. (IM, p. 25t) 

Dame , ce esl iin escnimel ; 

Volez le vous? Oil (oui) jyon^ vucl. 

Aus mains le teiiisse-je ore. {FaLL de CEscnirnet.) 

Roquefort UmttH m Sfjug öuf iciif ^ipc^ ©Utttn , in wei4)tn 
agarder vor mon flt^r:. ^Mon: donc, pour lors , VigUur laiin, 
et non, certes, cela est yrai. Monsieur, de la Alonnoie le derive 
de modoi inais Barbazan pense que, dans la prenii^re ncceplion, 
il vient de num^ nwntfuid^ et dans la sceonde d^omnino.*^ 

[^r führt übctbicp of)m S<VfPi<l« ci^ciini 2iitif<l an: y^Savoir 
non: iiUerrogation ; le numquld des Lahns."] 

Monet: 1) ^Mon: particulc ailirmalivc: omnino, peniUis, 
plane. Cest mon: ita esl, sie res habet omiäuo. jOis^tu^vrai? 

Gest motu Verane dicis? Plane, omnino, cerle. '* ^ 2) j^om 

particule interrogative: an, num, nnmquid, utrnm. , Sfovoir 
mon si tu peuxi At id quaeritur^ an valeas; de^hoc nno agitnr, 
'»i valeas. ** 

Le Grand Dictionnaii'C : „/if savoir mon j/, cc que Ics Grccs 
disent par ce niot Gar er inot ^au*^ signilie : an, utruui. — 

Extra inlerrog^alionem afliruiaules aliquid mon solemus dicerc: 
quod a graeco (liv (pro quidem et certe)^ £ in o luutatp, orlum 
est; öujus excmplum est hujusmodi:^«'«^/ man.'* 

Furetiere, htt in ftinm DicUonnaire hit (Rcbcn^att e'esi mon 
^rcfo bti HUiphi advis^ avis tvflSrt^ itt^tüt im ^tuvht ftinen 
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föitntc fcijeuie», oT< tfffe (Iii) bulH mon (f^n itiiKrm mein, 
^ö6 g(ö 2IiJrrjifiing<<u»prt (jcbraud^r nm^ (irk tn ^5Uri)C'6 ^öufl: 
• „<lR«in! 6oUte mi)\ ötc äBdn nod) fliegen?") rfcgletdjm, SHut 
^ niöd)te b(t (^rftöriing bttjtm^tn, mU t tartii eint ^(bfüciunc) Don mein 
@otr! it^tn, modern fei^n. (if « tfl i»(int ^iveifft an batf otte miin 
o^cc maiit ^«nfeit, xotiM ft4i in dm SHSertt ^Dleinc{5 (t^dtm 
J. 6.,Wachteri Glossannni Geruumicniii , Lips. 1757. fttts 
(Sit t>{((e IBc9fpi'((( über dkfctf mein (wi wHdttm avd» M S$tt9W«r^ 
unmein: non-iujilus, innocens, gebübet ipiicbO* Mathesius De 
Vita et Scripti.s Liilhrri, de auabaplistis : „rfdyttn main unb 
mxb an." — ^6 wub ßiigUM) timt)nt, baß im '^Inrjdfäci^i'ii'ijen man 
bcbnitft ()Qbe: fan'nus, sccius , ncfas. — isloinnieii ivir auf bü$ 
%tiiiiSoi. mon \uxud , fo läßt ftU) bo4) 'iBulU gegen bte eben eriiiat)Ute 
91nal0iv> nnmenben; e5 tfi näinüd) feine 6pur vortHinbtn , baf mit mon 
IBcgrtff bt$ ^SöUn, ^ibrigen mbunbcn mtbtn fti^, toä^renö 
d{(f(4 fo tand« In ^ettt^tonb ct^iclt. ^ SBo f0f(^er SDlafm 
unf fBcrrnnt^ungcn 6(tttl^cr^ wagt icf^ hk %tüQt anf^nwcrfen^ ^ 
. iH^t uHUH^t an ta4 2aL immo $tt öcnfcn fe^. 

Mutt^ molt , monlt ^ moiit (b, igat, multnin). 
2)ieM güiifl «do)\i)nic i^Ubcmuort fpielte eint bcbcuUnbc 89o((e bid 
anf bic Jeittn Amyot's uub Moniaione's. 

: Naie voir , tant n'atpnderoic-je iiue. (^ncaSm ei Wco/,} 

iiues» iail-ii, /toie. Ordene de ChavaUrU (en prQ«e.) 

Nenil y IScnnil^ Neimi^ i\r-nny-, 
Nc quiclies niic c|ue les ronccs et les cspines resparaoiscent 
(eparguassenl) , nenil nient ^ ains Ii desroiupeut scs dras. 

^te ^nbung iV fc^cint tcn ®cficnfa| von oil }tt bi(5cn. 
Un doux nennjr^ «vec un douz sonz-rire 
Est taut bonneste» il le von« faut apprendr«. {Miurot,) 
2>Kfe SSo(t«r fdielnen e^e? mit unfcrm nein, aU mit mA// »cnoanbt 
5ti fegn.,— fBiic^ Lafonlatne 0c6rattd>te neuai. 

. Niant^ itUtii^ niaHtj noiani. (3tal. nienid Wt^tüt tuenie 

DOn nec ens,) 

• Parfons (profond) est Ii cuers de Tome et niani encercbaales. 

^{S. Bertiard,) 



r 
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{Profunäum ett cor hominis et imperscrutabiU,') 

Richece d'avoir ne de terre 

Que chascans b^e (d^sire) ore a coui^uerre 

Hq vaut noient coutre I9 mort. {Bible d< Berte,^ 

iV<p^, Neis^ NU: mAmt, , 

(IHMan fe|t Mefe SßötUt mit ipse» ips* eps, es in iBctdinbnna.) 

La natare de Tome et de toles lea «r^atares est baene (boane)» 
jMlff dba deable. {Cmnm. mr U Smaier.) 

Not sommea Uit vn ewan ne mies aoleinent h cest oraDde, 
aMl# MS asH as engles et as booMs. [S, MemanL) 

{Nee soU titi^ Ante mundo ^ 4ed H mgtUs st hwnUäbus speeina^ 
ium facti sumtu,) 

Por Gcu uos convient il poryeoir les bieiis ne mies solement 
davant Den, mais nes assi davaiit les bomes. [läem.) 

EnsL que nos poiens e^tre acceplaule (agreables), ne mies 
solement k nostre roi , mais nss ussi k nos compaignons. {Idem.)^ 
Ne'serent de toi nis le noa. Ifimn, 4la ChturiU:^ 

JVoit fwf .* senlement (wir ne^oe)« 
G*ealoit sant^y mais non ^% la comparaison de la maladie 
qui Ta snyrie« {Mosumißnt,) 

Oan^ ouan: cellc annee. 
SDörter/ M< öiiä ftem Q'Jcniamrten ^eciibcr gefommen, uxib ton 
hoc anno, s&fr, toU 64)i<gtl anuimmt^ von bodie et annus, ^cc^ 
llttm pnb. 

N*iroii. Off» por Ii ^ Home. 

iNiLdc F. et C. A 115. ^ IDal- 258. 266.) 
S'avec moi iroloies venir , 
L*eii ne feroit ouan nsel (bottines) 
Ke cbancemente de ta pel (peau), 
r^e ne tondroit-on ta toison. 

(Rom. du Renurl. II, 155. SSät. 156.) 
Ce fii ouan dcvant vendenges. {Ibid, II» 222/} 

/ S)Cn ©cgetifa^ tn'Ibv'te : Entan^ antan (ante anuuui.) 

Tel inil sunt mort qui viveient entan, (Rom» des Aommis.) 

antan 

— — bien a nn an. (N^A^deFtetC. l. 29fh} 
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zu 

Oii: oui« aUn U OUi 

2>lc Langii^ d'Oil |at von WUt^ SBom t'^rtit 9)«tiifti. (^tgt« ' 
gtngefe^t Ift: Lniifrae d'oc. — ^ oc '^dO(nja(. ici.) 

Coiiissies vos Ancasin, le Iii le (du) Coute Gariiis de Biaiicaire? 

Oil^ hien le COUUisSoas llOS. (^Ancasin et iMtoltte.) 

Ne ine couissies vos? 0<7, nos savons bien que vos csles 
Aucasins. Vonrücs f voudrie3&)-voft que je vos en venjasse? 
Oie ^ fait-il, volenliers. 

3a 6em Supplementbanbe )it Roqueforts GIoss. fommt aU((> ^hm/ 
vor* — (@(»CM Mcl^fl wild oaea, otiia in bcc S)<tata00 Mn noit 
«iifdef&$rtO 

O r e. 

Ore^ ores^ or xcitb mit dlii)t abgeleitet mn hora, a present, 
mainieoant. {ore f|. heure fommt ^äufig in 5cm Roman du Re- 

FaisoAs «(avoir ä eenlx q«i aoDt ^ ventr, comme 3i ««ulx 
or€9 sont. (^Andenmi Cwutunw d^Orit^näJ) 

Une mesme forme me semble ores plus , ores moins agrdable. — 
Iis coml)attoient ores k picd, ores k cheval. Montaigne, — ~ Ores 
^ue aber bebeutet: qooique. 

T)at)it ift dorenavant entflünbcn , 6ai man bev fe<n UlUen getrennt 

finbet : ttoreenavant^ d^ores en avant ; unb eben fo hormaU^ disor^ 
mais: des-ores unb des^res^mais. Qf)mat)l6 tarn üüd) orendroit 

(or en droit) «or: k Tinstant. Montaigne gtbMud^t au(|» ffSuffg 
asteure^ astttre^ tntüanbtn au5: Ii cette heare, tim tii i^^vxmxt 
}tt bc^dibmn* Moy asture ^ et moy tantost somines bien denz. — 
Kons disons qne nostre langage est asture parfaict: antant en 
dit chascpie Steele. Asttire — > tutnre aber tvenbe^ er an / rote ore* — 

orea gtbtüUil^t iuatb. (@. L. L ch, 2.) 

P a r, 

Par, bad in ben fcu^eflen fetten fiberaQ, undefä^e wie tres un5 
bien, gcbtaui^t lourbe, finbtt in SBubinbung mit trop no4 bf^ 
Attiyot unb SInbtttt, 

Son auctorit^ estoit por trop excessive. . {Amyttt:^ 

Paravant: auparavant. 

U donnn an fiU de Maraeus , • . im sccond gouverneinent 
ontre celna qu*ü avoit paravani. {Amjrot,) 
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DtMnt qae les Grecs paravant deeedez estoyent bten privez 
d*aii fort grand plaisir de n'avoir pas eu cett hear (bonhenr) 
que jde voir Alexandre «ssis dedans le Ibrone royal de Xerxe«. 

' {Jdem ) 

Wt mm pmvaiit fBgfc , fo dc6roii<bte imm dm par apres. 
Nolls ^idons les affaires en lenrs eommenceuieBts et les 

tenouä a nostrc mercy, inais p»/" apreM^ quant iU^ sont esbran- 

lez, ce sottt eulx <^ui nous guident. {Monirngne,) 

■ ■« 

Piecam 

Picea ffl ntdjM onbert pi^ce a, il y a niie grande pi^ce 
de temps, il y a long-teiiips. ^an ftntct wiitiii) oft 5U ^ufaoi: 
«Itnfc^unqfn : grant piece Aow/i<? piece^ 

Grnnt piece j*i illec deinorc^. {Rom. de la Rosc.J 

Bonne piece avanl la venue de Jesus-Christ. {Montaigne,) 
De piepa (despic9a) 6t^<lttett : depuis long-teinps, Amyot fagt 
fit 5ts feine? Udxrfc^ung hti >plurarch: Si peat-estre on ae 

tromre la langage de oeste translation (traductian) st conlaDt 
comme on a' fatt de qaelqnes antres nriennes , qui de piefa aont 
entre les mains des houimes, je prie les lectenrs etc. 

/Vmj; plas, 

Tos nk'av^s toln la riens (eiüeYe la chQse) eiTcest mant (monde) 
qne fe piu* amoie« (jiucasin et Nicoiete») 

Je Vüs mostrerai (montrerai) la riens el nio|i( que vps am^s 
pitu* ifbid,) 

G est la nens cn cest niont 

Que j'ai plus desiree. (Chans, du Roi de JSavarre,) 

Celtii d'entre tous les autres qui plus liü assisla en toutes 
eboses , et plm lui aiiia a esul)iir ses loig^, fut uu aoiuiiic Arith- 
viiadas. ' (Jm^oQ 

Gar €e estoit la femme qae pUu vons haiies^ (Joiaviiie,) 
Apele Apolin, son nevea, 

de son litt (lign^e» parentd) que pl^ amott 
Et te«ioit cbier, {Trad, ^tQvIde.) 

Pqj Poi^ Am», 

Q\nq ougenfcOeinlfc^ luttfi poe Qti$ htm ^fßmtni. pauc (panci) 
l^ewo«/ unb bit übrigen SBoittt ttetänhncn fi^^ md) unb md) in peii, 
(Roquefort um^nt in&#n aui^ pol, b^i ai|6 pauiuiu o^getcitU 
mtbttt müpu.) 
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Kt qaaat je qni tant «i Mmie 

La joie du siecle, et tant lo-, (lone) 

Viieü inonstrer €]ii*ele vimt molt po» (BibU dt Bertel) 

Par inoalt poi d'avauture est iine ame fenic, 
Et par poi U achoisoQ est une ame perie. (Rom. de Ron.) 
Poi de barhe ot. (Fad/, et 6\ /. 102.) 

Mais enlin le sangs fust estatichie/. , et pou ä pou ]e ceurs lui 
revint telleiuent qu'il comi]ieD9a k congnotslre ceuls qni estoient 
entoiur Im* (Trad, de QuitUe-Cnrce,) 

Pois^ Poiz: puis , apres. ( ^(1^ ^^Q^- po^t id,) 

PoU fn ocis en trai'son. (Rom, de Rou, v, 5i») 

En Saiiite-Genevieve entr^rent, 
L'aveir (les hiem) pristrent, poU ralum^rent. * 

{IM. V. 561.) 

Point unb Pas e^nt iVtf* 
Point fmwt, oft tiad» <i Uttb in htt Sf^age, ofinc ne vor« 
Alelandre • . « lui demanda 8*ii • • avoit point afaire de ^nel« 
que chase» Oai» respondit-il , c*est que ta t'oste« itn petit, de 
devant mon aoleil. — Lear capitaine ... lui demanda si eile . • 
avoit point cach^ d'or ou (fargcnt. {Amjot.) 

Quciqu uu lui demanda s'il . . vouluit point voir la lyre de 
P^ris. (Jdem.) 

Alexandre lui demanda s'il . . Ini esloit point escUapc ([ucl- 
ji|u'un de ceux qui avoient occis soii pere. (/dem.) 
Et • . avons-nons point encore soufert pis de son Tivant? 

Xldem.) 

Mande moi . . . si ancnns de cenx qni iDhassoyent avec toi . • 
f^oni point abandonnd au besoin. (Idem,) 

• • Tods semble-ii point qne lea Grecs entre les Macedoniena 
soyent comme demi-dienx? (Idern.) 

21uf Ql)nliviK 3iö«if« fagt Montaigne: \ oyVa pas une cxpcriouce 
bieii atlvantagcuse ? (ii'ost-ce pas une e. b. a.?) — Esl-ce pas 
un uiiseralile aninial que l*homme? — Ksipaslei naifvete, Selon 
nous, germaine k la sotlise? 

Un de ses auceslrea * • moamt-ü pas cTiocqne par nn ponr-» 
"^ceaa? ^ fflCiS) Vangelas ont-dU pas JaU% j)tn $Bor5ttg w* 
|i*onNils pas fait? 
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(ji) Poste^ apostei 'bien k propos; ttmt cxpr^s* 
Bniit sem^ aposiB (ezpr^s). — Ta es vena tont npottß 
<k pwpds). {Monet,) 

{Dß) Presenti k prdfewt. 
Ao metmc {onr qne les Atheniens solennixent escore 
prestmt la feite qa'ils 8p[ieUent Boedroinia. (i^m^o/.) 

■ 

^Di^) Primsaut: d ahord , sur-le-champ. (t)cn pritnus uxib satiits.) 

Coriolanus s'en alla droit on la luaison de Tullus la oü de 
prinuMii ü eatra jasqa'au foyer, et illec s'assist «ans dire xuot 
Ii personne» (Amyoi*) 

P r o u. 

Prou (J^t 9l5jtU<0 foi^icl \\\ g(6 pren, prenx, pntd — [pni- 
den»]: prudent, sage) bebtutet aU Adverbe, entfpted^enb 5em ^U\$»t 
tautenöen 9<iupti90tte/ profit, avantage, gain be^efibnct iinb«M 
profectns abgeleftet tvtrb : beaucoup, abondammenty soifisaniineiit. 

C*est prou dit {satU verhorum est,) (Mottet.) 
. II y a pron de uiisere partout. (Jdem,) 

Les princcs lue douueut prou^ s'ils ne m'ostcnt rien. 

{Montai ^ne.) 

(60 prode , pro tn bt^bctt iScbtittun^cit 3ta(. 3n bec ^wc^tcn 
ten einige an proäeet.) 

(jft) HanJon^ a grand ranäon: en foule » en grand Iram, avec 

iinp^tttosit^ , abondaminent. 
Le via s*eii va ä ranJon. 
L*eau conle ä grand ranäon de la Fontaine. 

Le moude &orl ü grand randon de la vilit'. 

Sempres (5. £at. Semper.) 
Ge gaiterai sempres le roi. {Fal>L ei C, III, /». 2i2.> 

Je cuit qu'il ii-a ome si os 
Qni de cner conseil vos rovast, 

Qui sempres tn VOS nel' trovast. (Rom, d» Menart,} 

3" 9fu*gQbe bcd Konian de Kon tJOn Plnquet ff! sempres 
ffftt l)öiifig burd} : aussitot. 0:6 ift abit md)t qU }^\\Hi\<Ui, qenoucc 

feil bic bi6lDCtl(n VOCfommtllbe ^^f^^i^^^t* ^*empräs fiatt si euipres 
(apres). . • ' (@. i. S5. V. 43i3.) 



* 

Digrtized by Google 



315 



Tempre (teoipore): k teinps» de bonue hcurc. 
Li' chanteroit iart et fcmpre. (JU Lais de rOUekt^ 

Soventes fois^ sttvcntes ^ sonventes f.ois! SOUveut* 
Kar irop sttventes fois iiiordreie^ ' 
£ k plusurs gcns meüereie. (Marie Je France.) 

MaU la ^arde • . . sovenies fois rompoit. Cregoire,) 

Totes voies ^ Toutes voies: toutcfois (Tota via. ^tdt, tntla via). 
Totes voies por petit poous estre racordeu a lui, por petit 
dl, n« mies aens peniüence ious voiss, inasi por cea di por 
petit, car tote aostre .peaitence B*eii est mais • • • cum ime 
peterine chose. {S.Bsrnard,) 
(Possumus recondUari pro minimof pro minimo^ ia^itm^ non 
Urnen sine poenitenüa.) ^ 
'Mais foies voies sormonteiit nolt ees do«s manieres de laiv 
mes unes altres lärmen ki doucut al euer assi cum la savours 

de vin. (S. ßemarä.) 

(P^erum tarnen /onge amptius ntrisqtte praeceUunt üliafi ^uaedam 
iacrimae^ fui^us et infunditur sapor vini,) 

Tout, 

Toot 10tt?^e üfe attt iBerflärfung t)oc Porter gefegt, w midun man 
cd i<^t nicht mtl)t gtbtauim »ragt. 

Le jugemeut doit tont partout maintenir son droict. 

(^Montaigne.) 

Joindre les Operations diviues toiU partout oik faiilt (wanque) 



rhumaine force. (Idcm.) 

Le fea est esteint iout partout» {Idem*) 
Fonr toat jamtUs: k jamais. 

• • « Le seront k tont Jamate» (Idem,) 



Toz ätz, tot dis. 

2)tefe ^ihttiiwtt, in mi^n man \(i^U\i) bat £at. dies etfennt, ' 
fommt fo ^duffd '^^^r uberiluffig fd^int/ ^e^fpiele aii^ufu^rm* 

frenn(t ^icftn 9n(aP lieber, tim auf folflcnben ^unft aufmcrffam 
IVi ma^cn: 2)a6 auf hm £aL dies etitflanbtne di wurbc Slnfan^^ 
(cn ffimtn Ut %a^t nsr^cfei^r: 9Iu# dies Lunae xmhi diinu ' 
(aud^ delan). diloos, Roq. »nb le jCras delun: le londi gras]; 
oud dies Martis: dimar, dimars, lfdemars); eben fo fagte man: 
tlauercre , tliiaecre , demerl\es, dcmerqucs, demierkcs , diniere. 
iS* Roqacf. Suppl.)j dijou, dijaji; divcnrc, (dcvenrcsj; dii»apt. 
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9it# di\m MMtft iMNl^ff? f»n4i. Nowr. Ree. de FeKI. et C. I. 
295. — 9feniffd» Mteinig fMnt ti «fr, it^ Kn ttifj^g Mn 
disapt lu entfd)rl&m. S>a eile Der^ergt^xnben ^oge iio<l» bcii ®ets 
fern Ernannt finh, ift t« unflKitig l)öctjfl ipo^rfctKinliM) , baf 
dies Satiirui jum (^cuabc liccjt ; ober ^ocf ^od) mM)t Daijvtjlt uhts 
fcf n , &ap mötl autt} tUssahte^ äi^snbl ^ iLsuu (gl. Sopiiiainc), öiitriifr, 
mlv1)C^ Ilo([nofort füqltd; OOn «U«S «allbati ttWcitU. — '^gU Sepmadi : 
semedi (septima die.) 

Dimanche Uvmt t^nt giocifci M« domiaica, (die« dpmiatca.) 
(Inift: dAmmique , 4iaieiiiH|ae» diMoaqae, dimoiDgei dt- 
inendie, dimence, dicmance, diemaiiM'» dimane, diman eU* 
'ea aneien ProY, et Langaed. dimerj^. 

(2E)«|<v M ^i^ikmtt diaiencher, dnaamcher: * se parer de «ea 
liabita des dlmaDchea.) — ttntu hm SIctifd Kaleadier R«« 
«psefort «od» Mt Üflenoi ^ fOtmH ««• €talt jain (mefäc man 
fitne «ittriffc, Suppl. p. 117.) fain v«t:-|ifhie«kerec, gie&kevee; 
(latt juilkl: fcnei'ec (uon foin.); (Ititt oclubrc; ocieuiliie. 

Enquis (|e 'm'encpii«) ä tvai Ii oslel« al prophete. 

Por yo9 8ui en prison misse 
En erste canbre vautie, (vodldc) 

U je trai inolt luale yie. (Aucasin et Nicoi.) 

Üi, huj^ ,{hodie.) 
Ui, hiiy, bct ^tamm 6c6 icßiqfn aujonrd'hni (aii joiir d'hui), 
fümntt 6i6 auf bie Reiten, bie bcc 'Üu^tilcuiiij iDct 5t»J"dölM ^'^n Sprn4)C 
unmictcibac Dorangtinv^ , Atcin(ici) ||äu|ig C^gt« SS]ia»^U( Uio&s. 

Germ, heute — lUut , Iii n tu.) 

Qa*il solt ainsi plustost huj^ que dcinain. (C/. Marot,} 
Jluy me «ttia-je vestue pour lea oeü« de inon pere, hier 
]e Tes^oi« poar le gre de inon iiiary. {JUabelais^ 
^^er me^hui^ maiskui^ d^sormais. {Moniaignü, XIL 1.) 

A coinmencer da Jour ^thtu en 15 jonr«. {ChasteHain,') 
Dtf ce jöur d^kujr» {Montaigne^ 
£neid: avantla fin de ce jonr« (ains ui «ftcc en([uore ui.) {%\x6) 
^routi). incoi» enciii.) 



ünefkes ne fa apcrccTaiice. . (Miarig de Frmme^ 



m 

pardpn), . • (itom» 4m itom«!/.) 

On^ues nt Ten soTint. {Aueasm et NieoL) 

* S)diTiit f!f^t in QScrbinbutig : No7?ouus (minquam.) 

Nonijiies caiicoii (chaiisonj iie Iis jor de ina vie, 

Se sires amors ne m « usi i-^iki avaiit. Ao^uef. Cancon»^ 

Un^ttore: encore. (unques •— ore [hora].) 

* Abtalum adccenea estset (eatut) imfoore devant Nostre Sei » n or. 

{Abraham vero adkne siahat eoram Domino.) 

Vntfuore itiot TTVAiliit et entrannt od tohs, tat dis nvex fait 

IcUouseinenl conlre TS'oslre Sionor. (^Deuteron. 51. 27.) 

{AJhitc Tivrnte mc cL ingrediente vobiscum^ Semper contentiose 
eßistis contra Dominum,) ' ' 

Zai en ayer^ Za en ayer (9k eil arriere): ci-^evaat» 

Qnant Ii charuels peoles dlsrahel dcvoit pcÄoyvpe tay en nyer^ 
les Cornau Jemeasb de l>ea,' si se satatilievet en chamels instises 
et en divers 'laveiaeoK, en dones et en saereiices* {S, Bernard,) 

{Susceptums oHm divina mandaia .carnaUr Jerai/^ ^Aneiißeabatur ' 
in iitstitiis jcaritU^ in bäpttsmaiibtu ,variis ^ in muneribue et bastäe,) 

S>itUm tnrfpracf) : 'Zai d'avant^ Zai davant» 

Zai d*avant estoit niüx , quaut milz ne pooit faire ceste chose; 
daTanl la iiaxance de la \i,i\e liiiniere. {S. Bernard.) 

(Erat nlitjuando Hox ^ tpiundo nemo poterat opcrari Jioc j ante 
Vcri iuniinU ort um,) 



< ■ 

• YIII. 0 r tt) 0 f t « r. 

1 • I • 

ab {imtm^i f^ä^H fcUrn) gctratubt .iMib^ flit6 fftgeiibt: 

Ensi ke nos mansaetawe et. IraiiuJjteü: apreaieaa • Nostr« 
SigAoiP Jlu^n Chrifft» (fdem.) 
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(JtfMtmeit$dinem et ImmiliMem ^teenief « CkrUio DmnimJi 
Se Idisse pris « paieos (si f avots M pris par des p.) , 
Pms ensse este raiens. (rächet^.) (fk^iL «f C» /.) 

^onft Ifitfn iTKhrfre ati (^roctn^aL) ton apud ^Kt/ S- 25. 3>it|* 
tcr an ^^e ^aU;c,)iui() Don caj) uud caput erinnecf. Unb ba^fc Iur< 
fid) nHnic\{\a\6 U\il)t bit Q^tbtuiunQ mit crflären, itjorin a efnd nod> 
mit i)öuft\]cr vorfom, alö t}eut 511 EJage. j. /'a^/. er C.//. 53.57.) 

%ut a tn t<c Sebcutung: pour, en qaalit^ de,~conime (ad) 
fitf)rc Roquefort tn htm Snppl^inciit an Glouaire de 1« Leugne 
Romane fdlgcnbc 6tcOcR an: 

Que mielK iie Famasee a ami 

Qiie nul de 9az qu*ü esliront« (ilom« «le Parihenepe» £ioU,) 
Tant vos auui qne tot denz anz 

Fu scis o TOS , a TOS aman%. ' ^Ibid,) 

A 6fbfiiteu dud) bi?uHilcn coiUre unb chez. 
. Si Ii convint sa rcube %endre 
Et cangier (chanj^er), coi que nus en die, I 
ji une pauTre hiraudie. (Fablm du Chevalier. iM Bari»ei^ 
Si voAt Urake et Persels 

A Melior o (avec) ]e der vis (visage.) {Bmu.de Pariken,) 
Ana^ Aiiu^ aine^ eins^ ein*^ ainfoie^ eütfoie^ atifois* 

S)left 9Bo(tct foqmten Mn bcm 2<iL ante mtoAi bit 3tttli2itfr 
aTanti unb anzt« bte BpMin antes bifbcteii. 

Aiiu la fin du jor: avant la fin dtt jonr« 

^/a« qninze jors. (Rom* du Benart,) 

A Terouane en soiiL venu 
Grant piece aincois midi passe. (Rom, du Benart,) 

f8g(. i^Ui^üooctcc. Unb k i'ains, Hoquef. Sappl. 

k 

o fr, 

Jprop Ncnin rcmperiir. {Tmcl. de fEvang^ de S. Jean, Hayn, 
323 ) (von ^ro/?<f. QiuÄ bcm, £^?mbQr^if(l)<n [5. 25. fSttgmü6tii<^taJ 
apiof itolianifirt ;»rovo bcij iDantc In/er/io 12, 95. )> 

Roquefort cct0ä|)iit cbca fe: Aproj^is chez soi. fBgl* Aprob, 
aprenf , apreuve unb Prop« 

A V e c, 

90ort ftfd)((n nid^t ctma blo0 in b(f ®((la(t «Ott avec^ues^ 
fenbern man auct;^ auf: avoc^ aveito^ )K»oee^ avieite^ avenfuei» 
f « Onakes ^ ne soit pas Ii eors de celui niis avcc les cbrs des 

^ '5.-. Ji^0^/£iff^J 
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freres , mais, el femtcr (fomier). (S. Gr4goir^.) (Corpus Ulius am 
Jratntm corporibus non ponaiur^ sed in sterfuiiinio,) 

Et rtvoc ceste redeinpte en cel meisme habit astoieiit dons 

disciples, xinc par nom Ruinula etc. {Tdfim, Ro^, JiMtae/eJ)[ 
Ge proi kc suer Beuoit vcnget avoc moi. 

Xiäem, @, Roqnef, Vengnent.) 
Stavern moi voloies veair. (/?om. Renart.) 

Yenes ens /nfeuques nü (avec inoi), {Ai*casia et JVicolete,) 
3n dem Roman de Rom ße^t oft oveue^ ovoe, 
Rayoouard ^{au^t, btc ^rSpofitton avec füoimc t»on 5cm Vmtnf 
^altfd^Mi diefctf a6(f vdn btm Scttmofte habere |cr. €(^Uacl leitet 
ffe Don aptid ^cc, inbem er bemcrft, man ßnbc 4ti4 ap flatt ab (beq 
t>cn ^:).)rotxn5oUn) , unb man ^obe avec nadi b«f IHnaCad^e ujfn illec 
gebildet, fprtd}t übrigeiiö blofi in Sorte ber 55crmut^tmg. 

Lemare lä§t fOi^QC avec bk brct? gat. SOBöctcc: ah uscjne cum tri ful; 
f(t)ti(pcn. 34) getraue mit nt.i)t, eine btfcie^t,i]ciibc 21u6tunfE 5a c]cben» 
Sfjw mu0 bcmcrftn, ba(l ttiict> eben üie ^^erglciiiiing mit illec, 
illoc, illeugiies glauben mav1)t/ foflte ein cbenfaU«, auf c cnbidcns 
5ei; @tauim (um ©runbe QtU^t weibeu, ÜB. ««^c. 

91 n m e c f u n g e ji. 

1) j4 tottt fcmmt 6ep bcn oltern ^.triftHeHern T^iuftg flort flp<rc 
I50t, wie fc(.qeiibc öuö Montaigne gezogene (£aljci)en beiweifen : Andro- 
clus coiuluisit ce Hon a tont une petile Icsse. — Iis vont Ji la 
chasse des bestes ä tont des arcs. — üne espiuc <\\\\\s ont 
deiitclee couiine une scie, a tont laqüellc ils scieiit et coupent. — 
Du Tenin prcpar<5 a tout de la ci»iie. — II fault retenir « toui 
nos dentfl et »o« ^riffes Tusa^e des plaisira de la vie. — Cette 
javeline se lanceoit tantost de ia maia en la caiDpaio;nc , tantost 

tout des engeins* (machine s , inslrumens) pour deflVndre le<? 
lieux assiegd/. — S)tefer C^ebräucl) \>on u tout (opt fici) ot)ne piueifct 
mi^ @fcÜeti''fol9en^er *>Irt (tfläteii: « toz les levriers s'en va moi)U 
tvol^i urfprünglici) bebciiten : et 5te[)t mit ollen acinbl;unben, 
l^unben üü6, — Mouet |iil)rt atout ouci) ald ^iebcnivoct an: ü s'agit 
des biens et de la vie a/ouf (insuper). 

2) Quand et^ qunnt et ^uand^ obc? fmui^ ^uani, IEBIk fftlbtll 
(et9 Montaigne : II mena ce chien ^uand *t luj^. — La pluspart 
des choses je les porte ^uand et moy* — Avecqwes l'ouie la 
voix se fut quand et fjnand esteincte. — La peine iiaist en i'in- 
stant et quand et quand le pesche. — LVsprit s'eu exerce quand 
et quand {pendant les exercices du corps). Amyot fagt cbcnfaQtf: 
Pansanias amena qnant et Iwy les forces de Sparte. 

ßffenbac bebeutete qnand ets mit; quand et ^uand: JugWcb. 3* 
vermur^e, quand et fe9 5tt {cnec IBebetirung gelangt/ inbem H S»er(l 
beo tbatlefen Scitmostern, 5. fB. In 0d|en folgenber 9lrt w^mi il 
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est mort ^itand et inn ami, et fyith )ll 5cf «h4 fHll 

l!)t5UHM'l(n niifd>tt fid) in ttf ^^rafe quand et quand bcr S3fdriff 
(et 8d)ne(liqf(it; (ü^t Monet: partes ^uand et «juand: — 

(abi couie&liui). 



Devant, 

2)ief€^ S&ttmxt ift 06ne 9>o<ift( outf avant entfionben ; ntan ftnkt 
»enidflen^ (ep ^eii Elften davant^ (3tal. davanti) 6. 1, d'avant, fnbem 
de Mna^e vor afle 3$ormdrter gefegt tpttv6e; ft ivfc oncl^ davanaer^ 
Javancer (latt devancer. 

Porcea nos couvient-il porveoir les biens ne mies solement 
davant Den, inais nes assi davant les homes. Bernard.') 
Les vesleures l»e ju espaude davant vos piez. (*!>. ßeniard.) 
Davant nostre Si^iior. {^Idem ) 

Devant ivac auc^) lauge ttt 9{ü(ffld)t bec USebeutung iit4)t vda 
avant unr<rfcl)tc5eil* * 

Et^Aran monut devant Thar^ SOtt pi^re. Genese. Ii. 28* 
(Afortuus^ue est Aran. ante Tkare pairem iuum,) — Plusienra aas 
devant le voyage et les conqnestes d' Alexandre« {jirnyot,) 

Devant enefprad) biimikn htm. %üttin, prae. 

Ele aittoit nne feine sainle nonain en cel meisine monsUer 
devant les altres. {S, Cregoire.) {Quamdam stmctimoaiaiem femU 
nam^ in eodetn monasterio prae caeteris diU^ebat.) 

Devers: vers, pres. 

Or retonrnez devere Iny et devwrs ceox qni cy voas ont enTOje« 

(Fro!eeart,) 

II vint devers Ud, {Montaigne.) 
II se tourna devers ses familiers. (/imjrot.) 
. Par devers la vile. (Ro/n. du Renart. IL b'20.) 

Et (je) vous conseiUe . . . que vous ailicz par-devers son chan- 
Celier. {Chastellmn.) 

wl)«gegen vers bliwctUtt ftatt envers. SSgL Roquef. Suppl. £a- 
irfersj vis-4i-^s. 

' SeHoriiis' ... leqnel on pent veritablement dtre aToir est^ 
plas eontinent ver^ les femmes^ qae Pliilippiis» plas fidelc vera 
ses amis, qu'Antigonns , plus hnnuain sei ennemU* qne 
Hannibah {Amjrot.) 
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Emmi , Emmy, 
£miny {fl entl]an&cn au6 en im : au niilieo. 
Ainyot: Iis se reposoycnt et dormoyent et \k emmy ie 

camp. — £mmjr les champs. 
Montaigne: Emmy la rne. — Emmy tont le penple« 
Se jeter emmy ceste nier tempestnense. 
Malherbe gebroitditc ticM euuny V^H \ nit fc($(l |{it6fl 
M (tücc Uf6cif(|^un3 9f>bncji: Assemblet avnt Ii abiame 
en mi la mer. (/V. 85«) 

S^an flöpt audl) ouf eniremi. Se lance tr^a eniremi ses «Demis. 

i^Aucas» et X\iicoL) 

2)miitt tft in 9Bcr6tn5un9 it^tn: 

Permi j Parmy^ Parmi^ Parmei, 
(<9 WIe-H«Td«min» Hi(^r fifttll ftott pue »arfom 

6<ift In tm Gomment. aar le Santier von ttt S)etoia: 
Si Ii ficha, cant il dormoit, k iin maä (avee nn martean) 
sn dun de fer permi les dens teinples (leinpcs) oatre, si rocist. 

lO^an fie()t \d)on qu« btcfec (£tcU< , t>(i§ piiriiü, feinet aibjtatnmung 
gemäß, Slnfarrqö bibcucit»:: par le milieu , a iravers, par, au mi- 
lieu, dans, unb folgcnöc @ä^c bfllätigen bicp: 

Ferir la velt parmi ie vis (visage). (i^om« d'Eres et d'Eniäe.) 

Estre fern parmi le corps. (Rom,deiaMote.) 

Dena avoit deattneit k multiplier la semence Abraham parmi 
laaae. {per Jsaae*) {S^ Crdgoire,) 

laatts 8*eii est^armlla porlta* {Le Chevüiier mt üariMel,) 

IIa anoient pe^rmy le corps» II jeta Tone «pieee «pr^s 
Fanltre parmy le champ. . XRe^iaU,) 

ainmctfung. Parmi niüt& and) brtirfffen ol^ Adverhc gebrouAf. 
J.a peine commence a se mesler parmy. — Qnelque person- 
nage ^ue rhomme entrep^ci^ne , iljoue toujours le situ parmy. 



Emprcs: 1) aiipr^s , pres. 2) apr^S. 
H fu illeques empres le toiiibel . . . . et ileques estoit i) tot le 
)or, et par niiit.il gisoit en Teitre (atrium) empres la porte de 
Teglise \ descouvert. {Miraciee de S. JLouis,) 

Mmprie le toBibel dn benoit Saint Loya« (IM,) 
Emprie U grande dgUae de Nostre Dame. . {Chasieii^) 
MmprU la mort. ■ (Bxm. de Mmi*) 

2i 
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Encontre^ BncmOre: contre. 

i\lal(li.st David et rocbout pierres encuntre hü et em untre tuz 
ses humcs. (2. Liv. d. Rots, iß. ß.) 

{Malfdicebat mittef/attjue iapides contra David et contra univcrsos 
servos regis David.) ' ^ 

Tattt ftolement (senlement) tous pri (je voiis prie) qne Tons 
ne overez ceste felonie cb cesti hom eneontre nature. 

{B0le , Jiiges, 19. 24.) 
ä *st enccntre aU: il est all^ k sa reocontre. 
:^Rtoi*e6cr fagte man: ^ teneontre, 
* Tont le numde ae soidevoit (se r^oltoii) a VemtonJtre de Im*. 

n mnrcha la teste baissee ä f eneontre d*uue iuüuite de traits 
que les eanemis lui tirerent. {Idpm.) 

Pliilolas se pcrmetloit de dire orcliuairemeut plusieurs paroles 
fbiUeft et indiscrettcs ä Vencontre du Roy. (Jdfim^) 

n y ent anssiiost mille caloinmes propos^es ä f eneontre de 
Pliüotas« iiiiem,) 

Uiie conjnration ä reneontre de sa personne. (/«/«^m^) 



Sndroity A Fendrait: Ii l'^gard, envers. 

- Lcs naturels sanguinaires « tendroit des bestes tesmoiu;neut 
uue propension naturelle a la cruaute. { Mo/ituigne ) 

Estre coiiard (lache , craintifj ä fendroit des honmies , et 
brave « tendroit de Dien. {/dem.) 

L'huinanit^ et Thonestete dont il a use en mon adversit^ 
^ tendroit de ce qoi m^est e« ce moade le plus eher. {Ainyot,) 
EndroU ^€0t OU(t^ flott: qaant poar, 
fCar endroit moi ai je fiance 
Que songes soit s^piifiance 

Des bieifts atix gens et des antiis.: (Rom. de la Rose.) 

Tous sont desirant, chascim endroii soi^ eax (s*) eÜbrcer. ' 

{ChosteilainJ) 

Roquefort eriPäf)nt jubetn : endroit de moi: ^ mou ej^ard. — 
En vosire endroit: k votre egard, euvers votts. — Un^ et leitet 
endroit von in directum ^ee. 

: Unter warder (!e^t nod^ fofgtnbe^ IBtj^fpM : Hay! cum plus saige 
tfnnt eil ki endroit d^oU-mismes (pour euz-m^mes) waifdent (gar- 
denty loF tresfllör et qoi k altrai nel coinendeBt (recomsiiajident, 
coofient) mies. ^ (S, Bernard,} 
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IMonet : ci androit : circa bunc locum , - m boc lere l#co ; ik 
androit: eo lerme ioco. . . 
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iEkr (}atimit ou^ btm 'Mv intus , löcCd^tl, wie tn in en (Kcfoind^ 

gteid^etr 9naßcn, na4) Sßecjmerfung bti vl, ftit> In entir mh foftann In 

ens uatoän&cUe« luat abci; nici;t Adverbe, mi \i\ folgenden 

©retien: 

Gisoit ens en un iit. (^Aucasia et ISicoUte,) 

Lors entrai e/i^, saus dire mot. {fionu de ^oge.) 

fonbcrn t$ ^atU iiu^y 6ie 9ioUc einer 0r8o9^tton : ' 

Hachaus euer« des eUeiz la .reniissiQn de toz les pechiez. 

(a. ßernard.) 

[C/amans in cordibus elecloriun reinijtänjjicin otnnium peacatorum.') 
II quierent lor joie ens choses irespessaules. {/dem,) 
{De transitoriis quaerunt laetitiam.) 

i£)icfcni ens mag d'ens, dens, dans VBX^mvoX fc^n. 

ainmcrtung. Dedans fonmtf {^fig ^otl be6 einftd^R dans Mr* 
Amjots Dedans le chasteaa. — • ^e</Whr le destroit. 

• ■ 

Ensemble, (^tol^ insieme^ ^\it^tQiU ineemhre uon simui,} 

S)tefed i53ort, ba6 jcQt au&fcijlie^enb ald Adverhe ^(b):auä;t lotcb^ 
^te ein|l nii:!) &ie 9?one einet ^riipofitiön. ; 

Les deiuers porle ensemit/e^soi, . (N» R, de F, et C» I, 557.) 
Soiens senneit («enses) ensemble les ApostUs^ .{S, Meruard,) ^ 
{Nos cum ApostoUs prudentes simiu,) 

Soyer sohciet, ee dist Dens Ii Sires, ce dist-Emanaer, Dens 
ensemble nos, (Idem,) 

{Consohaninl^ dicit Dominus Dem vesier^ dieU ikoe Emmanuel 
Dens noMseum.) 

, Ensemble lui, 0. Rotjucfurt. Conzoivre. ^gjL Fei. Ghival* 

Entor, Entour (iatt autour de. (^taU intorno») 

Li eiitoit avis . • ; qne il avoit graut eUrt^ entor le tombel 
(tambean) qui est ilec\ {MiracHes de S, Louis,) 

fB«n^Cni 0trattft: £les '(ailes) e ^^Ivaaes tntour sor 
, ' A , et toutes voies voler . , 

Ne puet en Tair söi lever. {CuitleviiU,) 
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(II) rofjnrda Ips princes iteniotir hiL {Chastellain,) 

Entour A cspres. {^.Ro^. j4tinetisement.) 

^nmerfung. Entottr x^Qxh ttU^^ Adverbe Pott environ 
getrau rf\t. 

Pur 90 David d'iloc s'cn lurnad od luz ses compaignuns *ii/«r 
•is cens qne ü t out. (I. iloj.f. 23.) 

A teiumtt^ aUm^r frfd)c{Rt btQ Ainyot «ft aU 9>^ipo|!H9n. 

Crians et dansans tont aUntour du chasteau; 
. . Tont 1^ pays ^aUntour de Babylone. 

£nviron, 1 
Elle se deslivra d*tta tils enviran Theiire da sonper. {Arnjot.) 
— De niea Barons ^ environ moi sunt. 

' Assises de Jerusalem,) 
Environ la feste (fdtc) de la PnrificatiOD. {Miracles de S. Louis ) 
II in'envoya environ iiips six ans an College. — Environ ränge 

de 7 DU 8 ans je uie desrobois de ces plaisirs. {Montaigne.) 
11 fut blesse environ le genoail. {Chastellain.) 
(^bcn fe: Gomenzat envlrort aleir (aller) les estreies de la 

citeiU . ' ^ ' («J- Gr6goire.) 

» ■ ■■ 

ISntre, 

SEßo nur tort Aucasin unö Nicolete &fe 0?e5t ff^, ^cift : 
Aucasin fu descendus catre lui et s*amie. 
Aüca^in viut au palais et descendi entre lui et s'amie, et ele 
tilit son ceval, et il luonta ü (au) palais. 
■ S^ai Glossaire cnt^aU: ^ entre; ensemble, Gon)ointeiaent, ** 

Entre lui et son ednpaignon 
* • Vienent cOrant irers le gaingnon. {Born» d» Benari^) 

• J , £»frr (extra) s except^, h Texception. 
St meist (resta) par trois ans nient conns as homes, esfre. 
al inoine Romain. ' {S. Gregoire,) 

{Tribus annis^ excepto Romano monacho^ kominiijus incognitus 
mansit.) 

A sa quesine (cuisine) furent asis chascun jur dis buef gras 
de guarde, e viut ( vingt) ki veneient de la cumiine pastnrey« 
e Cent maltun (moutons) ettre la veneisun. 

(5« Uv, dea Büis,) 
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Fürs: liors, ezcept^.' (3t<it. ftton'.) 

fd;on uiel übcc bai Urfprung Jiiefec ^^rapofitictt gefiritttni 
I0««9t|i. ^it üiitn (eitert {\t t)on beoi £at. foris odec foras {)cc ; anbcre 
ixrgletc^di ffc mit Ollt^dermanifdicii 9^XiUin. 00 6(merft SBadjtcr, 
fn ffinent Glossarium Germanicum » unter bcm lUtHfcf: >>^cv« 
lütitfcn.,? in SStftUd ouf forfaire: ^Crrant Glossograpbi» quando 
ybr ex Lat. /orif dedncnnt , quasi repertos^es vocabnli hoc voluis« 
sent dicere, peccata fieri extra fores rationis. P^ani' /or est 
particnla praepositiva lingnaft antiquo^gertnanieae ^ quae pravi- 
tatem in acUone signiticat , cui rcspontlet Ijodienia tec in com- 
posilis inuumeris eodeni sciisn." — ©thmibt, WCldxr in him 
ttxbitnftvoiltn SBerPe : Petri Allonsi Disciplina Clcricalis bit l (?r= 
|iccgc()enbc 6t«Ue citicct, füqtt)?^: „(^6 idnint ^Qtt unb For Ucpars 
tifd 6(V>5ei; epracben , %itmm% be^ctd^nenb, tote ab.** 9]llan mod^te 
gern einnKn^en^ for laffc (tdi mtt oec ^od)(}tn6 DtrgUtd^eii, tbenn f^^ 
tote 6ftfftf^ in ^iifommengeftjitrn 9<itiootUrii 6je iBorfpIbt üutmad^t/ 
mo e< aber ato etgcntüdie ^rlpofiHon itnb In 5cr ®f ttalt: /a/'^ auftrete, 
muffe man ouf eine anbere Slbflaifimnng bedadyt fel;in. SIfletn ber sriinis 
Iid)|le (yrforfvl)ci: unfact ©praAe, (S^rtinm, ^ot in fdiict 2)<utfd)m 
©raramQtiP; nacl) ^cio^'^nung 5a 23i'Hi)ll)cii : fair, faür, fra : — far, 
fer, fir, for, barouf aufmetf|'uin gcmad^t, 5aß, gfdci) ^cm (i;i}ti)i)vi;<n ^ 
faür, au.1) ba5 2JngeIfä*d)fifd?? imb !2Iftbeutfd)e for ni'd)t blop eine ^or^ 
I;äu3c : ^^actifel ; fonbern jugleid; auci) ein ^otioort cjeivefen fe^. 
laffen ftd) alfo fuc bie eine obec anbete Ableitung ungefä^e gleich geiotdis 
ttge ©tunbe anführen. SSSatf mid) betrifft, fo gebe td) bet SUbflammutig 
bcf Srcan^of* fors bem Eat. foris sbcr foras ben fBotittd« (IKu^ 
tte 9)rm)enia(. ^prai^e enthielt: foras, fora» fors, for.) 

Achilles le prcux coiubatables 
Avujt csic si destinc'Ä 
Qu'il nc pooit estre ail'inc?^ 

i^orj par la plante seulement. (^Trad,.d'Ovide^ 

£Ie est faxe for* de la terre. . (Awm^, et Nlcol,y 

n mist le pi^ /aiy de Testrier. , iß^) 

•Ni jamais , /örjr maintenaiit , ne Tavez vu. .(Ckasieilain,) 

J^O^et defors fJott (ichors. @. Ibid. I. 405. — Forein: ^trangcr. 

S3tdn)eiUn Uep man qae auf fors folgen. 00 fogt Monet: Xous 
iont presaos fors vous^ fors fue voas, 

ainmcrfung. S>aa Glossaire t»on Ro(|acfort, fo ivfcl'M^fenfaen 
lioit Barbazan anb Meon, me(<|^e ben Fabhaux et Gontes bcygcfügt 
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finb, (Itt^aff eit «04 : p^er: dehors,.loin i/orass) IPd^Ci 6cfOllhll 

f / nact» jeter, rucr unb ütjnltdjcn ^eitroortcrn ooifommt* 

./'r' Certcs, disl il , pnr innlvds euer 

. ' - .t^i Avons nö iiacon (coclion, lard) ra<^ (jetc) puer. ..^ 

{Barat et Haimet,) 

tiefer ^)ünit [v^eint in^effen noc^ eitit näj^ccc (jjcututig i)<ii>ucit:n, 

2)iffed Participc ton joindre mtb QttQbtf)\n Old itn fZ^Ocmoct 
te^anbelt an ^cr 6UQ( von joxic, juxte: k c6U« 

S'alla seoir VovX j^ignaiU Alexandre. (^Amyat.) 

Les salines qui sont Joignant )a riviere« (/c/em.) 

Qaand ü fui toiit Joignamt les inarailles, il aper9itt etc. {/dem,) 

Miirciis Yalerius ]k de long-t^P^ eStoit toat joi^ruui$ 
la porte da temple. (Jdem.) 

Et si y a eupore aujourd'hni une imagc de lui Joignnnt le 
palai.s. (^IJem,) 

Monet ernannt aud) bic ^ufammenl^^uiig Joignant^ Maisöl 
au Joignant d'ujic aulre maison. 
^ iBZott \A)X\ih auct) goignant. — JoindfuU finbet ßii) in Eoquef, 

Sappl. mi)nm^\t , 23. p. 298. 

SUrrant (semnt). — hfiimtafttJ) 



Jouxte,^ jomtCy Joste ^ goste ^ Juste (^atf Eat jnzta.) 

Sis DQuns en nne perre , et les antres sis en I'aatre , jottxie 
]a uativile de^ ceux par ocuvre dcl escul^tuur et la latnre des 
gcmines. {Exoile. 28. 10,) 

(^Sex nomina in lopide fum ^ et sex reliqna in altero ^ Jnxta ordi" 
nem nativitatis cor um ^ opcre sctUptoris et caelatura gemmarii.^ 
En im si|e les mist jorrste sot» {Rom, du Renart,) 

Haadinas entra, et ]a trova gaste son lit assise en nn Un,- 
destaei (faufeuil). {Rom, 4^ Tristan,) 

Jttsii la mänere 4^ tute terre. Genese. 19« (Juxia morem 
wt$versas terras,) 

S)a^e I>e Joste ^ DeJoste ^ Juste ^ Pur dejMe. 
Lors' fist de Joste lui siioir 
Li l\ois son clievalier prison fprisonnier). 

{Horn, de I^erccvai» @. RoqueJ', Joste,) 
U £i|;4^pj:i^ en cel inoiisUer deJoste \& ))ore Nopesme etc. 

üo^aef. J[}ej4tste.) 
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Un Daneiz oat de Joste ki out tot e^coUe (^conie). 
•• ■ - (Horn, de Ron,^ 

Par dejfi^te, (Rom» du Rgnart^ iL 26 'i.) 

Jitsffue» 

Jasqne, loofur üm^ josque, foscjues gcBraucbt mth, i|l wUti^t 
tiid^t fcivo(){ tan usque als van hmus^no ^cc^uUireit. 

Ii virent ke one voie aloit par droite voie d*orient de sa cele 
Jos^nes el ciel. {S^ Cri^oire^ 0, Mofuefart, Joskk,) 

^an findet oud^ dttsfue» 

Icelic miit se sout bicii anisicz 

Uus(/u i\[ tleiuaia <[ue il fa csclariez.. (Rom. de Oarin.y 

Kompue fust sa robc loule 
Coutrcval tltisf/u'k la poilrinc , 
J}us^ue devaiit le Royue üiie, 

Ansi com s*ele fast hatue. (Rom. de Dolopatos*) 

Toate la terre qni est de Mothen dusqtus a Macre« 
Unter bnn SIctifel Golx fltf^t d^usi^ue: 
II a pris an baston, d'us^u'k Ais colps Ten charo^e. 

f&ai ift ober ju galten ton Desque? (<^panijc(; äesde.) 
Esperoue (j'esperois) destjuc al inatin« (ßajrnouard p, 2'44.) 
^itc id affenbdi; in htt ^cbcutun^ »air jusqne getrau 4»t* 

3n folgende« van Roquefort dtievtcn &tViti Deskes le commence* 
uient de Tavent änskes a lendemain de Tiffai«rne (TEpiphanie), 
e deskes l'alielttie clos desk% (vi'efl(td)t 5U (efcn dusV&) la quinzaine 
de Pflskes — erfcbeint H jiuepuuit)! tn hm ©i'nne van depnis. S>le 
Vor()erc\cl;cnbc Stelle ctt ia5c|Ta; auf /eben '5^^ desque hk 23«bais 
^tung jusque ju. 9]uu fragt f6 fcd; aber: de^iquc ctvmologifct; 
mit dii.sr|ue unb jusque vecivau^t if 34) ^(au^i: ja» 5enn tvir treffen 
au(^ jesque an* 

David vint jesqu% Baurim. (2. £/v. ^oi>, 16. 5.) 

daa IStnden(oet jesqu^jX ajarnad (jusqu^a ce qu'il iit jonr.^ 

{Roffiic/ort Pople») 

^iti^t SSedeutttn^ $<it: Tr^s ^tte. 
Tu as tennes tree fu^k demain. (Le Jugemeni d^Üilie,) 

^noS^nt wirb aud) ni ^ue *^ 93. tris ei ^»'a demain. 
iris ci if«^\ Keine; d'ici k Rome, jiisqu'Ji Roine. 

Villc-IIardutun gebrandet fel)t l}äufii} trosrjue ^ j. 25. trosqne a la 
Tasquc j trosque a uue cite sour mer qui eut uom Ancoue , elc. 
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Zes, M 0ft itfd i^oiiptiMit fifi^iit, ini6 6ctt £ol. lata» ciüs 

Le» les mors de Paris* 6ct| ilo^n^/orf.) 

£es Säine (pr^i de la Seine). (Bxwhde Rou, 4081) 

A cel cop per9a Tele d'iin papeillon 

Que il trova seaiit üz uu Ijuissou. (Rom, d'Andigif-r.^ 

Lez un bruel (bois) de loriers menaz. Koquef. Brueii.) 

En ce jor de luecredi ü se seuli plus alegie , et fu delez, 
ledit toinbei. (Mirac/, de S. Lojs,) 

Maintenant deUs Ini re^ient. (N. R. de F. et C. i. 19. iB^U 51«) 

Maugri |}<rtt malgrd f^int nodi B<1^ Rabelais Iiti5 Amyot bot. 
Baynonard (cttct mangr^ Hab malfrre mit 0tcd»t Mit btti ^cooats 
^alifd^cn 9tc5cn6avteii : aw»/ ^r^f, (von gratas) mo/ mone ^raf, 

mal grat mieu (mal mio grt^o ^X<x\.) i^tt, unb Mcftn ttltfpüac^ &U(rH: 
maw mien^ mau gre sien ^ cLc. ^bcil fp toö« /or,* 

malgre eux. 

Mau Um übrigen^ ^äuftc; flott mal tjor, fo fte^t mau ?estiu» 
mau cousu ta hm ]Nouv. üec, de Fabl. et Cont. 



O, Od: aTec. 

O lea denz le Tolt sesir. (Aom. <2» BsnmwL) 

Quar vez (Toye%)^ ici, par Diea, moa Sire 
O luy trois marcbeaos enserable. (£0 d!» Cupicr,) 
Va tost, si conte ces merveilles 

An prestre, si Tamaine o toi, 

Et Ii di qu'il aportc o soi 

L'cstoie et l'eve beneoite. ^ (FabL d'Estula.) 

Sc tu od toi les eiiiporleies. ^ (Marie de France,) 

A-^auiU s'eu vait Abraham • * • et Lotb od lui. 

(Bi&ie MUtoHmux,^ 

Nous veismes Nostre Signor od toi. (Genese. 26. 28.) 
Otf les princes le fait sedeir. (asseoir.) ii*Li»^ 
Ce m^isme mi fist tes pere 
4 , A teste sarce ü lui ere« (Marie de France.) 
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Tien od bdbu (2. Uv* des SoisJ) 

Raboam uioiinit e Ind ensevelis od ses ancestres. 

(5. Liv, des Rois.y 

od üüi apud entrianbcn (ftp? — ^otte mon f6 mit mit o t^un^ 
fo ip&t5( man ))t(U(i4)t bte 9ufiu4)t nc()mcn* 

O/^r^', Uäre^ Outre. 
Quant la humaiue pense uUrc soi est meneie. {Cum mens 
kumana ultra se ducUur,) {S, Gregoire.) 

Uitre Saine pas$a » ai aaict (asai^ea) la cit^. (JUmr* d« R»u*) 

Per, 

Per^ 5ad (td) cr(l fpäter in par »ctwanfcett hat, fUxbtt fi(ft ötn 
nnb imebec 6(9 bm «Ueflen gran^pfcl^eii @(^iift|UU(rit/ mit 6(9 6fii 

Une antre assaillie firent nne porte de fors (de debors.) 

(Fille-Uardouin.) 

parmi o6cit ^ep Emmi, 
60 loftb von Roquefort an^ffü^ct: 

/'er caiit temps : lant c^iic. 
Percours : p a r c o iir s . 
Peringal: ej/al , pareil. ' 

Perforcer: faire tous aea efi'orts. 

\ - 

Puis, 

Puis Heht nid)f feften ©tommipott »on depius. (^^roucn^. pos, 
pois, pueis, puois.) 

Oncpies puis Tiieare que ftii n^e, 

Ne fu mon, cner plus k mal-iuse. (0. BoiiubJ^ Ma,) 

Nol vivant puU Earlemaigne. (itojit. 1/0 Aom.) 

Q/m/i/ ä o5tc qnant k. 
Quant est au aecond pechd» qiii est nomin^ ire (col^re), cer« 
tes oncquea vraia aiuoureux ne fut ireaz. 

' {Chroni^ut de J, de halain par ChasteUainJ) 

Et qmmt est au troisiesme pech^ {Ibid,) 

Et <fuant est de Yoland et de Isabel, elles demenr^rent avec 
)es demoisellea de l^ans. {lOid.) 

Et quant est de vous plus cu du e, je Ic reincts cn vous , et 
en la discrction de vosti'e couiesseur. {Idem.) 
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(Rcfarfl) An regard: a Tegard. 

fSon bot ioct6li4Kn SBccwanMcii 2)aciu«/ a(6 (ic in SIUjeanM 
Ij^vSbi fltUn: qa'«» regard d'eUes, elles aitroient de Ini tont ce 
qa*elleil avoient de Dariiis, pendant estoit Tegiumt. (^ämyot*) 

Jli«r#, Rierre^ (O0r retro). 

jDtcfEr stamm von derri^re fommt (ogw n0d) 6cD Amyot t»«r* 
Les enfans qa*il tenoit rUre lat en ostage. 
Los tenans riere soi. 

Rocpiciort JUnrit aud) : riere-Lan: ai rK're-liaii , COllVOCal lon. — - 

riere-caution: arriere-catttion y certiücateur. — riMre-guet: ar- 
ri(?re-guct, 

La rUre-garde tli 6(9 ViUe-Hardouiik. 

Damit Dcmanbt i|!: 

^/r, Ayer^ AUre ^ AirUr^ Airiere ; Ja^« Daiere, 

JEn ayer Gebrütet: ehez, aupres (tva^tfcj;einli4; ttoa 5cm Jurücfs 

O cum l)ieu-aurons (bien heiireux) \o cuers, chiers Sires, en 
ayer cui tu feras mansion (hal)ilaUon, scjour). {S, Bernanl.) 

Ancor n eu ay-je mies en ayer lui chose, que ja vos poie 
(puisse) uiettre davant (ouvrir, coinmuaiquer). (Idem.) 
Soye^ si come Ii piz iamenab ki dist: si cum luineitz sui faiz 
0/«r ti. (Idem,) 
(Sitis sicui pium iumentma ^iiod ait: ui iumentuai fkctHs jna» 
epnd te,) 

^B^U Za en ayer bep 5m ^SXtUnm^m. 

Daiere soa du^. {Idem, @. Daicre 6e^ Roquefort.} 



tS <v s. 

Senz fdjcint ^iPQt nur tine unbcbeuUnÖe orr?;ograp^tfd;e 2Ibu>c{ci)un<j 
$U (e^ttV aber tubient boci) ^riDO^iiung , \m\\ jene @(^ceibact luci^t nur 
hm 2at* sine no((i um timi o^nltdxr ifl, fonbcrit mii aud) ba6 
9?omaiiifclie senz, senes mit 6aa 3ta(icttift|;c senza 5t(fdbe ai6 bic 
ticfpvungtfcbc b<)ei(6nen. > 

S)(r Roman de Rou bietet oft ^tUw (lait sans bat. 



Se Ion, 

:5)iefeÄ ^Bortrort flammt wa^rfdjcinlid) toon sccundum f)cr , in &ct 
8?cmaiufvi){n t8pract;e sc<;un tauUU« Rayuouard cititrt ein ^e^fptel üba 
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L'en doit. fere le d^pens ^gcnt le chastel. 

. ^ iliv, de Joatiee et de Fht.) 

Un& e6til (tcfe ftn6et ficb Ro^efort. Forbanier. 
Segont droit et segont la costnme d*Orlieiis. 
Uiib ä^nltd) : secong raison iii*aves vainoo. ' (€f* l>ru,) 
SÖlan flo^t übrigens auci; auf soloucy solunc, Ro^ui^ort^ Endurirs 

«Sore , seure , 

Slud öcin £at. «if/yr« cntflanb 5atf $roo(nialifd)c jo^re, aud tiefem 
a6fr sore un5 ficnre, unb fona4>8nre, aus. (^taf. ^orr^, j/<r, jm.) 
Li troi larrpn sore Ii qneurent. {FM, et C, T« /. 2430 
Defors et dedens et par de seäre (par-dessus). 

[Aucasin et' NicoUte,) 
Alors Gerard . . . saillist ^'«r pieK. (Rom^ de Cerard de Neyers,) 
Su^ iinc table o^l Fromont seut meugier. (fiom. de Garin.) 
Vcsor fouunt ^)QU[ii] DOC, Hütt tiessus. 

Eacor estoit desor la porle. {N, de F. et C. J. 53.— SSgf. 520.) ' 
3)uf<* sus J)Qt ftd) in dessus crl)üIfciT. g}taii fagte oud) iaejus^ 
casus (ci-de6SU5.) 4IDg(* S^toL lä 6uso, lassü, quassü). 



Sovenire: apres, k la Suite. 
Soventre Ii chevalchent e Breton e Normaut* 

(Rom, de Rou, v. 5989.) ^ 
Soventre Ii corarent baron e vavassor. {J&idJ) 



Tant (jue, Tanque: jusqu'a (^tül. tanlo clic , siiio a tanto tlio). 

Et conie il venissent en cele terre , Ahrain s'eii vaist la 
terre tont ^ue ^Inohle y^al. Genese. 12. 5. {— Pertransivit Ahrain 
terram us^ue ad convailem iiitut rem.) 

SBott Moab : Gil ert le pieres des Moabites tan^ k cest jour« 
Genese. i9. 57. tU fdinUmtttt. 

84fu9s9Ittintrf]in§. 

(5ö ftnb o6rid)tlid> einige SBocter iibet^qancitn werben, bie Roquefort 
ouffri()rr/ balb, vftii fle jtct) bIo§ turd» b|c*C>tri;ocirapf)te t)on htt je^igeit 
gorm untevfdjei^en , tDicj. SS. dois flatt d^s , Mb, toti^^t ^xotifti^ft 
flnb. ^011 öiefec 2Itt ifi oe^. 

3» Öein 2ten 25ait^e beö Glossnire ftnbet fiel) • ' i^» «', volonic," > 

unb (4 witb tm @uUc utitrr, tvocin « vo^<r<; ocV.u^if^iuiui, uuo baintt 
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(Ittntnt folgfllftc fi(mhi: 1^ nc voel rien faire qn'dr «Mi ot* ae 80it«, 

(La Moniere ourer,) — SSMcQcid^t @ttte^ mit ais6. — 5^iin a6e( Foitts 

tnen tn 6fm Sti ppl^ment au Glossaire giii) fcUfonie |5(|linuiiiiiigm 
^n^n. ccite: j^ocj; tous." 

II laist ... k St. Jehan des Tromr^S deVant Saint-Pierrc demi 
luarc d'irctage, pour acater deux saudees de cauchiers, cascua 
im 3i <M# le« TrottT^ d« laiens« < (T««!«»»«»/ 1269.) 

««.r iAi^^. Kmirfe ^icc oi* tX^X gan) fugüd^ volonte ecflSct tvctben, 

k rr»^«£«toenn les für des^gtnotnutfn ipfrb? 

/•i.AA.v. ,^ipeijte: „o<fj si^nifie aussi la prepositlon a." 

i7Ux\^) btitte: »On irouve encore ce mot emjidoye avec la 

t hj , Präposition «, pfir un pleonasme autrefois tres-coimumiu '* 
^Il'W'/ ©obürtii folgen biefc St^jfpieU: 

'^^^' "'^'Itein laissent lesdit ex^cnteiir en le inain desdiu trois preo- 
iffUtt.<(s domes le droit de faire ^on qii*fl s'ensoit, chou est k oe* siter- 
/.Y<it.»^ Ma rotin ... 10 inars de reute . . . k o<?j sueur Helolain. 6 inam, 
»i 'v^^f^. 4detners, obole . . . k o«j Jehan dit Lengles ül Jehan qiii fa 
' \ (d^font) . . ä oej- Toir u les hoirs que chins Jehan aroit de se char. 

{Delivrance tlou Ttstament Jehan de Franche^ du J.Juin, 1506.) 

I 5)\a !(T aucf) nt\1)t bec qennaitc förunb )u entöecfen, uurum « oes 

nid>t b«t: ecileii i23(^()cutun^ gema^ ttUui xotthtn UmUi a ia dispusi- 
tion, en favenr. 

gioetftt tnt^i efn^ig fotgenbc 6tc0e: Maroie Tent crue ses test«w 
menteur doinsent ces 10 livres as freres de le Triniti et oes 
leor ospital, pour faire ehott ke boin ert de ces 10 liv. en celui 

Otfpital. (Testament dit mois d'avrii ±275 ) 

: 9Iuf bitft einzelne Ulutottfüt Mn abtv iräce eö nici}t eatljfam, eine 

i ffqene Sebcutung flatuiren; e5 fomuit nod) fe^c in 5ie S^Pd^« 

nid;t Oott et oe* ebenfollß Icfcn fe\j: a oes. — 

ffuf ftintn gfätf alfo fd^ftnt oes (en aSotnwrrnn ^ei^geaa^It locv^ii 
}lt töcfm. <£tf Kefc fid) noi) mcit f^oe, mfnn man e< ni(^ auf 
Die 0bcn ermahnte ^etfe erfläctn mUtt, iU tin aiii^ ipse cntflanbenes 
CHcbentrort bc^L^^^ef^. ^ibrfan fogt : „ips {n eps tinb es )9UlvaRNII; 
■ fiadft fii^ lüäupig'' [im ^mtH0l*2* — «&(n adc£. ' 

! r ■ . 
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DL i n t> e to i r t e r. 

Ace^er «fin qve. (3taf. aecioecli^.) 

Les Komains avoiciit accoustiiine de laisser les roys qu'ils 
avoiei\t surmonte^ eu la possessio» de leur royaume, sous leur 
auctorit^, a ce ^u^ils cussent des roys mesmes, utils (outils, 
instrauiens) de la serritiide* i^Montaigne^) ^ 



jiinM^ aittg^ aiiifoU.^ eint etc. ■ 

2)q ains ttidiH anhtti üU hai tot. ante ffl, fo $at ti wd^ Ut 
8?«ttc eCnc^ SBin^üttU ermatten burd) ^tn^ufü^ung loon s'^c , inbcm 
ains qne fo hai Eot. anteqtiam erftl^te. 

Ains quen puis^ses a ciiief veniri avanL t^ue lu en puisses 
venir a bout. ' 

Aincois ^///'il vinst. 

Au inalin va la voir , o/^j ^«'elle soit lev^e. {Guiart») 

Ains xoaxh Qüiit (ben fo |>äuftd für ftd^ aQetn iStnbemort gcs 
6rau4)t/ tnbcm t)ot ben ocrtoanbUn SSörtern : i^ort^cc, e$ei?^ tiiU 
mef^r, fonbccn fü^cU: mais. 

II ne Tabandonna point» ains se jeta au derant ponr le 
COttvrir. (Amyot,} 

N'aimant point la Tolupt^ ni Targent, nins la Tertu et la 
gloire. (IdemJ) 

Je n'expose pas le tout amplcment et par le menu, ains som- 
mairement. — (2öt« 3tat. anzi.) (läem,) 

(Qui ains ains (ntfpcict^t 5er O^ormcl : k qui mieux mieux. 
Ghascnns i vient fui ains ains^ {Paitl. de ia Court de Paradis,) 

Ainsi que* 

AinH fue bi'ente (fnf! tiMi Mof im ^tt^tl^wA^, fott6crn 
mte «nd;: fo e$cit al«, wH^rettfr. 

Un charbon ardent se conla dans la manche d*un enfant ^ 

laccdcmonien , ainsi qti il ciiccnsoit. {Montaigne,) 
Le Iciidemain, ainsi (/uon le ramenoit pour recommcncer 
5on tormenty il alla froisser sa teste contre une paroy. (Jäem,) 

Apres ce qtie: aprbs cjue, 
Lors Jacquet de Lalain , apres ce qu A eut remercie les denx 
Comtes , print congö d'enx. (fihasteUmn^ Chron. de de iMlain.) 
Quand 1^ fnrent Tenns» eoz comine les va\xt9^ aprU ce ^a^i^a 
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eurent «alo^ le roi , les reines *et toutes les dan\es , se prinrent 

k deviser (parier) avec olles. (Jdem.) 

' ' " ' A> peu que: peu s eu fant que. 

Fortune favorisa taat de siens exploicts- liasardenx , et k peu 
f je ne die t^tn^raires: (Mönittdg^,) 

•ix n'est rien plos gay, pfau gaiOard, plaa 'enjon^, et h, pem 
fue je ne die foUastre. (Idem.) 

AvBC ee^ «pte: ontni qae*. 

Tnl]iis eilt penr, s'il lo Inissoit parier, qu'il ne proiivast au 
peuple soa innocence , pour ce qu'il estoit boiame tres-eloquent, 
tvoec C4 <jue les preiniers bons Services qu*il avoit faits k la 
coinmanaute des Volsques, lui aportoyent plus de lavear, qoe 
les dernieres ianpotations ne loi caasoyent de defavear. {Amyot,"^ 

* ■ » > 

neanmöiitSm Ce pendani ^ue, 

Ce neamnoins^ ce neantmoins füiiimt ftutt hii> ifiufa^ltn aeaumoins 

imb n>i€&ec, iint« onbtrn bctj Amyot, t)Oc. 

ft nbet man (iiid) : ce pendant ejue fiatt pendant cjue. 

Du ureuier, du celicr, voire et de sa bourse d'aultrcs oat 
la aietlleure part de Tasage, cc - pendant en a les clefs cn 
sa ^ibecci^re plas cberement que ses yenlz. Ce pendani y«*ü se 
contente de Tespargne et cbicbet^ de sa table » lout est en des» 
battcbe en divers redaictS' de sa maison. {Moniaigne.) 



Hiementree yue, JSndementrea qne^ ^ndemeatters tjuet tandis'qne. 

Demerttres que Ii fei s'orgoillist etc. {RoifuaJ'ort. Fe/.) 

Qiiarez. lo , endeinentre fM'oa le puet atroveir , apeleiz lo ^ä</*- 
meiUre qu'iX est pres. 

{Qnaerite eiim^ dum inveniri potest y invocate eum^ dum prope est,} 
^qU Entrementiere Ro^efort. metUre |)ängt llltt 

UUra gufoinincii.) 

(tt i^tt <IU(i demenire Oll» 
' Menirei ^m, (€fl*e|( N. Jl. de F. et C. h 

Devant que, 

^[e devaiu ^t^wdlett flott avaat, fo mth aU£^ devaat qae flatt 
avaut que get};au(t^t* 
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' Sffiie imm cc oft tingtidteUn wutht , fo fagte man : 

Devant ce que iinb avant ce tjue, 
Quant uie fern Dien ceste ^race fjue \6o\t le puisse une fois, 
^ avant ce que la luort lue prcD^riel' (Rom, de Gerarä de Nevers*) 

E, et, 

JE ltn^ et finden ftc^ a6n>ed)Mnb in hin üittn T^ocnmtnttn ; Kay- 
noaard ^^it <iug(iifc()eifi(id^ mc^r on 5cin ctflei n; bop atttjx^tnh tiit 

2ar. tff je^m €>(btiftftcQcr wrf(|)ioc6cn'muftc. — 9l^vf an gib^ in fefnctE 

licrt ooc ^onfonanten 6a5 t.*' 

Entendis que : tandis ({ue. {^toX, intanto clib.) 
Entrndis (jne icplhii Ribaull cnlondoit a clourro et feriiier 
Ics dittes ienestres, la Pucelie . . . tira uug cont( 1 et s'cn trencha 
la gorge. {Horn, de Eioridan ) 

EntrettSj Entroens, Entrups que: pi ndant que. (SSon üiter hoc 

quoJ. 25ct) 3)üntC introcque.) 

Entreus que Aucasius esloit en le canbre et il regretoit Ni- 
colete s'ainie» Ii Quenis B. de V. • • . ot mand^ ses homes a pi^ 
et \i ceval, (^ucasin tt NUolete» 387*> 

j&Uroeus fu« Ii asans (assant) estoit grans et pleniers , etc« 

Giere ^ Cieres (ergo). 
Giere* de ce pensous qitei» est per nos eiz sacrefices. 

(S, Gr^goire,} 

{Hinc 0rgo pensemus ^uale sii pro nobis hoc saerificium.) 
Cieres se Ii maltiplieineDK de lingie k Abraham fat predesti-* 
neie par Ysaac, .porcoi prist-il brebainge femuie (une femme 

stt'rile) ? 

(6i ergo innlliplicatio s^eneris Abiahae per Jsaac praedestinata 
J^uity cur coniugem sterilem acccpit?) 

Ja soit ce que ^ Ja soit qiie : qiioujac. 

In soit cc rjue i|] ein Sinbctoort , löffdie^ unfern Slu'^^rmfai : tu e n n 
fd)on, ob|ä>on cntfpctct^t , inbem it> eben [(inee ^ufammcnft^ung flcmäp 
ttgentlicb Meutete: mag c5 fd^on fcpn, bap* 

Ele 'ne jiarioit, ne ne^ pooit parier •-. . ne metre bor nnle 
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TO» . • .'tteni^ «on par s« Wiehe oQ psr e« gorge, Mir 
ce tiue ele »'efforfMü de oe leii«» (MiMcle* de iauUJ) 

eMt' *oit Ht^t notütH^n SBeifc auc^ ^i^octUn ß*st (mochte €S 

au4? h^n, 

Et se dohit (il sentit des douleurs) des donques to7. jours en 
crf Ueu , jä J'ust-ce que il se doluit plus une foia ^ue autre. 

(ikidtm») 

dbta fO ; ja sott qne, . - 

#e<r je te lerne» teutee feiex'etft eutf Uesmer cemy-l^ 

(^i^ft ntfiNiiigfl«« Vifii» tiNifbc eft mtdcilt. Inten uhri (a^t 
/«fofY yiie, ^«0. 2)0(6 fltintcii Mde SBifIti M «icld^l^, «p|e 
Roquefort nrifl, M (cn ^'ceecnaaltfcben jhacia, jhacie-eisso ((»e 
IfItCJi lafftn.) 

Ine^niitumi fwf enssitAt ^e. (3fef« iiicoiitiiievle.) 
Lteontineni que les ambassadenrs ioreiit de retour et euremt 
lait leur rapport de ceste reapoiuie« Tulhis fit tenir une assem- 
gcneraJie de tonte 1* eommunaiit^ dee Volsqnes. ' (Amyot.y 

Jncontinent ^m'Us s'eulrevirent, xia lureiit Iüuä ticujt csbahis 
(^tonn^s). , (/dem.) 

dbta fo: 

' SoucJai/2 (jHc. (^on subitaneus y subito.') 

Alcibiades fut cause de beaucoup de maux , de uiiseres et de 
calamiti^f k eeux de son pays , maie wttdain qu'ii aperceut ^*de 
ae repentoyent da tort Ini avoyent lait , il se rtvint anssi. 

■«■I ■ I« # 

Joinf ^U0^ Joinct qutf outre qiie« 
Lea jeimea et lea Tievuic laiaaent la -vie de mesme ciatditiMi* 
Nnl n'en aort anltrement qae ai tont preseAtemedt il y eiitroit; 
Jotttd yii*ü n'est honune si deacrepit^ , tant qu'il vott Mathiia»- 
lein devaitt, ne peose avoir encore vingt ans dans le eorpai.' 

• , ^ (Moniaigrie,) 

J US f ut» 

(S^t fid) hn ^tUanii^ um jusqu'k ce que fiAuH, mov^ 
jusques offttn, Mb jusquea k taut qae angtivaitiM« 

Cil criereut a halte voix, si se trenchierent , si cuine fud 
lur usagcs, de cultels, e rifiereAt la charn, jusque il furent 
saAgie, ' (5* Hv. &oü. 18* 28.) 
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€ttitrtt H Uutgeoiiirdoa^c ptrfundereniur sanguine,) 

Jiu^uM rjie«rttifii«t "vewie, -7« Jm^ft^. il viat k «on.Iogw. . 

, {fika»teUain,\ 
n me respondi qvct 2i nal fear (ca3) il. ne feroit le* imuriag« 

jttstfues k iatU fue la pez (paix) fast faite. , {JoinviUe,) 

$äii|tg toocb jii8<ia*4 ce qae ccffQt;: . 

Ele s'Sestraiiit en son mantel en Voiobrf del pü^r, tani ft§t 
eil forcnt pfissfl onlrci et ele. prent congiä ^^ Aaca^itt» si s*eii 
Ta , tont yic'ele Tint an mar. {Aucatin et NUokie,) 

Et erra taia ^ii''^iii^'}t\t $afiMt^ et eevaafa Umi ^u'i\ vint 
^ le fontaine. ' * 1 ".^ (Jbidem,) 

2) burcfo : ^/ la aue. 
' Je Toof cbii|are , fiUes de Jerusalem, qae voüs ne in^tvitz^ 
ne n^ esveill^ez m*amje *i la qne ele voU. 

f. ' " ' ' ' * {Cantique di4 iUlnH^. 8. 4.) 

(^«fiitiv vo^ , fiUae Jejnualem , /10 ^u4citctii neju» cvigUdre /a^ 
^atijt dUecim, Jonec'ipsa velii,) ' ^ • i ^ ^ 

Douc7> a hoire as ouailles et les remenez lour pasture, 
lesqueus respondireut: Nos ne pooin^es si la fue toutes Ics hesics 
fioicnl assembl(^e$. " * " {Genese. 29, 7.) 

{JJate ante potmn ovi^us^ et sie eßs ad postum reäucitei ^uae 
responderuni : aon possumus^ dohee omnia pecora cohgregeiUitr,') * 

Regarderent le dof Moy«en» H'ld'^ü'ü fiut entriez en 'la ten- 
torie. ' . (ExoJe, 53. 8«) 

{/ispicUhatU tergum Moysi ^ apnec ingreaeretur ieritoi'iumj) 

Teroiement te dy jeo que tn ne isseras de ittbkes,' *\ la fuä 
tn rendes )e derrein ferlyng. (<$. Matthe 5^ 26.) 

(Amen dico tibi^ non exies inde^ donec reddds riovissUnum 

' • ' .■ I • <« 

^uadrantem,) 







La oiu " " 

La ou n)ur5e nld:)t nur nad) Smä^nung geiütffer Oetter a*M«cf)t/ 
fonbern e6 büöcU un5 ^cjei^^nctc «ft einen (3^€g(nfai|^ fö baj^ ungefähr * 
fo t>ie( 6c5cttrctt Mi tandis que; loait (Id^' oiii ber U(fpruna(td)fn Ific« 
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ik üik , qaaad 9m souflfle dedans ime fivLste , le Ti'sage sVn «Um 
et »Vii chaiige. D'avrnitag» 1« lyre n« la iMe n'mpetobe jKMnt 
c«l« ^ cft foa* 4« idmttter et {itrie» eii f^nt, A'ouU fi«ste 
ferme leHement la boache de celni qni en joue qn'elle Ini oale 
Ml «««letteftt la parolt» ^WMm 'avssi Ja ^oix« (Jmjut ) 

£//<f# Atf, Lue» fuef dhs qat, 
, Lendeinain /«^ f M*n ajorne » * * \ 
Li Rois ae lieve et at a'atorne. ' (itoai. tPEri» ei d^EaUle,) 
Mais h^s ke mariez aera » ' '* 
Faier Ini tonyttsttk IVindoiilIe. {Poit,'R-anc, avani iSOO.) 



« • » 



ßcfc teM^: plaa, dans la anite famais ; imvui ^ic dtcNiMatt iengt, 

ftk am Ifingflcn trldttn (ot: ^üh» ivm<#^ i) je |i*eA 

pevz plus, 2) ce nViit pas ma fante. 

^ Et quant il &e vil en ce poitil, '* * * . 
•I* »»• 

(ju il n'cut mais d'esperance point, 
^ As sers pyia qu'ü Ic tuass^ent (il pria les serfs) fprier 

tea. oft Datij:\ 
. Ou cm'h soi tuet Ü aidassent. . (Mom. de la J^om.) 

N 1 vaudroit sa garde mte rien, {Wme Bomwt.} 

\Fpi a'en est en Iniant foie, 

Qnap ele est da monde'banie.' 
.... ' ' « , . , 

N*i a mee io\ ne Idaute (ni loyant^. 

aft fant Mr: j& tomsjows Huäsg ponr toajeinrs, k jamaia«< 
Moi et les mien^ serons tenus k tous^oure mats de voos^aerrir. 

' ' * ' {Chasteilain,) 

Mais ivar affo SInfang* Mofed !?lf6enii>ott, iin6 Qinq cffl nad) un6 
nod) in (in 2 t^^nl>oct it&cr. ilSca;^Un0ll^t(t^ i(l ^ugiei^y &ie tarau^ 
ge&tl5ctc ^njugatün: 

Mmisfue: abtt bü§; mfitumt, mnn m<bt, au^gensmmcn* 
^(6|Hiiiif<^ mas qne; bf9 ^anlc >n«c^O 
Moi C|int ü nous aiUons, 
En forest, n eä desiors^ 
M0U tfue je soie aveac v^nt. (Aneat, et ytcoL) 

Li iPelerins aon pais sospiret et k son pai'^ ^nt', ' ei mal/ 
^■^il ait sim viTre .et aon Vesltmeut , ne te viielt plus vhargiet*. 
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1 

patrUm 4u^firai^ ßd pairUtm Unditf veUifßm- vkitm 
kttkßHM noM vtät itäU onerMi,) > 

Noist IM luant^ions nalft poiisons en Tost Cottt le fnareoae, 

Ine^ que (except^) boarbetes. • (/«IwiAS»,) 

U ne s'acorderoit ja que s'en alast, mes ^ttc en Babiloine. . 

(Idem) 

Qui e5t> . . . ki piiist faire nat (uet) coueivcmcnt d'orde 

semeuco, mais ke tu, Sires. (S, SernarJ.y 

(Quis poteH foMre mundum . de imaumdo conceptum 4cmiac^ 
nui eic.) 

Snadi eine« iStrnefnung loarft ne mitbn^»lt, ^ bü§ mm fügte ne 
mes yu»., Avocas doit jarer q«e il-m sonstendra Ii «on eMient 
«r fii« de bwie qiimle et liMftle, 

' anfangt muflk Mfmtfni flC^iMt^^t: 
De ]a ville sVn sunt partt 

Li Daineisels c clc od Ii , • 

£ si ue fnreat mai^ ü dui. {Marie de I'rance,) 



Alanes que: aussitdt que. 
Mane4 que Ii frere »oi fureut abaiMiez k Testuide de rorison, 

il eiS6it fors. * . .(5. Gregoirp,^ 

Mfuies ke il ot ünie r«risoii» il cmit l«r» dei oratoice« (idbin.) 



Cet argeBt a'est ]^nfl k ceiuc qmi le payent , ains 1 ceux qm 
l6 Mipoiveat , mo/MMii ^u'üs facent ce pourquoi ils le recoivent. 

II ne refiisoit aucuno chose de puiiitions moyenant^ dist-il , 
que voiis ne me chargier que de cela et que vaua ue decevicz 
point le Senat. {Idem.) 

SC^tfu fbmbtmtt Ummt aud» in Paseal m* 

iVtf lammt nld^t iiu« in 6cii ^UNßcii SMm, fratnit iw^^ ^ Amyot 
im^ BfoiilBlgiie flflit ni Me» 

Sana iaire wafioii de foy 4e prijupe« • {Jmjot.) 
Cela 119 corps ne vie. (Montaigne») 

II u > a neu qui demeure, qui soit toujourä ua. {Idenu) 
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Oft ftfgt fogoe ne Haft m not ne f({6ff« 
Si ne mengat, 110 ne bns trois fors a pass^. 

{^ucoHn et N^eoietey 

9Im (ängjlcn erJ)f«It fici) ^K 9?e&en^art ne plus ne moins. Vau- 

gelas bfhOUpfeff nod) : „Pour ^ignifier comtne o\\ tont amsi qne^ 
. il faut dire: ne plus ne moins ^ et iion pas ny plus ny moins^ qiii 
est hon pour exj)riiiicr exacteinent la ([iiantit(? d'iine chose, 
eomnie: il y a ceut escus, ny plus ny moius. " — Menage fagt^ 
•b0ld(t^ il öitfer 8?egft nid^t bt^pflict^rct: yJ'avone pourtant que la 
plnspart de nos dcrivains modernes , et entr'autres M. de Balzac 
snivent la reigle de M. de Yaugelaa. '* , ^ 

jy» ft att et mh <m. ((Shitfpcccli(nb tfm 9t(f andbie Mn ni Im ^wm^. 

"^"Vnft S!ft»3ta(* ©gf» Monti Tropwta 3, 2. XLI.) 

Des que Diex fist Adan ne Eve. (/a^/. <?f C. U\ 137.) 

. , ' Robers de Blois i fist escrire 
' * Ce ^u'ü i pot pensser ne dire. 

{' • (Fah/. et C. T. 71. C/iast. des Domes.) 

Demanda ^ez lion (quel homme) c'e£toit ne s*il avoit gerre 
(gnerre), {Aueasin et ^icodete,) 

' Je vos donroie de mon.aVoir (ma fortune) tant com vo^ en 
oseriea demander ne prendre. {ISklem,) 
^ AriB le me ^fos tolne ne enhUe (enlev^)? 
Tant i scenst lancier ne traire. {Ro<fuefort* Jßarbelie*) 

f Se nns {quelcju'un) est pris de vostre gent ^ 
Eb poiuneis (combat, escarmouche) ne en bataille, 
Vor vostre amor quite s'cn aille. (Orä. de Chcvalerie.) 

En totes les uiauieres . . . que vos lor saurcz, loer ne con- 

aeiller. {}'ille - llar donin.) 

Pristrent lor fames et lor enfan^ et que il en porcnt traire 
del feu ne es Camper. (J^Ule^Mar 'douüu) 
, Or t*ai dit comment n'en qnel gnise 

Aman% doit faire mon senriae. (Aoot. ikito^e.) 

Dien et tot son pooir en jnre 
Que, se jam^s par aTonture 
, Puec trover Trabert ne ayoir, 

n le fera pendre on ardoir. (Nomt* üse* deRetC, /. 203.) ' 
Et eil respont: je n'ai envie 
Qu'i perde fa par nioi la vie; 
Mais se gel' (je le) pois ccianz tenir» 
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X^c a I'alor, ne au vcuir. 

Je Ii voldrai Gopci* (couper) ks cous. 

{Nouv. Ree. de F. et C, L li6^) 
Quant mort i a home fu fanie» * 

Ciier.orres, proiez por aWe. (Fabl. et C, II. 284.) 

Nekedent^ Nekedant : cepcndant. 
II fu meneiz as secreis chofte^ del tiers ciel, et nekedent r«fle* 
Kiat ToeUi de sa ^ense par compaasion k ordiaeir louUt des luariez* « 

{Ad citeU tertU secreta ducitw^ ei tarnen mentis ocmium ffer 
Compassionem reßectU ad disponendum ciäfUe coniußatorum,} ' 
Maia nekedent sont . . . ki etc. {fdejn,) 
(Sed tarnen sunt nonnuUi ^id etcJ) 

Et ttekedent &i est escrit. (liiem.) (Et tarnen scriptiun est,) 

% 

« « 

iVi? portjuanty ne pourquant, ne purquant: poiurtant« n^anilioilia. 

(SJgt. 3tflt» «o« ^«'^ tanto*) 

£ n'ad pas tenud mes vcies e mes cttmandemenz « pur £iire 
justise e dreiture eii lerre , si euuie itsl se^i peres David. Ne 
purquant ne toldrai pas a lui le rej»;ne. (2. L/y. Rois.) 

Je suis lenu/. a rendre che qui lue fu prcsle saus nul delaie- 
luent , et ne pourtfuant se je iie le vueil reudrc , et Ii pi^esterres 
le vi#at r'avoir i. il le convient ^'il lue fache ajoruer. 

(Coiut, de Beauvoisit,) 

Li Sana (aangj ent sali biea en dooze Kos « et ne porquant ele 
ae 'aanti ne ma} i^« dolor. {Aucarin et Ificoiete*) 

IB^I« Nonpor^uant inib Nanporkaat» Roquef. Sappl. 

JSon-poiirtant, 

Fit ployer le che valier juscpies ^ la Croupe de son destrier, 
ai ^toardi d« graiid coiip ^'il avoit re9a , que , si tost on n*y . 
lost accoura pour le aontenir, ü fast tomb^ sur le sablon; 
jaais non^pourtant Ton cbnVintiiie&eF en sen hostel. (CkaeteUain^ 

Mon fils, je toiis aiderat k num poavoir , ja9oit-ce-qae voatre 
«Htfe me fera aasez d'ennni • • . maia non^pourtant yk k Dien ne 
plaise que je Tons destonrbe (tsooblei d^range) ni die liors de 
Tostre noble et bon propos. (Idem,) 

jDcr namlici^e ©(btiftjltßtr Iu6t: non-ohtant ce ^ mb non^bstani. 
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,&citt ou fommt bi#i9et(en o unb n 
Cil Chevalier jeuent as tables 
Et as esch^s de Tautve part» 

O k la mine, o ^ JiBzart. (Born, de Gawain,) 

Je voos en ferai deux avoir 

trois , M qai^re , u cinq , u sis | 
• IT sept, Ii Imit, u neiif, « dia. ' 

(FM du FaUei aus douse Farnes,) 



Parfttoif c'est ponpqnot. 

II avint qirAl(^xaiidre . . . ful courrouc^ k lui (Ppoleas)i par-m 
^ttoi ses auiis se nürent h prier et mU i cedcr poui Im, {Amyot,) 

Par^itoi je te C04|ttre (idcirco ie oiftestor^ itaque te oro et 
ohtecTQ). {Menet,) 

Partant que (par taiit que) r parce <(ue. 

Et partant ke il ne trovat pas la l erge dont il poi'st fenV, 
il prist aa escaiuel de desso2L les piez , se U feri ^on chief et 
Sa face. («S'. Gregoire.) 

(Et ^uia virgam ^ua ettm Jerire posset^ minime invenit^ gom^ 
prehenso scateilo suppedaneo fadem ei ac capui tuiudii.) 



^ Forceo ^ue: parce qae. 
Bieneiireit sont Ii mmiable (misdrieordieiiz) poreeo ^ il 
empetront merci, Maith^ 5. 7. (^^Ott H l»t(flcf((yt empetreront 

PoHT ee ^ue (lott parce qae ee^ielt |Tc^ (an^e. 

Sa natnre estoit difficile k manier, potirce a'opintastroil 

k ne vouloir point estre force de rieii. (jimj^ot.) 

II leur estoit impossjble de passer de la en Sicile, pource 
qite Ics Carthaginois tenoyeat la mer aveo grosse ilotte de vais« 
«eaux* Otal« perciocche.) : . * 

Fwveet donc, ainsi, c'est ponrqooi. 
Porvec soies aonions (soigneux) Ke fu ne soies feraz del 
•erpent. Gregoire,) 
(Esio ergo soWeitus ne a eerpente /eriarie,) 
Forvec poise ontn gries culpa ce soit, (Idem,) 
(Pensa Uofue ^uam gravie culpa est*) 
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Pour aiUant qit(^ t parce que. (33gl. pnrUnt quc.) 
Jusq[iics a iiion leinp.s encorc inonstruit-uu un vieil chcsne, 
(]ue ceux du pays appelloyent coiiununeinent le Chesiic d'Alexau- 
d|re ) pour autant qne «on paviUoa y estoit lors iendu dessous. 

Metelliu fat siirnorain<S Kamidicat, ffour autoMt fu*d «voit 
coii<|m8 1« proTince de Nmuidie. (/«Zern.) 

II fdndii en ce Iten-Ik pne viUe, laqueUe il Mmnift Pytlfo- 

polis, ffour autottt fi**ü Tavoit ba<tie p«r ordonnaiice de la Reli« 

gieose Pythia« (/d!»iii.) 

^^^^^^^^^ * 

Primes tjue: Premier que, OtoJ. priiliachi.) 
kirnet bedeutet: premieremenl, d'abord. 5)a^ce primes <^ne! 
avant que. — Primes erhielt f 4^ ^icmti«!^ Un^ AdverJ>e, 
t|dl« aU ga^lnwft» abm* 

2>fC ffonitfl primes ^ue tütfpra^ ^M^* pftnä&r fug^ hk |flt tlh& 
loftto 6c9 Amyot HatC ayant qae. Iinb Mf tc« Infiiiilif (lott avant 
4e, aTant qne de »Offfmmt« 

Tootes fois si avoient ils, pr&mier ^ue Home ftist fond^, 
une antre feste pastorale. — Premier ^ue de partir, il mit le 
fea dedans. 

Tigranes lit mourir Zarbienus , sa femiiie et ses cnfans, 
premier qne les Romains eatrassent dedans le pays de rArmeme. 

{6o trifft man mi^ premier ^ue getrennt an Oatt plustdt que; 
On tenoit. fii poor tont asseur^ k Roiiie qoe Sertortas aeroit 
prender en Italie Poinpejas.) • 

5Da puis ^a^» 5f?äm(i'd)e !>fbeutete loa* depuis, (o füm auc^^ ptäe 
^ue mM^mai^i Oatt <^</»Mi^ ^ue »os. 

Mil ans 9 qoatre moinst ont passes 

puis fue Dez fa en terre nes. (itam. de Mau.) 

El tierz jour on en qaart, ptdt (jue il fu venai^ aodtt tom- 
bel, etc. Qtol. poichfe.) {MiracL de S. Lojt,) 

< 

0nan ^oft f0 eft auf hitfU qaar, ftaf, fo fe§t man fonfl terfutbt 
fct^n iti$4tf, car aud 6cm 1^ric4»lf(^en j^il^^ ^^Mttn, hit 9ibfimf 
vms'^ ^» M. ^futre 5s(^ 6k ongfitiffffncft ^ fcv« f((^(Cnt. 
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Quar noms rendez lio frere tü prens et eortots. , 

' ** '{ßmiiUr dfAupais,) 

Quar de ci ne pues tu issiv, 

{FaltL de sire Huins et de dame j4nieuse,) 

Sil hm RomaYi de Roa Ot^t »ft qu^r thtn f0. v« 52a lii5. 

Cor nHtrb ^toiodlcii (iaft donc gt^Mu^t. 

CprJDi^a cur me coneflitez, dame. (iV.it, dS» !!; C,./.32q.) 

' I IL 

Que, (SSBegloffung btcfc6 HBfnltWOrtt^.) 

Tu aimes tant Chevaleries , 

Riviere et bos (bois) , chicns et oisiaus, 

Ponr ehou k'es (pavce que tu es) |oaenes Damoi^ians , 

Que paour ai et graut doatanche 

. * Ne me iaiUes de eopvenanctie. (FalfL et C, /. /»• 550.) 

Cnidiez . , fen aie si graut im (^Mn)? {i^td. 568.) 
Koiis 80tiie^ 'Vostre pr isomer; 
Ne nous ne pourrions nier 

• • Ne iious aiez par armes pHs. {Ihid. p. 85.) 

{t- — Quant la lune esloit plaiiie) 

Del ombrc de la bl.:iiche iiiia^e 

Cuida por %'oir . . ce fust fromage. (^Rom» du Ren* T» IL) 
"Vos avez asez vilaiüe, 

^e cvit . . ^ievaBt set anj^ vos faille (je ne crpis pas que 

Toua en mati^e:^}. {I6id,) 
SnbtUlitez lant en mpi n'a, 

» . Sa grant beautö saiche descriTre. (Fa^l» et C* h p. 2750 
Sire, ce dist Bertrand, je tous venU consctller 
, , Yops fassie» Hfsembler demain;^ TeftcUurier (an point 

. ' dajour) ' 

Dux, Contes, etc. ([,a Tie de etuGueMÜm,) 

Dien ne pUsce (pl^se) • , cß soit voir (vrai). 

(iVbiiVt Mfc, de F. et C. L 22i.) 

9^1« ißtafofrund O0n qn^ iia4^ ^cm Comp^raiif, in 



Que: parce que, puisqae. 
Afuble toi , tfue trop es nus. {Fab(, et C. /. 37^0 

Vooa rauresb , ^«« ie le vueiK' {FabU et C»lU* p,^ß^'^ 
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^ith^kie laise tater, 7«» «• Mt mit etUive cpii Iii amtn^e 

d'esUange teii e. {Auoatfh^ IffhoUtt,) 

Bien est drois que s'aiuor aic ; 

Qtip irop est douce. {iuuUm.^ 
Si n'os (je n'ose) aier a le vile (la vllle), ^/i^ojl jnc iiietlroit 
tu prison, que je ne i'ai de quoi saure i^i^y^^h (Jt/fidcm,) 
J^e faison pas loitc pail erneut» 
Quc nos esgardeal .inaiate gem. 

(60 im fS^üU cht flott perch^, imperciocch^*) « 

Qu« — (fue: et — et, 
Wtß monlt la dareuient lasses 

des eops, 7^0 del brandeler 
Qtt*i! ot pris-ai Tingncs garder. * {Rom» du Rtnart.) 

Bich i ot viagt luil, que hoiueSj que fames, fjue cnfanz. 

(/ lile - Hat diiimi.) 

SauJ ques ezteptc que. 
II se tenmt tonsjonrs enferm^ par .le dedaBs de aa chambre, 

senl^ sauf ^«'un valet luy portoit une fois le jaur a mang;er, 
^ui ue faisoit ^u'eutrer et soptir. {AlotUaigne.) 

Si; 4e, 

S>al S3inBfi9ort si fpictte tfnfl eine mtt ^roßm fRtXit, m U%L 

in hit SBebeutung »on ainsi tjorfam, fo »nur&e e6 ungtfä^c 
g(6raud)t, tpie ba6 ^cutf(i)e : uub \q, uui) i)a^ Da, uub mtb 5ä|)ec 
j4niüi)Ug« gjlo^le aitgetcofFen. 

Nicolete est une caitive quo i'amcnai d'cslranoc lerre. Si 
Tacatai (achetai) de iiion avoir a Sarasins. Si Tai levee et 
bautisi^e (baptis^e) et faite ina iillole* Si lai nourie, etc. 

(^Aucasin et Nicodete,) 

Si^ ei n est ee yiM ^ebctttcftii oltftticm nt^: fo &04^, llll^ 
(t(b* Montaigne fugt: 

' Qitand je snia aU^ le plna avant que je puia , jsI ne mt anta^je 
•nlcnnement aatiafatt, je ?oia encorea du pays an-delk. 

Qnoiqn'tm diasenn fenst k pen pre« Test« de mesme, si 
y avoit il d'ailicurs a&sez. de diäLmc:tiüu& appaicntes des ^ua« 
litez des hommes. 

Iis oat desia (deja) rempii ia teste de loix, « n'ont encores 
conceu lo aoetid de la cans«. 
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Amyot btüdt ff<f) fo otl^: Mais encore que \Jour scs faits il 

ait c&lc fort estiiii€ , si est ce que sa inaison u'a point est^ 

nomin^e de «ou uom, aais du noin de son üis. 

SrßUctlln wat se eNn f« df6r8ti(fett4^ «tt si, wie it« (latt ni 

«5« }o descendrai k enferii (enfer), tu t es« (TVmI. i/js» ^j. 138.) 
. Amors ne peat durer ne TiTre , 

Se n'est en euer franc et dclm c. (Horn, de ia Rose.) 

Aucasin les coiumen^a a regardcr , s'en esmervelia uiolt 
dm*einent. 

Le (la) TOS arai en ceste vile amenee , que (de uiamere que) 
vos le verr^s. {Aucasin et Nicolete,) 

Se se vesti de rices dras de soie« Uiä, h p. 417. — Se je lance 
Iris eAtreini les aneniis* (IM»} 

jDotcr ee non fiott st non« und ^mt getrennt* 

Qnar de ci ne pu^s tu issir 
Se par son coinandeiiieiit /^o/t. 

(I'abL de sire Hain$ et de dame Anietue»') 

II fu de si grant renom 

Qu'en ne parloit se de loi non, {FatL et C, If^, 595«) 
Si totiröc gtro^t mff que b\%m\Un loeggcfafftn , wenn e$ 06 Mv» 
tctc* @s tiHitb unter. Seoir /sigenbe €itclle citicet: 
Regarda andex ses pids 
Bien Ii Hseent estriers. 
Snmr fsnntc man (eltbt SInalssfen oufsa^fen , mS^ wetd»en sissene 
«U D^fini erfcl;tene; affefn Ich Nn t)trftd)crt^ 5ap si ^tt ecflilnjen 
tPU C$ oft savoir (^in^u^ebad^t ii>ac)in mup. 

Tfl/if com, Tfl/i^ comej tnnt que. 
Car qui Dieu sert, tant come est viSf 
II est plus rots en paradis. {Image, da Monde J) 

Tant com vivrai. {Gace,} 
Tant et H ionguement ^ne ffnbct fi^ (aufig 6ej|9 Ghastellain, 

Tantost ^ne: aussitot que. 

Tantoet eust port^ son adyerse partie par terre, d le 
laissa illee gisant, sans a lui antreudent toncher. (CAasteiiainJ) 

Tantoet 71M Gantois virent qu'on les assaiUoit, ils se mirent 
en foite* ^ (Idem.} 
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Viaus: donc. 

Dites-nos vtaus^ par quel raison. {Cauiier de Cointi,) 

Dites-moi viaus uu seul pecbio. (Falfi, et C. /. 51Ö*} 

ii^b, mit im 3^al« via^ dUemi^ t^äufldec twia^ dUemilf} 



Avoi: ha! h^la9* 
Avot^ Sire» <iist Ii vall^s, se ne ferons novs ja, se Dieii 

plcst, plus ilui e est hoale que soufraite. {Rom, des Sfpt Sages.) 

Diva wwh Dea fd}<incn utfpcünjlid) an h\t !0lutfeir ©otteÄ 
gcrid)tetc Mottet gciuefen i^u fe«n. S^ aö trflerc üttlor ftd) gonj , ba6 f^./*^ . 
5ivc)^te i|l ol^nr ^jouifcl in dk über.geqüiicjni. Rocyuefort banerft tocitigs , 
0cn5: yZ>a c'est le J^ea des Latins: Dccsse oa Daine." tln( 
toic matt fagt: ooi dk, fo fiii5(t man bcp Montaigne $ o«! unb 
eto «o« d!ff0, f»(9 Rabelais <iti4 if*nmy Ümi. IBfoweUcn 
6«9 ^i>f<m Ulstern €d}iHfrilf(ltf Dea aflci», -5. IB. i>M, mon amy, 
Be s9aTez*votis parier Iran^ois? (j^bcn fo 6e9 Amyot: 2>m» ayant 
le coenr si mol et si efiemin^ , Pliilotas » osois-tu entrq>rendr« 
de si grandes choses? 

^t()ren imr ju />>iva jutiirf, fo fi!I^ct man ci'rt !8etjfptt[ bariibte 
gegen Öa6 (Jnbc hit Fabliau du Provoire qui inciif^a los mores. 

Dea unb Diva niaf)nen an baö ^u6riifunc;6iuott Dame, tjon iiH'Idjcm 
in btm Dictiounairc de rAcadeiiiie gefagt ivirb: y,Dame est cncore 
nne espece d 'adverbe sert Ii afliriuer ou Ii marqaer de la 
fturprise. Dame^ si Toas ne vous arr^tex. — Dame^ vons 
m*en direz tant qne je ne sanrai plus que m^pondre. — II 
est populatre.** — 2)a^ Dame ein tiuibtud gciDffen ft9# womit mAii 
«ft ^ct !Dluttcs ®0ttei 6c5ftci)ntrc, bafiir ^ütgt nf^t nur he antfhiiif : 
Notre^Dame, T^glise de Notre-Dame, fonbtvn man fnbft aud^ 
Dame a(6 Slnrcbe an iencö Höffen; j. 35. Dame, Dame^ Virjj;e, 
Virge, Virge sacr^e. {Nouv. Kcc. de Fabl. et C. T. IJ. p. 61. QSgl. 273.) 

UebrtgvMiö mup man, wenn man bicfcc 5i6(eirung friqt, oller&tng^ an= 
tiff^men , btip ^fcfc 5fd 5Iu^cufe« Dea balb bcbient i)übcn , ol;ne 
jne^c an 5ca ucfpcüng(i4;en 6inn bcnfcn; benn fonH crfct)i<ncn bi€ 
obigen ^(|9ri>ici(, ^* Amyot angefn^itc, obcnUttcrli^* 
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Las: hf^las. 

95oti &tefem Sporte fagt fetc AcatUmic: ,Jnlerjcclion plaiative. 
JjOS fjni le poui roit croirc I Las tjue j'^ai sottffcrl Je peine!" 

bfn cftcit ^cnPiiiählcrit ^?r ^ranAoflfi^en ^^{teratur |]cllt fid) //a^ 
buqfatned äBoct/ unb guuic ^(iimoct intern ein flogcnd«^ 
ISetb tmmft 10449 ^(6rou4)t. (lOtc tm ^taf. oime üuao^ ioMo») 
Lag moii ^ Malhenrenx je suis ! 
Aitni! moi cnitiTe! (Vitfnif Ut Nicolete») 

Pnis dist apr^s: Lasse comment pourrai aouffrir paa oeToy« 

{Rom* de Cerard de ^evere»} 
Sßttf Vflle-Hardoiiia fft^t fneifleiil kn itu flott h^s. 
Na taa^ eon grant doitiao[es lor avint! 

Ha las^ com uialcmciiL il Uudrcnt ce ii avuieat devant 
dcvise I<» soir! 

Ha las! raloiHÜrrnt si mj^lvaisemcnt , etc. 

^tatt helas feiüft tEtfft man auct) /i««/a^ au, fo lotc /<cm oUcta* 
* • t 

TVai. (vac.) 

Wai \ ti, ki onquea tu soies, Jki vueL» repairicr ai bran et 
Mbnieir \ ce ke 'in as yoiait. , {Su Mernard,) 

(Fa» iibi^ ^tdoimque 44^ ^id deübereut redtre ad iutum^ revertt 
ad vomttMln.) ^ ' 

3(1 mit ba(ci; ovais enfflaitbcnl 



eittifle 9leU|en ihn bU ^tit hn OlbfafTupg me^rmr WU^tapß 

S6fifi4)en SQiafo obec über 6te ßfben^irit i^ut S3erfaffer* 

;Dem eilften ^a^r^tinbcrte Qtf)mn an: 

£#,r Quatre Livre4 de4 HoU^ (les 2 ÜTres de Samoel et les 
2 livres des Rois.) 

Ün Commeniaire 4ur ie Pseauiier» ' 

Les Diaioguee de CrSgoire^ et ses Moraiee, (Tradiiction«) 

3n batf jwetftf 3a^>c^un5ert fan«: 

£ej Sermons de S. Bernard, (S, Bemard mourut en 1155.) 

Roquefort: „Tout purte a croire quo tcs sermons ont ^t^ 
composes en frau9ois, le latin u'etant plus entendu alors par 
le pcuplc.'* ; 

Les Enseignemens Aristote par Pierre de Verngn. ' 

Le Roman du Brut (histoirc fabuleose des premiers Kots 
d^Angleterre) par Eustace ov fVUtacti ^ en 1155* 

I 
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Le namMOL Rou par Ro&ert Wace mm m ii60. ^ Bmmn 

^iit n'offiro pM HB graBd intMt lustor^iie . 

Le ßtonuui d9 PercevtU ie GaUoi* par CkreHUm -de Troy$9y 
^ florissoit en 1150. ^ - 

yCe rman « M translaU tn prose daas I0 aäde.*' 
Le Roman du S. Greaai {on Graal) par Bottroam » 
(St. -Graal eloit Ic nom da vase, dans lequel'Wm^Chrirt 
mangca l'agiieau pascal , et qui servit a reoueillir le saa^ et 
l'eau qni d^coulerent de ses plaics.) 

. Roman de Do/opatos oii des 6ept Sages^ par Htrbers OU Mi'» 
bers y poete de la lin du 12inp siöcle. 
SBon ^cm 13ten 3<i^t^unbert fagt Roquefort: 
yll Mpoit plus aia^ de compter les Atm ^'im printemps 
fiiit More> de BQauner ioi le» poHes en tova- g^eBM jqoi 
^erivirent au iSme ai^Mrle et doBt les ouTraKea bov» aoat par-r 
▼ettiu;' Un0 ^piddmie po^tique , si je p«is m'expriBier aiaai , se 
repaiidit älors che» les Fvan^ois;'*« ... 
Sliiffehen erregten fol(jeiibe 9?oiiiane: '--v 

Roman oii /<z Geste d\4ltxandre. Üuvragie coinpose v.ers le 
conimcneement du 15e siecle , nai^ Hoq{icfort. — SismondU fa|/(a 
"fers ^2.(0. ' 

rü^rt ijöctgenö ni4>t non einem cinjigen @cbrifti]eUer %iu 
0« Roquefort. T. II. Table alphabetique des iioms des auteursx 
Alexandre de Beniay. Latn])ert Ii Gers. ~ Xlmiuas di Keat. 

FUh'-aardotäm Bki^9,fh PMmpbeB dfrCwutantinopk UMB . ' 
k« Eaperevtr» FMiifoii. *^ en i30#. 

Aaman ifo Rif9mH.,fmT, ^rrnti.de St, Cioot <GkMMl} pttStee. 
da eonuaenecmeBt da I3e siMe , eouipos^ d*eiiviron>20dO vess.-^ 
yL*inventien primitiTe de ce römaa fut si biea aeeaeülie ^e< 
nouihre de poetes du iSme siecle s'exercerent sur le m^me 
sujet. " ,;La rcuiiioü du uuiubrcuäc^ braaclies forme ua 
tout de 25 ^ 26 mille vors. " 

Roman de la Rose — pocme coinmcncc par Gtnilaume de Lor^ 
ris^ (üe laissant par .ecritque 'ilSO vers); acheve par Jthan de 
Mmn OB Meung^ surnoiiim^ Clepinel.^ s'en oceape environ 
4o ans apr^s la inort de TinveBtear. — RayBanard ttOi^t iNMif 
eafllMrffftmp.,l^(lP.e«tlpr^e» Goillaame d» Lorris um 1240| nklitam 
. 1360, i9t<,g«iD2|ttKdr ^^ti Httir« lA^N^nfn^s, JelMH 
de Menn^ cr^ i^80 5i( gsrtfeiitiig SSerfet 6c^nneit ^6c« iS^r act^citt 

fi^ bcn Untern fe^r rjc^ttg : Cc po^te avoit de TiaiagiBatioB et dt: 

# 

» 
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r^rudUion; U t^usa de Tiuie et de Tautre; un grand nombre' 
d'f^pisodes, nn plus - gnind- noinlMre de digceasioBe nauirent k 
l'itit^r^ dm sajet." 
att i!^tW^t^i|Hittt fttiibncff fid> ott^: 

Jäinviäg^ Misioire de Saini Lauu qtü r^gnoit juiqa'an 
milien de r»aii^ 1270. » . 

Roquefort: — ^ ^Joinville qui, present Ii tons les ^vi- ^ 
nements cjiril decrit, Ics rapporle avec une naivete qui ciiaruiei 
et dout ie secret paroit perdu." 

9I{t)tbQrc Jptflortfec, ire(cf)? am ©cfcluffe huU6 ^af\tf)u\}Utti cufs 
(taten, unb bereu ä8»(famh(t n«4) in ba$ foigenbc ^inübec «i4)Uo, 
mttn oupetbem: 

OuiUaumf OuUtrie Branche des Roy au» Ugnagee^ oa MUtoire 
d^lJPranee^ em Ters» depnui PhiUppe Aof^ste jutqtt'en 1506* 
• ' ) OnUiaume de: Nangiet Antude* de St» LouU» 

■ €>(0f fntd>t^ce 6(bciftO(Oei ^ mefct^c fUfnmi oft. in Sovm <»#ti 

^lUi des plus celebres poeles du 15uie siecle , tant pour Tin- 
Tention que ponr le style et le nombre des pieces qu'U a com« 
posecs. . , 

Beauäoin de Conäe» 

r Adam de la Haida y swewmmi le Böpt d^Arraim 
' *>d4bmn^^del^- 
p i GmUhr de CoifUi^ unb CmUier d^JfyineU 

«' fBtaifVfcti0t9cvt$ finl inM foldmbc Iffinfc: 
Pierre Alphorn (alias Anfor« Anfol)-» Petrus Alphoorsus« 
'^äxlear d*an iavvrage latin intituld: ClerieiiliB DiscipÜna, traduit 

en Tcrs dans le 15me siecle , sons le titre de Cae$oiemeni 
> ^ueifJi Peres erueigne a son Fils, ((g. Fahl, et C. T. II.) 

Los Cotistnmes de Jieaitvoisis par lieaumanoir. — 1285» 
Bible historiaux ^ ou les Uisioires £$colatres de Pierre le Man« 
geur par Guiart Desmotilins — 1294. 

3" bem l4ten 3a^r^u«b«t traten 3)t(^t<e auf: 
&Mtaeh9 Deeekmmp» tKAhGuilimunw de MttchauU» JLtsmiym^ 
gesda prcmier sont fort int^ressants , en ce qa'iU traitent^d«* 
luibitades et des moeurs priT^es des FraD9ois , dont Taiitenr fait 
soavent la satyre. ** — MmeÜauil est plus r^serv^ , quoiqu*Ü M» 
s'occnpe dans ses rers qne d'aventnres amonrenses. 

Sfle6en Fignay^ Raoui de PraelU»^ Fas<jne de Lucene 5«ii^ft<tC 

P4 ^efpnber^ au$ : 
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CmaUmm€ dtCuUUtrii^, mef^tf imiUm 51SS0 ttn^ ISffft mc^ctc 
I*(AnriBagei'f4^cict: i) le P^maage d«:rimiifiiitie ligatfe. ff) 1« 
P^krtftag« de k Tie Imnaiae. 5) le|P^lerinage de l'liooinie« 4) U 
P^erinage de Fane« 5) le P^lerinage du copps. - 

Bereemrm (Bercheare, Berchoire), gcHocbClt 1362, gol: Tra- 
duclion des Decades de Tile Live. 

3)0 4) ötn meiflen 9iu^m crroorb fid) in tiefem 3a^r^unbert Froissart^ 
gc6. um 1337, bcffnt Histoire et Chronique lotcter fteultcb ^evau5gc^ 
geben irorben jff. „L*histoire» fagr Roquefort, pritun style plus 
^leT^; FroUsart l'^erivit d*Viiie mani^re {usqu'alor« mconnue chez 
ks Francis.*' 

^.(^(u$6f|t:a$tun^ Uber txn ttrfprun^^ C)a granioftfc^m. 
1...' .-. . ©Pta(i>e. . ■ 

' SBa* btcUtbfWö^nec &et^ ef fmaMiijeij JranFreicfjd , mli^t Hib Celtae^ 
t^^Galatae ,, bd^ Calli ^imm\t Ulcl:^e^ / betrifft , fo jeigt Roquefort 
öuf eine gcnügeiibe 2B<iff, 5ap it)re Spradje (vjon ipefdift Hieronymn»- 
hl Praefat. II. in secundum Libr. Commentajrioruui ia EpUtoLl 
AdGalatas fägt: »Unnm «{tiod inleriiliiis i . Oalata», exceptio 
MnnoBe Gvaeco,-* . .tpM^ain Kngaam^ eaaf^iu paene bebere: 
quam Tveriroa,^') net^ ^M^crttilg %H tWLW'hätd9^fk^ umhn 
totfliilflliln gen} MvMiigf nwtie. yGenat»- fagt cr> qui prM^nt 
la foi dafo« lee eatrea partibs'de cette Vaste ebntHe ee aenrirent 
de -Ift langoe latme , par 1« ri^on qa*eUe' ^telC Ia langae des 
Komains , dont los Gaulois faisoient alors partic. Altale et le 
diacre Sanete, qui dans le deuxitme sieclt* souilVirent le martyre 
ci Lyon, forctfs de parier pendaut leurs tourments , le iirenl ton- 
jours eil iatin, Les lettres que St. -Jcromc ecrivit a des dames 
gauioises^ cel|eA de St.-Hilaire de I^oitters a sa iiile , de Sulpice« 
Severe k aa soeur et k sa beUe*iiiere, et enfiu de St. -Avil de 
Vienne b aa aoeöry'soat en iaHm Sidoine Apollinaire, parlant 
des ävm b Tiisage da ^mi «m?« de son lempSt cite ceux ^e 
St^jittgttHin^ J*rudeHce^ farron et Hpruc^, Comment les fcmea 
anroient-elles entendu le AK/«, si cetle langue n*e^ MivmigaUv 
chez les Gaulois? — Mamertin Claudien rapporte dans son* 
Kpiue a Sapaude, qii'uu avüit hoiUc de parier iatin devant les 
barbares qui envahirent les Gaules. Le ^atin etoit donc ie /an" 
gage ordinaire du pcitpie^ pui&^u'il s*agit ici de discours iamilier 
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iiio n d i fdgt in 5em. SSctIct* I>e- la littc^raiare du Midijdc l'Europet 
^Dan« toiiu« les provinces des Gaules Is üuia Mroit fria Ul 
place da c^iti^u^^ et il-^it devemi p#iiir iMr«« «In ^i^ub^ 
]«ii^e:«omp|^f!fnft»i :«vi4i^«'VM(fo«*\ ((a^int cfn^ide ^iiifdNrfittfuRg 
crOÖU (icfc j5e$(iut»tnng bttr4i fel^enbc ISfJtcifung : ^ Läuvifiie les Fnuurl 
firept )a canqu^te de la Gaule, il est probable gue la langue 
ccäi^u^ .nVtoit. plus en usage qae dans quelifue» cautona de la 
Mr^tagne^ oh eile s'esl conservee jusqu'a iios, jours, ") 

3)amit ifi ftevli* nict)t bciuitfen , buf büt4m$ feine ge{ttfd)«n Sßors 
t« fid) je in Me8prod)e, wtldn hk Cberftonö erhielt, «inmtfci)en hm- 
ten. 913cnn man folgcnbe cgtelit beß Sluinctiltan , lustit. Orat. I. 5. 
()etirai)Ut: »lu oratiaue Labieui (sive illa Cornelii Galli est> in 
follioAem casnar^ assectator , ^ P^^'^ ductiiiu eU; (naui /n^i^^ri»- 
eam^ ipiod ^«tr^^iMt eit, //W^^j Cicero iiu^'^r/ä diiElty*^ IDcmi 

man fniicc cmdgt, M früt^eflctt iSiam^iice mii SltorfeiUi m 

Sa^eioifdjcn ufi^ ^ajMfdicii ®9r<u^..f6c5iciiUu (0« 'l|if!roiijmua 9« 
•^n angcfii^rttit Dpjte) ; )9enn man tnMtdi ben aOgeoieiiien Q cbanfiii, 

ftf\t)ü\t , ba§ füum ttqenb eine ©pta4/e auf ^cr ütbt tor^unben geiücittt 
fegn mag, uon ^tr.fici} aud) nid^t bie letKile (gpüi: at)älUit i;üCu; 
mü§ inou fid) qetit^t fiiWin , nid)t un6cbin<]t bic SQIöglidjfeit, -bof 
geraige ^(iianb(^(ji|i:, bec (idtiMKn Sprad/e fid^ ecl;aUen ^aben./i iU be^^ 
flreit^n. Qlbtt man muß boi|; ^cfie^en, bap t^eile nur toon f(^c totai^n* 
UiimH^itin imHan, t(Ka^ av(<».^tefe^ SBenrg^ n()^ gfim 

ttnÜiniKItdir mk hit ak?aln4MHift •mit ^1 ttrrprdfiK/ 4lA (uice ((to« 

bcm Sciw^tii ^ (tttto J|at, ba^ IBaiEbojaii mit fotgcnbcA SQSacUit 

be5(ii)nct: yPasquier, Manage et les aatrea que j*at eU^s, n*on%' 
pas manqnc de dire, lorsqu^ils ne cpnnoissoient pas.la tourcf 
d UH jiiot, qu'il nous eloit restö des Celles el des aiicien^ Gaulois." 

2lb<r jueldje Plolg«:» ^)üttc bie 2> b If e t w ü n b e r u n g ? 9}iußte bic 
2atfinifvi)C 6ptü:I:e nid)t iv}e!d)cn, üU i. 3- ^i06. @iicüen, ^a.nbalcn, 
0ac^(e»tt unb Aubece ni^rbifdie ^iäuuue, tuenigt ^al^tt nad^^ec bic 
aileroo-nnen unb S3urgunber; unb cnb(id) bie S»anftn über ben 

^tiftbt^n^ Mw foiUf glauben, bie @iegtt I^örten ben 
ficgkcn i(ire 6|>cad)( atifa<HtMgtit/.ioi( j^ie^dtonur fol^ei bti irrige ^it». 
(mfilieiittn mof^eii wulttn.i mm btJt flnditigflc 28N<t aitf 
%tanhöfi{^i, ivitaucb bii StaliSnifdif « J^fiAnii^^, 9o>ti|di((if4)C ^pia4f( 
dbera^ugt im«^ ba| ftit l^atctiitf^f . Sptad^e felbjl no^. hm dtinfoXUn 
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ttt mthif^tn ?B6fffr if>tt i^frtfdmft bci}aupt<t \)at. ^an fitfit auf ^ee 
(StdK-, hcp bit {i(Qxiid)in Cramme mhtt bin S^at)m<n , untec bem fie 
hit i&ott^nt vm^tUn, nod> bte SBorttC/ womit fte bit btfannt(i\m 
©fcimflanbc , xok S. bic ^rbt, bit 2uft, o6cc 5ie SSenüan^tfdjflftÄs 

Hungen lof dsmotfcn , vide S)«calc mtaiif4it« niAit^e Sonfonairteii Uft* 
fei^t und iMtwanbctt, Übvibmt fc$r Didc Iffiiiter>c9na^c bii ^ut Unfcnnt* 

^fl inbefTfn einzig von fo(cf}en ^crdnbtrungtn (er gfoftii bU di<U% 
BoUtn fid) gor feine £D3öcter ©crmanifdl^cii Utfprtltigc^ cin^cs 
infMt laben) jDb<r bai ®€^tne§H( onjuiictiitcnf 

:3)ie) dufett flc^i tfl bcfannt, baf tn«ti bfe HBövtcr ber 

9?omanifd)en Bptadn tot atloti im Xotet nif d)en 2Bortct6ud)c ju fu*«« f 
\)at f bap ein qeinffct ü e t i) ü U iii ^ iiui f i g (^eeingcc aui 
S)iütid}tn SDZunbattcn ftammt, vub ün-^<cU\t SBötHt aixi anbttn, 
oft Uf)t iui[^(\<ntti @prad)en t>fr(^efeftet iperben iiu'iffcn.** Sfflic foUte 
and) gtbenfbai; fetpn ^ baf bie (^(cniaiüfd>cn ;^iaiecte gar feinen (^tnfluP 
diif bte oerbocbene 2ateinif4)e 0ptad)e ouOdciJbt Ratten, ba bie S)eutfd)e 
(14) fe^t (angc, 6efonber6 tm S^otbcn l»oii gianfreic^, erhielt, fflctt^ 
Im 3^t 813 ctUef 6a5 Conciliimi 511 Zmi Un IScfe|I: 99 £m- 
dem hoinilias quis^jue episcopo« «perte transfevre studeat in 
rpnmnam rusiicam Unguam^ aat tkeottscam^ quo -faciliiis canctt 
possint intelligere qaae dicnntor.'* tlli6 (ctE ®(fd;luf 
tourbe tion mef^recn ^oncffftn imebecf)0(t. 

S)a6 gatttn SDIitteloItit^ ri)cint bec treuefte ©ptfgel bcf öiüii* 
nidt^faUi^cn (gintutcfungen ber t)erfd)teb(utn Sbiotne fe^n. 

fommen un« fcitfamc C^rf^einniidCit, fogar fofgcnbct^te/ (nfse^eii : 

Faida^ feiäa: S^^be ; — ^^prudentiuiii est/oik/oi coinpescere." 

Geidnin: ©elb*, hörne geidum: @elb fÜC bO^ $Oril))tC$ — »de 

omnibu» ^«/(^ •••• et /u>rAtf^tfM.r;'* 

GlAi/f WftW — »qni faermt, liberi fiiit." 

Glogga: (^(o(fe; — yiuiuo vobis nnam gloggam et mun tin* 

tinnabulum." 

Badcrimga: .^abct j— yjudicia debcnt esse sine omni Ao^^r/m^a.** 
Maidra: ^Raltor; — ^2 maldras de fraiueniO. '* 
Mnnä^ munäiumf SRilttb/ Sj^OmWIlb; ^riiolmnili mimJitfjii 
recipere,*' 

23 
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Scuhlasia.t^ sculdais : ^t^uU^ct^ i »per *citläasium aat ja« 
dicem , etc. " 

Spanna: ©pdnrtc; -— • j, vulnns fjnod inleo;rae spannae longitn<« 
dincm habuerit, h. e. quantum index et pollex extcndi possnnt.'* 

SpeiiU^ speita: 6pc(t; ~ ,^1 de spelta et 1 de avina." 

Steura: BtiUit; — yLodovicus gttnem.sieuram unposnlt teiv 
rae siiae«" 

fOtan Uf^ltiitt bie SecOten/ «ti^ weldlieii tin? ffn^efne Sßortt «ige» 
-ffi^it w^ybcn finb/ 0p»linaitii: Glossarium Archaeologictim* 
Lond. 1687. 

3)od) 6<u foldjen @rfd)efnun(|en Surfen lu« nicfit tJcrtDff(en , ha efn 
guter ©cniuö ^ic <5prad)e toor ber Qlufnaf^m? o^er iDcnigfienö ÜJuf^cs 
' |)Altiinci| fo greller (^ermanUmen cerroa^ct ^at. £ufc jinb nur geeignet, 
ttn6 tia ISiptla obiuitst^lBcn ; inbefffn fonn maip loenigi^entf fd;Iiefeti, 
ivcnil ftfgor hU, n>e(d)C Eatetntfc^ fd^ttebcn, fid» Uintt gröpern 
6pia4ccfo{guiia Mtfr«tt# M< ^PlUiptaift ja öcr aiffimtfifuna itii5 
{DUfd^tma fccml»ft Äovtcr ntt (cn fyXtinifdun nUt gor dna^fi^ fc^ 
mtd^tc. 

^anbflt (14) nun o6fe me^f iannii/ SS^tttm itad))ufpurf n , Mc ^ 

tpa[)rfci)ein(id) (5)(rmanifd)en Urfprungei tvoren unb ^ugtetcf) tm S):an^»s 
(ifd^en auf langece oöec fördere ^tit Slufnolune fanbcn. 

^oir, entfprid)r öetn ucc6oc6enen Eateinifc^cn Aa^a, ^j'^t 
M Mn öta 2)<ittfd)cn i^ag abauilammcn fd^cinr; 

Manuu^ harneis ^ pU Ciltf|^ltd»t hm «erborg« £at. hartuuca^ Aar- 

iMA'witii 19« 19« b. ^nrfdicn ^acnlf^ a^inOdmiiicn fd^eint; 

MaSere^ kauUre^ kmtherg cntf|>ri4t tal mbsrb. {Ot. haUBergm 
(IpricaV'ip. V. d* jOtuffd^cn 9aU6c?a 46§uflainmcii fdycint* 

(Qiiilc leiten e6 üon Imut-bcr, 5. i, haut baron ^ifr, uuil biffem 
bad Stögen beö panier« jufam ; bod) fd)etnt bie Qlbleirunc] ton ^lal* 
unb becgett ben ^or^ug p vetbimen. @o nennt ÜB ödster in feinem 
Glossarium Geriiuiiiiciuu Ottd) • J^eJ^iorg : galeae pars qoae nasiua 
' iegtt; Scancbeorg: ocreae, <piia cnira tegunti Anglosax. mmi-« 
COM , liodie 6 dl < it f el*} 

JKf/me, häaUne^ hiainu^ himime^ cntfprt'd^e Im McMl^« 2at. 
am, 19« 9. b. 2)(ütfd}(ii $(fm «bjttftammen fd)eint; 

Hereban^ heriBan cntfprtd;t beiJl terbotb. 2üt. herebannum^ heri— 

bannus^ m. t). 5. S)cutfd)eu § e 1 5 a tin ; ^e er bann ab^uf^ammen fd;eint; 

Hoic^ hoitje, heitje entfpri(fet bcot t^tcbor^. £at« hosa, 
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(55g!. SSBfldjter, ^pclmann, Ducanoe. — (^i ergibt f^^g bü9 
nietet ubttaU bai näinltd)c ^Ui5ung6ilücf be^ctd^nct idurbc.) 

Eschanson m^ptid)t hm dctbor6. Eat. scando^ seanda^ W. 9* 5« 

f(b(n 6t<inbarU ab^un^miiKn f<bc{nr; 

Espervitr cntfpttdlt hm »ttbotb. tot« SforveriM^ t». ^. iDCttt« 
fäftn Bptthtt ahhü^ammn fctjeint; 

Müuffle^ mouße fntfprlct)t bcm tCr&Otb. Eot. nmffula^ XO, ^. 5. JDtUt« 
f4>en ^luff abjurtaintiien M eint. 

(9Ba4;tec : yFacUius auu<^£uitatcm (][uaia origineni uoininis cogno- - 
scimus.") 

(ti fonntiii tiod) viele fSirgIcidiitnfleit aiidtffcat xotthtn, wie 19« 
imifdica forest» UtH ^ foresU, forestuui -~ 3«rft; gerbe — 
garba €^4ilc Ii. f. w«; aOcm ISpt (i<b bafüber gCMbc bie nSm« 
li4K IBtaifffimg mfc fi6«e M eno8bnt< monfle mAm* €o 
lapt ftc^ ^'c S€fdl<i4)un3 ^mifd^fn ^toc unb 6tO(f $ 9terimtr und 
fcUtcmcii t90f)( §6rcn; ober ))oUe Oaoip^cit fü()rt He ntc^^ mft f{(^# 

ba ejfoc be6cuten foU: pointe; i7 fiert tFejtoc et detaitle: il frappe 
de la pointe et du trauchant, un5 ba matl IK&ttl escrimcr b(V bcrt 
3(U^ern escremir unb escarmir fiabct. 

Slu« bcm S3t^Md(n (<l^t ft<t) f4)lteftii, loa^ (!(^ ctd für Srtü^ 
giiiig<|Miiirtc selgcn wttibca, lOfiiii man bie göltet 6pra4ymafrt mit . 9iit 
}i<b»nd bf6 9lirs2)ciirMfii buedygtngc, ttnb wie ein WH fnftd» 
oufnebweitbee und Irli^t Mtbatttnbtr 6amiiiler, bai vetb^rbene Batttn 
tm, ein tStcbium abgfbfii mufte, morin ^xi) iiiieiibli«^ Sormtn 
ber i»trf<bi(bcnflfn ^ölferflämtne vcrmengtfn. 

fc\) titrgonnt, Wut mi) no* einig« SBo(ttt ^(ittcrcn, bie galt) 
ba^^Q)€präg( Mn 8<?dn^rtf4)ett ^bcnt 

ArrestMTtti arr^ter; ^ assasimuf a88assiii;*««M#tfr«»* battre;'** 
deäatum: dAat; deroharet d^robe^;. digkcerßs dealftire; .^{^ 
gurares desfigurer; dUearg^tre* deacharger; foris factrei Idrt 
faire ; Joeale: joyau ; mereandUat marcbandise ; piurioreti plnriex» 
plusiors, plnsieurs; potionare: empoisouner ; pritos prison, pri- 
sonuier; pecia: picce; quitare: quilter; salva-^gardia: sauve- 
garde; saisire: saisir; frn/iJ/Pfi^jflre.* passer, trepasscr ; eic. etc.— 

9tl^ ba^ tpt(t}tigfle ^i(}ortfd)e ^ocumcni ber SIrt, wie bie 
£atctnif<^e @pra(i)e »erSnbert würbe, i(i Don jebee bec <£ib betracdtel 
Warben/ ben Eubwig ber £)ciitf4e imb (fmoieber botf free ilarl« be« 

4* 
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ItaMen f!(h A. 842 6trap5urg Uitiaen^ ald flc pdf Qt^tn igten 

» 

Sermeut de Louis ^ Roi de Gennanie« 
Pro Deo amiir, et pro Christian poblo« et aostro cominuii 
salvament, d*ist di en avant, in qaant Dens saWr et podir 
me dttnat, st salvarai (^) eo (ego, jo) eist meon Iradre Karlo et 
in adjndha , et in cadhnna cosa , si entn oin per dreit son fradra 
salvar dist , in o quid il mi nllresi fazet, et ab l.udher niil 
jilciiil iiuiiiquaiu priiidrai, (£ui, uicou vol, eist uieou iradre Karle 
in damno sit. 

(Pour l amour de Dien et pour le pcuple chrdtien, et notre 
couuuun Saint, de ce jour en avant, autant qae Diea m*en 
donne le sayoir et le ponvoir, je defendrai inon fr^re Charles, 
ici präsent , en Taidant et en lui faisant tonte chose, ainsi qu'nn 
par droit et justice, doit d^lfendre sott Mre, en tont 
ce ^*fl feroit de la mtee mimi^re ponr moi; et je ne ferai 
faiAais avec Lothaire ancnn accord, qni, par ma volonte, por- 
feroit domniage k uton irkvt Charles qne voici.) 

Serment des Seigneurs fran^ois., et sujets de Charles ^ie^Chauve. 

Si Lodhnvigs sagrament que son, fradre Karlo jurat, con- 
servat, et Karins meos sendra de sno part non lo stanit, si |o 
returnar non Tint pois, ne jo, ne neuls cni eo retarnar int 
pois, in nnlla adfadha contra Lodhnwig nun Ii iner(^^). 

(Si Louis oljsci ve ie sermeut que son frcrc (jiiailes lui jurr, 
et quc Charles inon Seigneur, de son cole, ne le lienne poiut, 
si je ne puis dctourner Charles de Celle violation , ni moi ni 
ancnn que je puis detouraer ne serons eu aide k Charles 
contre Louis.) 

3)ic 6praci)«, rocfc^e in biefch ^i5formtIii cnt^otten fff; mh mcfdbe 
f?d) aUmS^Iig ^tra« g<btl6tt ^%t, Um f&glidi nrit ftem «igcnt^iimtis 
d^cn Snattifn 6cr O^emanifd^eit ^cjcidlynct mrfttit': RaynOnard tj/t^ 
(fe: yla langne romane primilive/* 



• («) ^ie h»iiirft-Ji94|ii«fort, iM^rtnb tt M tfi^nrff # biefe €ibcdfoeiii(( toai 
%mm iu dcben, «aWa f^ceitcn, M fNttire inriaM Mü<( ififlf» 
M Fiilnr in «i ciibi0t(7 

^f»*) Roquefort ; j.ter! — : iver, baö c^F(är^ ivitb: ,Jrcibe gc^cn." 
%Mw i& mngte (ine anbne Abling »orfinbm. %m i«cr; 

iere : je ««rdi« 
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SB«» httfm 6(anmif ^Inatn nm SW09 auI : 

2>te 9 r 9D e n ) 0 ( i f d) e epratbc Im €?fi(tii (von 679 M i200.) ; 
S)f< ffrafti^oftfd}« <m 9lorb<it. 

■ 3rorf.1)t man nad) , mt bitk bt\}bin Sproci)Cii fid) §u einanbcc vfrs 
j^dltcn^ fo findet man uiicjcinfiti mit SScrüferunq^punlte. (^6 fui5 ü(Uu 

tcr 'ben Vrimcij^ulitMicii qfeiii otec bod) äbwUd^ , tn^fm eine u^t''\:^ait^n5e 
^Btron^ctung , bcfonbecd tu U<bcrganq a unb o in e» ttn gan)tii 
l!nterf4)tcb au5ma1)t, ali baf ber ^influ^, tvcIdKtt bit suerfl buriti 
2)ii^ter ou^gtbilbttc ^roi'di^adM)? ^prad^e al^f bit 0nini6f!f4)< aueübtc^ 
6e)iii(if(U uxrben foiintf. ®Uiä)ml^ hoxf, itm 6fv p^tttifdicn filbfons 
(iciing unb Srcnnutid bcr ^mtntt unh M nbrigcn granfmd)* wtQcti^ 
h\t (t^y f(i)Oli bttr(t> M( fn^mfii Langttc d'oc nnb Langae d*oil fwnb 
gibt, m4»t aiigcn«imii(it lotrbcn, M aOc fl^tilt M Eanbci ip^t^ctis 
jalifd) fprccbcn fcrnftn; fonbern dcnfigt, ben Uvt^pu^ fd^on «or^ 
^anbenc« 9?omoinfd)«n 6pcad)e torou^äuf<^cM , ton wcldjcin toicU 
l(id}t fd)oii fru(;( inaihi;aU^ 2Koi)t(tcatioucii in bui Dec[d;icbcnen ^^i:o= 
ipin^cH bcüiicibür ivareit. 

(geht qeqriinbet ffl folgende Scmcrfuiig tooii ®ic;: „6o iMcIlä^t. 
fid) bcl)auptcn, baß bie 9]orb: ^lanjofifd^e SDIunbüct uatcc bcn etilen 
ÄotoUngifctjcn Königen nicl}t b(c^ bie tjrnmmatrfd)«! . etgcnU^rimli^^» 
ffitfit ^ fonbtrn au<fo bie ^04) tonen bcn 31 umlaute ba ^rouetiio« 
Iifcbtn bcfffTcn b<k^<«** ^( macbt «uf bie sr)amcn: jcar«; caieiata «bei: 
eaüadas camUa «bcc camisium^ im (S^eflcnfdQf gtgcn bt( fpStcr baran« 
Icsvoc gegangenen eschiere, chauss^e, chcmise dufmerffam. 

9lcfinltd;ed jtigt oud) foigenbt 9)cbeneinänb<r(le0ung ber Derfibtcbeneii 
<0lunbarten, iveld^e Raynonard in beu fd)ä$baren Observations phi> 
lulu<^iqucs et grammalicales sur Ic Roman de Uuu. Roueu. 
1829 gibt. 

Latin. Tronhadour^ Tronvere, Fronr-ois. 

Christiaiius (uui), Christian, cresUau^ dircticu. 

Si volt crestiati (cresliaiis) deveuir« (/t </« i^oM. v, 569.) 
Paganus (um) , pajaii , paian , paien. 

. Ke Roa ^ sis paianl/l en la terre sofreient. (v. ii74.) 
Mortalis (ein), mortal, niortal, mortel. 

Graut gnerre a eii sa terre de mortaU aiiemis (v, 3896 ) , 
Naturalis (em), natural, natural, naturel.' ' 

Ke Richart ne perdissent lor natural setngnor. (v. 4625.) 
Talis (em), tal, tal, tel. 

j^'avcxuul mic usti iie a|>ri£ ial mc&licr (v, 5966.) 
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€e aia4t <r Mf aniMi dolor» nkeiUer*^ glorios «^mnr (or> 
mifnccffnM* 

jöpfdjeii 6prad)c folacn: Mf «rf!c aber foU l)üuptfäci}Iicl) aU 5u DiiptÄ« 

Barbe 

herbe 
roe, roue 
isle 
£eve 

estcile, estoile 
ore« ^nre 
Mienco 

bte&YoillaiicOi VoiSaMO 
oscriliive 
veie, Toie 
oigne (eou) ^ 
teste (tite) 



herbfi 

rota 

insula 

faha 

stclU 

hora 

sctODtia 

IraneToleBlMi 

scriptum 

a«[tta 



Prof». 

ImfImi 

berba 

10 da 

isla 

fava 

estela 

ora 

sclenso 

benevoleQso 

escriptnra 

via 

oigHA 





liataUia 


bataille 




^eidura 


froiilour» froi4eur 




faelha 


feoille 




prova 


preave 






tr^va. 


£of* 


#T0V« 




auiiciaitatem 


antiqnitat 


antiffiiitet (fy 


carilatem 


cavitat 


chantet (e) 


di^nitatem 


dip^nitat 


difi^nitet (e) 


majestatciu, 


majestat 


inajcstet (^) 


trinitatem 


trinitat 


iriuitet {€) 


proprietotem 


Proprietät 


proprietet 


ckhtotem 


cbrdat 


clartet (^)» 


virtatenL 


terint 


verlnt» verta 


salatem 


salat 


sahit 




Servitut 


Servitut — ude. - 
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Lot. 

inanium, 

aediflcium 

sacriticiiiiii 

«ervitiiuu 

salarium 

sanctaariam 

•dverfarimii 

carnem 



marit 

cdilici 

sacriüci 

serviei 



salari 

sancLiiari 

adveraari 



carn 



ratioBem razon 
[aeiaonam. bas. lat.] sazon 



(numsionem) 
nanam 

aal 

mar^ 

claTem, 
naTem 

▼otom 



mason, mazon. 



man 



aal 



elav 
nay 
nev 

Tot 



[co]))um ; bas* lat.] colp 
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Franr» 
luarit (Aiuyot)i mari 

edificc 

sacrilice 

«ervicc. 

salaire 

sanciuaire 

adveriaire. 

carn, charn, char, cbair. 

raison , 

aaison 

luaiaon* 



ael 
iner. 

def 
nef 

neif , jxoif (neige). 

Tot, Yoen 

colp , coup 
pople, pcuple 



pel, pean 

camel, chainel, chameaa 
atgnel, agneau. etc. 



pellera pel 
camelum camel 
agnellum anbei 

liegt ein asid htm t9er(ot6cntn, nit^ mit fMinbcn, nomcntlld) detmanis 
ntn, aumtnittn »ermifttteit Sattin (cnfOTflcgangence ^him hum (S^vnnbr, 
h9$ tm m WHi^9tn hU Ulmmif^ Bpta^t (le Roman) nennt, 
mlc^c^ wenn f4«n fn nnvaHfonrnicner ®cfla(t, htn »eftntlfd^n 
fBf^an(e^ffen nat^ , nngtfa^r bi'cfel6e vm mit htt ««n ^n Ironbadonrs 

fäudbiMnQ butd) ^te >|)roD€n^a(ifd;en ^id^ut übu [o&anti tojt^ir bt^tü- 
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UnUtt ^huM M %tan^9Kän w§, M ffd» immer »c|t Ma 

Qifid, hk Unf üMimtnhtn fSecale, tttm tt ftd) ctfl nod) Micnr 

^attt, ju »<t^rängfn. 3)tf ^can^öftfchen tronv^res tfnu^tfn ljaupt= 

badonrs. — 

^Hrq[eict;t man ^a5 ^Ift = ^tanjofifAe mft 6tm 9?eu-fröri?^ö(!f%()en^ 
fo bemcrft man auf bn einen 6«ite mit Sc&auern ^en Unraßjnq f<t)t 
]>cöcutung^ooU(r 2tu0brü(fe, auf brr anbern aber bod) ani) mit ^er»' 
^nM^fit 5ie mu^floPung »KUr freinbee unb iuglti<^ übccfluffidei; ädortfr. 
^9 verMmfin&fii bit bei» bta frühem vttfommenbtn: AeMe^ 
^rbc; kaspU^ hapU: kogM^ (Hoga) ^og, ^u^iL 

Se in nos geltes fors » envoie ups en Ja kerde des pors. 

(St. Gregoin.) 

(Si eiieis nos^ mitte nos in gregem porcorum.'i 
£1 suinet de une ha^c, (2. Liv. l\ois. 2. 23.) (/rt wmtnitaiB 
tumiUi u/ütM,) * 
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Fabliaux^ et Contes. 



D u n o i 
qni volt fere ardoir le iilz de son seneschaL 

(xVüUf, ß.ec. de J\ ci C. T. 2. p. 55l*) 

50. Un autre conte tos devis (je r^cite, je r^citerai) 

D'an Roi ^fx\ jk fu en Egypte: 

Bri^itient (snr-l^hainp) vos iert (sera) Vestoire dite , 

Gar je n*ai care (soin) de delai. 

Un fleneschfll ot entor aai (antotir de soi» de lui) ^ 
. Cil Rois, qui tant sprvi l'avoit, ' 

Que grant guerreilon Y (rccompense lut) en tlcvüit. 

A })ieii servir covicnt (coavieiit) savoir 

Bicn et mnl , et cur (boiiheur, orr^ce) avoir. 

Un illz avoit cii seuechax (seaächal) 
60. Qai de chevex (chcveiix) iic fa pas chaQX (chaave)/ 

Aint (inaia) ot bele chevel^are, 

Btan (bcau) cora , simple chtere (mine) et s^nre assor^e) » 
Par seniblant (expressive) et liele fafon (forme) » 
Qm bten sist avec la facon (tonte la lourimre). 
D'entor (environ) qainxe ans fa ses aagea (son Ige) ; 

De (k Proportion de) son aagc fu inout ^ages, 
(^u' (paiLo <{ne) en Dien amer fu tuuL son seus. 
Kinsi ciiiploia hien son tcns , 

Qu'anior, fors ccle sculcmcnt (tout aulre amour hors celui-Ik), 
70. M'cst quiuie houfee de vcnt, 

Taut que ses peiva acoucha (ju.s<iu'a ce que son pere tombdt) 

Malades, qui mont defitroDclia (laoguit» difp^rit) 

For la maladie qtt*il ot. • 

Quant Ii Rois novcles en sot (sut la noavetle) 

A qai il avoit fait homagc, 

Moat fa dolens de son mala ue (attrist^ de sa maladie) 

Comuic eil qui mout Tavoit chicr (cher)| 
Taut qu'un joi* de la SaiuV Uiciucr 
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Li Rois le Tint vioir (voir) et sist (s*assit) 
80. Derant loi » Unt qne (jiia4{a*k ce qne) eil Ii dtsit 

Sire» je tos ai moat servi ' 

D^s lort ^*en enfance vos vi (je vis), 

Bien a pass^ (il 7 a plus de) trente et dnq ans 

Que primes fai -vostre serj^anx (je devins servitcur); 

De cest mal mc puis rcspasser (me reuhlir, revenir), 

Outpe m'en estuet (il faut) h passer, 

Car je me sent (seiis) mont foihlonient, 

Si (ainsi) ne puis vivre ionguemeut (iong-temps), 

Si vos voil (je veux) demknder an don, 
90, for Dien» biaa Sire, ea gaerredon (r^compense) 

Del servise ^e fei vos ai, 

Ok mon jovent (feanesse) tont us^ ai, . 

Qn*^ mon filz bien fere enteadez. 

Et mon sevTise Ii rendex: 

Si iere'L bieii et vostre eimeiir (ee qui sera honorable 

pour vous) , 

JeV vos requier (je von« en prie) com a seigneor. 

Li Rois Ii respondi : Amis , 
Sear jna loiauie vos plevis (je garantis) 
Qne tonz les jors qua je vivrai 
iOO« Entor moi vostre ßlz anrai, 

Et le lerai meslre (maitre) et setgnenr 
De ma terre, sanve (saof) m'ennenr, ^ 
Et sanve Tenneiur de mon hoir (h^ritier)« 
Tant Ii donrai rento et aToir (hiens, rielie8ses}t 
Ou soiez morz, ou soiez vis (vif-, en vie), 
Qae riches scr« a touz, dis (pour tunjours). 
Par foi, sire , Dicx le vos inire frcndc , r^compens«^ ! 
Jlec ot failli ä bon imre (ce pays uiau^oit de bona 

decios). 

* Que TOS conteroie? Tant jnt (il concha, fitt nu litj) 
110. Que de Tenfemiet^ (infirmit^, maladtej morat. 
Li Rois 9 qni ama loiant^, 
Se tint bien en Sa formet^ • 
Vers renfimt ne Tolt riens mesprendre 
Mestre Ii baiUa (donna an mattre) per aprendre^ 
Et avec un sien filz (un de ses üh) Ic mist, 
hl cuscmble apreudre Ins üst. ' 



I 
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Li Rois diasenn jor les v4oiX (Toyoit) 
Et ses presen« lear env^oit (eiiToyoit)* 
Moat ]€6 «Toit chiers amhedeus (toas les denz)» 
i30. Et lo dni damoisel (les deax jeimefi hoinmes) «iitr*eas 

Comme jocne gcnt s'entr'amoient , 

Qui enseinble norri (nourris) esloient. 

Leur mestres, par graut felonie (uicchaocete} << 
Ot corrouz (courroux) ensetiible et envie 
De ce que Ii Rois laut amoit 

Celai qvd riens ne Ii estoit (qai ne Ini ^toit attach^ par 

aucun lieik)« 
. En Bon caer dist par g;raiit folage (folie): 
Je ne tteng paa le Roi k sage, 
Qui ua garfon venu d'essil (ezil, ^tranger) 
i50. Tient anst cliter coiame soa fil; 

A mot di^ttst (ddt, devroit)-il joie fere» 

Et moa sens Ii deust bien plcre , 

Car je sui hon& clers csprovcz (savaut, initie) 

Dos arz , des lois et des decrez ; 

Kii uc m\iime, ainz aime neent (im houuiie de rieil) 
Qui ne set resoa ne entent. 
S'il aime son ülz, il fet bien, 
M^s en cestui (celai -1^) ne voi-je rien 
Par ^pu>i fl tant amer le doie (doive), 
i40. Qa* (parce qa*) en Im n*a pas de bien dens doie (doigts). . 
Mkt ceste amor depccerai (je mettrai fin Ii)« 
Et k toBz jors deffacerai (abolirai, dtftmtrai)» 
/ A Tenfant mal fere pensa, 

en mal son seus despensa. \ 
Un jor k parole le mist, 

Si com en chastiant (donnant des avis) Ii diat: 
Biau ülz, qnant Ii Rois 9a vendra (viendra)» 
Et entre ses bras vos tendra (tiendra), 
Torney le cbief (tite), car TOitre alaine (baieine) 
150* Ne Ii est pas bona ne saine; 
n 8*en plaint, si n*oablie£ nie 
Que TOS ne Ii torne^ Tolle (oui'e}* 
Qnant il sera liex et mestiers (lien et besoin , convenable 

et necessaire). 
Biaa mestre, fist-üi volentiers, 
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Wellies bten iii*eii membem (II in*eii souviendrp): 
Yos dites biea, or i perfa (cda ae montrcra [de /Miratr]}. 

Li Rois iin jor tMp (voir) las vtnt, 
Andeus (tons les denx) entre aea brax .lea tint , 

El Ii iVlz. a (de) son seneschal, * 
160. Que n'i eiitendi a nul iiiai , 

Torna le chief, et eschivoit feyiloit) 

Le Roi, car grever le cuidoit (croyoit liucomiuoder). 

Einst le fist cinq foi'A ou sis , 

Qa*k aon aeigoeur tornoit aon ti^, (vtaage) » 

Quant entre aea braz le tenoit, 

£t d'aucmiea riena Tareanoit (et qu'il lai adreaaoit quel« 

qaea parolea} : 

Tant que Ii Roia a'en apervnt , 
Qni dedenz aon cner a'en esmat« 

A son mestre vint, si Ii dist 
170, Que du fcl ccrtain le feist (rcndil certain, instriusit), 

Ke por rieus ne lessast a dirc (et pour lout au moade ue 

lui cachat rieu). 

Li mestres Ii rcspondi: Sire , 
La v^ritö vos eu diroic (je diroia), 
Se coroucier ne Toa enidoie (si fe ne penaoia voiia conrrottcer.) 
Moi ne poes'-Toa eoroucier (voita ne pourrez me mettre 

en col^e) , 

Ainfoia (an contraire) voa en aurai ploa chier* 
Flna chier, Sire, et jeP voa dir^ (dirai). 
Li enf^a (enfant) ln*a dit et furd 

Que vos avez si forte alaine 
lÖO. Que scur Ii n'a ne nerf ne vaine (veine) 

Qai iie Ii griet (fasse lualj, quaut il la scut, 

Si que Ii cucrs tout Ten desmcnt (sc plaint, sc tourmentc). 

Li Rois qut du dist s'eabahi (a'etouna) 

£t qui le vallet en hai' 

De qnauqu'il pot (tant qa*il put, de tmit aon coenr) et 

|ura bietti 

Qne famia ne Ii feroit bien; 
Si a'en ala com foraenez (bora da aena). 
Et Ii meatrea qui mal fu nez , 
Qui pnis compem (paya eher) son forfet, 
190. Ot joic de cc qu ü uL (cui) Icu 
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Li Rois, qni n'onbllft ptt sUre (m eoil^re)^ 

N« ]i«Ie •me im (ne le) yolt dire, 

Fist qu^re (chercher) jusqu'k ciuq pnceles, 

Geniil/. feiumes , joenes et beles , 
Avec elles volt dognoier (s'aumsei), 
j Por s'alaine fere essoier (essayer), 

Qui douloil qu'el ne fust punaise (poante« inaiivaise) , 
Dont il estoit mout k malaise. 
Tant qite par ces pncales sot 
900. Que ce vice taclie n'ot. 
Bien en iit mont ass^tirez, 
' Mifl por ce ne Iii pac cmrez (gain) 
Set cners que celoi ne haul« 
Por ce ^e le neatrei Ii diet« 

Tont adi^e eaeootre euer Tot (toujourt it Tent en aTersion), 

N'ouques puis.v^^oir ne le pot (put) 

Que Ii veoirs ue le gi*eva5t (que son aspect ne le fachet, 

sskiis iacherj» 

Et que son sanc ne rcmunst. 

Si (list qu'il s'en deliverroit (cielivreroitj » 
2iQ. £t <pie jain^ nc le verroit. 

Ire, qui uiaint home deavoie (eg^re)» 

Gel Roi nist liora'-de ibonue Toie „ ... 

Et du aentier de verübt 

Tonte onMia sa loiantd 

^or sa Monnie venehier (venger) 

Senr eeku qne point n*avoit einer» 
' Tant qu'un sien forestier manda« ^ 

Cil vint, et il Ii coiiniiauila ' 
' Qu'en son bois nn ^rand feu feist (fit), 
220. Et que le premicr i meist 

Qui de sa part a Ii vendroit (viendroil) , 

Sitost com as poia» (anx poings) ht tendroit. 

Et si fast la choae eomrerte 

Que pap Itti ne fast deaconverte« 

Si ehier conune son oore avoit» . 

Et senr la foi qn'ü Ii devoit. 

CU Ii otroia aon eonunant (proinit de npipllr lOft'Ordre)» 
Qoi de Itti ae partt «taat. 
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Li forcsticrs h Itndemain i 
Atorna (iU et althsa) le fcu de sa inaiüy ; 
Si coiuiae Ii Rois Ii ot dit. 

Li RoiAt c[iiant le daiiioisel (le jcune honune) vit, ^ 
Commattda que UnUMt moatasl (monUt Ii ckeval) 
V. Et qu'un inessage Ii portast, 
Si U dist qoel part tt Iroit, 
Et qne (ce qae) aa foraticp di^vtlt 

Li damoiaiax atant (le jenne komiAe tlora) mosta ^ 
Qui lost de i*amr ae haata (ae Mta de fiiire htm alieiBtii)» 
Jnsqii'aii boia dena Itiies avoit '(Keiiea • • 9 y avoit) , 

240. De Ik oü le vallez movoit (le jeune homiuc parloit}| 

Qm h Dien «es pens^es ot (ent). 
. Les ]icures (de) Nostre Dame sot (SQt), 

Et tant qa'a dire les einprist (ciilrcpril , se mit k)l 

De cors Mi't^x' (vierge, pur) et de euer iea diatf 

Et por la Dame et por son FiU ' , , 

Qu'il le gardasaent de perill« 

Sadiies, qnt cea heares ntaiiitiettl 

Et qnt k DteA de caer ae tlent« ^ 

Qne k dampnement (daiiinati«ii}'A*ta 
3S0. Le jor (jour) que de eaer lee dir«» 

Li valles ebevanclia -{alla k tktmX) et diit - 

Ce qae k dire mout Ii sist (convint), 
. Et taut (|u'ua samt (uiic cloche) oi sonncr, 

Si dist : Se je puis assenor ( irriver, p;u vciiir) 

Au Saint et au inostier irai (eu;lise, ehapeUe)| 

Et ilec (la) mcs heures dirai| ^ ' 

Et a'il i a mease aprestee» 

Aaaez Tanrai teat eacont^e, 

Car je tt*ai inie grant besoing. 
260« Lora torna du ebeval le grotiig (gm'tt» teüO 

Berera deatre (b droiie), et taal a'en «k 

Qae im petit tenre avala '(deaeendit)* 

Et Ii aainz adba (docbe tmijours) Ii aoiBoit 

Qni b aon ^ant preu (bonheur) le ntvoit« 

Maiutenant \iut a la chapele, 

Si Ii fu l'aveuture heie, 

Qu'il Tit un Hermite aprester 

Por la messe aainte cbauter. 
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L Ki niiles la messe chanU 
270. Et le vanp'/ si Tescouta. 

Si comuic au sacreinent estoit, ' 
£t sa corpe en plora&t iialoit (re^rettoit sa fauto en 

pleurant. — eorpe^ colpe [culpa])« 
Un Colons (colonibe, pigeon) blaues derant lui vint 
Qai an Brief (lettre , ^crit) dedenz son bec tint; 
Se«r Tautel le lessa cb^oir (toinber) 
Si que eil le pot bien Woir« 
Quaal il at aon serWse dit, 
Si regarda dedens^ Tescrit , 

Bles ain9ois (avant, auparavanL) trois fuis le liesa| 
230. Et Ii e*criz, Ii devisa (rinforma , averlit) 
Que le (laiiioiscl reicuisL (de reieuir ie), 
£t par paroles deteuist 
Taut qu*eure de midi pasaast» 
Et apr^s aler le lessast, 
Car Nostre Sires le Toloit ' 
Saaver, qni en garde Tavoit. 
Cfl de devestir se basta 

Qu'il ot poor et se douta (eut penr et eraignit) 
Que It Tallez ne s'en alast, 
290. Aincois c^ue (avaut que) a lui ne parlast, 
Qui ja luontoit isnelement (promptemeut). 
Li Hcrniitcs viot erraament (a Tinstant^y 
Si Ii dist: Aiois, atendez, 
Et \i nion conseil entendez 

Dont bien tos vendra» ce vos di (vons Tons en tron« 

Terez bien, je.Tons le dis)« 
Ain» (sTant que) que passe benre de midi: 
VeneK cdens (c^ans) Ii, moi parier. 
Li Talles, qui se Tolt haster, 

Li dist: Sire , por Dieu nierci (ponr la ^l Ace de Dicu) 

300. Je ne puls pas deiuorcr ci (Uenieurer 
Li Rois m'envoie en un inessage. 
Certes vos i lere/^ (laisserex) le gage, 
Se laut au intuns ne tlemorex - 
Qu'avecques nioi soiez disnez (ayez din«^}. 
Remnnez (restez.). Je non. Si ferez, 
Tont b tens el inessage irez« 
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Par foi, Sire, je remaindrai (je resterai), 
Et a vostre los me tendrai (couseil . . me tiendrai). 
Vos ave2 dit coinnie senez (sens^, &Ag^)> 
SlO. Descendez* et avant venez. 

Li Dauioisiax k pi^ se inist. 
Et Ii preudom le cheval prist 
£t 49 rherbe vert U donna* 
Geliii tint taut «t serinonna 

Par biaa parltr, par loaengiar (en diaant d«a choaea 

agr^ablea et uliligaaiilea)» 
Quant qh petit Tot fet mengier , . 

Qxxil fu entre none et midi. 
De so» mcstre apres ci vos di 

Qu'il ne sot (sut) oü ale/. (all^) estoit, 
320. Et por ce de lui se douioit (s'inquietoit) ; 

Au Roi Yiut, si Ii demanda. 

Li Kois tantost Ii commanda: 

Mestre, montez tont oren droit (toat^-Flwiire)» 

Et Ii cel boia alea^ tont droit» 

Et demandez au forestier 

S^il'a fet ca qme Ii dia bier: 

Bian croia <pie de aa boacbe orroi« (eniandrez) 

Tant qua cdai ne verroit ne yerrez plw eeliii*!!^. 

Li luestres inonla deiiiauois (sur - le « chauip) 
330. Tant chevaucha qu'il vint el i>ois. 

Li forestiers Ii vint devant (au-devant de lui). 

Li inestres Ii dist mainteuaiit: ^ 
i Li Koia in'envoie oi aavoir 

Se TOS avex fait aon voloir. 

Non, fet-ü, m^a toat aera fet. 

Li foreatiera aana nid areat (d^lai) 

De lUi embracier (l*embniaaer, aalair) ae baata 

Et tout plat el fen le ma (le jeta aa Im). 

Tost fa mors, qae (pnisque) grana f« H fena. - 
340. Einsi morut com envieus. 

Et Ii enfes vint erraament (vite, au lueiue momciii) 

Qui soll mestre vit el torment, 

Mes conuoistre ne le pot (put) pfts. 

Li forestiers isnel le pas (prompteiuciit) 

I«i d&t: Bien aai qae vos voteab. 
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Alci vos en et si parlcz 
Au Boi , si Ii dites brieiiicnt 
Que j ai IVl son cominandement. 
Et Ii vallez , saus plas atendre, 
350. SVa torna son inessage ren4re* 

Qaant Ii Rois sot qu*ü fu vaaasy 
Mcttt la penstfl et •sm^as (p«iistf et teil) 
* De ce qa*il eetoit vetanm: 

De yoir cvida (erat feraMoual) qii*fl fut fiaes (aert). 
: Hent «viee (r^ekii) , qae ee pet estre 
Et tent qu*ii e*apeiiift inestre (penae an mettre et 

sou(>coni» qite etc.) 
El que ses serganz (son serviieur, ie foreUer) otiuespriS| 
Et le mestre por celui piis. 
Le vallet devaut lui manda^ 
360. £n corou9ant Ii demanda 
OÜL ot si lon^ueuient e&te. 
Gü Ii tonta la verite , 
GomaMnt Ii la chapele vint, 
Coauneat Ii prendom le rettaft, 
, Qaaat la aMSse Ii ot ciaat^» 
Del sermon et de la düa^ ^ 
Toat Ii aeonta rerreuMit (|a auurdie). 
Li Roie «»t de vme emaaMot (se pcrsiiada d'abard) 

Que Diex Tot garanti de inort, 
570. Et l'autre danipiie a &qii tort. 
A leiidcniain mouta Ii Rois 

Soi quart (lui quatri^mc) saos piiub l'en Tint au boiM, 

Si sot du mestre laventare, 

Qae resoa ot fet et droitare» 

Apr^a k TEirmite s'en viat, 

Graat piece (loag-tempe) Ii parole le tint» * 

Taat ^e Ii Hennitef Ii diet 

Et da colos et de reeerit - 

Qa*eA eoii bec. Ii ot aport^» .... , » 

380. Lere eot Ii Rois la verit^ .*' 

Que Ii mestres menti Ii ot. . . , 

Le vallct list uiander tantost, 

Devant lui et devant reriuite 2 , , . . 

Toat U ot yeriti dit« . , ' 

24 
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Dn mestre tfni ilit Ii tiToit 

Qne Ii Rois de lui se plaigiioit 
De ce qu'il avoit forte alatne, 
Si ([u a hii p ^rloit a t;raat painc, 
Kt poi* ce juuii cha i (nia t^le} vos tornoie» 
590. Sire , que grever vos cuidoic 

Par le chaMiemtnt (d'aprcs F«¥is d«) aos siMtve 

Qui connoissoit inoi et iMOtt estr* ( w c t hpe» midiiite). 

£t ü »e iiifoit.le eontnrire, 

Fet Ii Rois» mitx hz k trcin (tm miptn mieiix 

d'4trf cm) 

Qut Ii tnatres (que- ce traltre) iie fesoit 
Qui est ^ttifiBCft H Ii Im droit. 

S il ne fust moT'A , |e Toc^i^se (tuerois) 
{jiae ja reaii90u n un preisse (car je ue prendrois point 

de ran90ii). 
Li Kois SP pnrli de l'Eniiite 
400. Qnaut eil la verl^ Ii ot diie , 

LViifant o liii en amcnä , • . 

MouU Tot cbter et moult Ii doniu i 
£t moat aina m coin|Mrigiiic» - * ■ * 
Li vallez n'oublia aiic ^ 
Le liien qne 0tex ist Ii uvok 
il dboMim sc ariroit» 
Dist qa'el sumde ne sernit plus, etc. (qu'il se retiMrott du 

inoude, et qu'il iroit se faire religieujc}. 



Du Prevpst d'Acjuil^e 

•n 

D'ttn Hermite qae lä Dame tal Ibaigntir 

en aioue (eau) froide. 
{Nouv. Rtc^dc F. et C. T, //. W r- 20i.} 

'Qaant Dame Dien (leSfi^^tfenr Dien) le mimde fist, 
Kt toutes les choses i inist, 
Kt raison en loute nature (etre , creature} , 
Chascune selonc sa nature , 

Tons les bims du monde ])or Toir (pour vrai, pour §&t^ 
De nierre et de ierre a pooir {Jie mieiix qu'il pnt) 
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, Fisl et Diex et ostora (arran^ea) por home 
Toute riens et a une soiue (clta^e clu>se » tool eiueuible). 
Et sens et reson Ii domui, 
iO. Et k sa forme le forma. 

Por nwu fa de 1« Virg« nex (n4 de la Vierge)« 
Et en lä seinte croix penez (accabl^ de douleurs. ^eturg 

peiner 9 tonmieiiter) » 

JSt d*efifer noiis raeheta-il 

tait (toas) alions h escil (peine, afilictioo), 

Ausi le bon comme le mal , 

Touz estiommes par ygal (nous etions tous (^e^anx). 

Qua il fet por nous ? en quel »uise (de quelle luaniere) 

Li poous soudre (pouvons-nous payer, reudre) son servise ? 

Petit gnerredon (prix, r^compense) nous demande, 
20. Ensemble nons prie et commande - 

De bien fere et de mal lessier (laisser, omettre» ^vtter)* 

S*k ee Tolons nos euer« plessier (plier» pr^ter)| 

Renda Ii anron gnerredon» 

Et de a'amar (de aon amonr) nons fera don. " 

A fol et h mauves s'enease (celui s'accnse cemme fon etc.) 

Qiii cesle requesle (demaiide) rcfusc : 

Soa preu (proEl, avaatage) Ii doit bien eslongnier (^tre 

^loi^iK^ , dtre peu k coeur) 

Qui de son preu se fet proier (prier). 

Dame Diex nous semont (invite) et prie 
50; De bien fere tant com (taat cpie) en vie 

Demorons , car spr^a la mort 

N'arons aide ne confort» (noua n*aiirona ni aeeoura ni 
_ sonlagement) 

S*ain9oi8 (aTant) la mort ne porebassons (ponrsuiTons 

cberebons) 

Par qtioi la cHose avoir doioiis (devons). 
As (aux) bons devons example prendre, 
Et le bien oir et entcndre: 
Car qui ii eulent ce qu'en (on) Ii dist 
Son liseeur (lectear) gäbe et dcspit (r^iile.et m^prise), 
Si comme Chatons (Gaton) le tesmoigne; 
40« Des or yous dirai saoz aloigne (sans retard). 

Un Hermites fn. qni Diex •qnist (cbercba Dien) 
Par lea oevires qa*ea tcrre fiat. 
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l.,onpjueinent (lon;^- temps) fu cii heimita«© • 
Bieii les deux pars (parties, tiers) de son aage, 
En jeanos (jeöiics), eu oroisons (pHe^es), 
Et CII soufrir tcmptacions (tentations) 
Qui par maiules fois le grcverent (tourineut^rent) | 
Mes O0C oü (inais j^inais an) fet ne le menerent» • 
Tant qae nn jour k Dien reqnist 
. 50. Qae par sa piti^ Ii f^iat (fit) 
Demouatfance, »i Ii plesoit, 

Qmez aes parens el momim estoH (qid «ttteimde ^toit son 

paveO) 

Cn Ilten fere vCt en ^emdon. • < . 

A Dame Dieu requist (demanda) ce don. 
Damef Dien respons Ii dunua , 

En responnant (rcpondaiil) Ii on.seisjna * 

Quc Ii Juslisiers goiiverncur) d'Aquilee , 

Qai maiate aiue o.t du cers jeiec (qui avoit nüs k mort 

heaucoap de perMnmec), 
Qai n'estoit reclo« (moine) ne hermite, 
60. £tftoit '8es*]^area8 (pareil, rival) en merite. 

Cil (celui-ci) 'du response moalt s'ealbabi (s*Ainuui}, 
TMit tön bieft-fet en enbaif (il balt» prit:enav«raion), 
' St'dist« La folte me moine (m^ne, goaverne), 
Poar noient (pomr rien, ea Tatn) lai eat^en poinefpeine), 
pris (prise, estiine) pas ma vie un onguon (oignon), 
Quant pareus sui a uii larioii 
Murtrier qui les autrrs defet. ?' . 

* MoiiU mal emploi ' ]non fet, 

En rcclus plus ue demorrai (demcurcrai) , 
70. Amt {xäAis) irsi tant <pie>(]asqa*k ce foe) tvonrenu 
Cclui dont j'ai oi" la vie, 
Tenir (m'abstenir)- ne ni*en ponroie nrie, 
Et qae Diex mea pctet (Dieu 'mon p^tfe) me gart^ 
Si qne (antant qae ^ )i proportuin) de mort n*aie Rgart« 
Le bien qu'il ot'fet ue voH (vonhit) mie' « 
P«i^^ p^'etat#ffr- im feite; ' 

Selonc soh Ordw s^torna (sc disposa, park), r 
INu/- pioz' (nu-pieds) cn lengcs flroc) s eil aia, 
Sa eure (soin) mist cn Jhcsu- Christ, * • 
80. En sa garde du tout sc mist, • * 
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Qne bien sot Crat) qnA bieii Ii readvoit« 
* Taut comme tl en bien se tettdroit (fl se taendmit bjen)« 

N'cn porla ne (ni) or ue (ui) argeut, 

En aumosnes de buiiue ^cnt 

Fa la bource et fa Ii hct n (equipagc), 

El chemin sc mist <]ciii;uioi.s fh riiistant}« ^ 

Louc taus erra par ses ioruees 
Oü il iiAt de graaz consirrfos (priTations , preavta d*«b« 

stinence); 

Qa*e]i tonte k voie dclit . . 

90. N'ot d« »• dt Kt , 

Por sa char mestir (dompter) et foaler, 

(Jua peciiiu iic poisi pul) luonter» ^ 

Taut que il vint on Aquiiec, 

En une iiioult Ires bele prec (prairic, pre). 

Le5 les initrs de pr^s d'ime archie (a cut<^ des murs k la 

dtstauce d'on trait d'arc) 
Apar^ut une cbevancbic (une compagnie de gen* a cheval) 
Qui de la cittf hors issoit (sortoit). 
n denauda qae ce estoit; 
Un panvres bona eertain Tem fiat (rinatrniait), 
iOO. Qni Ii aeonta (raconto) et Ii dUts 
BiaQ preadona, e*eat Ii Justiaiers 
Qui lea larrona et ]ea murtriera 
De ceste contree fet peiidrc , 

Et si Yuus fa/, l)ien a enlendie (je vou<>iai&savoir, bienaent.)| 
Uli en a pns , pendre Ic vet (va). 
Or me diies lequcl cc est. 

Vee^ (voyez) le sus ce cheval ferant (fringant), 
Ce seigneur qui ai va riant, 
Qui a cele robe vernieille* 
iiO« Li Hermitea numlt ae menreiHe 

Quant il le.vit en tel noblois (appareil» pompe) 

Et de robea et de bernoia. 

A H vint» mhs graut poine (peine) i miat 

Ponr la preaae, ai Ii re^st 

Son boslel , et eil Totroia (accurda) ; 

Ihi aiu ict (anneau) d'or Ii bailla (do|ma) 

Si h dist: Frerc, vous irez. 

A uia laittc^ et si Ii C^xsui, 
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Qne de rm$ hee (fuM) tn bone fo\ 
^ 120. Antant com el feroit de met, 

Ne qu elle mie ne s*en faigne (se m^nt^gf , 46 g^Q?), 
L'anel Ii baillie/, q enseio^ne. 
Li preudons atant (alors) a'eif ^la^ 
Cil eil la ciU sVn entra; 
La maison Ii fu ei|seigniß (mqi^tree)« 
Gelle ifu, fa de bien garnie 
Le re^t monlt trhs lie^meiil (gelmeiiDt 
Quant Tenelet Tit en preieat» 
Moidt (cmbrasi^) FacqUi et eoii|o| (llta)r 
ISO. Et Ii Heni|i|es e'esbahi (s^^oniia) 
pe la jqie cpVlle Ii fist, 

%t da noblois qae leanx (Ik, en cet e|idrqit) vif, 
En son euer dist: Pere celestre 
Jhesu - Christ , comiuent pue^ ce 
Que cest haut hom ait paradis , 
Qui en cest moude a son devis (piaisir, )oais$ance) 
Pe fame (femiue) , de cheyax (chevaux) , df rohes , 
Be vaU^e (valets), et de poilles (manteaiup» tapia) noblen i 
Et si pent (pend) la gent et afole (^tropie, perd). 
ilß. En besiiii^ge fniuif et fol^ (se conteate de (MgateHea f| 

de foliei^) s 
KednSi ai est drots ipi^en (on) ]e toiide; 
^e eist hons (st eet homme) a Dien et le iiwi^df , 
Que ci meine (qui m^ne ici) si noble vie, 
^e tieng touz bien fes (faits , actimi^) a fpli^. 
^ Longuement fu en tcl pense^;, 

Tant que il fu tans de liOttp^r« 
l^a viande fa aprestäe; 
Teile comme ei fa command^e: 

Ppi damoisel (4eipc jeui^es gentüshommes ) V^T« (^n) 
y donneiteiil 
450. La diime et le prendon laverent, 

Et Ii autre qai mengier (manger) dqrent 
Maintenant k Veve (eau) comreiit» 
La dame preiniere s'assist, 
Soll hoste Ici lui (\ cdte d'elle) seoir fist^ 
Car menp^ier voloit avec lui. 
lautre turent dui et dui: 
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VianJes oreut a foison (enrent en aboDilance)« 

Poiftsons, oisiax (oi8eaaz)| et venoison (venaisooy gibicr)» 

Et orent vins ders et rians 
i€o. Fora et a8|ire« et bien bnitaBs (fort«, fiimeiix, aMNtsseits). 
, £t U Hermites g^imoit <)edttoit) 

Por ce qa% meiigier n'avoit» 

Et la dame aelonc sa vie 

J^nnoit por'sa eompai«;nie, 

Que Ii (eile) et sou scio^neur nvoient 

A coustuine cju'il nc mangcoient , 

Ainz (avaiit que) lust l.i luesuie (ia siutej servie. 

Bien voioient avoir euvie 

Des bieus que devaiit eua v^oient (voyoient), 
170* Dont il por Diea te consirroient (s'abstenoicnt) • . « 

Tant c*DDs serganz aa chief de piece (dome«lti|ae eofin) 
. ' Lear aporta nne graut piece 

De paüi noir de dore saUon (bien dor), 

Et de fonteine plain po9on (un pot plciä d*eaa de Ipiitaise}. 

Li tiers ines (inets) si fn de chott cnts. 

Devant eus lucugeoieat les lus (Ics aulres maugeoicut les 

brochcifi) , 

Et les gratis venoisons pevröes (poivrces, appr^lees de 

sauccs) , 

Dont il bevoient (absorboient) les fuiuees, 
C'onques (sans qne) la dame n'en tasta (y toachit)» 
180. L'Ermites tont ce regarda . . 

Ce qa*il ot re^ut (edt re9tt) bonuement (volontiers); ' 
Cele Teffor^a li^ement (galment)» 
Et tant qa*k la dsmie requist 
Qne de la viande preist (prit), 

Et eile dist que non feroit, * 
Dix ans tenue (abslenue) s'cn cstoit 
De char (viande) , de vins et de poissons; 
Aulaiil avoit fet ses barons (son inari) 
Ne jamais )or (un jour) n'en mcngeroit, 
190« £nsi ä Dien vo^ (voni, promis) l'avoit, 
Gil se blasma moult et reprist 
De ee qa*il en avoit niesdisl; 
A ralinance (abstinence) connut bien 
Qn'en um avoit assez de bien. 
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Quant orent meiigie par loisir, 

Si fm, httiire d*«ler gesir (coucher), 

Ii prettdons qni 6i iravaiUiez (fatign^) 

D*errtr (du THjagp), vooim» (tmUil) CUM f«Ml(ts« 

La dam ign sioiik raanon 
SOO. Dtnx le« chasibm (a« e1i«mfaM) Yen mt$m 

Qai tonte In encortinde (tapjfade)« 

Ee mne coacbe iMsat et Ida (laingt), 

Qui inonlt fa riebe (par^e) et moak fn cmnta 

De covretoir (couvei ture) , de couLe poinle (courte-poinlo) 

£t d^aatres garDcmcns (garaitures, orjkemfus) dp iiSf 

Pour avDir repos sanz. delis (plaisir) 

Fist l& dame couchier son hoata» ' ' 

£t eile tOQt maintenant oste 

Sa toht et delez ()i c6t^ de) lai se cMclMt 
3i0, Qua grant et large eatott la eascliet 

Itomt |i preudaiu aa aofcTe9a (ae coofroofa)» * 

Xt k aöii pooir (antant qn'il p«t) a'efforfa. 

De lever (ae lerer et a*dloiguer) et alle Ii diat 

Qtt*ä B*4vait Idans (aoroit , en cet endrok) aaitaa lat. 

II Ii cria poair Dien uierci (deinai^dfi gr4(?«)i 

Dauic, levez. eo sus de Ci , 
- Ou maintenant nie Icverai 

Et bors de ceanz m'cn irai. 

Sachiez que trop mal leriez 
9^. S'en cest pechi^ m'enbatieft (eatDainieii) , 

Je n'ai pas tel folie aprise. 

Gele qai fu en bien apriaa 

Li dtat: Frere« or Yona repaicxt 

£t Tiiatre atinance ttjfvovez. 
' Tant Ii diat qti*il ae vepoaa; . 

Sfff^ll esprist et mault eubraaa (U fat enflammd et t«^ 
^ Ifiptaeux), 

Quant nae lez. lui la senti. 

En pecliie tantost s'enibati (tojiiLa) 

Et s'apensa (me'dita) ffua Im g^erroit (ccMicI^eroit) » 
350* Quant si apreslee la voit. 

De aon peuser se reaorti (ae rctira, ebangea)| 

Diez, fet-il, qua dcmaiii!« ei (demeorj^-ie)? 

Bien me veil (veoz) tenir paar mnaart <foa)i 
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Quant ci veil metre en tia «ssart (pcrdrc, rntner) 
Quanque (tout ce (j^ue) j'at ouvic cu um vie, 
Quaiii de cest fet me prent envie« 
Dont le \oloir si petit dure 

Et la merite (rccompciise , panttion) en est si dure« 
Jkf se Dien plest, ne m'avendra (arrivera), 
340. <T'a D^ables ne ine tendra 
Tant que je face tel ontrage 
Oä je metroie m*ame en g»ge. 
Miisart acroie par Saint Po (Saini Paul), 
8e Diex perdoie por «i po (si pea de cbose)« 
Lors dist «[ue il se leveroit, 
Et cele dist que non fcroit; 

Vers lui se trct , si reuibra9a| * ' 

Et Ii a dit; Traiez-vous 9a. 
Celle qui ainsi l'atisoit 
?50. Vov lui esprover (pour T^prouver, mettre k T^preuve) 

le fesoit, 

Qn*el ne sonfinst sa vilanie (car eile n'auroit pas aonfferl 

nn affront) , 

Qui Ii donnast (si on lui eilt donn^) toute Hertnenie. 

Quaut eil Tit qui (qu'ilj fa embrasciez (embrasstf) 

De laxttre (volupte) fu enlaciez (surpris , saisi) ^ 

Aguillons (aiguilloti) de la char le puint 

Si que d'atenence u'a point. 

La daine prist, fere Ii volt, 

Mes eile 1 cniree Ii clost, 

Et Ii dist: Freudoiu» attendez» 
060. Levez aus» avec moi yenez 

Jnsques ci; qaant vous revendrez» 

De inoi Tostre plesir ferez* 

Levez ans, et eil se levn; 

Celle au pita da lit le mena, 

Uiie cttve de^marbre froit 

Au piez de cele couche avoit 

Qui estoit d'eve (eau) fioidc plainc ; 

Enz (dcdaiKs) le iist entrer a graul |)aiae 

Celni et tant i demora (dcincura) 
?70. Qu'a pol que de fruit n acora (qu'il s'ca falloit peu. — 
acorer vient de coeur (.cor]); luourir. 



Digitized by Google 



Taat ^n'il crias Por Dien mcM, 
^ 'Dame , je miitr (menrs) k glaive ct. 

Gele par la main hors 1e inist, 
Et cüuchier arriere (de nouveau) le fist; 
Bien le convri, bien l aaisa (uüt a son aise, suulagea), 
Apres delez hn se coucha. 
Si Ii dist; Frere, vous ferez 
Vostre Touloir quant vous voadrez. 
Por ce Ii dist quo bien savoit 
' 280. Que da lere laleal (d^str) n'avoit, 

Qne (paisqne) de Iroit trembloit den! Ii dent» 
Par le froit perdi son talent. 
Et aa mnsardie (foUe) oublia. 
Gele de ses bras Itf lia , 
Si lui rechauffa tont Ic cors 
Tant que la fioidme en fu hors. 
Quant eschaullez fu, si revolt (voulat de nouveau), 
Gesir a In dame tantost. 
Mea ia dame qni ramnaa» 
290. Sa mnsardie reCnsa, 

Ne n*ot eure de son acost (ni ne se soncia de son approche). 

A la cnve le fist tantost, 

On il Tonsist on non (bon gr^ mal griS) entrer, 

Ponr le mal des rains onblier. 

rius fa angoissens et destrois (emharrass^ , diagrin) 

Qu'il n'ot estc a l'aulre fois. 

Treis foiz, ou quatre, sanz inenlir, 

Le fist enlrer e\\7. (dedans) et issir. 

Enssi ccle le deuiena (iraila , tourmenla) 
500. Jusqu'an dcmain qu'il ajorua (couimcii9a a laue jour); 
Si se leva et eil et cele 
Qni de lUermite in pncele. 
La dame le mist k reson, 
Ain% qn*il (avant qnUl) issist de la meson; 
De son estre (^tat, manibre de vivre) moull Ii enq^ntst 
Li boas hons certaine Ten fist, 
Mot avant autre Ii conta. 
Gele voleuiici's l'escoula. 
Dame , cn hermitage ai esle' 
510. Bien a trente auL ea cqsX cslc> 
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0^ f at sonfert m^nte mesaise (^^sftgr^ment). 
Tont prenote en gi^ et en aise 

Quant je en inon euer teinemhroie (me rappelois) 
(Jue je pour Dien ccs maus souHroie; 
Car qni hien sert a bon seigneur, 
Ne puct. fiiillip a (man(|uer de) gjrant hoiineur. 
Qui Diex sert, Diex le guerredonne (recoinpease) , 
Qu*a Cent doubles (au centnple) Ii rtot et donne. 
En ce penser me refesoie (je me remis » je me reMurai)., ^ 
520. Si qtt*)i mal trere m*aatsoie (tellemeat cpie je me diaposois 

k tont aooffrir) 

, Et taut qn% une noit m'ajriDt • 
Par un penser qui sna me vmt, 
Que je reqnis 3l Jhesv«^ Christ 

Que denioMstraiue me feist 

Qui au moiide esloit mes parex (pareil , egal) , 
Et il le lu'a mouslrc (montre) ; mes micx ; 
Vault de (que) moi; je n'apareil (comparej mie 
Mes Oeuvres a sa sainte Tie. * 
Plus seoffre (soufl're) en uq an mal et tret > 
|KK>« Qae je ne iaz (fais) en 4ix et sept, 

Et Tons» dame« dont (done, ainst) paradis 

^t coronne anrez Ii touz diz (Ii jamais, ponr tonjonrs). 

Lors reqaist apr^s k la dame 
Qn*ele U d^ist voir (dlt en Writ^) par s'amc, 
S'ele einsi son seignenr servoit 
Comme la nuit i5t'r\ i l'a\üit. 

Et cele Ii dist; Oil vuir (oui certaineuient) | 

Quant il veult fere son voloir, 

En la cuYe Ic iai/^ haionier , 
«K^. Por son Toloir entr'oublier; ' 

Et sachiez bien qu'il n>n a cape (il ne s*en soncie, m ne 

8*ei| ikohe pas). 

Et si meine vie aspre et dnre, 

t(e ne mengue antre mengier 

Fors itel com (quo celai que) je mengai hier* 

J^cs maufctörs (malfaiteurs) »fole et pcnt. 

Et en fet ce qu'a Im ajx nt (cuuvicnt). 

3c jnslise en l^rrc n'csLoit, 

Li mondßft a haute sevoit; 
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La loi joger non pas Ii rois (le rat), 
S50. Drotte jusUse ai ect lois. 

Por ce di-je qa'aamcMiie fet (eeloi lait ime boane oeam) 

Qut de droit jugier .a'entremet. 

Einsi Celle conta et dist 

Au frcre ce qu'il Ii requist. * 
Cii loa (loua) Icur vie et lear fet, 

Merci Ii requist (deiuanda pardon) du iorfet 

De ce quo leur vic ot l)lasme'e 

Que de Dieu devoit estre aiuee« 

Maintenant congi^ demanda 
560» £t cele Dieu le couunanda. 

• ■ « 

Volentiers retena T^ast (eUe l'aiirott r. t.>. 
Se le demoarer Ii pUnst (s'U avott vonla rester). 
M^s Ii eslres pas ne Ii eist (cette mans^ de vim ne Ini 

plaisoit pas). 

Maintenant au chemin se mist, 

Embronchi^s , (ioiens cL pensis (triste, morne, pensif), 

Et dist: Diexl por coi siii-je vis (vif, en vie) 

Qiie onques bien ne Iis nul jor? 

äc je sui laongniez (tonsurej cntor 

Et j'ai blanche cote vestue , 
870« £t la baire enipres la char tiue, 

Ai-ge por ce Dieu gaatgni^r 

NeDÜ (non), aiq90ts (mais) aerai fagid 

Que j'ai perdu ints^ricorde, 
. S*2i mes dras mon fet ne s*acorde, 

Dont siii'»e par inaufi^s (le d^mon , le diable) bonis , 

Et de ramour de Dicu hors lais. 

N'est-il donc verite' certaiue 

Que j'ai aniiit (celle niiit) uns force et paine 

De fere deus vilain% pechie% : 
580« Tost fui amoTS et aluchie^^ (tente et entrain^S) 

En Inxore et en avoltire (adulterej, 

Soofert en ai paine et martire; 

M^s le sonfrir ne me vaut rien« 

Car je n^* sonfri pas pour bien, 

Ainss fu pour mon bon acomplir , . 

Od je ne puis pas avcmr (arriTer, «llcindrcj; 
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Car mieiidr« de moi iii*en »retret (^ttmt mffiltewre qae moi 

eile nVn pr^atTva) 
J)i'soit ce fpe Tm Ii m'atret (qoaifa'clle iB*allMt). ' 
Mhs bten sai qn'ele m'efprovnra • 

590. Tant que a inusart (foible et fou) me trovTa, 

Et je la Irouvai en plevine (eu sdrele, ferine, garantie). 
De tous maus Tices iicle et fine; 
Einsi coiiiiiic hone la les (je la laisse). 
Et je m'eu vois (je m'^u vais) comiue inauves. 
Petit pris qnanqae j'ai üu,vt6 (je itM peu de cas de toat 

ce qne fai fait) 

' A ee que fat anUit trouv^; 

Qae se trestoät le moiide cercliasse 
1>eiia itiex trouver n'eii cuidasae, (je na crmroia pas tro«- 

ver denz personnes aeinblables) 

Qtti sont riche de gwmt avoir (biens). 
400. L avüir oiit iiiis en nonclialoir 

Et jenne soiit , en leur jouete (jeimesse) 

Malfe nc.s siMiiont nc ne (le diable ne les seduit, Iii) blejce 

Tant qu'ä mal lere soient pris, 

Et si sont de biea fere espris (ardens encUns). : 

Selonc Dien, seionc reson iriveat, « 

LeuTS caers de tonz bien -fere aviirent (noarriaaedil) 

Je cnit (je penae) qa*en eua de biens a plaa» 

Pins Toir, je croi-, cp'en dix reclns, < 
' Tant soient ore d'aspre Tie ^ ' 
410. Qa*ilsoDt el fen, si n*ardent mie (au nuliea des flammes, 
ils ne brülent point; ils resistent aux tentaf.iüuä). 

Qui fame ne voit, ne ne sent 

Oniex i ([uellc) veriiis est-cc s'il u'esprent (entre eu flanuiies} ? 
Legierenient (faciioincnt) sc piict garder 
Qui se fet clorre et eiiiuurer (eufermer, entoarer de luars)^ 
' Qa*il ne connoisse ne ne voie 
Le soulaz (diverlisseinent) du monde et la joie. 
Poi pris (je prise, j'estime peu) de tiex gens le peeir, 
Mes eil doivent coronne avoir 
Qai pueent (peaveüt) fere ieur talent (volonte) 
420. £1 monde, et il n'en font noiant (point); 
Ainz se tiennent por Dieu servir 
Et poi' sa gracc tleservir (uiciiterj. 



I 
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£insi s'ala eil repeatant 
Par ses |orn^es ala tant 
Qa'il vint Ik dont (d'oä) eitoil mos: 
Moult fd k biea fere csm^ii«, ' 
Vers Damit Dtex taut se plesM (s*IuuBiliii)« 
De ses pechies se confesse» 
Se vie enfor9a (fortifiaj duremcnt 
"430. Et pri» assidnelinent 

Jhesu - Christ par sa grant pitie^ 
Qne il Ii dunnast s'ainisti^. / 
Diex rentendisl et secoiirnst 
Qu'ü eut s'auie , quant il moarasty 
£t en Saint paradis le mist, 

Povr «• qn'li baue fia le prist (paree qu*il lui vit prendre 

Qne boane fin). 
Qmcon^es set reson entcwlre 
Doit t02 jors \ bonne fia tendre : 
Gar se la bMine fin Ii Unt (mancpie) , 
440. Qiiaiiffii*il a^ onvr^ rieiis ne- ^nk^ 
La tin si esprouie le fet 
£t tiex coinme chascnns le fct. 
Por ce nous devons destorner ' • - ' 

De uial et a biea atorner, 
Qu'a boue iin puissions venir» 
£t Tamor (de) Dame Diex sentir, 
Aasi com eist Hermites fist 
Qni pap boae fin Diez eonqnist. 



Do Chevalier k l'Espde. 

(Nouv. Ree. de K 0t C T. L ^. 137.) 

(Gauvaiii &'eiant egare daas un iiuis rencoutre uu Chevalier^ 
qai le m^ne tlau& son cii^teau.) 

Li sires est en la cbambre entr^ 
250. Por une soe fiUe querre» 

Qii*il n*at entre <tl n'y eut snr) tote la terre 
Damöiseile de sa Talor. 

Je ne vos porroie Ii iral jor (porrüie ae rapporte sans doiite 

au verbe conter: ddcrire) 
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La biftiit^ tote ne demi'e 

Don (doiu) ele cstoit plaiiine (plcine) et garnie, 
Ne je iie la voil (veax) trespasser (pa9ser sous silence)» 
Si la voil h bnos (brefs , peu de) mox conter. 
Quanc' onques uature sot (tout ce que jamais n. sttt) fere, 
Qtii k cors d'ome (hoinine) d^iiAt (d^) plere, 
260. De cortoisae et de biaule, 

Ot (eat) tot ei^t0r Ii «sanbi^ («saenibl^, prodiga^)« 

Li ofttes (l*bto) qoi B'«rt (^toit) p«f vilaui^ 

L'a prise par la destre' (dezire, droite) main, 

Si l'a en la sale ^en^e. 

Et Gauvain qni Va csgard^e (reoapdöe) 

La granl luaulü 4U1 erl cn Ii (eile), 

A hien pou (ju'il ue s'eshabi (fut prcsqae etonrdi, stupelie), 
Et iieporquant si sailli sus (cepeudant li s'avan9a vers eile). 
La damoiselle encore plus, 
270. Quant ele ot Gauvain esgarde 

S^esbai (fut aunpi ise , ravie) de aa f;raat btant^ ■ 
Et de aoa graut aÜaitemeiit (pamre)« - - 

470. L'ostes de cockier (coucher) sc hasta» - 
Par la main la prist , si mena 
Dedenz la cfaaulbre demanois (anssitol). 
La Dainoisele o lo vis frois (an teint frais) ^ 
I est ensanble o lui (avec lai) al^e. 
La cbambre ert bien encortinde (taptssee), 
Et douze cierges i ardoient (^toient, alloiii^es) 
Qui tot-entor lo lit estoient, 

Si gitüiciiL (jctoient, repandoient) iiioult grant clarte; 

Et Ii Ii/-, ert bei atorne (le lit cloil bim L;ariii) 

480. De riches coutes (cousins; couvertures} et de blaus dras» 

. 

Et Ii Chevaliers Ii a dit: 
Sire, ceste ch;t]n])re est moult hele, 
Eiitre (cn.semhle) vos et cesle piioele 
T virois , ja n'i aura plus ; (couchcresb saus fa90li) , 
Damoisele, feruiez les us (la porte)^ 
500. Si faites son conmandcment, 

Qiie je sai bien qae itel gent (de telles gens) 
N'ont mie de presse mestier (n'ont pas besoin d*^tre presse» 

prids); 
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M^t d*itaiit TOS Toil chafltoier (mnt Tfttet ttn point dottt 

Qu€ le.s cierges n'en cstainsjniez, (eteigiuez.) , 
Quc j'en seroie moult iriez, (f^che). 
Jo Toii (je veux), por ce Tai couinahd^ 
Qii*il voie vostre <;rant biaute , 
Quant vos giroiz (coucherez) entre scs bras, 
Si en anra graignor solas (plua gniiul plaislr), 
510. Et qne vos v^oiz (yoyiez) satt g^At (baan) cofs« 
Lors se mist da la chambre fors (sortit). 
Et la paeele Tuis (la porta) fenuu 
Messire GaaTain se eoacha» 
Gele est o (au) Hl revenae, 

Si s*est lez Ini cochi«e (couch^e k cot^ de lui) nue: 
Onqnes proiere ni estut (il ne fallut poiat de prieres). 
Et cele tote la nuil jut (coucha) 
Entre ses hras moult docement. 
Moult la hese et acole (eiubrasse) soventy 
520. £t si est tant ayant ale, 

Qa*il en f^ist sa volenti (il se disposeit k Um sa t«)» 
Quant ele dist: Sire» merci (pardon), 
n ne. puet (pent) pas aler iMsi « 
Je ne sni pas o vos (avec vous) sanz garde. 
' Gaovain de totes parz esgarde, 
Si ii*i Tit nule rien Cnulle chose, nul ^tre) vivant: 
}>ele , lait-il, je vos demant (deiuaude) 
Quc ine dites qui ine desieiit 

A fere de vos luon talont (uia volonte, ce ^ue )e d^sire)« 
530. Klo rcspout: jo i}e) vos dirai 
Mouit volentiers ce qu' i'en sai: 

Veez-vos (voyez) cerbraoc (^p^e) qui IK pent (pend), 
Qui a cel entrecor (tresse» frange) d*argent,. 
Et loa pon et Ion hau (la poign^e ft la garde) d*or fin » . 
Ceste chose pas ne devin (}e ne pms devin^r» conprcndre} 
Qoe TOS m'orröiz (entendrez) jk ci conteri 
Ainz Tai Wu (mais je Tai vu) esprover. 
Mes peres Tainme duiement (inou p^re l'aime extr.emementj, 
Que il Ii ocist bien (parce qu'eÜe (lui) a tue) sevent 
540. De luoult bons Chevaliers de pns (estiiuables) » 
Sachiez bien qu'ii eu a ocis 
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Solemcnt fMokment) ^uens (ici) plcf de Tim (vingt) , 
M^s je ue sei don (d'oü) il Ii vint: 
Ja n'entrera en (par) ceste porte 
Chevaliers qui vis eii estortle (s'en aille vif). 
Mos percs hiax sanhlant lor fei (fait bonii«^ iiime), 
Bles ja a si petil farfet (luais si au nioindre f.) 
I^e lou prendra quM ne Tocie (il raltrappc, il le tue)« ^ 
Garder l'estiict (il faut qu'il sc garde) de ▼üenie. 
550« Moult loa 'couvient chirroier (aller) droit.' 

Maitttenant as apris lo droit (aa moniere d'aglr}« 

S'il entreprent de nnle rjen (quclque citoae); 

Et ae eil (si celni-lk) ae farde ai bien 

Qa*il ne eoit«de rien eatrepris , 

La nuit k uioi Gochier (coucher) est iiiis, 

Lors est-il vemiA a sa inorf , 

Savez por coi nus (poiirqiioi luil) n'en cstort (^cbappe)» 

S*il fait sanhlaiit eu uule (qiielque) «^uise 

De volente qni Ii soit prise (euvie qui lui ait pria) 
5G0. De faire lo juoi, maiiitenant 

Loa fiert par mi loa eora lo branc (l'^p^e Im peree le corpa) ; 

£t ae il viaat (ve«t)'Ter8 lui aler, 

For prendre le et por oster (6ter}» 

Tot par Itii aah do Incrre for (eUe aort du IbmrreaQ}« 

Si Ii done par mi km cora ; 

Et aacbies de voir (ponr aür) qae Teipde 

Est eii tel maniere fii^ (enebantde) ' 

Qu'ele nie garde loz. jurs si, • 

Ja par moi ne fussie/. gariii (garanli par moi). 
570. Mes tant ieslc& cortois (vous ^tes si bonn^te) et sages^ 

( )up ec scroit moult graiiz domages , 

Si meu peseroit iuaia toz dis (et je seroia a iaiiiai# incon« 

aolable) 

Stf por esttOK ocis* 

Or ne aet Ganyain qne il fiice (qae laire) « 
Onqaea mala ({amaia) de ai graut nuiBace (nieaaoe) 
K*oi (il n*ettteiidit) parier jor* de aa Tie » 
Et ai dote (doa^e) qu*ele lou die (le diae) 
■Por soi m^isiiie (m^nic) garantir 
()uc il n'cn face soii plaisir. 
580. D autre part si s'est porpensez (il a r^Aecbi) 

25 
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Qn'il n'en porroit estre celei. 

One j1 iie fast partot sen (sn) 

(^uc il auroit o Ii g^a (couchi^ aapres ilVlIe) 

Tot sol (toat seul)v na k nn^ en ion lit. 

Et si avoit por sol soll dit 

LaiMi^ (omis) k faire mh plaiair; 

Miax Tienl-Ü k anor »orir (il vaot mienx monrir sTee 

lionnear) 

Qu*li honte vi vre lon^ement.' 

Bele, fet-il, cc e»t n^ient (ce ii*e«t rien), 

590. Puisfjue veniiz sui josrjue-ci (jii«»qirici) , 
Eti liiii vojl (je \euxj eslre vosiT e jum : 
Vos n'en pocz par cl passer (voiis iie pourre^t Tou& en Urer}» 
Vos ne lu'eii poez pas blasmer (blimer), 
Fet-ele. D^s or en avant 
II est de Ii aprhnics (approch^ d*elle) tant, 
Qne ele en a gtt^ (jet^) vn cri. 
Et Ii brans (l'^pee) do fnerre (du foorrean) aailli, 
Sil* fiert (et le frap[)e) r48 k res (en le toncliant} de cost^, 
Si qa*il Ii a do cair (de la peao) ost^, 

600. Mais ne Ta pas graninent (fort) hleci^; 

Oulre a lou couverloi* (la couverlure) percic, 

Et toz les dras desci (lous les tiraps jusqu') au faerre. 

Puis sc Jicrt arriers (eile renlre) en son fiierrc, 

Gauvaiu reinest tot espcrtlu (resta tout epertlu) , 

Si a son talant esperdu (il a tout-k-fait per du son d^sir), ^ 

Lez Ii se jat toi esbahi (il concha anpres d'elle dans an 

dtat d'^tonrdissement). 
Sire, let-el (dit -eile), por Dien merct, 
Tos quidiez qne {on d^isse (Tons croyiez qne je le daois) 
Por ce qne de Toas me Tonsisse (parce qne |e Tonlois) 

610* Desfendre por tel achoison (sujei) ; 

Onques certes , se a vos non (exceplc Ji vous) , 

A Chevalier ne le conie (je contai , j*ai racoiite) (^^ , 

Et sachiex «fue grant mervelJe e (est) 

(Jiic \os ji it'sles (^tes), sanz. nul resort (ressource), 

Trestot au priiuerain cop (au premier conp) mort* 

Por Dien , or tos gisiez en p^s (coachez, restez tranqnille). 



(*) miOiiUit (edier l'^ eont«. SSflt 751. 
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Et si vos gardcA desor lues (desormais) 

De tochier (loacher)*^ inoi en tel gitue; 

Un sages hoia a to«t eipprise (m^nie an s. h. a bienidt. 

entrepria) 

620. Tel chöse qni k^mal H lorDC. 

Ganvaia remest pcnsis (reale pensif) et morne, 

Qa*il oe sct conment se contiegne (coiumeiit s*y prendre) ; 

Se Diez (Dieu) donc «ju'il s'en rcvicgae ^ 

JaiiK.s arriers cn sa corilree, • ^ 

Ja cesle chose n'icrt (sera) celee 
Que il ne soit j)ar tot s^u 
Qu'il aura sol a sol jeu (couchc senl) 
Aniiiti^e o (toute une nuit avec) une pucele 
Qui tant est aTenans (graciease) et bele« ' 
£30. St qae onqnes rien ne Ii fist, 
Ne .de rien ne U contredist » 
Fora la nian^ce d*ane espee 

Qui de nelai n*ert adesiSe (qui n*teit mani^e par peraonne}« 
- Si seroit mes to£ {orz honi (d^shonor^ ponr jamais) , 

Sc ü Ii eschapoit issi. 

Et si Ii font moult grant aniii (causent hiea de la peine) 
Li cierge (les ciergcs) rpi'il voit entor liiii 
Qui ptMidoient moult grant clarl^^ 
Par cjui li voit sa grant biaule. 
6|U). Loa cbief ot bloi et piain lo front (eile avoit les cbeveax 

blonds et le front large)» 
Et aea aoreis (aonrctla) qai dogiiS (d^Ues) aont,^ 
^ Lea taox (yeuz) vera (yerta), lo n^a bien aasia» 
Et frea et color^ lo via (le Ttaage, le teint), 
La boche (boocbe) petite et riant» 
Et aon col lonc et avenant (charmant), 
Les hras Ions et blanchcs les mains, 
Et les costex sou<^s (gracieux) et plains (pleins , izros) ; 
Soz (sous) le.s dras !a char (la chair) blanche t t U ndre, 
£{as n'i adost nens que reprendre (personne u'y auroit au 

rien reprendre), 
650. Tant ot lo cora jont et bien fet (forme d'apria lea . pro- 

portiona)« 

n a*eat rera li (eile) doacement tret (traltftf), 
Coine eil qnt n*ert (^toit) pas vilain (Mche); 
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Jk Ii Wist (il alloit faire) loo jeu cerUin, 

Quant Tespee do fnerre sah (saute, sort du fonrreau), 

l«or5 Ii a fet'nn antre asah (assaut, attaque), 

Do plat lo fiert parmi lo col , 

A poi ^a*il ne se tient por fol (il faillit en perdre tonte 

connoissance) , 
Mks Tespde nn poi (an peu) chancela, 
Sor la destre espaule torna, 
660. ()iic du cuir Ii Uencha Irois tloie (doio^is), 

Va liori en la coiile (conssin , couverlure) de soie "~ 
(Jue uiie juecc cn a trenchiec, • 
Puis S CSI en son fucire iicluee (rctirde), 
Qnant Ganvain se senti navr^ (bless^) 
En Tespaule et oik (an) custe, 

Et Toit qn*il ne pnet k chief trere (en venir Ii bont, r^ossir). 

Moult est dolanz (fakchd), ne sei que fere, 

Et anui a de son deport (sa Situation). 

Sire, fet-ele, iestes^vous inort? 
670. Bamoisele, fet-il, je non, 

Mös anuil lucs vous doint (niais cellc mui il est iin})os- 

sihle de vous doimcr) ua don 

Qao vous avez roves (deiiiandej de luoi. 

Sire , ict-ele, par iiia foi, 

Se des fussent lors doiiees 

Que eles furent deinaiidees, 

II fust or plus bei endroit tos (k volre ^gard). 

Moult par fa Gauvain angoissos (triste) , 

Et la Dauioisele autresi (de m^me); 

Ne Tuns iie l*antres ne dormi, 
680. Ainz TeilUerent k tel dolor (donlenr) 

Tote la nait de ci aa for. 
Vistement et tost se Icva 

Li ostes (hül( ) d^s rju'il ajorna (coiumen^a a faii*e jour), 

Pnis est en la cliamln'e vomiz, ; 

Ne fu mie taisaii/. ne nur/, (muct) 

Ainz, apela inouU durement. 

Et )a Damoisele erranmant (sur^le-chainp) 
' Ovri (ouvrit) Tuis, et puis est venuc, 

Si 8*est lez lui conchi^e nue, 
690. Et Ii Chevaliers vint apr^s. 
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Andeus Us (toQS les denk) vit gesir en p^s (paix) , 
Si lor deinandc que i1 font. 

Et lucssire Gauvain respont: 

Sire, bicn ja, vostre merci. 

Qnant Ii Chevaliers entcndi 

Qu'ii parla si liaulemant , 

Sachic£ i]ae il fu inoult dolant (fache) , 
* Que (parce qae) luouU estoit fei et eschi« (ui^chant et liehe). 

Goninant, fet-ii, iestes vmu vis (vif., en vie)? 
700. Par foi, fet inessire Gauvains, 

Je sttt trestoz (tont) delivre (libre) et sains; 

Sachiez que je n^at ehose fet 

Par tm fe doie (doive) estre k mart tret. 

Et se vos , en vosLrc meson 

Me feissiex sanz achoison (saas sujet) 

Mal cl aiiui , cc seroit lort. 

Conitinnt, fet-il, si n'estes mort , 

Mouit lu'anuic (fache), quaut vous viviez. 

Puis est avant im poi (ua pea) aler«,* 
710. Si a a descovert veu 

La coate qni trenchi^e fa, 

Et lea linciaz (les draps) ensanglentez. 

Vasax (jeane gentil-homme), fet-il, or me contes 

Delivrement (librement) dont (d*oü) cest sanc vint. 

Et Messire Gattvain se tint (<;arda le sileuce), 

Qui pas meiilir ne U voloit, 

(^)iic nule achüi^üii (sujct, pretexte) iio savoit 

Don (düiU) il bei (bien) covrir se peu&L, 

Que eil ne s'en apcrceust. 
720, L'ostes de parier se hasta: 

Vasax, fait-il, cnteiide2& 9a, 

Par droit noient (ne-point) lo ine celez; 

Vos vonsistes (voua avez voulu) vos volenlez 

De cele Dainoisele faire, 

M^s ii*eii Plastes k chief trere (en venir h bout) 

Por Ion brane {k cause de T^pee) qui le eontredist» ^ 

Et messirc Gauvain Ii dist: 

8irc , voi» dites verile , 

Li branz in'a cn dcns leus (licux, cndroiU) navr^, 
730. Mes nc m'a pas hlccd fomeul (fort, bieo}. ' 
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Bmz Sire, fiiit-il, h hon port 

• lestcs venuz. , lues or uie dites , 
Se vo» volex eschaper quites , 
Voslre j>riis et vostre iion (iiom) ; 
De lel j»ent ei de te! renon (renoiii) 
Poez (Yoas pouve^) esuc cL de tel aferc, 

Qnt üw vos Jiwit m*€«toavra lairc (il me conriendra 4a 

vons aoniM^ da iMaiiaj» 
740» M^« fcn Toil (ja vaiix) aatra biaii ccrtain« 
Siva, fetvit« fai aa« Ganvaiii, 
Et «vi Bi^ (nafatt) an (dm) bau rm Arlar, 
Da aa aoia» tot aaÄir (asiard, adr) 
Que onqaes raon non ne chanjai. 
Par foi, fait l üstes, bien lo sai 
Qo^en voi a moult bon cheyalierj 

De nul mcllor (meilleur) parier ne quier ^je ne chercbe l^»p.) 

N'a vostre per (il n'y a pas v. ^galj }UBC'k I^laDgre» 

Wen tot loa roiaaine 4e L^va 
750t Na aarait--ii mie troTax* 

SaTajb oaniiiaiit |'d esprare« Q'at ^proiiT^) 

T^rcam las Gbcv^im da amot (tona 1, all, d« moda) 

Qvi airtatnvaf ^aaira (akafdiay} TWilf 

F^nMam an aait lit geaitt 

Et tos las conYaniit norir 

tln 2i an, taut cfTi*il a?ciiist (arnva) 

Que tu/, Ii iiiiaudrcs (le meilleur de lous) i yenist« 

Li brans lo me devoit eslire, 

Cap i! no (ne le) devoit pas orirro 
760, r^oii iilifindre (le meilleur), fjiiaiit il i via^droit; 

Et si est esprove^ k droit 

• QvCil ¥os^a choisi a^i indlor. 
Et quant Diex Tat a £et anofTi 
{(a sai aa aboisir, aa Wair 

' Qai niB^ (miana^, plutdt) doia (daira) ma 0Ue afatri 
Je la TO« otroi at aritaat (iiaaorda et prQiiiei«)| 
Ke ja mal datci aa ayaat (dordaavaat) 
A.Wföi% (aorcK) nale garde de moi, 
f,t sk \Qs duulä (je VOU& douuc) par buac fui 
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770. A toz les jors de vostre vie 

De cest chastel (chlteau) la seiguorie, 

S'eu faitcs vo^Ln- volentc. 

Lors Ten a Gauvam mercie (remercie) , 

Qui mouU en fu joiaiiA et Yiez, (\oyeux et gai); 

6ire ».dit-il, bicn sui paiez 

De la pucele sealementi 

De vostre or, ne de voslre «rgent, 

Ne de 'Ce chaistel n*ai- je cpre (je ne me soucie). * 

bsi (ict) demora hmguement 

A tel joie et k tel revel (badinage, jeu) 

Monseio^nor Gauvaiu o (au) chastel. 
830. Pius si s'est de ce porpense (il a jjeiise) . • 

Que lonc tens i ot demore (y avoit deiueure); 

Qiie si (ses) paront et ses auns 

Quidoiout (pouvoicnt croire) biea qu'ii fust ocis. 

A Toste ala congii^ querre (dentander conge); 

Sire, dist-ii, en ceate terre 

Ai ^enionS tant longaemenl 

Qoe mi ami et mi parent 

Quident (croient) que je sote peri; , 

Si demant la Tostre otfrci (je demaade , sauf rotre grAce) 
810. Lon cöngie de Taler arriere (la pernaissioa 4e ntonnier), 

Et si fetes en tel maniere 

Cele Damoisele aioriier (ajuslor, j>arer}, 

Que j'aie anor (houueur) de U meneri 

Et vos qui la m'ayez donee, 

Quant je venre (je viendrai) cn ma contr^e, 

Qa'eu die (afin qu'on dise) que j*ai bele dnie (mattresle » 

dponse). 

Et qa*ele est de bon lea (lieu, ortgiae) venue* i 

(GauTam part avec son ^pouse , qui preiid quelques levriers 
ftvec eile.) 

Et sont en la forest entre 
Par oü il estoient venu. 

Lors ont un Chevalier veu • ' 

890. Qui lou chciiuu vciioit conti 'eus : 

Li Chevaliers veAoit tos seos (tont seul), - 
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Mhs ü^ert (^toit) armez monlt ti^s bien 

Qu il ne Ii failloit nule rieii (il ne Itti inanquoit rien) 
I>e quaiuju'estuet (de lout ce qui conTienl) a Chevalier; 
Et seoit sor un bai tl( sinor fil montoit un cheval brua) 
Fort et isnel et remuant (prompt et ieger, vi£j. 
Li Chevaliers venoit eiTant 

Tant que il vint d*ax auqiies pr^s (prbs d'eux). 
Et Gauv^in loa fjmdtk (pensa} en p^s (paix) 
900« Salner loi et pms en^erre 
Qni il e«toit H de qnel tem« 
H^t eil qni ot (ent) autre pens^» 
A Ion eheval esperron^ 
Si durement quM se lan9a. 
Et onqucs un mot ne sona (sans mot dire), 
Entre la piiople et Gam am; 
Si l'a ])nse parmi lo fram , 

Puis si revet (retourne) moult tost (bien vite) arriere; 
£t cele y «ans antre proiere (pri^re) , 
910. S'cn vet deliTrement o loi (s'en va «ans difficult^ arec liii). 
Se (alDSi) Ganvain ot Ire (col^re) et annt» 
Quant fl Ten Toit issi mener, 
' n ne fet mte k demander (il ne la lai dispute point), 
Car il^n'ot arme o (avec) Itti porlde 
FoTs (hors, excepte) escn et lance et esp^e; 
Et eil qiu iiieu esioit arniez , 

Et forz. (fort) et ^^rair/, et sorquidez (arrogant, fier), 
Si ot vers lui mal jeu parti (manvaise alternative)^ 
Et iieporquaat (n^anmoins) , couiue hardi , 
920. Point [poind] (fait avancer) Ganvain vers lui lo destrier. 
Per la pncele chalongier (r^clauier). 
Vasax, fet^ü« grapt vilenie (forfait, in jure) 
Avez fet qni avez m^aniie 
S^i^ie si: estroiteinent; 

JAh9 or fetes nn h^rdement (acte de faardiesse) 

Tel conme je deviserai (dirai, exposerai). 

Vos vecz, (yous voyez,) moult })ieii qne je n'ai 
Fors sol ((|uc seulement) ma lance et uion escu, 
Et lou braue au coste pendu. 
930. Je vos comuant (coininande) ä desarmer, 
Tant f]ue nos soions per k per (eg;aux)i , 
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Si ftret moiilt grant eortoiste (hoimllel^). 
Et se vos par chevalerie 

La poiez (pouvez) vers moi conquerre, 
Si soit vo.slre sans auLrc <^ueri-e. 
Kt vos ce ne volez fcre , 
Soiez, coi lüis et dcbonnire , 
Si in'atcndey. dcso/. (sous) ces charuies , 
6'irai eiuprunUr uaes «riud« (uae ariuure)) 
940* (^ft 'axTter Ii im mien ami , 

Et cpiant g*ier« (je serai) d*annei garnt, 

Je revenrai de mainttoant (fe reviendrai aoMitdt)* 

Et ae Toa d*ihiec en avant (alora) 

La poez (ponTez) eonqneive Vera moi« 

Sanz mantalent (raiieiuie) la voa otroi (fe Tm» raecorde)» - 

Tssi de voir lo tos erbaut (fe voua en r^ponda). « 

Li eil respODl de luaiutenant: 

3h k vos n*en iert congie (permiä&ioo , dispensc) pris, 

Et se ai de rien inespris , 
950. Jn i!c TOS en querrai (drmanderai) pardon. 

Sc vos dou mien mc faites don, 

MouU par ave% grant poesU (puifsance)» 

Por ce ^e iestes desarm^ , 

Que Toa no (se le) laifiiie» (conptira} k forlbt» 

Yoa iert im ]eii parti (altematiTii » clioix) £et. 

Vos ditea gtt*ele eat voatre dme (anue, uialtreaae), 

Por ce qn'ele est o vos (avec voos) venne» 

Et je redi que de est moie (la mienne, k moi): 

Cr la meton (mettons) en cele voie, 
Ö60. -Si aille chascuns de sa part, 

Puis soit do tot (toot-Ji fait) en son esgart (choix) 

Loquel (lequel) ele ainiuc plus de nos ; 

Et s'el s'en Tialt aler (si cU« veut s'eu aiier) o voSy 

Je la vos erbaut et otroi; 

S'ele s'ea vialt venir o moi» 

Dooe est-il drois «pi^ele soit moie. 

Gaovain bonemeat Ii ottoie » 

Qai taot la cr^oit (croyoit) et amöitf 

Qti*k escient de voir qnidoit (peosoit de boniie 
970. Qa*el nott laissast (^^elle ne le ^tteroit) por tot le mont. 

Atavt U lessent (alors iU la laisseat Ik); si s'en Voat 
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£t ie trai«al wi poi en m (et se mctteiit svr um petitc 

Bele, tont*il« or n*i a plus («Hon«), 

Do tot est ^ voctre plaüir (ü dopend ttiiil-li-fi|it de Toas) 

Anqael Voe vos Toodrots (voadrex) tenir« 

Gar vof TaToiis acreant^ (prontit, aasui^). 

Ele a Fan et Tautpe esgard^ (regarde), 
Primes (d'abüi J) celui, et puis GauvaiU| 
Qni bien qnidoit -ostre ccrl iiii 
D'avoir la tot seureiiieul (tuut sürement) , 
£t si se inerveiiioit forjueut (s'^UMUioii aeiileiiieiil) 
Sol de ce qu'il (^) se porpensoit; 
M^8 la pacele, ^ bieA tot (t«l) 
Cmuneiii Ganvain ae piiel aidier» 
Revialt (veat eneore) aavoir de ClMvalier 
Conment ü eal preii (eatreprenant) et vaiUant, 
Sadiiez trea toit (tous), petit et ffraiit» 
Qui tpL*en rie ne qui qu'en gronde, 
Wa g«ires (il n'y a guere) nule feine o (au) moude , 
990. SVle csloit driic et uioillier (;iiuie et epouse). 
A tot lo mellor (du meilleur) C.lievalier 
Qui soit jusqu cti Indc major (ies Xadea OxiCAtalef} 
.Ja por lui n'auroit tele.aiuor, 
Que s*il n'estoit preaz (vaillant) en roetel« . 
Qa'el loa priifisl (eile reatinerott aataat qtt*)Bii don de sei, 
Tos saveft liieii de qnal proece (prwiesse [le g^nitif se 

{omt k premsJDt 
< Or oe% (tfconteft) de si graut laideee (oatrage) 
Qae cele Damoisele fist. ^ 
En la ^rde (de) celai se mist 
1000. Qu'elc de Vicn nc conoissoit (qu'ciie ne coiiu. poiut du tout}. 
Quant luessirc (il iiivam ce voit, 
Sachiex iju'il eii tu uioult inarri (bien afflige) 
Qu ele l'ot de son gr^ guerpi (abaAdouue^ j ' 
Mes tant estoit et pren et sage, 
£t si cortois et si ressaUe (raisoniiable}| 
Qae onqaes inot ne Ii sona (dit)» 
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A soit ee qtte miNilt U peia (qnotque eela le £ftcliilt extr^ 

t niement). 
£t Ii Chevaliers Ii « dit: 
Sire, fet«!l, sanK contredit 
iOlO. Doit la Damoisele estre inoie (a moi). 

Ja Diex, fet Gauvain, ne me voie (quc Dien ne me daigne 

d'un regard), 

Quant je conlredit i melrai , 
Ne quant je jk m'eii coinbatrai 

Pe chose qni de moi n'a-cnre (qat ne se soncie pas de moi)» 

Adone (alors) s'en vont frrant alönre (grand train » Tile) 

La Pacele et Ii GbeTaliera« 

Et Ganvain ^ t02 (avee) lea levriers 

S'en va en la aoe (sa) co&tr^e* 

\jk Pncele s'est arest^ 
1020. Tantost enz o chief (au bout) de la lande , 

El Ii Chevaliers Ii demRnde 

for qu' (pourquoi) ele s'est arestt'ue (arr^tee). 

Sire , fct-el, ja vostre driie (ainie, mallresse) 

Ne serai k jor de ma vie (jatnais de m. v.) 

De si que je soie saisie (si je ne me paia aaisir) 

De mea leTriera qae \t Ui voi (voia)« 

Qae eil vaaaaz ennuiiiine o aoi (emm^ne avee Ini)* 

Et il Ii diat: voa lea anres« 

Fiiia a*eacries eatea, eatea (arr^taa-vona)» 
1030. Sire Vaaaaz; )e voa coomant 

Que vos n*alliez plus en avant. 

Piiis vint k lui toz ahiivex (empressc, promptemeni). 

Viissax, disl-ii, porcoi menez 

I.os Ipvriers , «{iif^nt il vo (a vood) ne SOUt? 

£t messire Gauvain respont: 

Sire, liit-il, jes taing k (je les tiens pour) miens 
ßt ae ntüiii i daimme riens (quelqa'an les rdclamej|» 
Conme miena lea m'eataet (il convient) deafendre; 
Et se TOS en voliez preodre ^ 
iO^* Loh jeq parti qoe me feistes (ralternative qne voiia m'ave«. 

propoa^e) • 

Quant en mi lo (au milieu du) cbcmin m^istes 

La Dainoisele por choisir 

Auquel el sc voudroit leuir» " 
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raecorderois). 
■ £t Ii CheTaliert ]i otroie (conseAt) 
Qoe volentie» cel fen prendra; 
Car coome M «e por|>eiiM <fl i*jmaguia foUcmcnt) » 
Se Ii levrier o Ii Ttadront (Tien4ti«at avec Itti), 
, Que sanz estor U renumdront (ils resteront pr^s de In!, 

Sans qu il y ail uii ciimiialj, 
1050. Kt si pot (pul) cstrc bieii certaiu, ' • • 

S'il s'eu aloieiit ä Gaiivain, 

Quc (leiivrejiieiit rescondrüit(fpi"ii le repoussoroil facilenienl) 
Ausi cou il ore fcroü (par les 4uoyens qu'ü emploiroit alors). 

Lors les ont o chemin lessieat (iaics^s)* 
Quant il se Inrent etloigoies« 
Si les a chascans apeles« 
£t ü aout droitement nies 
A Ganvain que il conoiasoienf 

Por 'aol taut que (sealemeiit parce qne) veu (vn) ravoient 
1060. Ghi^s Ion pere h (chez le p^re de) la Damoisele« 

Gauvain les joisl (flatle , carcsse) et apele ^ 

Car moult est liez, (a;»') fjut? il It^s a. 

El la Pucelc araisona (adressa la parole) 

Le (au) Chevalier en cslou pas (proiiipleiiieiil): 

Sirc, fet-eUi plam-pas (bou traia) 

N'irai o vo«, se Diex me Toie, 

De si qne |e saisie soie (|Hsqn*ii ce qne je me s. s*> 

De mes le-mers qne je aua tant* 

Bl-il fesp«|nt: sans woik cv^ant (saus ma perntssion) 
1070* Nes en pnet-il wie mener (il iie las pent pas emaener); 

Pnis aTOit ^^t: lessies ester (laissex, quitte^-les), • 
' Vasax, que vos n*enmeiirez nie (car Yons ne les emme- 

• Et Gauvain disl: c'est vilcnid 
Se vos eil tlesdites (dedisez,) eusij 
Mes je sui des levriers saisi , 
Si vindrent k moi de lor ^ve , . 
Ja Ii Sires de Maiist^ (Dieu) 

Ne n'ait (aide), quant |e lor iandrai (si |e les abandonne 

[de/-^3). 

La Damoisele vns lessoi 
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lOfib. Por uA tent qi» (seolcmeiit parce ^) k tos «e tint| 
Qtti moit estott «t o mot vint« 

DoBt (doBc) ine devez-Tos issz dangier («ans dtfficiiltQ 
Par raison ies levriara latssier , 
Qnnnt il sont mien et o mai Tindrent, 

Ja <Jc lor gre a moi sc liiitlrent. , » 

Une chose sachez de voir (vraiment), 

Et s*cl poCA (vous le pouvez) par moi veoir^ 

Sc TOS volez (voulez) tot sou piaisir 

A cele pucele acomplir, 
i090« Vos auroiz (aurez) de Ii corte (conrte) joie*. 

Je voil (je veiix) monli bicn c[a'ele iii*oie, 

Qae sachiez tant con ei fa moie (taut qa'eUe fot k.moi), 

Qne aes Ikons (soabaits) Ii aconpliaaoie ; 

Gr voiez con ei jn*a servi. ' 
, D ae Ta pas de eliieii isst 

Con de ferne , ee sachez bien. 

Une cl^ose sachiez de chien. 

Ja son mestre (maitre) <|ui norri l'a , 

Por estranf:,e (ponr, coutrc uu elrangcr) no ciinn[2;cra. 
, liOO. Ferne a mouit tost gaerpi lo suen (une fenniic a i)ien-t^ ' 

abandonne le sien), 

Si ue li'Complist tot son bneo (tona aea aouhaita). 

Si est uerveille de tel chaoge» 

Qai iou soneii (le aien) iaiise por eatraiige. 

Li leyrier ne m'oiit pas gnerpi, 
I Dont pnis-je bien prover (pronrer) isai« . 

i Jk n*en aerd deadit de rien (IVb ne nie eontredira point), 

I ^ Qne natnre et amor de ehien 

Valt miaiiz ( [vaut] valent inieux) que de ieiuc ne fait. 

Va&srtx, fait-il, Ii vostre plait (votre discours) 
I 1110. Ne TOS piiet ici inen «lonter (servir ii rien), 

I S'orendroit iies lessiez ester (si vous ne les C^dez kl'instant) ; 

Gardc%-vos qiie je vos desU (deüe}. 

Lors a' Gauvain IVscn satsi, 

Si Ta devant son pis sachid (tenu devant sa poitrine); 
! Puis a*est Tuns V^rs Tantre eslessid (^ianc^) , 

Taut con cbevax U pol randir (courir, galoper), 

Si Ion feri (ie frappa) par tei air (violence^ 
j Desns la bocle (honeh, agrafc) ok Tesen taint, 

\ 4 
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Qae pefoi^ (mis en pU^ces) Ii a et fraint Obria^) , 
1130* Si ifo'en volerent Ii tron^on 

Loing et haut le gi«t d'an hwam (la port^ d'oae fliclie); 

Et Ganvain Vn apres fern 

() picinier quartier de l'esca 

Si dureinent, st coü moi scnble, 

ijue Im et loii rheval en.sruiljle 

Abati en tme charriere (fosse a c6t4 de la roate), (Meon : 

ychemin de charroi, ronte. ") 
Cil chai (tomba) en nne toiere (marre) 
Eotre lea eaifsea (de) son destrier. 
Et Gaavatn trait son hnnt (^p^e) d'acier» 
iiSO* Tot maintenant lor Ini gaaBchi (tonrna): 
Alaiaz 0« plostdt) que il pot detcendi, 
Si l'a contre terra as poinz (des poin<^s) pris, 
Graut cop (coup) lou iici L (frappe) parmi lo vis (le visage) 
Et 0 Chief (leic), si <(ue tot Testoue (etourdit); 
Tote sa force rabandoiie : 

Car moult lou hct (hait) por lo ineil'et (outrage) 

Et per ranul (chagrin) qn'il U a fet. 

Bflottlt loa laidisl (insulta), et inoalt lo grievCi 

Lott pan do haabers (du htabert, de la cotte de maillea) ' 

Ii aoHeve (aoalive) 
1140. Si Ii a mainteBaiit botde (poossO 

Parini les flanca sa bona esp^e. 

Lors Ion let (le laisse)* qnant vengiez se In; 
* Chcval, ne haxiberc, ne escu 

Ne voust (voulutj-i! oiu|ucs esgarder» 

Ainz (mais) va les lc\rieps apeler 

(^ue il avoit fonnetu ainez , 

Que bien^se sont vers Ii provez. 

Et pnis cort penre (prendre* chercher) son deitriar« 

Qni par Ion bois vet estraier (? a pAtnrer)« 
1150« Vistement l'a ataint et pris, 

Onqnea par Ii ne fii rcqnia 

Eslriera, aina aatlU an la aele» 
' Sire, ce dist la Damoi«ele, 

Por Dien et por anor vos pri (je prie) 

Que vos nc me lessie/. ici, 

Que ce seroit graut vilenie. 
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Se je fui (]c füs) fole el esbahie (surprise, etoardic)» 
No me devcz a mal torner, 
Que je n'osoie o vos aler; 
1160. Tel paor oi (j'eus tant de peur), quant je vous vi 
Si pbvrement d'ariaes garni, 
Et eil ert (eloit) skvmez si tr^s bien 
Qu*il oe U laiUoit nnle rien. 
Bele, fait-il, ce est neiant (ce n*est rien), 
Pon (peu) TOi Taut Yostre couvrement (excuse), 
Rien ne valt (vaut) ceste coverlure (ce ppelexte, cette 

dissimulation) : 

Tel foi, Lei anor, tel natupe • " 

Puet Yen (peut-ou) soveiu trover ea ferne. 
Qui autre blef (ble) que il ny seine 
117Q. Voudroit recoillir (recneillir) en sa terre, 

£t cü qui ea ferne vialt querre (veut cherclier) 
Fors sa nature, (ce qui n'est pas dans sa ualiirej n'est 

pas sage« 

Toz {ors Font 4vi en usage» 

Fuis que Biex fist la premeraine (depois que Dien a fait 

la premifcre), 
Qui de les servir plus se pamei 

Et plus lor fait bien et anor. 
Plus s'en repent au chief do lor Qk la ün). 
Et qui plus Ics anore el sert, 
Plus sVn courrouce et plus i pert« 
• ~ilBO. La pitie iie vos \('iu»iL luii.' 

De gardci* m'auor el lua ViC, 
Ainz (inais) vos venoit tot d'autre chose. 
Li vilains (rhomuie du penple) dist: )i la pardose (k la fin) 
Veit Ten a (oh) tote riens se praeve (toute cbose se prouTe) ; 
' Gil qui fainte et iause (feinte et iansse) In trneTC, 
Et la cherist et ainme et garde , 
Jli pnts Diex ne Toit (ait) en sa garde. 
ür ^ardez vostre coupaignie (je ne >enx pas ^üre necomi* 

pague par vous). 
Alant la ('^) sole (l'a laissce seule) deguerpie, 



(*) 3« bcm geHer.ip«ri«^mf ftt^tt „p^s lisez: ta," fdjeine aber 

«in ncMc ^btwiWtt %u ftp», «ff» sine dweiftl r«* — ^ vm^tu 
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1190. Si qu'il ne sot qu* (sut ce qn') ele deviat; 
A son droit chciiun s'en revinU 
De s'tventurc r inoult peiue, 

Tant a par la forest err^ , / 
Qn'an vespre vint en son pais. 
Grant foie en firent si ami 
Co qnidierent (qui croyoient V) ayoir perda, 
S'aventare, si con el fa, 
• Lor a de chief en chief (d'an bont ^ ravtre) conti^e , 
Moult volenliers Tont escoutee, 
1200. A Premiers (au comuieuccmenl) bele et pcriUosc, 
Et apres laide et aniose (fächeuse), 
Por sa iiiie (ainie) qne il perdi^ 
Kl puis con il se conhati 
Por Ics Icvriers , a grant mescbief (peine}. 
£nsi lina (finit) tot k an chief. 



Du Provoire (pretie) 

^ui menga l«a mores (inüres)« 

Par Guerin* 

(FM, ei a T. I. p. 9S^99*) 

Qui c|u en ait (^ui ^ue €e puisse e (|ui ait ; qaoiqtt'oii 

ait) ire ne (on) despit, 
San?^ terme prenre ne re<pit (delai), 
Vos dirai d*nn Provoire un conte, 
(Si com Gnerins le nos raconte,) 
Qni au marchi^ voloifaler: 
Sa juinent a fait ensseler (seier), 
Qni gransb estoit et bien p^e (bi'en nontrie); 
Denx ans Tot (eut) Ii prestres teiiuc^ 
Ts' avüii j^au c s f^^res) ne soi (soif) ne fain (faim)» 
10. Assez avoit aveiue (avoino) el fain (foin). 
Li preslres son cliemiu atorne (s'acbemine) , 

(in unb iptebec mf^mc ®«rtet in Sine< tctf(^mo(scn; fo ift FabU et 

Coat. T. 1. p. p. 112« T. 28. (lart Saciaus Icfeii: Sh eiaus: ai 
k crax. — p. 349. T. 72. fiaff Ji».* m'i. — M. R. d. F, e. G« II. p« 229. 
T. 425. ftatt 4Ü9i iTtflff. p. 246. 31(. ftott qwil: qu*st. 
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Ne fait qac monter, si s'eutornc 

Vers le marchi(' sar (sur) la jument, 

Se Testoirc (histoire) nc nos en ment; 

Por icete aaUon me inenibre (il ine resioimeiit)«. 

Bien sai qae ce Ik cn Seteuibre , 

Qu*il estoit grant plent^ (abondance) de meiirtt. 

Li prestrea vaic (va) duant scs eures (lieiirei)i 

Sea jnatines et aea vigiles. 
Sq. Mais Ii Fentr^e de la vile , 

Pins loiner qne ne giete ({ette) ime fmde (fironde), 

Avoit une rae parfonde (profonde, un chemin creux), 

Eu uu bui&äou avoit gard^ (rejrarde)» 

Des meures i vit ^rant plantd (^uautit^). 

Grosses et noircs et meür^s , 

Et Ii pre«tr<s tot a droiturc (a propos) 
< Dist fpie, se Jhesu Christ H ait (aide), 

Si beles mcüres maia (janiais) ne vit* 

Grant fain (faiin, enTie) ot, si et tale&t (ddsir)» 
50. La jnment lait aler plus lent, 

Si 8*arrestiit tot k estal (s*arrdta k Tinstaiit)! 
. Mais une chose Ii lUt mal, 

Quc les espines Ii neüreut (naisirent, formerent des ob« 

Stades), 

Et les iiieüres qui si halt (baut) furenl 
Les plus bclcs el front devant , 
Qne Tenir n'i pot en seant (ctant assis). 
Adonc (alors) est Ii prestres drecie^ |(s*est lev^), 
Sor lä sele uioiite k deiix piez, 
Sor le baisfion s'abaisse et cline (s'endiBe), 
40. Piiis neniiie de grant raviiie (mange de grande rapidiU) 
Des plus beles cpi'il t eslat , - 
' Ainz la jomeiit ne se remnt. 
Et qnant il ot niengi^ asses. 
Taut que il eu fut toA lasse/,, 
Vers lerre garde (regfirde), et ne se inttt« 
Et Vit la jiimcnt qui s'i .stut (s'arr^ta , se tint tPanqnille) 
Vers le roscboi (rocker) tresioie quoie (tres*tr^iiquilie 

[cei]), 

S*en ot Ii prestres molt grant {oie 
Qui k deux piex est sns monlez; 

26 
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50. Diex, fait-il (dit-il), qui or diroit: üez! 
II le peiisa et dist ensanble ' 
Et la jiüHPnl de poor fppur) trauble , 
Un saut a fait tot ä baudon (sans d^Iai), 
Et Ii prestres chiet el (toatbe dajis le) l»ii«soii 
£n iel inaniere eolre les roiices, 

Qui d^argeni U donast ceal oncet (qae, si.om lui donnoit 

c* 0, d. a*)t - 

M*al«it arriere ne (oi) avaat« - ' - 

Et la junent s*en irait *(8*en'Ya) foiant;; 

€he7. le promre (tei« la demeore du protze) est rerenne; 
60. Quant Ii serjant (doinestiqaes) Tont conneüc, 

Chascuns se maudit (se laiuente) et se blasme , 

£t la feine au (du) prestre. se pasmc (se paiuei tombe 

^vanoiiie), 

Qu'ele quide (parcc qu eile pense) , que il soit movi» f 
Ci fut moit grault Ii desconforz (le deuil). 
Corant s*en vont vers le maroiii^, 
Taut out aU et taut jnarchitf , 
£1 bttUaoa Tieaeot tres-tot (tont) droit 
Oü le prestres en inalaise astoit. 
' Et ^aant 'ü les ot» (entendit) dementier (se plaiadrei se 

desesperer) , 

70. Coiiiinenca \ovs a escrierJ 

Diva, Diva (dame, eh), oü alez-vos (voas), 

Ge sui ici luoll doulerox (accablc de douleurs) , 

Fc;jisis (pensifi triste) ^ dolens (souflrant), molt esmaiez 

(eurn, inquieW), 
Quar (car) trop sni malmis et bleciez, ' 
Et poinz ([pottit] piqn^) de ronces et d'espines^ 
Dont j*ai sanglentes les escliiiies. 
Li serjant Ii ont deinand^r 
Sire, qui vos a Ik montiS (plae^)? 
Pechi^ (le p^ch^), fait^il, embati (a pr^cipite); 
80. Hui luatin quant ge ving (je suis venu; j^)ar ci, 
Que j'alois disant me.s ores (heures), 
Si nie prist iiiolt grant fain de mores, 
Que por rieu nule (pour aucuue cbose» k nui prix) avant 

n'alasse, 

Devant qua (avsnt qne} asse« en mengasse; 
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Si iii'on psl niiisi avcnu, 
Que H huissoiis ina relenu. 

Quar iu'aidies (aiciez-iuoi clonc) tant quc fors en soit 

(qae j*en sorte), 
Quar aalre chose iie cjiterroie (chercherois), 
Mais qne ge fasse k garison (si non que je sois'go^ri) , 
90. Et k repos en uia maison. * 

Par cest flabel (fable, coiite) poes (pouvez) saroir 

Que eil ne fait mie saToir (n'a<4it pas sageinentj 

Qui tot son peiu#dtl et eonte, 

Quar maint doinaige en vient et honte 

A mainle gent, c*^ est la voire (c'e&l ia vente^, 

Aiusi coiu ü ii&t au Provoire« 
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I\ 0 m a n du II c u a r t. 

Si,coume Reuart manja (inangea) le poisson aus diarrctkrs 

(v. 749 — 884), 

.Seignor, ce fa en cel Urmme (tenne, «tUon) 
750. Que Ii doz tens (le doox temps) d*esl^ defxw (&Bk% 
Et yver (hiver) reTieiU en^MisOAt 

Qae Beuart fu (fut) en sa maison. 

Sa garisou a despendue (il a coiisomme sd proTision de 

vivres) , 

Ce fu mortel descouvciuie (im torril)lc cnibarras) : 
"N ot (eut) que doner (douuer) ue que despeudre (depenserj, 
Ne ses detes ne pooit (pouvoit) readre; 
N*a que veudre ne (ni) c[a'acheter, 
Ne s*a de coi reconforter (il n'a de quo! se rec). 
Per besoing s'est mis k la voie, 
760. Tot (ijoiement (tou^t douceraent) qae nus nel* (nul ne le) voie, 
S*eii vet (s*en va) parmi une {onchiere (Heu oü Ü tvoit 

des* foncft) 

Enlre le bois et la riviere. 
A lant fet ei taut a erre 

Quü entrc eu uii cheuiin ferr^ (chcmin dont le fond est 

pierreux). 

Kl (dans ce) chemin se croupi (s'accroupit) Kenarz, 
Si coloie (il tonrne le coa) de toates parz; 
Ne aet (sait) sa garison o4 qnerre (qu^rir) 
Et la fain (faiin^ Ii fet aovent gaerre , 
Ke set que fere, si s*esmaie (H se trbuble, il se chagrine). 
770. Lars s*est couchid le£ (couch^ pr^s d*) une haie, 
Ilec (la) atendra aTenturb. 

Alant ez-vos (en ce inoment voila) grant al^ore (train) 

Marchea ij A i uiHrchands) qui poisson inciiüieut , 
Iii f[iu de vers (du lote de) la mer venoieiit. 
Karenz fres orent k plente (ils eurent quanlile de lia- 

reugs frais). 
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Que (pnrcc (jue la) biSc avoit auf|ues (aiurs) MCXkU 
'frestoulc (toutc) la smaine cntiere; 
£t kons poissons d^aotre inaniere 
Oreut assez granz et petiz/ 
730. Dont lor (Icurs) paniers farent garniz: 
Quc de lamproies et d'angniHes, 
Qa*il oreBt achet^ as vüles (dans les TÜles) , 
Bicn fu chargie (chargee) la charrcle. 
Et Renart fjui le sicclc abcte (iroiiipe tout le moinlc) 
Fu bieu lomo d eus pres d*UJic archic (presque a la por> 

i^e de Tarc), 

Qaant vit la charrcte chargie 
Kt d^angäUles et de lamproie«. 

Fichant mosant (regardant fixement) parini ccs voies 
Cort (court) au devaut por eis de9aivre (lea decevoir)« 
790. Ains (mais) ne s*en pore&t (purent) apar^oivrie (apercevoii*)«' 
Lors s*e8t conchiez enini la voie (ftu uiflieu de la roule) : 
' Cr oez (^coutez) conment les desvoie (ü les dupc). 
Krt un gason s'est vcntrillicz (s'est couche sup le venire) 
El comnc iiiort aparcillicz (et a fait scjiiblant d'dtrc inort} 
Renart <[iii tot le nionde enoinone (ironipc), 
Les eulz clot (ferme les ycux; et les denz rcchingue (griucc)» 
Si tenoit s'alaine (haleiue) eu prison. 
Oistes mes (avez-^vous jarnais cntcndu) iei trai'soul 
llcques est rembs gcsanz (Ik U restoit coucliiS). 
Atant ez-vos (voilii) les marcManz » 
De ce ne se prenoient garde. 
Le Premiers le rit, si Tesgarde (rcgarde), 
St apela son compaignon; 

Vfe7y la (voyez la) ou Gorpü (Rcuard) ouTesson (Blairean)! 

Li uns le voit, si s'cscria: ' 

C'est un Gorpil , va , sei' pren (prcnds - le) , va, 

Fil;^ ä putaia , gart' oe Cescbat (prends garde f|u'ü ne 

l'echnppe). 
Cr saura-il trop de barat (ruse, fraude) 
Renart 8*il ne lessc l'escorce (la pean). 
810. Li march^anz d*aler s*esforee, 

Et ses conpains (son coinpagnon) venoil apr^s. 

Quant il farent de Renart pres, 

Le Gorpil frovent envers^ (renvers^, sur le dos), 
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Po toutes parz Tont rever»^ (tonrn<?), 
PinceiiL Je col (cou) et pms la co.ste, 
' H n'ont pas peor (peur) de iel ost^ (bule)t 
hi uns a diti qaatre sols vanl; 
Li autrefi a dit; assez plus vaut, 
AiQ2 vaU (vanl) eine spls k lioi^ marclii^t 
Ne «Omca mie trop chargitf» 
820. Jetooa Je en nostre charefe ; 

Ves can (Toye» comine) k gorg^ ^ blapclie et seiet 

A cest mot se sont avanei^, 
En la charete Tont ebargid , 
Et puis se sont inis h la voie. 

Li uns a l'autre en fait arntit joie (l^mpigne sa joie), 
£t dieiit (disent), ik a eu fcrü^t el (ils nc fepont pas aur 

trement , ils ne luaoi^perpQt pa$) « 
Mh$ ^nqnennit (ayant h nuit) a lor ostel 
Li reverseront la'gonele (la robe, la casaque). 
^0, Gr ont-il mufWß U U^eU (i)s dtSbiten^ des fables, fpnf 

des eh^t^Atuc en Espagpe) } 
MW Renart s'en fet qne sonrirei / 
Qiie monlt a (parce qvC'd y a nne graiide di^f^frenee) entre 

fere et dire. 

Sor (snr) les panier^ se gist adei|^ (il se mpt , Ifi f^te 1}^iss^e)| 
Si en a un ovcrt as dciix.» 
Et si en a, bieii le sachiex fsaphez), 
|?lus de Irente harenz sachiez (tirc), 
Anques fa vuidiez (yidcj Ji pauiers,, 
Qu'il en menja moult volentiers. 
Onques n*( qnist (chercha) ne (|ii) sei ne <|ii) sänge, 
OtOt ^eov an^nis qoe i) e'en enge (ayfint qa*t| s*en eille)| 
Getera il son amefon (hainefon), 
|1 n*ßn ert (sera) mie en soupe^on (soup^op), 
L*atttre panier a asailli, 
Son groig (groin) i uiist , n*a pas failli 
Qu'il n'en traisist (tiräO fot'*^ (doliors) des anguiles. 
Ren^rt qui sot (sut) de t^utqs guiles (tant de riuies, ip 

stralagcmes) » 

Troi bardiaa« (chairges, bottes) wist entor (autpur ^e^ 

son col , 

' Pf cf^ Bf fist il pas qiie fp} (ü itnfi^ p^s foUemei|t)f 
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Son col et sa teste pesso oatrc, 
850« Lea hardeilloiia (bottea) monlt bieu aeoatre (amnve, 

atiache) 

Desor (stir) soa doa que bien 8*en cneTre (couvre) : 
DhB or pvet ü bien lessier uevre (des lors il peut liien 

cesser de travailler). 
Or Ii esluet eiigiug porqacrre (il lui flaut clicrcher des 

inoyeiis) 

Conment il Tendra jus (viendra ea bas, desceudraj a terre; 
N'i trove (trouve) planche ne degre. ^ 
AgcuoiUie/. (^t^enouille) s'est tot de gr^ (jk dea<ei&)9 
For esgarder k son plaisir , 
Conment il puisse jns saillir (saater en bas). 
Lora 8*est nn petit avancier (avanctf), 
. 860* Des piez devant s'estoit lanc^es (lanc^) 

De la charete enmi (au milieu de) la voie, 
Entor son col porle sa proie. 
Apies (ju,inl il ot fet soa saut, 

As iiiarcheanx dist: Diex vos snnt (sauve, conserve)! 

Cil hardol (ccs bnltes) d'anguilles sunt noslre , 
Ii rciuauaut (le reste) si est vostrel 

£t quaut Ii uiarcheant l'oircnt, 

A merveille s*en esbaircnt (s*ctonn^rent) ; 

Si escrients vez (voilk) le Gorpil! 
870. Cil (cettx-cij saillirent an charrelü (cbarrette)» 

Oä il cuiderent (penserent) .Renart prendre » 

M^s il ne volt (voulut) pas tant atendre. 

Li Premiers dist, quant ce regarde, , 

Si m'aist Diex (aide Diea) , uiauvese g^arde 

En avouics (avons) pris , ce nie seii»}>le. 

Tuitiierent lor paumcs enscmble (tous joignentlcs mains); 

Las! (belas) dist Ii uu^, cou graut domagc 

Avons par nostre oulrage (cxces de conüance)! 

Moult estion fol et luusart (fous et ^tourdis) 
880« Trestuit (tous) ^i cröion (croyions) Renart. 

Les paniere a bien sonfaichies (souleTiSs, ouverts), 

Si les a auiiues alegies (anssi Vid^s), 

Qae deus granz anguilles enporte. 

I<a male passion (la colique die mis4^rer^) le tordel 
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Si eooM Renart fist Tiengri» moM (r. 929-*-ii30)« 

Endementiers que il (pendant c[u*ils) cuisoieat 
$30. Les anffinllcs et rostissoient , i 

Ez-vos (vüiri) fiiihn soii;Qor Vsci^griB^ 

Qoi erre ot (cut) des ie matin 

Jnsqn*^ cele keitre en roainte tem, 

£t onqaei tt*i pot (pat) vient conqacfTe. 

Lori tornm en tm eiiart (cbunp incvlte} 

Jhait dmnt le «kaitel (diAteaii äß) Renarti 

Et Vit kl cmiine ftmm 

Oü il ot fidt fott alttmer , 

Oft Im «ngiiilles rostissoMiit 
(^^0» Que si iii (ses lllsj es hastes (aux broches) tornoieut, 

Ysengiiu en sent la fum^e 

Quil ii'av9i( mie ncoittiMiil^ ih 1» quelle il pas ac-» 

coutum^). 

A^OBC oomaeiifa k frenchier (r^ver, vi^Uthir) 

%t SC4 gnerpons ii deUchler (l^her se« notutaches) i 

Volentiers les alast taisir, 

3e It TMissent (s'lls Im Tonlotent) Fma (pii»rte) ovri»* 
n M tret («• tralne) Tera ime fenestre, 
Por Cfgav4fr qae (ce que) ce pnet eatre. 
|1 se conmenee h porpeuser (peuser, r^fi^cWr) 
950t Conmeiit porra latciis (dedans) ei^trer 
Ou par priere ou par menace , 
Mes il ne set leqael il face (fasse, £era)i 
Car Keiiart est de tel nianiere 
Qu*il ne fera riens par proiere (priere)» 
Acroupi£ s*est sor (stir) une couche, 
Pe )N»i|üUer U 4eU J« bfWplie (il baille tant qii*fl a mal i| 

* la bauche); ' 

, Court €t reoort (il^oonrt ^ et Ik), gard« et ?egarde| 
fSh» taut ne se set-doner gavde 
Qne dedeni^ (dedans) pottM le pi^ metre 
$ßO0 Ne por doner ne por prometret 
A la parlln (Ii la fin) se porpensa 
Que son conpere proiera (pnera) 
(^uc por Dieu Ii doint (donne) , s'il eoiuuaiide , 
Ou poi ou grant (pcu ou beaucoup) de sa viaade, 
Lpi& apele par lui pcriuia (trou) : 

• * 
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Conpere sire, ovrtz me (ouvrez^moi) Tiiis» 

Je vos aporte bones növeles, 

Je quit (je crois) (juo luoiiU vos seront beles. 
Henart Toi, sei' (ouit, et le) connut bicn, 
970. Mes de tot co nc Ii fii rien, 

Ancois (au couirairc), Ii a lei sorde (sourde) orcilic. 
Et Ysengrin inoalt s'cu luerveille , 

Qtti defor« (dehors) fu moiül angoissens (en «ngoisse, 

triste) 

Et des angoilles covottens (coDvoiteux)* 
Si Ii a dit: ovres, btau sire; 
Et Renart coninen^ k rire, 

Si demande: qui csles-vos? 

I'l eil respoiil; cc suiues iios. 
Qui vos? Co est voslre compere. 

Hos cuiiiioiu (cjTOyious) cc fast un lerre (que c*etoit un 

larron;. 

lÜors (mort, affiam^) sai, dist Ysengrin» ovrez! 

Benart respoDt: or Tom aaufrez« 

Tant qne Ii moine (lea rnoines) aient mragi^ (mang^) 

Qiii as table« sont arengi^ (arrang^Si plac^s). 

ConuicDt, fet-il» sant ce dont (donc) iDoine? 

Renart respont: atnz sont (p1ut6t ce sont des) chanotae 

Et sont de Fordre de Tiron (*) , 

J5k, se Dieu plet (S il piait a Dieu), n eu lueutiron , 

Et je me sui reiidu a eul/,. 
990. Nomini Dame (au iiom du Scigneur) , dist Ii Leas (Loup), 

Ave/, me vos (m'avez,-vous) dit verite? 

Oll (oui), par sainte charile^ 

Donques me fetes herber^ier. - 

Jk n*ariez*vos (anriez'^votts) qae meugier? 

Pites-uioi donc: n*aTCz-vps qiioi (ii*avez-TOiis rten?) 
y Renart respont: oil par foi. 

Or me lessiez dont (latssez-moi donc) denmnder, 

Venistes-vos per trnander (dies -vons venu inendier? 

J^'aie (iiüii;, aiuA (mais) vin» (je suis venu) veoir vostrc 

eslre (st jour; ou mauiere d^ vivrc), 
iOOO. Renart respont: ce ne puet ealrc. 
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El porqnoi dont? ce dist Ii Leus (Ic Loiip); 

l^t disl Renart: n'est ore leus (lieu, j>Iacc). 

Gr ine dites: nien^ie/ - vos rhar (de la viande)? 

Et dist Henart: cc est cschar (dcrtsiouy raiUerie) 

Que vos me dites, biau coqiperes; 

Quant OOS recevrons Ii confreres , 

Premierement otriera (il fera Toea) 

Qoe {amais char ne meng^ra. 

Qae mengnent (maogent) donc TOstre moine? 
iOiO, leV TOS dir^ sanz nnl essoine (je Toas le dirat sans 

difficnlt^). 

Ne mcnjuent froma<^es iiio.s (iiious) , 

Mes poisson (jiu est cras (gras) et gros; 

Saint Heiieoist le tuis roninande 

Que nos n'aion peor (plus mauvaise) viandc. 

Dist Ysengrin: ne m'en gardoie (je n'y pensois pas^» 

Ne de tot ce mot n*en saToie, 

M^s car (dooc) me fetes osleler (I^ger, h^erger), 

Hairoes ne saroie (k präsent je ne sanrois plus) oü aler* 

Kenart respont: m^s ne le diles» 
i020. Nns, s*il n*est moines ou hermites, 

Ne puet c<?cn7. (ici) avoir ostel, 

Mes alez oiUre , li ii i a el (aulre choso , mojen). 
Ysen<!jriu ot [du v. o«/r.] et cntent bieii 

Qu'en la mesnn (du) Renart, por rien ' 

Ou'il puisse dire, n'enterra (entrera), 

£t ^e Tolex? si souferra (iL soufCrira tont ce que vous 

voudrez) ; 

£t ne porquant- (ponrtant) il li demande 
fjn senl morsel (morceaa) de sa vtande , 
Car m*en donez nn sol (un seul) tron^on, 
i030* Nel* di se por essaier non (je ne le dis que p. e.)» 

M^s bon fussent-ele» pescWes 

Les anguillcs et escorchies (ecorchees), 
Se vos en daino-nicz uicn«iier. 

Renart, cjui bien sot losengier (flatter pouT tromper), 

Frist d'une anguilie deus troncous 

()ui rnstisscnt sor Ics charbons. 

Tant fu cuile que toute esmie (casse), 

Et dessoivre (separe) loule la mie (au milien}.. 
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L*aii man ja, Tantr« ea aporte 

1040. A celni qni est K la porte. 

Lors dist ; compere , 9a venez, 
Un poi (peu) avaat, cL si lenez 

par chai'itö de la pitauce (portion destince Ii chai^ue re« 

A ceuz qai bien sont 'k üa»ce (qui otit la coiüiauce) 
Que ^ os fter«% moines encore. 
Dist Yseogrin: je ne sai ore (k pr^seot) 
QQ*il me sera (pe qui arriTera) ; bien porra (poam) estre \ 
M^s hl pitancCi biaa doz (douz) mestre» 
Gar lue bailliez isneleinent (donez promplemeiit)* ' 
4050. Renart H baille, et ü la prent 
Qui moult tosl s'cn fa delivrez, 
]Encor eu meiijasL-il assez. 
Ce dist Renal ti cjiie vos en senible? 
Li Icchierrps (le gonrmnnd) fremist et Iranble, 
De Icchene esprent et art (il brule de gourmandise). 
Certes, fet-il, sire Renart, - 

Gist vos ert bien gnerredonez (cela voos sera bien renda)« 
Encore nn seal par u*en donez, 
Biaii doz cpnpere, por aniordre (amorcer, tenter) 
40(^0. Tant «|lie (jusqu^k ce qae) je fasse de vostre Ordre. 
Par TOS botes (pates), ce dist Renart, ' 
Qui moult fa plains de males ars (pleiu d'arlilicej, 
Se vos voliez, (si vous voulicz,) luoines estre, 
Je feroie de vos 111011 incslre , 
Qne je sai bieii que Ii seignop 
Vos esliroietit a Prior 
Ain% (avant) Pentecoste, on h Ab^. 
Avez me vos ore gab^ (raill^j? — 
Kenart respont: naie (non), biau sire, 
|070. Par mon cbief (t^te) je vos os (ose) bien diro 
En vos aroit (il 7 anroit) bele persone» 
Qnant aariez vesttt la gonc (robe) 
Par desus la pelice grise: 
N'auroit si biau moine en Tlglise (Eglise), 
'Auroic- gc poisson asscz , 

ant que je fusse rcspasscz (delivrcj 
e cest mal qof m*a coufoudu? 



Digitized by Google 



.412 



Et Rcimrt Ii a respoinlu : 

IMos taut cou (autant quo) vos porrc/. (poiirrc/-) meugier^ 
1080* Doiitjucs nie f^iiles rooii;nt'r <couper les chcvcux). 
« £t Reuart disl: lucs rerc (raser) ci tundre. ' 

Ysengrin conmen9a h g;rondre (grouUer» mnrmiirer) » 
Quant il oi parier de rere, 
Or a plas, fet-il« compere, 
Mhs r^z-moi (rasex-uioi) isnelement (vite). 
Benart respont hastivement : 

Aores corone grant et I^e (conronne, tonsure grandc et 

lar^e), 

Nc mes que l'cve soit (anssitöt que l'eau scra) chauf^. 
Oir poc7. ici bina giea (jeu, chose amüsante). 
10^, Henart misl l'iave (ean) sor le feu, 

Et la fist trestote boillant (boniilir)» ^ 

Piiis Ii est revennz devant, 

Et sa teste encoste (k cdt^) de Tais 

Li fet boQter (pousser, metlre) par an pertais (tron)» 

Et Ysengrin estent (ötend) le coL 

Renart, qai bien le tint por fol, 

LVve boillant Ii a git^e (jetö) 

Dosns la teste et reversee (vcrse a plusiciirs reprises) , 
Muult par a fct que male beste (il a agi uiaiicieuseinent), 
iiOO. Et Yscni^rin oscout fsccoiip) la tcsle , 

£t recUme et iet iede chierc (il fait la moue, et inauvaise 

mine) ^ 

A reculons se tret ariere, 

Si s'escria: Renart, mors sni, 

Male ayentare aiez-TOS hni (an{ourd*hai)! 

Trop grant corone m'avez faite. 

Reuart Ii a la langae traite 

Bien demi-pi^ fors (demi-pied Kors) de la gcule, 

Sire, ne Tavc^ luic seule (vous irave/> pas suul uiic lelk 

tonsure), 

Oue aulresi l'a Ii Covenz (car louL Ic Coin cnt l'a de ineiiie). 
1110. Bist Ysenu;rin : je cuit qQc menz (je crois que tu mens). 
Non fa£ (je ne le fais pas), sire, ne vos anuit (que ceia 

ne vous canse pas da chagrin), 
Mes ice8t^(cette)' prämiere nuit 
Vos covient-il metfe en esprove (epreuve) » 
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Qne la skinte Ordre U toc roire (car le Ordre vous 

denande cela). 
Disl Ysengrin moult honement: 

Ferc ce que h l'Ordre apeüL (je ferai ce (fui lient a 1. 0.), 

Ja mar (a lortj eii scvqa cn doutance (eu doute, eu crainte)« 
* ' lU'iiait oji a pris la liaiice 

Que par lui mal ne lor vendra (viendra, arrivera)} 
ii20. £t k son los (avis, conseü) se maintendra. 

Taut a*&t et laut a ow4 (travaiU^, opcrd) 

fitßM qae bieii Ta asottf (dap^i i^romp^), 
'£t vint k Yseogriii .tat droit, 

Qui darement ae conplainguoit 

De ce «pi'ü estoit si pria xhs (rase) 

Que cair ne poil est rembs (x-este). 

N'i ot plus dit ne sejornd , ' ' 

Andui se soal d'ilec torne (toos les deux s'ea soni alles), 

Renart rfevant et il apres, 
1150. Taut li viudreiU d'uu vivier pve^ 

Si coume^ Renart fist peachier (pdeher) 

k Yseiigriii Ics aiiguiles. 

Ce fa un poi derant (un peu avant) Noel, 

Qne V^>^ m^toit baeoaa (du lard» des jamboiis) en ael^ \ 

Li ciex fcicl) fa clers (clair) et eslelez '(^oüe}, 

Et Ii vh'iers se fa gelcz (gele) 
Oü Ysengrin devoit peschier , 

Quen pooit (.on. pouvoit) par desus trescUier (danseri 

sauter) , , 
Fors tant c' (excepte qa*} lUi pertuis (trou) i avoit 
Qui des vilains (par les paysans) faiz i estoit » 
^Oü il jnenoieiit lor atoivre (les bestiaiucj 
il40» Chaacnue iadt joer (joaer, i*amiuer) et boivre (boire)^, 
Un sM (seatt) i orent (eare^t) lessiez. . 
U vint Renart toz eslessiez (tont gai, joyeux), 
Et son compere regarda , 
Sire, fet-il, traie^-vos 9a (venez iei), 
Si est ia plante (<|uantitc) de poissons 1% 
" Et Ii engius Ciustriuuent) oü 110s pcsckons 
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Les iiii;rnines et les barbians 
Kl a Iii ( CS poissoiis l)dns et hiatis. 
Dist Y.s('iii;nii : Sire Keuart, 
1150. Or Ic pieiit/. de 1 une jiart, 

Sei' uie lacic'A (atiachez-le-inoi) liien a la queae* 
Renart le preui et si Ii neue (noue, Ue) 
Entor la qiieuc au miex <|«*ü puet (le mteuc qa*il pcni)» 
Frere, fet-il, tft ?ot ettnet (il laut) 
MöiiH lageatttil k matAteiiiir (von« tenur Mea trmqalU«) 
FoF Iff poiiMtts «Tant Teair (poar au^ger les p* k s'ap^ ' 

- proeher). 

T^r« sVit en im butsrni fichie» (ü •»ett IbiirrO. 

Si mist son {;roin» entre ses piez , 

Taat t]ue il voie que il face (pour voir ce ^uii feroit); 
li()0. Et Yseni^rin est sor la "ilace, 

Et Ii seaus (seau) en la fontaine 

Plains de gla900« k bone estraioe (k la filfj« 

Lp'iaue (eau) conmence k enpflacier. (geler), 

£t Ii s^aua k aalaciftr («iilacer» envelopper) 

Qoi k la qaeoe & Boes (non^, attaebtf); 

De gbfona fa biea aerondez (enveloppi^y emoiirer). ^ 

La quetta eat an Fave gel^ 

Et en la glaee a^ll^. 

Cil se coninence k soufachier (sonlever) 
1170. Le sccl fluide aiuuul äachici (il t<khe de tiier ic sean 

en haut); 

En luainte i;iiiso s'i cs.sair, 

Ke sct qucfcrc, moult s csmaie (s'in^iuete ^ ie touriuente). 
Renart connieuce a apeler, 
Qtt'iiev^es (Ik) ne volt plus ester (s^arrdter), 
Qne jk «fttoit Tavbe crev^e (il iaiaoit d^k jonr). 
Renait a la teste lev^, 
Si le regarde et les eU ime (ov-vre les yetu}: 
' Sire f fet-il) qnar lessiesL ovre (fimssez done votre onTrage), 

Alons nos ent (allons-niRis-en), biax doz amiSi 
1180. Asse'A avons de poi.ssoiis pris. 
Kt Yseugrin Ii escria^ 
Renart, fet-il, trop en i a, 
Tanl en ai pris ne sai que dire. 
£t Renart conmeufa k rirci 

;. ' ■ % 

I 

\ 
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Si Ii a dit tot cn apert (franchemenl) r 

Cil i^uL tot covülte (convüite , desire loul), tot pert. 

La nuit trespasse (passe, ce.sse) , 1 auhe crieve^ 

Li souleux (le solcil) par iiiatin se lievc, 

De Aoif (oeioe) furent les voies iilaucUes, 
di90* £t mesire Gostant Desgranges» 

Ua vavaisojr (fermier) hien ttaisU (riebe}, 

Qui BOT Testane (^tang) fu lierbergi^ « 

Leve^b estoit et sa mesiiie (sa famille, aa saite), 

Qui inonlt estott {oiant et lie (gaie et joyeuse). 

Un cor a pris, ae& chiens apele, 

Si conniaude k metre sa sele , 

Et sa mcsnie crie et huie (silTle, fait du bruit). 

Renan Voi, si torne en fuie (fuite), 

Taut qu'eu sa tesniere (tanierc) se liehe (se retire)« 
1200* Ysengrin remest (reste) en la brichc^ (pi^g^)» ^ 

Qni moult s*esforce et aache et tire, 

A poi (peu a'ea faat que) la pel (peaa) ne Ii descire 

(d^cbire); 

Se d*ilec ae Tent departir (s*fl veat sortir de Ib)» 
De sa cjueoe l'estuet partir (il Ini faut pcrdre la queue). 
Qiic qaTsengrin aloit tirant (pendantqiie Y« ttroitle plus}^ 

Estes-vos (voila) un gar90Ji torant, 

Dens levriers tint eii uue lesse (laisse, cordc)) 

Vüit Ysenfrrin , vors Uli s'eslesse (&'elancej • 

Sor la glacc tot enoele 
12iO. A tot son basterei (la noque) pel^. i 

Cil l'esgarde, puis Ii escrie: 

Hai bai le Leu (loup)! abie! abie! 

Li Tensor (les ebassears), quant il ToireBt, 

Tautest de la ineson saillirent 

A toz (avec) les cbiens par une baie» 

Adonc Yseugrin menlt s*esniaie, 

Gar dant (moiiseigiieur) Costant veiioit apres 

Sor Uli cheval a graut esles (galop), 

Qui moult s'cscrie a Favaler (en descendant): 
1220. Lesse , va tost , les chiens aler. 

Li braconier les chiens descoplent, 

£t Ii bracbet (les braqnea» htg ebiens de chasse) an Leu 

s*acoplent| 
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El V.scngriü moiilt sc hericp. 
l.i vciieor les chicns aticc (excile) 
Et amonesle (aniine) tiiircuieat , 
Et Yseiigrin hicn se defient; 

As denz les moxl (il les mord avcc ]es dents) : ^*eii pael- 

il lues? 

Afisez aitiftst-il siiex la p^s (ü anroit mienz aimd la paix}* 

Dant Costant a l'esp^e traite , • 
1250. Et por grant cop ferir s'aiaitc (se dispose). 

A pi^ descendi ea U plac«« 

Et vinl an Len deTvrs la glaee; 

Pav derrierc l'a assailli , 

Fcrir le cuida , Si lailli (manqua) , 
• Le cuup ii cola (roiila , »lissa , s'echappaj en trsTerSi 

Et Dant Gosiant thai (toiiiba) envers , 

Si qae le haterel (la nuque) Ii saine (saigne). 

Ii se reltfra k grant paine, 

Par gra Jl air (colöre , violeiice) le va reqnem* 
1210. Or orez (vons «ntendrez) ]k moalt fiere guerrcy 

Ferir le ciltda en la teste, 

M^s d'antre part le cop (coup) s^reste» 

Vers la quene descent Tespee, 

Tot res k r^s (joignant , tont prhs) Ii a conpee 

Pr^s de Tauel (anns) , n a pas faüli; 
^ Et Yseiigriii, qui a senli, 

Saut (saule) en travcrs et si sVn torne , 

Trestoz (tous) les chiens mordeut a oriie (trcs«-fort) : . 

Qui sovent le tienent as nacbes (aiix idsaei)» 
1^50« Mks la qneue reniest en gages, 

Dont moalt Ii poiae et moolt Ii gri^ve (ce qui le Hche 

eztr^mement et lai cause da cbagrin), 

A poi que Ii cuers (eoenr) ne Ii cri^ve (er^ve). 

Ne pot plus fere, (il ne pat plus rien laire), torne en 

fuie, etc. 
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6« Ulli, 
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UniiKtfitnodt. 

1. GoQ bad 0cfe$ tocgcn ber S^cjeid^nung bed (Subjec^e^ bec ^tn^etf 
btti'^ A, unb b<c Sbiocfenbctr beö « bcp beiti ©objectc bcr SO^tbrl^eit, mit 
^tnianfelund bcr Hn^abea t»oii Hoqttefort unb Knb«rR, buci^gcfiMM iverbM, 
fo (tnb noc^ iScrdnbtrungen borjune^en: @. dO. 8. 6. ob. ^ Q. 25. 13. ob.— 
6- 30. ^. 19. mit. — ©. 36. 8. 6. ob. iinb 20. ob. — ©, 42. 8. 4. ob. 
16 mit. — @. 46. 8. 11. tt«f. — ©. 49. 8. 15. 16. ob. 10. unt. unb 

. 7. mit. — e. 52. 8. 3. unt. — 6- 53, 8. 13. ob. IS. 19. ob. ajfll. 5?. unt. — 

64. e. 11. «ft» e. 74. ^ 91. e* 11. «b. — e. uo. s. 3. unt. 

2. 3(( nat^ q immer n ^tW, iva^cnb q oft im tejrtc aHcin flcbr^ 

}. SB. qant, qnsi. ^f^) ft-^S M»*! f«5 it'fniö« ©«beiifen , afi' iffi cK'ii feine 
burci)9icifcnbe ^iiifüi'niiflFcif in ^€n alten Fabliaua et Conie^ bemwfle, unb 
tie fUincü a'ioirei: qi, qe, q', qoi mir loibiig borfamen, äu»tif)lie§enb abcc 
w S^ciug auf biefc CHit IbKaa^me su ma(^cii «ic ^öc^fi Millhi^rtif^ f(^iiii. 
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